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4201. | HÉBR. | — . M. Linzranskr, An Old Hebrew Calendar- 
Inscription from Gezer (P.E.F. Quarterly Statement, 1909, p. 26- 
29) [grav.-phot.|. — 6. G.B. Gray, interprétation du même 
document (ibid., p. 30-33). — +, E. J. Pircner, essai sur le 
même monument (ibid., p. 33-34). — 9. R. A. Stewart Maca- 
Lister, Remarques (ibid., p. 88-92). — e. Séb. Ronzevaue, The 
Gezer Hebrew Inscription (ibid. , p. 107-1192). — €. Samuel Durcuss, 
Notes on the Gezer Calendar and some Babylonian Parallels (ibid. , 
p. 113-118). — ». G. Dazwax, Notes on the Old Hebrew Calendar- 
Inscription from Gezer (ibid., p. 118-119). — 9. H. Vincenr, Un 
calendrier agricole israélite (Revue biblique, 1909, p. 243-269) 
[grav.-phot. |. — 4. J. Harévy, Une ancienne inscription hébraïque 
agriculturale de Gézer (Revue sémitique, t. XVIT [1909], p. 1b1- 
153). — x. R. Dussaun, Remarques, dans la Revue de l'Histoire 
des religions, t: LIX [1909], p. 138-139. — À. Ch. Brusrow, 
L'inscription hébraïque de Gézer (dans Les inscriptions en hébreu 
archaïque, p. 27-37). — u. G. B. Gray, The Gezer Inscription 
(P.E. F. Qu. St., 1909, p. 189-193). — ». M. Linzsarskr, The 
Old Hebrew Calendar-Inscription from Gezer (ibid., p. 194-195). — 
£. St. À. Cook, Remarques (ibid., p. 233). — o. [Karl Mari}, 
Ein altpalästinensischer  landwirtschafilicher  Kalendar  (Zeuschrifi 
für Alttest. Wiss., t. XXIX [1909], p. 222-229) [grav.]. — 
x. M. Linzparsxi, Hebräische Inschrifien (Ephem. für sem. Epior., 
IE, p. 36-43) [grav.-phot.|. — p. St. À. Cook, The OÙ Hebrew 
Alphabet and the Gezer Tablet (P.E.F. Qu. St., 1909, p. 284-300). 
— os. E. J. Prieuer, The Handwritine of the Gezer Tablet (ibid., 
1910,p.. 32). — 7. G. B. Gray, Notes (ibid., 1911, p.161). 
— v. M. Linzsanskt, Ephem. für sem. Epigr., NE, p. 189-190.— 
@. S. Rowzevazce, La tablette hébraïque de Gézer (dans Mél. de la 
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Faculié orientale de Beyrouth, t. V, p. 90*-104*) [4 grav.]. — 
x. M. Linzparskt, Ephem., IT, p. 279. — Ÿ. R. A. St. Maca- 
uister, The Excavation of Gezer, t.[, p. 23-28 (grav.-phot.). 


Gézer. Tablette calcaire trouvée dans les fouilles par St. Maca- 
lister, en septembre 1908, dans une couche de débris corres- 
pondant environ au vi siècle av. J.-C. Elle mesure o m. 108 de 
hauteur, o m. 070 de largeur et environ o m. 015 d'épaisseur. 
Le texte, gravé par une main peu expérimentée, comprend 
7 lignes horizontales complètes et une ligne verticale incom- 
plète, la partie inférieure de Ja tablette, dans laquelle un trou 
carré était pratiqué, ayant été brisée. — Au Musée de Constan- 
tinople. 


Le déchiffrement est dû principalement à Lidzbarski et Dalman. 
Les meilleures reproductions sont données par Ronzevalle (v) et 
Macalister (Ÿ). La lecture, désormais hors de doute (sauf pour 
une seule lettre), estla suivante : 


5 M9 L'ADN ANA à 
wp? na 1% à 
ND 2 nn 3 


DVYU Xp NU 4 

Divpnn 5 
A 05 19% 6 
&  ypnr 7 


Traduction de Lidzharski (x) : 


Der Monat des Einheimsens. Der Monat der 
Saat. Der Monat der Spätsaat. 

Der Monat der Flachsernte. 

h Der Monat des Gerstenschnittes. 

5 Der Monat des Schnittes des ganxen (Restes). 
6 Der Monat des Schneitelns der Reben. 

7 Der Monat der Obsternte (Feigenernte ?). 


à 


© 
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L. 1. in. Ecrit ainsi quatre fois avec 3, et quatre fois nv, 
sans 1. Lidzbarski conjecture que le 3 serait une sorte de waw 
compaginis remplaçant l'article ñ, On ne s'explique pas pourquoi 
il ferait défaut dans les autres cas, surtout à la ligne 7. — ADN; 
cf. MONT 11 (Ex., xxxiv, 22). — À la suite de ce mot, une 
barre de séparation, qui se trouve également dans la 1. 9. Son 
emploi était inutile ailleurs, chacun des autres mois occupant 
une ligne distincte. 


*L.o. &p9 ne se rencontre qu'une fois dans la Bible (Au., vu, 
1) et avec un sens incertain; la racine ®p? renferme la significa- 
tion générale de «tardif». 


L. 3. 535; il semble que l'emploi de ce mot à côté de xp 
insinue un sens autre que celui de «couper», peut-être le sens 
vague et général de « moissonner». 


L. 4. “xp. La lecture peut être regardée comme certaine, 
malgré l'opinion de Ronzevalle (@), qui croit lire Yp (—Yxp 
«couper») suivi de l'article ñ. 


L. 5. 52 11%p serait l'équivalent de ?3n 3p, dans l’hypo- 
thèse de Lidzharski; mais alors on ne s'explique pas pourquoi 
ce à n'existe pas à la 1. 4. 


L. 6. 2x signifie, selon Ronzevalle et Dalman, «l'émondage 
de la vigne»; sens appuyé par l'usage biblique 55 nN (Cant., 
nn, 12); toutefois, il s’agit dans le texte biblique d’une opération 
printanière. Le sens primitif de la racine étant celui de «cou- 
per», on peut conjecturer qu'il s'agit des «vendanges» (syno- 
nyme de m32{?]). 


L. 7. Yp, hébr. bibl. y} «la cueillette des fruits», spéciale- 
ment des figues. 


Ligne verticale. ...'2N, probablement le début d’un nom 
propre tel que [p13]2N. La fin est emportée par la cassure. 
Au verso de la tablette apparaissent les vestiges de quelques 


1. 
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signes qui ont pu appartenir à une inscription effacée, et cer- 
tainement tracée par une autre main. On distingue à la partie 
supérieure les quatre lettres n°35, probablement un nom propre; 
cf. ND. (Linzn., v.) 

La paléographie de cette:inscription est du plus haut intérêt. 
Le texte remonte au moins à la fin du vin* peut-être au 1x° siècle 
avant notre ère. 

Aucune conjecture plausible n’a été formulée pour motiver la 
rédaction de ce texte improprement appelé «calendrier». 


4202. | PHÉN.] — à. E. Renan, C. R. Acad., 1887, p. 18»- 
183 (cf. p. 175); résumé dans la Berliner philologische Wochen- 
schrift, 1887, col. 868; cf. col. 931. — 8. G. Maspero, Sur les 
hiéroglyphes qui accompagnent le sarcophage de Tabnit (C. R. 
Acad., 1887, p. 308-309; reproduit dans Rev. arch., 1887, IT, 
p. 8-10). — y. J. Harévy, L’épitaphe du roi Tabnit (C. R. Acad., 
1887, p. 314-315). — d. J. DerexsourG, Quelques observations sur 
le sarcophage de Tabnit, roi de Sidon (ibid., p. 339-342). — 
e. E. Renan et Ph. Bercer, Le sarcophage de Tabnit, roi de Sidon 
(Rev. archéol. , 1887, Il, °p. 1-8) [grav.]. — €. H. Derexsoure, 
L'inscription de Tabnit, père d’'Eschmour ‘Azar (Revue de l'Hist. des 
religions, t. XVI [1 887], p. 7-1). — 7. J. Derexsoure, Le sar- 
cophage de T'abnit , roi de Sidon (Revue des Études j juives, t. XV le 887|, 
p. 109-119). — 0. J. Harévy, Un mot important dans l’inscripuon 
phénicienne de Tabnit (Rev. des Études j juives , t. XV [1887], p. 292- 
29). — 4. Dr. Coun, Eine phünicische Grabschrift(Jüdisches Litteratur 
Blatt, t. XVI [1888 |, p.3).—x.A.S. Weissmann, Zur phônicischen 
Grabschrift(ibid., p. 23).— X.R. Gorrueiz, Theinscri "iplion of Tabniuth 
(Hebraica, 1. V [1888], p.197). — pe. G. Horrwanxx, Über einigre 
phünikische Inschriften (Abhand. der Gesell. der Wiss. zu Gôttingen, 
t. XXXVI [1889], p. 57-58). — ». R. Driver, Notes on the 
Hebrew Text of the Books of Samuel, Oxford, 1 890, Introduction, 
pl. IV: — E. O. Haupy 8ey et Th. Rernacu, . Une nécropole royale 
à Sidon, Paris, 1892-1897, p. 371 et suivantes (grav.). — 
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0. Fr. vox Laxvau, Beiträve zur Altertumskunde des Orients, IL. Die 
phènicischen Inschrifien, p. h; IV, p. 47. — x. H. MT 
Phônicische Glossen (Altor ne Le Forschungen, L, p.63 etsuiv.). — 

pe. Gh. Gcermonr-Ganxeau, Sur un passage des épitaphes d’Echmoun- 
azar et de Tabnit (ec. d'arch., +. NE, p. 203-209; cf. p. 375). 
— o. CG. Brusrow, Études nn p. 23. — 7. G. A. Cooks, 
North-Semitice Inscriptions, n° 4. — v. M. Linzsarskr, Handb. der 
nordsem. Epigr., p. h17 (tab. IV, 1); Ephem., 1, p. 146, et Att- 


semitische Texte, n° 6. 


Sidon. Sarcophage anthropoïde, de style égyptien, découvert 
en 1897, avec d'autres sarcophages phéniciens et grecs, dans la 
nécropole voisine de Sidon, qui avait déjà fourni le sarcophage 
d'Esmunazar. L'inscription est gravée à la partie antérieure, 
c.-à-d, aux pieds. — Au Musée de Constantinople. 


j2 021% 72 NANWY 12 NIAN UN à 

JIN2 220 021Z 720 NANCY JD NYJDUN 

n ox DN FINI MON PON UN DIN PDNN DT 3 

J73N ON ADD J27N ON DIN PNY NND 4 

non ON ON 3 JIN2 228 IN N92 UD DD 27 VAN 5 

ND ON N7 9271 DNS NIPN 2 JAN NTM 6 

De. nnn on2 »9r (3) ÿ(2)) Non man nos nnpnn 7 
DND9 NN 22001 © 


[æ"a] 


Traduction d’après les diverses études mentionnées : 


1 Ego Tabnit, sacerdos Astartes , rex Sidoniorum, filius 
2 Esmunazari, sacerdotis Astartes, regis Sidoniorum, recumbens in 
arca 
3 hac. Quisquis sis homo qui invenias hanc arcam, ne ne a- 
h … perias super me, neque commoveas me, quia non est apud me argen- 
tum, non est apud me 
aurum aut res preliosa quaeque ..... evo solus iacens in arca 


[Ai 


hac; ne ne aperi- 
6 as super me, neque commoveas me, quia abominationi Astartes haec 
res est; el si aperi- 
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7 endo aperias super me, el commovendo commoveas me, ne sit thbi 
semen in vila sub sole, 
8 nec locus quielis cum manibus. 


L. 9. ÿN, sarcophage, «caisse à momie». (Gen., 1, 96.) 


L. 3. ppn wN D3N 523 NN 5, mot à mot : «qui toi tout homme 
qui tireras», c.-à-d. «qui que tu sois qui lirerais». Cf. Ja locu- 
tion parallèle n°9 jp dans C.L.S.,1,3,1. 4, et ses explications; 
ci-après À. FOMEIO EE pon est hé par la plupart des 
interprètes à (a rac. po, aram. pp); Lidzbarski (Ephem., Il, 136) 
suppose une racine ñp>, équivalent de »32 «rencontrer, AE 
habere». 


L. 4. sn°y «sur moi». — Les sens «ma chambre» (Renan, 
WinexLer) ou «mon toit, mon couvercle» (Horrmanx) n’ont au- 
cune probabilité. — 539 «irriter, agacer, troubler». — °K, néga- 
tion simple. — }5%N, le sens de «avec moi» est fourni par la 
phrase parallèle de l’inscr. d'Esmunazar : ;3 O8 9N 2 «ne sont pas 
placés avec moi...». Hoffmann lit ;? N et regarde N comme 
une particule renforçant la négation. (La lettre est beaucoup plus 
probablement un 3 qu'un *.} Halévy voit dans }93N le grec {door ; 
outre que l'usage de déposer des idoles d’or ou d’argent dans e 
tombeaux n'est pas constaté, le parallélisme avec l’autre inscrip- 
tion n'existe plus si l'on accepte cette interprétation. 


L. 5. B35 «vases, vêtements ou ornements précieux». Hoff- 
mann conjecture, sans fondement, que D3D signifie «argent, 
monnaie» (auprés, talm. j"9®). — 7%, mot inexpliqué. — 


n°22, hébr. °n?2, praeter, nisi. — on 9 ?N, répétion, pour marquer 
l'intensité. 


L. 6. nnwy navn: même locution dans ia Bible : navn 
nt æabomination de (— devant) Jahveh ». 


L. 7. Le texte porte 93"; c'est une faute du graveur pour 7? ire 
la même phrase se trouve dans l'inscription d'Esmunazar, 1. 8. 


L. 8. 22% «lieu de repos». 
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Date : 1v°-v° siècle av. J.-C., selon la plupart des commentateurs; 
époque ptolémaïque, selon Clermont-Ganneau suivi par quelques 
autres. 

L'inscription hiéroglyphique atteste que le sarcophage avait 
appartenu à un général Penphtah ou Penephtah. Les inscriptions 
tracées sur la panse du couvercle et à l’intérieur de la cuve sont 
empruntées au rituel funéraire. Le sarcophage ne semble pas 
plus ancien que l’époque des derniers rois saïtes ou des rois 
perses. Îl a pu être pillé et vendu lors de la conquête d'Ochus, 
qui fut marquée par une furieuse dévastation. (Masrero.) 


1203. | PHEN. | — a. Crermonr- GANNEAU , Inscription phénicienne 
gravée sur un pied de vase en terre cuite (Études d'arch. or., t. IT, 


p. 194-156). Cf C. R. Acad., 1894, p. 128. 


Sidon. Débris de vase en terre cuite, rouge. Il ne subsiste que 
le fond, d'environ o m. 10 de diamètre. Sur ce fond, à la partie 
externe, ont été gravés, probablement après la cuisson, 13 ca- 

_ractères phéniciens. Découvert à Sidon, par M. G. À. Durighello, 
en 1891. — Au Louvre. 


099 j2 Demo Kalbi, fils de Pharsi. 


Dans le seoment opposé, deux lettres, plus grandes, D, dont 
le sens reste à trouver. 


%202, le Kalibite ou le Keloubite; cf. N393 (C.LS., T, 52). Ce 
nom paraît correspondre à D?N273, comme N12ÿ à o?N72N. Un 
des suffètes de Tyr s'appelait Xé6»s (Jos., Contra Ap.,1, 21) — 
*079 semble signifier le Perse. Ce nom revient dans une insCrip- 


tion de Cypre (R. Ë, S., 1206) et à Abydos (À. Ë, S., 1395). 


1204. [PHEN.] Phônizische Inschrift aus 
Tyrus (Z.D.M.G., t. XXXIX [1885], p. 317-321; cf p. 516). — 


8. Ch. Cuermonr-Ganneau, Une inscription phénicienne de Tyr (Rev. 
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archéol., 1886, 1, p. 1-9, et Rec. d’arch. orient., t. 1, p. 87-96) 
[grav.-phot.]. — y. J. Hazévy, Inscription de Tyr (Rev. des Etudes 
juives, t. XII [1886], p. 107-109). — à. Ch. CrermonTt-Gan- 
eau, La première inscription phénicienne de Tyr (Annales du Musée 
Guimet, t. X, p. bo9-b16) [grav.-phot.]. — €. M. Linzparskr, 
Handbuch, p. h18. — €. G. A. Cooke, North-Semitic Inscriptions, 
n° 8.—». Von Lanpau, Beitr. zur Altertumsk. des Or., Il, n° 13; 
IV, p. 47. — 0. Ch. Crerwonr-Ganneau, Rec. d’arch. or., VI, p. 376. 


Tyr: Bloc de marbre blanc de forme cubique, brisé par en 
bas et à droite, orné de moulures à la partie supérieure; les 
faces ont environ o m. 24 de largeur; trouvé en 1885 dans une 
citerne quadrangulaire mesurant environ 2 m. 5o de côté. Le 
bloc, percé de part. en part, semble avoir été l'orifice par où 
l'eau se déversait dans le réservoir. L'inscription commence au- 
dessous de la moulure; elle est mutilée à droite, obliquement, 
de sorte que les dernières lignes sont plus endommagées que 
les premières; elle se poursuivait peut-être sur la partie infé- 
rieure du bloc. — Au Louvre. 


non ?vp3 NuepoN D nov Na. 1 

.D 9% 235 1070 ADD 391 7x J3NS 9 

e P0rS 2 Down PYDSIN 772.273..." 3 
720972 MpUA N9P0DT2 j PEUT... 4 

+ non ven PoN DyD 72DIY j2 Moun 5 


F MON YEN DIN NN D... 6 

Dap/DTA MEL AR NT. 

SEE Lans nny 8 
bv21/[2] 9 


. L'état fragmentaire du texte ne permet pas d'en donner une 
traduction suivie : 


cn Lune a élé fait ce bassin. 
ES) ST NRAS la somme de 1070 (sicles), monnaie de Tyr. re 
SAR MPOE a (ont?) voué tes (ses?) serviteurs Adoniba‘al, le suffète, 


Île de Azmahk, fils de... ... 
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& ,.:....le suffète, fils de Bodmelqart, le suffète, fils de D'ommilik , 

Be... 1. le suffète, fils de Azmilik, a (ont?) fait la moiné de 
ce bassin 

Ne Re Ko ne l(autre) moitié de ce bassin 

A re Sophet, fils de Bodmelqart, 

RSS en Rage US Re à ; fils de 

RM UE AR. 2 Bodba'al ;.:9.1,% 


L. 1. Cette ligne paraît contenir une sorte de préambule indé- 
pendant de la suite au point de vue grammatical. — n°, prép. 
«sur». — Le groupe suivant comprend au moins deux mots; ïl 
y a trop de lettres incertaines pour en tirer un sens. — nD « bas- 
sin», d’après l'hébreu; sans doute, ici, au sens de «réservoir». 


L. 2. 9% ;2N2; si la lecture est exacte, le sens pourrait être: 
au poids de Tyr, — La somme, indiquée en chiffres, parait être 
(20?)+ 20 + 20 +90 +10; si lon prend le premier signe pour 
20, on obtient la somme vraiment minime de go sicles; il est 
plus vraisemblable que nous avons là le chiffre 1,000. 


L. 3. Le début renfermait le nom de la divinité à laquelle le 
vœu avait été fait. — 772%; le 7 est douteux, on aimerait à lire 
*12ÿ, ou même 112ÿ. — own, L'institution des suffètes à Tyr, 
à une si haute époque, n’était pas connue par ailleurs. 


L. 4. 49053, contraction pour 370057; cf. C.ILS., [,.115 : 
Ninbys j2 nov0ys (gr. Aouodws, Aoudyws); mais ici le nom 
divin est combiné, non pas avec un verbe, mais avec un autre 
substantif, qui est soit le nom propre du dieu Moloch (Cr.-G.), 
soit le nom commun «roi» : Dom (est) roi (Gooke). 


L. 6. La leçon non ‘ÿnn est irrégulière. *ÿn ne peut signifier 
«la totalité», comme le prétend Von Landau, qui lit in ni, 
contre toute évidence. 


La ligne 7 et les suivantes contenaient vraisemblablement le 
nom de l'architecte et des ouvriers; peut-être la date. 


La mention des suffètes implique l'autonomie municipale, 
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octroyée au peuple de Tyr par Ptolémée Philadelphe en 274; 
la paléographie s'accorde avec l’histoire pour placer l'inscrip- 
tion vers le milieu du m° siècle av. J.-C. 


4205. [PHEN. | — o. Ch. CuermonT-Gaxeau, L'inscription phéni- 
cienne de Ma‘soub (Rev. archéol., 1885, [, p. 381-384, et Rec. 
d'arch. or., t. 1, p. 81-86) [grav.-phot.]. — 6. J. Harévy, Deux 
inseript. phénic. récemment découvertes (Rev. des Études juives, t. XII 
[1886], p. 109-111). — y. Ch. Ciermonr-Gaxxeau, L'inscription 
phénicienne de Ma‘soub (Annales du Musée Guimet, t. X, p. 503- 
bo8) [grav.]. — d. G. Horrmaxx, Ueber einige phônikische In- 
schriften (Abhandl. der Küniol. Gesellschaft der Wiss. zu Güttingen, 
t. XXXVI [1889]) — 6. E. M. Linzsarsxi, Handb., p. h19; 
tab. V, 1. — €. Fr. vox Lanpau, Die phônicischen Inschriften , n° 15. 
— 9. M. Linzsarskt, Ephem., 1, 147. — 0, G. À. Cooke, North- 
Semitic Inscriptions, n° 10, p. 48. — 4. M. Linzparskr, Alisemi- 
tische Texte, n° 16, p. 23. 


Ma‘soub (entre Ptolemaïs et Um el“Awämid). Plaque de 
marbre découverte en 1885, par M. J. Lôytved; largeur, 
om. 28; hauteur, o m. 23. Elle a un peu souffert par le bas, 
surtout à l’angle gauche. — Au Louvre. 


Lecture et traduction de M. Clermont-Ganneau : 


1 W[D]S NYD n°923 nov 
290 N°0 07Nn 2 wN 9» 
Jon 292 72 nanwy 

Jon 58 now nantyb 

JIN D%D9n2) 1) DIR ni 
np }2 Dv2 Dyp s1Nn 0200 
[nn 328 onioan Din 

[y] 09? nv owon wie pm 
. YINN 92 DIN 32 WNDD 
MD 0 NTINSPNERE 


Merle ee 11 


OO I NO  OM ECO ONNES 


CN 
© 
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_— 
nd 


Portique du côté du levant et du septen- 

trion (?) qu'ont construit les elim , envoyés de Moloch- 
Astarié et de son serviteur Baal-Hammon, 

pour l'Astarté en Achera, divinité de Hammon ; 

en l'an 26 de Ptolémée, seigneur des 

basilies, l'illustre, Evergite, fils de Pto- 

lémée et d'Arsinoé, dieux frè- 

res, cinquante-troisième année du peuple de [ Tyr,] 

PES ME 2 ont également construit tout le reste... .. 
HAT qui (sont) dans le pays, pour que ce leur soit (en souvenir 
et bon renom?) éternellement. 


à 


me. O1 QT >” O1 Er 07/09 


© 


Es 
23 


L. 1. n59ÿ «portique» (lire ainsi au lieu de n2395, C.LS,, I, 1, 
16,12), subst. fém. à l’état construit et p.-ê. au pluriel (Cz.-G.), — 
n922; il faut choisir entre deux sens : «grand», adj. à l'état estr. 
se rapportant à n27> (Merx); ou «région, côté», se rattachant 
alors à l’assyrien hibratu (Cz.-G., Gooke). — DE NSD «ortus solis ». 


L. 9, ‘hour; boy — joù «le nord» (Rexax); le * est le suflixe 
3° pers. fém. sing. On peut traduire +et son ..... ». Halévy 
traduit : «et son annexe», en supposant, avec peu de vraisem- 
blance, que 95% est pour ?p. Lidzharski regarde 553 comme 
l'éqüivalént de 3% (cf. RES, 1315) et propose «et son dou 
TOY». (Quel que soit le sens précis de boy, qui reste à trouver, 
cette construction parait la plus normale [J.-B. Cn.].}) — ;2 
“ont bâti» ou «ont restauré»; le verbe a ces deux sens. —nnn, 
proprement altissimi : ce qui peut s'entendre parfois des «dieux» 
ou, comme ici, des «grands», des notables; selon H. Grimme : 
«der Astrolog» (Orient. Lit. Zeit., 1909, col. 207.) 


L. 2-3. nonwy29n, divinité complexe; cf. C.ILS., I, 8, et 
RES., 307. La traduction de Merx : Kônigin Astarte, ne répond 
pas au texte; il y aurait alors nanw»n220 (Gooke). 


L. 3. 32% «son serviteur» (CL.-G.); «ses serviteurs» (Mrrx, 
Cooke, Linzs.); en apposition soit à «Baal-Hammon», divinité, 
dans la première hypothèse, soit aux «envoyés », dans la seconde 
hypothèse, qui paraît plus pr robable, — ;0n 5y2, nom divin, selon 
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Clermont.-Ganneau ; mais à lire au pluriel «les citoyens de la ville 
de Hammon», selon Merx, Lidzbarski, Cooke. 


L. 4. nswn2. Cette expression pourrait désigner un «objet» 
de culte, «le pilier», dans lequel résiderait la déesse; mais elle 

marque plus probablement un «lieu» de culte. 

Jon ?N «la divinité de Hammôn»; 5N, malgré sa forme mas- 
culine est en apposition avec n9nw>, dans le sens de Clermont- 
Ganneau, adopté par Ed. Meyer ( Biblical Encycl,, col. 3741); on 
peut aussi considérer 5N comme le complément de n9®N, selon 
Merx, suivi par Lidzbarski; ;0n désignerait alors, comme plus 
haut, la localité mentionnée dans Josué, xix, 28, probablement 
à identifier avec Um el-‘Awämid. 


L. 5-8. Date.’ Clermont-Ganneau fait remarquer la grande 
conformité des expressions avec le protocole connu par les in- 
scriptions grecques, qui fournissent comme équivalent les expres- 
sions ::.êv tee .xF” Ifoïeuaiou, xupiou Baoreïor (02395 jiN), 
ueyalodEou (71Nn), Evepyérou (nv3 ?v9), doù IToeuaiou xat 
Âbouwbns, Sedr. ÂdeXQär (onx j2N). — j9n est- ici à l'état 
const.; cf. DNDN9 N239ÿ (et non 0395) — Dis Manibus, dans l'inser. 
néopun. d'El-Amrouni.. Noter la forme oYnN; on attendrait 
onN. (CL.-G.) 


Li. 9. WND3— TN 155 «de même que. .... » (CL.-G.). — 
“ann 92 demande un complément; vraisemblablement o[wspon| 
«les sanctuaires» (GL.-G., Linzs.), «qui sont dans la contrée». 


L. 10-11. À compléter, selon toute vraisemblance, d’après 
CLS. , 1, 7°: 09yf9 où own -200|. Lidzharski préfère, à la fin, 


eo EL] PT , Car on ne voit aucuné trace de la partie supé- 
rieure d’un ? devant ob». - ” 


La date est donnée avec précision : l'an 26 de Ptolémée II 
Evergète, 53° année du peuple de Tyr, c.-à-d. l'an 221 av. J.-C. 
— L'ère de Tyr mentionnée ici commence en 274 av. J.-C. 
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1206. [PHEN.| — ao. G. A. Cooke, Four Phænician inscriptions 
from Cyprus (The Academy, 25 janv.1896), n° 4. —- 6. Th. Nôr- 
Deke, Phônicische Inschrift (Zeitschr. für Assyr., t. IX [1894], p. 4oo- 
ho5) [copie]. — y. S. Frinkez, Lettre à ce sujet (ibid., t.'X 
[1899], P: 99-100). — à. J. Hdére Une nouvelle inscription phéni- 
cienne (Revue sémitique, t. UT [1895], p. 183-184). — e..H. Dr- 
RENBOURG, Üne nouvelle inscription phénicienne de Citium (Rev. des 
Études juives, t. XXX [1895], p. 118-191). — €. M. Linzparsui, 
Handb., p. 420; tab. VI, 2, — y. G. A. Cooke, North-Semitic 
Inscriptions, n° 21 (grav.-phot.) — 6. M. Linzsanskr, Altsemitische 
Texte, n° 292. 


Citium (Larnaka). Petit monument de marbre blanc analogue 
aux stèles de même origine qui portent les inscriptions C.LS., 
1, 44, 46. Trouvé en 1894, dans la nécropole antique de Ci- 
um, à côté de Larnaka. Longueur de l'inscription, o m. 34. — 
Au British Museum, Cyprus Room, n° 31. 


Nôldeke :. 


9990 S2ND 02090 29 WIN NID WNIN DAUD 1. 
9090 39 DM3D }2 09090 29 SIN }2 DID) 27 
DNÔY - D9D9D 29 092 12 09D9D 29 9CD j2 
mn 29 979 32 3h20 j2, 0902 n2 Pur? 

00y9 Dinns 32% dy 05y 


CE COS 


1 . Dies ist der Gedenkstein, den der hôchste Oberbeamte Ari seinem 
Vater Parsi, 

2 dem hôchsten Oberbeamten, Sohne des hôchsten Oberbeamten ‘Arts, 
Sohnes des hôchsten Oberbeamien Menahhem, 

3  Sohnes des hôchsten Oberbeamien Maëol, Sohnes des hôchsten Ober- 
beamten Parsi, und seiner Mutter, 

4 der Semzabol, Tochier des Ba‘hram, Sohnes des Milljaton, Solmes 
des Azor Ober-Zeichen- 


… deuters, über ihrer Ruhestätte auf ewig errichtet hat. 


L. 1. WON; lat. Arisus et Arsus (ET, VII, 3335, 9054); 
abrégé d’une forme telle que byaw an; le sens, fourni par l'assy- 
rien érésu, est desideratus. — n9D9D 29.:Cette expression ne se 


KA 
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rencontre pas ailleurs. [1 s’agit d’une charge héréditaire depuis 
six générations dans la famille du dédicant. Fränkel, d’après les 
sources rabbiniques, établit que le mot 090 signilie « agent»; 
le sens est done «chef des courtiers», dpxsmpayuateuriis. — VIN, 
avec le suflixe de la 3° pers. (—%2N). — 292, «le Perse»; 
cf RE.S., 1203 et 1355. 


L. », om, fréquent dans les inscriptions de ie Cf. 
CES 07 BTNRT.SE, 1912. 


L. 3. 5wD ne s’est pas rencontré ailleurs comme n. pr. La 
rac. oÙD signifie regere. On la retrouve dans le nom ?w#n9p7 
(CLS, 1, 2015). 


L. 4. SMDY; composé de ?5+0w; selon Cooke, 525 est 
l’assyrien zabälu «porter, apporter»; Bù, litt «nom» (et de là 
«puissance»), désignerait ici Astarté, appelée 952 où (C.L.S., I, 
3,1. 18). — Selon J. Derenbourg et Halévy, ce nom serait une 
dre d'une forme analogue à n°338. — Praetorius (Z-D. M.G., 
LVIT [1 903], p . 532) discute longuement ce nom, ainsi que 
son congénère ou (aussi féminin; C.I.S., I, 158). Selon 
lui, le © final est un indice de la forme spécifiquement féminine 
des diminutifs d'affection. La racine serait 32:; on pourrait voca- 
liser Dane « der Himmel (oder nbw?%2) hat geschenkt ». (L’exis- 
tence du nom msc. Zabul lus, C.I.L., NIET, 5987, 9947, semble 
contraire à cette théorie.) — 0702 et jnv2?0 sont des noms 
portés par les princes de Citium. — >, abrégé de ?ÿ3% ou 
d'une forme analogue. 


L. 4-5. Divin 35; Cooke a examiné la pierre et assure qu’elle 
ne porte pas 03%, comme lavait cru Nôldeke. L'étymologie est 
fort douteuse. Nôldeke conjecture 03 %n, signifiant quelque 
chose commé «magiciens»; cf. HayTidpyns. Halévs traduit : 
«inspecteur des sources» (ef. émipéhex Toy xpnvv; ÉTEÂNTIS 
ÉQuos Gyyiis, à Palmyre; cf. Ci.-G., Rec. d'arch. or., H, p. à). 
Lidzharski semble adopter cette interprétation. coule préfère 
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rattacher le mot à l’assyrien hazdnu «préfet, gouverneur»; mais 
l'expression « chef des préfets» paraît anormale. 


L'inscription est du 1v° siècle avant notre ère, 


1207. | PHEN.] — &. G. A. Cooke, Four Phænician inscr. from 
Cyprus (The Academy, 18 janv. 1896). — 8. Journal of Hellenic 
Studies , t. XVI [1897], p. 172. — y. I. L. Myres and M. Ouxs- 
rAzsca-Ricarer, À Catalogue of the Cyprus Museum, Oxford, 1899, 
p.172etpl. VITE — 9. G. Micnow, Rev. archéol., 1900, 1, p. 458. 


— €. G. A. Cooke, North-Semitic Inscriptions, n° 2. 


Citium (Larnaka). Stèle de pierre calcaire, trouvée en 1894, 
au lieu dit Turabi Teké, Au-dessous d'un fronton triangulaire se 
trouve l'inscription en deux lignes mutilées à gauche, et au- 
dessous de celle-ci un dessin au trait représente un chariot, ou 
quelque outil (un rabot, d’après C.L.Gr., 2135, où un xXervo- 
zny6s est représenté avec ses instruments [9]). Le bas de la 
figure est emporté par une cassure. — A Larnaka, Cyprus Mu- 
seum, n° 6231. 


.... JOUN 2 0N%%72%0 1 To Abd‘ashtar, son of Eshmun. . 
. 99 n93ÿ ®an oo (he chariot-smüith; 21... . made (ü) 


L. 1. »nwyT2v est pour l'habituel nn®yT2%. 


L. +. win s'emploie pour une œuvre de bois ou de métal. — 
* est probablement, comme l'a suggéré Clermont-Ganneau, le 
début d'un nom propre; autrement le verbe 9y2 demeurerait sans 
sujet. La lacune ne représente que la place de A ou au plus 
5 lettres. 


L'écriture dénote le rr1° ou le 1v° siècle av. J.-C. 


a 


1908. [PHEN. ] — 0. G. À. Coowe, op. cit. [R.E.S., 1207, a]. 
— 8. JT. Mvres and Ouverarsen-Ricurer, op. ct, [ R.E.S., 1207. 7] 


(copie). 
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— Citium (Larnaka). Fragment appartenant à l'angle droit supé- 
rieur d’une stèle de marbre, trouvé en 1894, en même temps 


que la précédente inscription. — À Larnaka, Cyprus Museum, 
n° 6232. 
D rieis A 20&5 1 To Shamar[-baal..... 
ot CE ? MAD Mie (hs pillar. CE 
M DA ES" tot them tt Ur 


I est impossible de déterminer la largeur de la stèle et l'éten- 
due_des lignes. — Un nom ?»29b% existe en phénicien (C.I.S., 
I, 384). 

(0? paraît être la fin de l'inscription, d’après le fac-simile; 


l'éditeur fait suivre ces lettres, à tort, de points de suspen- 
sion. } 


1209. [PHEN. | — à. H. ne Luvnes, Numismatique et Inscriptions 
cypriotes, Paris, 1852, p. 39. — 6. Ph. Bercer, C. R. Acad., 
1894, p. 457. — y. E. Barecow et A. Braxouer, Catalogue des 


bronzes antiques de la Bibliothèque nationale, Paris, 1895, p. 662 
(grav.). 


Idalium (Dali, Cypre). Deux paragnathides en bronze d'un 
casque cypriote, trouvées près du sanctuaire d’Alhéna au lieu dit 
Ambelliri. Sur chacune, même figuration, en relief : sphinx à 
bec d’aigle, posant une patte sur une feuille de lotus; en arrière 
du sphinx, une autre fleur de lotus entre deux épis. Long., 
0 m. 159; larg., o m. 083. — Coll. de Luynes, au Cabinet des 
médailles (Cat., n° 2026, 2097). 


À. Sur l’une on lit, derrière le sphinx, un mot gravé à la 
pointe : 
n3Y2 Par Anat. 


B.- Sur l'autre on ne voit que deux lettres un peu confuses qui 
paraissent êtré n3; ce serait le même mot dont les deux der- 
nières lettres seules subsistent; {mais l'examen de l'original n’est 


pas favorable à cette hypothèse [J.-B. Cu. |}. 
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Le duc de Luynes, combinant les deux textes, lisait n352 2 
«bonne fortune par Anath». —— Ph. Berger rapproche de cette 
formule le nom de la colonne du temple de Jérusalem ?>3, qui 
serait formé de la même manière. — (La leçon 73 est inadmis- 


sible [J.-B. Cu.].} 


L'inscription n’est pas postérieure au 1v° siècle av. J.-C. 


1210. [PHEN.] — à. H. pe Luyxes, Numismatique et Inser. cy- 
priotes, p. 39. — 8. E. Barecox et À. BLancuer, Cat. des bronzes 
antiques, ete., p. 670 (grav.). 


Idalium (Dali). Fer de lance en forme de dard; la pointe est 
brisée; l’autre extrémité se termine en douille pour recevoir le 
manche. Long., o m. 095. Même origine que le monument pré- 
cédent. — Collection de Luynes (Cat., n° 2142). 


Sur une des faces, inscription phénicienne gravée à la pointe. 
Le duc de Luynes lisait : 


.nj23n3%9 (telum) Anathi, fili Th... 
Babelon propose avec doute : 353299 2 serviteur de Mell:nak. 


Sur l'original on distingue nettement les lettres n3%9 el, à la suite, 
les traces de 6 ou 7 caractères dont le dernier est un D. (J.-B. Cu.) 


Date : environ le 1v° siècle av. J.-C. 


4244. [PHEN.] — à. Ph. Bercer, C. À. Acad., 1893, p. 294, 
379, 385. — B. Ineu, Revue critique, 1894, n° 8, p. 154-156. 
— y. Ingw, Mémoire sur une inscription phénicienne de Narnaka , dans 


Pile de Chypre (Rev. d'assyr., t. WE [1895], p. 69-88) [grav.- 


phot.]. — d. J. Hacévy, Une nouvelle inscription phénicienne (Rev. 
sémitique, Lt. HT [1895], p. 183-184). — €. Ch. CLermonr- 
RÉP, D'ÉP, SÉM, — Ill. 2 


(Avril 1916.) 
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Ganxeau, Le mois phénicien de Zebach Chichchim (Études d'arch, 0. , 
t. IT, p. 157-158). — €. Inew, L'inscription phénicienne de Narnaka 
( ibid. p- 159-182). — y. M. Linzrarskt, Deutsche Literaturzeitung, 
1897, col 1419. — 8. J. Harévy, Quelques observations sur lin- 
scription phénicienne de Narnaka (Rev. sém., t. V [1897], p. 189- 
192). — 4. Ch. Crermowr- GanNEAU , Album d’antiquités orientales, 
pl. XLIIT. — x. C. Brusrow, Études phéniciennes, p. 38. 

À. M. Linzsarsei, Handb., p. 422. — pu. G. À. Gooke, Pre 


Semitic Inscr., n° 29. — ». M. Linzsarskt, Altsem. Texte, n° 36. 


Larnax Lapethos (Cypre). Inscription découverte en 1893 
au lieu d’où provient l'inscription bilingue C.LS.,1, 95, au pied 
de la colline qui domine Larnax-Lapithou. Elle est gravée sur un 
socle de colonne ou de pierre votive, avec moulure en haut et en 
bas; ce socle circulaire a o m. A de hauteur et o m. 69 de dia- 
mètre. L'inscription mesure o m. 45 X o m. 24. La première 
ligne, ne comprenant que deux mots, est en caractères plus gros 
que le reste. La partie inférieure de droite a beaucoup souffert. 
— Au Louvre. 

Lecture et traduction de Clermont-Ganneau (6) : 


29320 © DE 

J2 VAN 27 NAnWyN) j2 VON 2923n NC 0 bon 
0 [NS39 32 yon 29 nonvvssv 
nnp?D WIpDaN 7 nuit WN Ppaoap now 3 nanwv 33 3 
ww n[ès 55 55 Sie 

DD jN j2 &Pnp 0200 JIN9 XI NJU2 UN DUW na WIND 4 
bPonD | 
j2 nanwysas Do jino jh xxx nt pb ov9 non UN 5 
nanw y 

wbonp 0200 jIN? IV NID DN vob not DDA3D VIN 33 6 
D? js 

NX UD NN NPD WIPD3 NUS ON MSN WWbND 7 
n1923  nn32 

WWDonD 020 IN 33 Won 020D }iN0 V n5Ù2 UN non 8 
‘92 


19 
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DAp20? 1? UN IN? 103 1Ù DID MIE NN NÉTPNNNIUN 9 
9 ON FIN? ANT OS nDp nv or nn Nana] 10 
np? 


Ha FSpoxbs ps nosbs ns 0 où ses on bar sn by 11 


D&min n?in 020p> op nn 10 nn NDS [ins] 12 


[SA 


11 


n?ÿ TN N9$D1 UN NN j2 WN Apa nibot non(> wx] 13 
ps? np un à o 2er nfol>2 nsoninin ..... 14 
np? prod von 9 329 0931 np nap?[00 D wN] 15 
DALN DU ECRIRE 
Bonne fortune ! 
Cette statue est la mienne, (de) moi Vatanbaal, chorarque, fils de 
Gerastoret, chorarque, fils de Abd|astoret, chorarque, fils 
de Abdou]sir (?), 
fils de Gerastoret, fils de Ghalloum PrKRuz ; laquelle j'ai érigée pour 
moi dans le sanctuaire de Melk:art, [en bon souvenir éternel | pour 
mon nom, hi 
dans la néoménie de Zebah Chichchim des années 11 du seigneur 
des basilies Ptolémée, 
(années) qui sont pour le peuple de Lapich les années 33; étant 
prêtre du seigneur des basilies, Abdustoret, fils de Gerastoret, 
chorarque, PRrkRkmz. — Et au mois de Mophia des années 4 
(ou 3°?) du seisneur des basilies Ptolémée, fils du seigneur des 
basihes 
Piolémée, du vivant de mon père, j'ai placé dans le sanctuaire de 
Melkart le uÿpx, en bronze, de mon père. — Et au mois de 
Pheoullat des années 5 du seigneur des basilies Ptolémée, fils du 
seioneur des basilies Piolémée, du vivant de 
mon père, j'ai donné et j'ai consacré les bestiaux errants, dans 
la limite du territoire de Narnak, au seigneur qui est le mien, 
à Melkart; 
et j'ai affecté les produits de ces bestiaux au service de cette (ou 
de ces?) Kur, et aux besoins des sacrifices (à offrir 1°) au sei- 
gneur qui est le mien, à Melkart, 
pour mon salut et le salut de ma race, jour par jour; et (9°) au 
rejeton légitime (?, de Cléopâtre?) et à mon (seigneur), 


2: 
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12 [dans les néo]ménies et dans les dichoménies (?), mois par mois, 
à perpétuité; selon ce qu'édicte la table (?) de bronze 
13 [que j'ai écrite et fixée dans le mur (et?) dans laquelle (se trouve 


| consignée) ma donation gracieuse (?). — Et moi j'ai fait sur (ou 
en sus de) 
PSE LE une (ou des) ..... en argent, du poids de 102 ta- 


lents, et je (lai consacrée au seigneur, 

15 [qui est le mien], à Melkart. Puisse cela me profiter, à moi, et à 
ma race; puisse Melkart se souvenir de mot, 

16 Me PUSSC ALT ANR ER 1, 


L. 1. oy3 5wb, litt. «étoile favorable», répond à la formule 
grecque Ayaÿñ TÜyn. — 700 pour 7. 


L. ». D, pron., au lieu de ;, forme analogue à ; (CL.-G.). 
— TN, au lieu de 9 wN; Berger cherche en vain un verbe dans 
cette expression. — Y2N 27 répond à nyéuœv (Ph. B.); plus exac- 
tement à xwpapyns, litre qui fut sans doute concédé avec l’au- 
tonomie accordée à Lapithos, 33 ans auparavant (CL.-G.). — 
0N32Y, restitution très vraisemblable, Le nom se rencontre 


à Citium (C.LS., [, 9, 13, etc.). 


L. 3. 509299, probablement le nom d'une charge (CL.-G.). 
Berger lit 9%p et cherche sous cette forme un nom de pays : 
Krommyon, Krommaion, Kormakiti, dans le voisinage de Lar- 
naka. Cette interprétation est unanimement abandonnée. Cooke 
songe à un nom grec (ici surnom) commençant par [lpaë..... 
(ce qui est peu vraisemblable, car la transcription donnerait 
...D2392). — ®3pO2n. Le rôle grammatical de N prosthétique, 
ici et dans Y2N (1. 7), n’est pas expliqué. — Berger lit et tra- 
duit la fin de la ligne : [w] 200.35]n30 « Génie de Narnaka ; 
en statue de mon nom»; formule invraisemblable. La restitution 
de Clermont-Ganneau est adoptée par Cooke. 

L. 4. DU na, nom du mois: il s'était déjà rencontré (C.L.S., 
13) et on lisait vw na, le mois «du sacrifice au Soleil». La 


1213 
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lecture QÙ paraît ici hors de doute. Berger interprète : «sacri- 
fice à Sasam». Le second nom équivalant, dans ces constructions, 
au génitif, l'explication n'est guère soutenable au point de vue 
grammatical. Halévy évite la difficulté en supposant que où est 
pour 000, le sacrifice «des alouettes». Clermont-Ganneau inter- 
prète correctement «sacrifice des soixante», et rapproche le nom 
du mois athénien éxarou6awv. On ignore la place de ce mois 
dans le calendrier phénicien; il n’est pas invraisemblable qu'il 
était le premier (comme éxarouéœr) et qu'on inaugurait l'an- : 
née par un sacrifice solennel. 


L. 5. n9n, plur. de NA, en accord avec n5 années». — 
wD? (CL.-G.); 5? (Ph. B.); 09? (Linzs., Cooke); la dernière 
lettre est douteuse; Adër»0os, Adralos, Aamibos, Anrnbes. 


L. 6. Berger lit ;N9N 1 nm%2. Le chiffre mi lu par Clermont- 
Ganneau ne parait pas douteux. 


L. 7. nt, iphil 1" pers. sing. parf. de nw. — ;pwn. Étymo- 
logie et signification inconnues. 


L. 9. Berger : sw sn mit mn; la vraie lecture a été don- 
née par Clermont-Ganneau et adoptée par Cooke et Lidzbarski; 
C1.-G. interprète MI par «errants»; Lidzb., par «nombreux». 
(Sur la persistance de l'usage de consacrer des animaux aux 
temples, dans l'île de Cypre, cf. Chron. de Michel le Syrien, t. I, 
P 77.) — 75, Aapvaë, près de Lapithos. Sur le changement 
de consonne, comp. Nicosia — Leucosia. (CF. R.E.S., 1315.) 


L. 10. La première partie de la ligne est d’une lecture diffi- 
cile; Clermont-Garneau donne le sens général. — Lidzbarski 
et Cooke lisent : n°ÿ32..— Dÿ nbp ne peut signifier «révolte 
du peuple», comme supposait Berger. 


L. 11. p32 n0% crejeton légitime»; cf. Jérémie, xx, 5. La 
suite est fort obscure. Ph. B. : 13N93 inwnût. Cooke accepte 
cette lecture; Lidzbarski lit également ‘3x. Giermont-Ganneau 
songe aux noms 2nDN02, Cléopâtre, ou 2npN?>, Philopator. 
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L. 19. La restitution du début est appuyée par l'usage bi- 
blique; ef. Ps. vxxxr, 4. — La fin de la ligne est d'une lecture 
à peu près certaine, mais la construction grammaticale et le sens 
précis échappent. Lidzbarski et Gooke : n9sn0 «from the bronze 
doors». 


L. 13. Pi: bérelt lit n300 — n710% «une paire de bœufs ». 
—— }2 pour }0 (Linzs.). 


L. 14. 72 est un nom de mesure pour liquides; Clermont- 
Ganneau propose de regarder le mot comme un abrégé de 722 
«talent»; Lidzhbarski, comme peut-être un abrégé de &92 (?). 


L, 15. np» doit être un substantif avec le sens de «profit»; 
qui se rattache peut-être à la racine p93. — La lacune initiale 
de la ligne 16 ne permet pas de saisir le sens de la dernière 
phrase. 


Clermont-Ganneau discute longuement la date de l'inscription 
et conclut qu'il s’agit (1. 4) ou de l'an 11 de Ptolémée VI Philo- 
metor (171-170 av. J.-C.), ou de l’an 11 de Ptolémée VIIT Philo- 
metor IT (106 av. I.-C.). — La paléographie porterait à adopter 
la date la plus ancienne. 


4212. [PHEN.| — 0. F. Wanrex and D. Premmes, The Cyprus 
Museum, À bilingual inscription, Phænician and Kypriote, Nicosia, 
1886 (8 pag. -in-8°). — 8. W. Darcxr, Berlner plalologische 
Wochenschrift, 1886, col. 1329. — y, W. Waianr, Proceedings 
of the Soc. of Biblical Archaeology, 1. IX [1883], p. 47-49 (grav.- 
phot.). — d. P. Lepace-Renour, ibid., p. 49-50. — e. Ph. Ber- 
GER, Deux inscriptions bilinoues de Tamassos (Revue critique, 1887, 
1, p. 172-178). — €. J. Eunne, Zwei bilingue Inschrifien aus 
T'amassos , avec notes de W. Dercke, pour la partie cypriote 
(Sitz. d. Preuss. Akad., 1887, P. 115-1238) [grav.|. — y. Ch. 
CLermonT-GannEau, Quatre noms gréco-phéniciens (Recueil d'arch. 


or., [, p. 186). — 0. M. Linzrarski, Handb., ps 491 tab NTI 
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— 4 G. A. Cook, North-Semitie Inscriptions, n° 30. — 
x. M. Linzsanskt, Altsemitische Texte, n° 34. 


Tamassos (Frangissa). Pierre de o m. 19 de largeur sur 
o m. 46 de hauteur. Découverte en octobre 1885 par M. Max 
Ohnefalsch-Richter, dans les ruines du temple d’Apollon. In- 
scription bilingue. —— Au British Museum, Cyprus Room, n°252. 


Texte phénicien (Wright) : 


JV NN UN IN DD 1 
3D #12) -DMD-N 
n[o]? n? psy j2on 3 
n3®3 DINN NII NNÔN 4 

20: pnv500 7000 XXX pub 5 
372 -9p »Dw2-DININD 6 


En 


This is the statue wich gave and set 


up Ménahém, son of Ben-hodesh, son of Ména- 


UE = œ 


hém, son of ‘Ardk, to his Lord, 10 [Réshe]ph 
Eleyith, in the month of Ethantm , in the year 
thirty, 20 + 10, of king Malkiyathän, king of 
6 Kition and Idalion, because he heard (his) voice, May he bless (him). 


Texte cypriote. Transcription de Deecke : 


1  TO.NA.TI.RI.A.TA.NE.TO.NU.|E.TO.KE.NE. 
KA.SE.| O.NE.TE.KB.NE.| MA.NA.SE.SE. 
O.NO.ME.NI.0.NE.| TO.I.TI.0.1I. 
TO.I.A.PE,1.LO.NI.| TO.1.E.LE.I. 
TicE, [1 T0- KA. 


OO EE © 


62: Tôr d(v)dpéa(v)rav ré(») vu Edwxer 
xds dvéfnxesr Mavaloloÿs 
à Nœopnylor Tér Dec 
ré Âmelone rot ÊXel 
Toi i(v) TÜxou. 
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L. ». on30, dans le cypr. Manasese, c.-à-d. Mavalo)oÿs, selon 
Deecke. Clermont-Ganneau pense que 0n39 a plutôt comme cor- 
respondant grec Myacéas. 


L. 3. pay. Le nom n’est pas transcrit en cypriote. Peut-être 


un adjectif pri? —,lé, ou un substantif 25 (Wricar). 


L. 3-4, n%n nw, le second nom désigne une localité; 
comp. Yn n®7, 20 nv. Pour l'identification, voir l'inscription 
suivante. 


L'an 30 du roi Milkyaton correspond à l'an 363 av. 1 


4213. PHÉN.] — «.W. Wricur, op. cit. [RE.S., 1212] (grav.- 
phot.). — 8. Ph. Bercer, Phænician and Cypriote Inscriptions (Proc. 
of Soc. of Bibl. Arch., t. IX [1887], p. 100-104 et 153-156). — 
y. Inew, Deux inscriptions bilingues de  Tamassos (Rev. critique, 
1887, 1, p.172-173). — 9 J. Eure, Zwvei bilingue Inschrifien 
aus Tamassos, avec les notes de W. Dercke, pour la partie cy- 
priote (Sitz. d. Pr. Akad., 1887, p. 115-193) [grav.]. — 
e. Ph. Bercer, La seconde inscription bilingue de Tamassos( C.R. Acad. , 
1887, p. 187-198). — €. Ch. CLermonr-Ganneau, Lettre sur le 
même sujet (ibid., p. 198-200); et Explication d’un passage de 
l'inscription bilingue de Tamassos (Rec. d'arch. or., 1, p. 198-200). 
— 7. Înem, Quatre noms gréco-phéniciens (ibid., p. 183). — 
0. M. Linzsanski, Handb., p. ho2; tab. VI, 5. — :. Inex, 
Ephem., 1, p. 106. — x. J. Orrorn, Archaeolopical Notes, dans 
Proc. of Soc. of Bibl. Archaeol., t. XXI [1901], p. 246. 


Tamassos (Frangissa). Stèle découverte par M. Max Ohne- 
falsch-Richter, en octobre 1885, dans le sanctuaire d'Apollon. 
Elle mesure 19 centimètres de largeur à la base, sur 32 de hau- 
teur, Inscription bilingue. — Au British Museum. 
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Ph. Berger (e) : 


_ Plea n°9 nb nm ons : 
[590 pnp290 5000 %) 1m — n 
25 jn' NN 900 Dans on 

N %79 %7N9 D... 3 DDD7 

SDW 973 WN 17271 DNA? 

72 5? NT 


D OO FF © w 


Au xvr° jour du mois de Faalot, en l’an- 

née xvir du roi Melekja[ton, roi de Ci-] 

tion et d’Idalion : c’est ici la statue qu'a donnée Ab- 
dsasam, fils de ..... s, à son seioneur Resef CE 
léhitès. Veœu qu'il avait fai, parce qu'il a entendu 
sa voix. Qu'il le bénisse ! 


à 


© O1 & © 


Partie eypriote; lecture de W. Deecke (9) : 


1 A.TI.RI.A.SE.| PI.NU.TO.| E.TO. 
KE.NE.| A.PA.SA.S0.MO.SE.| 0.SA. 
MA.VO.SE.| TO.1.4A.PO.LO.NI.TO.1. 
HO APLA-S1-0.T4.1.| 1. TU.KA.I. 


O9 


1 d(v)dpids Ilivur * Édw- 
a  xev Adownuos à Ya- 
3 uäFos Tir AmO(X)Awre Thu 


> 


h AXaotwrar (y) TÜxou. 


Mais pour la première ligne la lecture suivante (approuvée 
par Deecke) a été proposée par Clermont-Ganneau KO 


A.TTI.RI.A.SE.O0.NU TO.NE.TO.KE.NE. 


d(v)dpias & vu Tôv Édwner 
Phénicien, 1. 2 : l'année du règne pourrait être 17 ou 18. 


L, 3-4. oooa2v : le n, d’abord omis par le graveur, a été 
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ajouté au-dessus de la ligne; ce qui avait induit Euting à y voir 
un ©. Clermont-Ganneau (7) examine si la transcription cypriote 
A-pA-sa-s0-Mo-8e répond bien au nom grec AŸaowyos. Il incli- 
nerait à chercher son équivalent dans AŸaouos, ce qui donne- 
rait Sasm comme nom divin, D0D, d’où vient peut-être le nom 
pr. "000, Zéouaos (C.I.S., I, 95). — Le nom du père, illisible 
dans la partie phénicienne, est écrit ZauaFos dans le texte 
cypriote. La conjecture d'Euting NDD ne peut être correcte. Il 
faut restituer DDD (cf. Zauds, Jos., Ant., VIT, vu, 3). 


L. 5. onnbn doit être le même vocable écrit nvx dans le 
texte précédent. La transcription donne là Éxe/ras, ici À laou- 
ras. Get ethnique est tiré de Hélos (Éxos), ville de Laconie (Ph. B.); 
Aleschia, proposé par Offord, est invraisemblable. — A la suite, 
Euting lisait avec doute : 5p N9p »Hw2 Na3DN9n; Berger, après 
examen de l’estampage, qui ne porte pas trace de la lettre p, 
maintient sa lecture. — Pour l'emploi du pronom Nn, comp. 


C.LS., 1, 88 : n9p n1p90 vDw2. 
Date : 350 av. J.-C. 


1214. [PHÉN.] — P. Lacau, Une inscription phénicienne de 
Chypre (Bulletin de l'Institut français d'archéologie, t. HW, p. 207- 
211, Le Caire, 1902) [grav.-phot. |. 


Paleo-Castro (Gypre). Socle à base carrée, en forme de pyra- 
mide tronquée, haut de o m. 4o. Acheté en décembre 1902 par 
M. Couchaud, au paysan qui l'avait découvert et qui ignorait 
l'inscription, gravée en trois lignes sur une des faces. — Au 


Musée du Louvre (A. O. 4h11 1. 


JDUN - DypuN Ce qu'a fait Esmoun- 
No: v0pn yon halles, le frondeur, à 

D BE s , 7 È 
///A1b RE son seigneur, Resef de S.. 
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L. ». vpn, «le fabricant de frondes», Ce nom de métier s'est 
rencontré ici pour la première fois. 


L. 3. Le dieu Resef était fort honoré à Gypre. (Cf. PÉS..1919° 
1213; CIS, I, 89-91, etc.; et CLERMONT-GaNNEAU, Rec. d'arch. 
07. , ne pe 176- A L'adiectif qui le caractérisait iei donnait 
probablement le nom de la localité antique dont le site est 
aujourd'hui occupé par Paleo-Castro. I n'en reste que la 
première lettre ©, qui était suivie d'un ou deux caractères. 

Comme dans les plus anciennes inscriptions de Cypre, les 
mots sont séparés par des points. Date : 1v° siècle avant notre ère. 


1245. [PHÉN.]| — a. E. Rexax, Note dans les C. R. Acad., 


1888, p. 12-13. — GB. KE. Renan, Inscription phénicienne et 
grecque découverte au Pirée (Rev. archéolog. , 1888, T, p. 5-7) {grav.- 
phot.]. — y. J. Harévy, Note sur l'inscription RU du Pirée 


(Rev. des Études juives, t. XVI [1888], p. 140-144). — 5. $. Rrr- 
acu, Note sur l'inscription phénicienne du Pirée (ibid., p. 275-277). 
— €. J. Harévy, Sur l’inscription du Pirée (Journ. asiat., 18882, 
p. 5o5-5o7 et 513-515). — €. J. K. Zenwer, Die im Pirœus 
neu aufrefundene phünizische Inschrift (W.Z.K.M., IT [1888], 


p. 249-252). — n. S. Fraënkez, L'inscription phénicienne d'Athènes 
(Revue critique, 1888, I, p. 493). — 0. I. Harévr, thid., IE, 
p. 38. — :. Ph. Bercer, Décret honorifique de la communauté du 


Pirée (Mém. de la Soc. linguistique, t. VI, p. 381-390). — 
x. G. HorFrman, Über einige phonikische Inschrifien (Abhand. der 
Ges. der Wiss. zu Güttingen, t. XXXVI, p. 3-20). — X. M. Linz 
Barsk1, Handb., p. 425; tab. VIIL, 6. — x. C. Brusrow, Études 
phéniciennes, p. 33. — ». G. À. Ce North-Semitic Inscriptions, 
n° 33.— €. M. Linzparskr, Alisemitische Teëte, n° 59. 

Pour le texte grec, cf. C.I.A., Suppl. Il, 1335 b. 


Le Pirée. Inscription bilingue découverte en 1887. Elle est 
gravée sur une stèle de marbre blanc de Paros, haute de o m. 64, 
terminée à la partie supérieure par une simple corniche, Le texte 
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phénicien occupe la partie supérieure; le texte grec, en deux 
lignes, est gravé au-dessous du phénicien. —— Au Louvre. 


NPDN32 0% 13 On ji O0 / M — NU 11100 ! JD 1 
050 

ns sun n20 93 OÙN n2 9 nn NUS UN }1D J2 PYDYDU MN 0 

pèn 

D mn 0923 DÙN n3 Jun MN 122 nn0 XX D32972 yon nouy 3 

na by 30 DNS ON DDINN 2n29 3 NY DIN NID NIV UN 4 

ù ne UN j5 DÙN N3 NDAY2 JNSMN VAN ND N7Y ON 5 

nnb XX os j1v Ds oùN no>2 je navn nov 27% 6 

byp wn oi nn non Dbwb 31 »72 D)7%n 97 320 

| 11 jD NN N9WD 

rù xouvdy Tv Sidwvior || AtometO|n]» Srdwvior. 


(oo 


1 Die 1v° symposi anno x1v° populi Sidonis, statuit sodalitas Sido- 
niorum in congregatione : — coronare 
à  rùv Sama‘ba ‘al, filium Magonis, praefectun communitalis in tem- 
plum etin constructionem atri templi ; 
3 corona aurea drachmarum xx probarum, quia aedificavit atrium 
templi Jecitque omne 
h quodipsius erat officium; — hanc resolutionem scripturos esse 
viros qui praefecti sunt nostri in tem- 
plum, in stela incisa quam erigent in porticu templi oculis om- 
nium; — appellare communitatem 
6  sponsorem; pro hac stela solvant ex pecunia dei domini Sidonis 
drachmas xx probas ; 


(SA) 


ut sciant Sidonii quod scit communitas rependere aequum viris qui 
expleverunt 
8 officium coram communitate. 


I 


L. 1. ni, fête religieuse avec festin; elle paraît avoir été 
annuelle et durait au moins 4 jours, probablement 5; cf. Crer- 
MONT-GANNEAU, Rec. d'arch. or. , U, p. 390; Il, p. 29; IV, p. 344, 
380; V, p. 210. Jusqu’alors le mot était considéré comme un 
nom de mois. On le retrouve en nabatéen, en palmyrénien et en 
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araméen, cf. RE.S., 1295. — os33% 72, la «colonie des Sido- 
niens» habitant le Pirée ; 32, en hébreu, signifie «partie, partie 
du corps, membre»; 237% équivaut peut-être à 033% (Lips. ). 
Selon Merx, 72 serait la préposition 72 «pour la satisfaction » 
des Sidoniens. Mais le fait que 72 entre en composition dans les 
n. pr., comme n1n®»72, etc., exclut cette hypothèse (Gooke). — 
NDDN3, niph. de ADN, «assemblée»; répond au grec & dyop4. 
— Y se construit avec un double accusatif, comme en hébreu. 


L. 9. 5v2vbw, en grec Auometôns; ce dernier est un dé- 
calque du phénicien (9523, Zeus; »Dw, æelfns), mais n'en est 
pas la traduction fidèle; 55250 signifie « Baal exaudivit». — 
NU (N'®:) «président». — 111, rù xosvôr. 


L. 3. 023293 (probablement une faule pour 032393, comme à 
la 1. 6), dpaxuai, vraisemblablement des drachmes d'or. — 
nn0° selon la frappe», c.-à-d. de la monnaie courante ou 
authentique. 


L. 4. n°5wD, participe ou substantif(?) : tout ce qui lui était 


«imposé», ou tout «le ministère» à lui (confié). —— ny «desir, 
satisfaction», et ici « témoignage de satisfaction». — 2n27, infi- 
nitif régi par on (1. 1). — 20381. La construction présente ici 


une équivoque; ce mot peut être pris comme complément de 3n2, 
et le sens sera : ils ont résolu d'inscrire les (noms des) hommes 
qui sont nos présidents sur une stèle dorée, etc. (opinion de 
Renan, Berger); mais dans celte inscription, le complément di- 
rect est ordinairement précédé de MN; l'analogie des inscriptions 
orecques invite à considérer DDINA comme sujet, et à com- 
prendre : ils ont résolu que les hommes qui sont nos présidents 
écriraient cette décision, etc. (Merx, Linzs., Cooke). 


L. 5. yon n2x9 «une stèle d'or», c.-à-d. «dorée» (Renan, 
Berger, Cooke). — yn «décret, décision» (Horrmann); «inci- 
sion, action de graver» (Lizs.). Cette dernière étymologie pa- 
raît la meilleure; le sens est «une stèle gravée». — n35, infin. 
de n32 «surnommer». 
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L. 6. 21% «garant»; les mots suivants : «pour cette stèle» 
peuvent se rattacher au contexte précédent ou, mieux, au verbe 
N&3 «solder, acquitter». — 9x, forme du pluriel qui parait ré- 
pondre à une abstraction : « divinité»; cf. bjsa D9N (CLS AMONT. 


L. 7. non véchange, équivalent»; répond à xæperas Elus 
dans les inscriptions grecques. 

L. 8. 1 ;» nn nv; de même dans la Bible : j» nx nv 
nn (I Sam., 11, 18). 


La date, an 15 des Sidoniens, correspond à l'an 96 av. J.-C. 
(l'ère commence en 111). Mais Kôhler, C.I.A., Suppl. IT, 1335 b, 
estime que la partie grecque atteste une plus haute antiquité et 
dénote la seconde moitié du mr° siècle avant notre ère, S'il en est 
ainsi, la date serait donnée d’après une ère dont il n’est pas fait 
mention ailleurs. 

La teneur générale de l'inscription est calquée presque littéra- 
lement sur les inscriptions orecques décernant les couronnes. 


Comp. C.L.A., II, 589, 603, 621. 


1216. [PHÉN.| — @. À, TarameLur, Avanzi dell antiqua Olbia 
(Notizie degli scavi di Antichita, t. VIT [1911], p. 235 et suiv.) 
[grav.-phot.]. — &. Ign. Guinr, sbid., p. 240-241. 


Terranova Pausania (ancienne Olbia, Sardaigne). Inscription 
découverte en 1911. Plaque destinée à être encastrée dans une 
base qui fut aussi retrouvée dans les fouilles parmi les maté- 
riaux remployés à l'époque romaine. — Au Musée royal de Sassari. 


Lecture, traduction et commentaire du prof. Ton. Guidi (ibid. ) : 


D ET MOT N NN AN Net ENS NE 

12 0334 12 De #2,n259Dn } . 237 j3 N%9IN Nap | a 
72 una j2 SD va ja 212 j2 JO w Na j2 PPa0nD 3 
18290 33 2522 0N j2 j2 Pn j3 NDYJ2 N92 3 WIN NND 4 
0272 NDY3 1Y NP YDUD 5 
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1 Mag[nae?].... Adon Ha[mon?] . . . [quod] vovit . . ... populi 
s  Carthaginis filius Hannibal filé Himileat filii Germelqart fi deu 
e Abd al (?) fil 
3  Maharba‘al fili Gerasmün fili Bodsed filii Ba‘alsama® filii Abd- 
TVWN filii 
h Fate fil Arë filà Gere fil Yme fili Hal fili filà Hillesba‘al fitii 
| Milksed 


. . . . . . Le . . . . 
5 quia audivit vocem eius etiam in congregatione benedixit ets. 


L. 1 Restituer n275 au début (?); les traces qu’on voit ensuite 
ne permettent pas de lire la formule habituelle 252 ;j5 n3n9; de 
même après ;1N on ne peut lire 2529. — ny, à la fin de la ligne, 
est suffisamment clair; ef. G.Z.S., I. 269. 


L. 2. L'avant-dernier mot est douteux. Il semble qu'il se com- 
posait de six lettres; 2»Y233N serait préférable à byain. 


L. 3. 3372 est sûr. — }5n32y : ;j"n comme nom de divinité 
est inconnu jusqu'ici. (dev(??) [ CL. -G.].) 


L. 4. Les n. pr. Nn5, N°93, ND et Sn sont des formes fami- 
lières abrégées de noms plus étendus. Pour ce dernier, cf. Snby2. 
(Plutôt byain; voir C.LS., I, 3006 [J.-B. fe — Peut-être 
à lire jan (? ) [GL.-G.].) 


L. 5. Un espace sépare le n du mot suivant et paraît exclure 
la lecture D292n. — Ici, nDy ne peut avoir le sens qu'on à 
voulu lui donner, p. ex. dans l'inscription de Maktar «e regione, 
prope, juxta». — Le lapicide avait écrit d'abord 2373 au lieu de 
0273. (11 semble également avoir plusieurs fois confondu les 
lettrés 3 et.) 


La paléographie dénote le 11° siècle avant notre ère. 


La lecture du prof. Guidi paraît matériellement certaine. Si l’on s’en tient 
au sens suggéré par la traduction, la dédicace serait faite par un indi- 
vidu dont la généalogie remonte jusqu’à la 15° génération: et dans cette 
longue série aucun individu ne porterait le nom de son grand-père. I 
n'y a pas d'exemple analogue dans les inscr. phéniciennes. En outre, 
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le nom propre du dédicant serait omis. Pour ces motifs, je conjecture 
que le mot }2 est à l’état construit du pluriel, et qu'il faut comprendre 
les Bené Hannibal, les Bené Himilcat, etc. H s'agirait de quinze familles 
qui se seraient réunies pour faire cette dédicace. Que la dédicace ait été 
faite par plusieurs personnes, cela est suggéré par la formule finale : «il 
les a bénis», qui paraît d’ailleurs en désaccord avec les mots précédents : 
«il (ou elle) a entendu sa voix». On pourrait expliquer «sa voix» dans 
dans le sens collectif (l'assemblée des gens de Carthage), et «il les a 
bénis» dans le sens partitif (les familles ou les individus qui composent 
cette colonie). Cf. mon article Punica (J. as., 1916", p. 77 el suiv.). 


[J.-B. Cu. | 


4217. [ PHÉN. | — o. Ast. Pezceerint, Studü d'Epigrafia Feni- 
cia (Atti dell Acad. di Scienze di Palermo, t. Let IT, 1891-1893). 
— 6. W.Freih. von Laxpau, Neue phonicische und iberische In- 
schriften (Mitt. d. Vorderasiat. Gesellsch., 1903, H. 3) [copies]. — 
y. M. Linzparski, Ephem., [p.505 


Nora (Sardaigne). Stèles votives, en grès du pays, trouvées 
en mai 1889, au cap de Pula, à proximité de l'antique Nora. 
L'endroit, presque totalement recouvert par la mer et le sable, 
a été regardé comme «une petite nécropole punique», ce qui 
paraît douteux, étant donné le caractère votif des stèles. Landau 
s'est complètement mépris sur le caractère de ces stèles, qu'il 
donne comme inédites et qu'il regarde comme funéraires. Ses 
lectures sont erronées, et ses copies, dessinées sur des estam- 
pages, ne paraissent pas bien fidèles. 


Pellegrini 1; Landau 3. — Au-dessus de l'inscriplion est gravé 
un autel ou table sacrée supportant une stèle ou un obélisque. — 
Au Musée de Cagliari. 


N72ÿ 32 N72 273  Vouit Bodo, filius ‘Abdonis. 


1218. [PHÉN.] — Opp. citt. [R.É.S,, 1917]. 


Nora. Pellegrini 2; Landau 4. —— Au-dessus de l'inscription 
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sont figurés trois obélisques; celui du milieu est un peu plus 


élevé. — Au Musée de Cagliari. 


; 992772 1  Vouit Bert, 
UN 52 2 fiius Arisi. 


Au Jliéu de 13, qui pourrait être un nom abrégé de 77, 
952293, la copie de Landau porte distinctement »79 (Linzs.). 


1249. [PHÉN.] — Opp. cit. [R.E.S., 1217]. 


Nora. Pellegrini 3; Landau 6. — Au-dessus de l'inscription, 
emblème identique à celui du C.I.S., [, 138; au-dessous, un 
autel ou table d'offrandes. — Au Musée de Cagliari. 


[nspolosas 973 Vouit ‘Abdm{elqart]. 
\ De la seconde partie du nom propre, il ne reste qu’une longue 


haste verticale qui paraît appartenir à un ©. Le nom est restitué 
par conjecture. 


1220. [PHÉN.] — Opp. cit. [R.É.S., 1217]. 
Nora. Pellegrini 4; Landau 3. — Au Musée de Cagliari. 


.)30 973  Vovit Magon. 


1224. [PHÉN.] — Opp. cit. [R.E.S., 1217]. 
Nora. Pellegrini 5; Landau 7. — Au Musée de Cagliari. 


22{0/093 715 1 Vovit Germiskar, 
[Any] 7228 fus [Ahrad]. 


3 
Avril 1916.) 


RÉP. DÉP, SÉM. — Ill, 
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L. 1. 20092. La 4° lettre est douteuse et ressemble plus à 
un ñ qu'à un © (Pezcecr.); la B° a l'aspect d’un 7 dans la copie 
de Landau. Le nom serait alors 217092 (Linzs.). 


L. 9. Les lettres 317 paraissent sûres, toutefois avec possi- 
bilité de lire + pour 7 et 3 pour 7. La copie de Landau laisse 
devant ce groupe la place d’une lettre, peut-être un >, selon 
Pellegrini. — En somme, la lecture de cette inscription demeure 
très incertaine. 


1222. [PHÉN. | — Ast. Peuurcrini, op. cit. [ R.É.S., 1217]. 


Nora. Avec les stèles RES. 1217-1921, à été trouvé un 
fragment de vase, vernissé en noir, de o m. 27 de diamètre. I 
porte une inscription votive très endommagée. — Au Musée de 
Cagliari. 

SA): 993 j5 nn? n2[0] 
Magnae Tanitidi, faciei Ba‘alis, (vovit) Ger. . .... 

L'écriture, assez nette, permettrait difficilement de lire ;2 


après 71 (Percer). (Quoique trouvée à Nora, cette poterie 
pourrait bien être originaire de Carthage.) 


1228. [PHÉN.| — C.LS., I, 155, 156. — x. Lannav, 0p. 
ct. [RE.S., 1217]. — 8. M. Linzsanskr, Ephem., 1, p. 305. 

N° 155. Landau propose de corriger la ligne 5 du n° 155 en 
DIN où DIN, au lieu de 32957; mais la lecture du Corpus est 
garantie par l'estampage qui donne clairement un 2. 


N° 156. L. +. Le Corpus a lu avec hésitation w°N. La copie 
de Landau et äussi la planche du Corpus sont favorables à la lec- 
ture D9N ou DIN; cette dernière paraît préférable. 
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1224. [PHÉN.]— à, Ph, Bencen, C. R. Acad., 1899, p. 4a3- 
h25, — 6. Ch. Ciermont-Ganneau, tbid,, p, 612-614. . 


Carthage (Dermèche). Épitaphe gréco-punique, découverte 
par M. Gauckler, à Dermèche, en juin 1899. La plaque est brisée 
par le milieu; la partie droite manque. — Au Musée du Bardo. 


Berger restitue : 


KAZIQ|dopos Mapod] 

AOY EVPAfxoouos X] 

AIPE Dbp9n j[2 . 
None € 


Clermont-Ganneau propose deux restitutions, selon que l'in- 
scription est complète à gauche, ou non : 


Kacuu[mess Mupo:] ou [Niraciw|r Mup- 


ou, Düpa, xpnoÎ1, x] [oslAov, Supal[xéc1os] 
Gipe-D2D1D DIT... [X]aïpe. D?09b 712]... 
fn] nn] 


Dans les deux cas Min ne peut signifier «il a vécu»; mais c’est 
une acclamation correspondant à yaïpe. Le verbe est à l’impéra- 
tif : «vis»; comp. l'expression avo donni dans le Pæœnulus, aÿ- 
dovss dans l'épigramme d’Antipater de Sidon à Méléagre de Tyr. 
Les noms qui précèdent yaïoe sont sans doute au vocatif. 
Mupoios est le même nom que Mupréos ( Cz.-G.). 


Pour la disposition des lignes, comp. C.L.S., 1, 191. L'inserip- 
tion est antérieure à l'an 146 av. J.-C. (Ph. B.). 


4225, [PHÉN.] — a. A.-L. Derarrre, Rapport sur les fouilles 
de Carthage (avril-juin 1899), dans C. R. Acad., 1899, p. 592 
(grav.). — 8. M. Linzsarskt, Ephem., T, p. 162. — 7. A.-L. Dr- 


3. 
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LATTRE , La nécropole des Rabs, prétres et prétresses de Carthage, 
p- 22, fig. 45 (extrait du Cosmos, année 1905). 


Carthage (Bordj-Djedid). Fragment de grande stèle, décou- 
vert en 1899; haut de o m. 96, large de o m.hh, épais de 
om. 16,en marbre gris foncé. La face porte un fleuron en relief 
au-dessous duquel se lit la fin d’une ligne unique qui formait 
l'épitaphe. — Au Musée Saint-Louis. 

9N3 UN NIINIDUN 3 . .. 
.…. fils d'Eschmoun-Adoni, homme de Küti. 

*33N30wN. Ce nouvel exemple confirme la lecture de C.L.S., I, 
2-44. 

Pour la disposition matérielle, comp. C.I.S., I, 55. L’inserip- 


tion trouvée à Athènes, R.E.S., 388, est aussi accompagnée de 
rosaces. 


4226. | PHÉN. | — «. A.-L. Decarrre, op. cit. [RES 1225 «|, 
p. 5692 (grav.). —. 8. Ph. Bercër, C. R. Acad, 1899, p. 426. 
— y. M. Linzsarski, Ephem., 1, p. 162. — 6. A.-L. Derarree, 
La nécropole des Rabs, prétres et prétresses de Carthage, p. 93, 
fig. A7. 


Carthage (Bordj-Djedid).. Inscription découverte en 1899, ora- 
vée dans un cartouche long de o m. 18, haut de o m. 11. Texte 
. 2 . 

complet; le dernier mot seul est un peu endommagé. Écriture 
très élégante, allongée. Dans la chambre où elle fut trouvée, i 
rès élégante, allongée. Dans la chambre où elle fut trouvée, il y 
avait une quarantaine de squelettes de jeunes gens (garçons et 
filles) et d'enfants. — Au Musée Saint-Louis. 


Ph. Berger : 


NA tan emo ne À 
9733 NNUN 59D UN 93pA 
NTNT NIND 3 
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1. Tombeau d'Amrän, fils de Hor. 
a Ce tombeau-ci qu'a fait sa femme Cabda- 
3 _storet l’Arouadite. 


L. 1. jn0Y, peut aussi se lire ;15y (Ph. B.); et aussi }wy; 
mais en faveur de ÿ10ÿ on peut invoquer les noms bibl. 10», 
ov», et le fém. n90v (Lipzs.). — Le 3 qui suit 7 est séparé 
par un espace blanc, ce qui rend improbable la lecture 29. 


L. 2. ninw»T22; comp. n1p?0125 (C.I.S.; I, 364). 


L. 3. Le nom de la ville d’Aradus, 71N, s’est rencontré ici 
pour la première fois dans les LS phéniciennes. (Comp., 


à Abydos, *13Nn «l’Arvadien», À. ES., 604 [ Cz.-G. ].) 


1227. [PHÉN.] — à. L. Derarmrr, op. cit. [R.É.S., 1995 a], 
p. 62 (grav.). — 6. Ph. Bercer, C. R. Acad., 1899, p. 428. — 
y. Ch. Cceruowr-Ganneau, hid., p. 614. — À M. Linzsarski, 
Ephem., 1, p. 163. — e. L. Derarrre, Les orands sarcophages an- 
thropoides du Musée Lavigerie, p. 29, fig. 60 (extrait du Cosmos, 
année 1904). 


Carthage (Bordj-Djedid). Inseription oravée dans un cartouche 
long de o m. 17, haut de o m. 195. Trouvée dans le même 
tombeau que l'inscription précédente. — Au Musée Saint-Louis. 


Ph. Berger : 
eh SONDD N3 NW) 72pP 1 
NT2Y NUN JIDNT2Y 
n270n j2}02 3 


1 Tombeau d’Arisat, fille de Palosir, fils d 
> Abdosir, femme d’Abde- 
3  smoun, fils de Hamilcat. 


500», composé, selon Berger, avec le nom d'Osiris et le 
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verbe 559 «faire», comme il semble résulter de la comparaison 
avec nD2N09p (G.I.S., I, 102 a). Clermont-Ganneau conjecture 
qu'on pourrait avoir ici la transcription d’un nom grec DeXorpis ; 
comp. 7719 — DraodeAos (C.LS., 1, 93). Lidzhbarski préfère 
l'explication de Berger,- sans exclure absolument la possibilité 
de retrouver dans ce nom le verbe N?5 «faire des miracles». 


4228. [ PHÉN. | — o. L. Derarmme, op. cit. [RES., 1225 «|, 
p.63 (grav.). — 6. Ph. Brrçen, C. R. Acad., 1899, p: 429. 
— y. M. Lainzmanst, Ephem., 1, p. 163. 


Carthage (Bordj-Djedid). Inscription découverte par le P. De- 
latire. — Au Musée Saint-Louis. 
Ph. Berger lit et traduit : 


jà MD j2 52001 13 à 
3200912 07D252 


1 Tombeau de Germiskar, fils de Safat, fils de 
3  Baalpalas, fils de Germiskar. 


D?p?%2; ce nom s'est déjà rencontré (RES., 600); comp. 
D0p30wN et Dpnipon. 


4229. [PHÉN.]— a. Ph. Bercer, C. R. Acad., 1899, p. 120. 
— 8. Ch. Cuerwonr-Gawxeau, ibid., p. 614, et Sur deux épitaphes 
puniques, dans Rec. d'arch. orient., 1: V, p. 313 et 397 (grav.). 


Carthage. Même origine. Texte en deux lignes très mutilées. 
— Au Musée Saint-Louis. 
Ph. Berger : 


[ns]nwyss j2 [oyaxèn 92] 1 
ADN 9n0 n29072v j[2] 
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1 Tombeau de Hillesbaal, fils de Bodasto{ret|, 
2 fils d'Abdmilkat . .... [il a vécu]. 


no «marchand»; cf. R.ES., 768, le fém.' nono (C.-G.). 

mN ne peut signifier «il a vécu»; cette altération de la ra- 
cine nn n'existe qu'en néo-punique; on attend d’ailleurs ici un 
nom de ville, ou un nom définissant l’objet du négoce. Après exa- 
men des documents, la lecture la plus probable semble ñ5K, 
qui pourrait être le nom de la ville de Hippo, écrit NON sur une 
monnaie frappée à Sidon (CL.-G.). 


4230. [PHÉN.] — a. A.-L. Derarrme, C. R. Acad., 1899, 
p. 563 (grav.) — 6. M. Linzrarskt, Ephem., I, p. 10 
y. Gh. Crermonr-Gannrau, Ürne punique avec inscription à l'encre, 
dans Rec. d’arch. or., IV, p. 265-271 (grav.). — d. A.-L. Decarrre, 
La nécropole des Rabs, ete., p. 26, fig. 56. — €. M. Linzparskr, 
Ephem., 1, p. 300. 


Carthage (Bordj-Djedid). Urne à queue, en terre cuite, décou- 
verte en 1899. Elle porte une inscription de trois lignes, écrites 
à l'encre noire. — Au Musée Saint-Louis. 


Transcription de la copie : 


3209w320%35n : 
P2072%320%23NNUN » 
n93212230WN7212 3 


Clermont-Ganneau remarque que les lettres n9, qui terminent 
la 1. 3, appartiennent en réalité à la 1. 2, où elles complètent 
le nom n7p?972%. — 23 est une abréviation de 312093, ou de 
1202, Gisco dans les inscriptions romaines. 

Le mot nwN «femme de» exige antérieurement un nom fémi- 
nin; la 1"° lettre de l'inscription étant effacée, au témoignage 
du P. Delattre, on peut supposer qu'elle à été mal reproduite ; 
le à qui termine fa 1"° ligne est également incertain, La meilleure 
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conjecture semble être de lire : [#y]2Wa& n2 ?v23[px]. Ces conjec- 
tures conduisent à la traduction suivante : 


1. Sophonibaal (Sophonisbe), fille de Chophetbaal, 
femme de Hannibaal, fils de Abdmelkart, 
- 8 fils de Bodechmoun, fils de Gersakon. 


Comme on a depuis lors trouvé plusieurs exemples du nom fém. 
29257 (Cf. C.LS., I, 2694), rien n'empêche de maintenir la lecture 
29221 au début; ù n’y aurait que j2 à corriger en N2, (CL.-G.) 


4231. [PHÉN.] — a. A.-L. Derarrre, C. R. Acad., 1899, 
p: b63. — 6. Ineu, La nécropole des Rabs, ete., p. 25, fig. 53. 


Carthage (Bordj-Djedid). Pierre plate, brute, haute de o m. 45. 
— Au Musée Saint-Louis. 


* Lettres peintes en rouge : 722Y 


4232. [ PHÉN. | — o. L. Drrarree, Fouilles exécutées à Car- 
ne pendant le premier trimestre de 180 (CG. R. Acad., 1699; 
P- ‘308- -399). — B. Ineu, La nécropole des Rabs, prêtres et pré- 
tresses de Carthage, deuxième année de fouilles (extrait du Cosmos, 
année 1905). 


Carthage. Nécropole voisine de Sainte-Monique. Amphores 
trouvées dans les fouilles en 1899, et portant des inscriptions 
tracées à l'encre. — Au Musée Saint-Louis. 


A. Sur une amphore à base conique (8, fig. 51): 
bysvèn j2 n1p?072 Bodmelqart, fils de Hillesba‘al. 
B.. Sur une amphore analogue (x; 8, fig. 1) : 


. Nin0y2 12 JV 5v2 Ba‘alyaton, fils de .Baalhanno. 


\ 
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Le second nom est suivi de deux caractères indistinets; peut- 
être une marque. 


* 4233. | PHÉN.] — a. L. Devarrre, La nécropole voisine de la 
colline FA Sainte-Monique. Rapport RATEN Janv.-juin 1900 
(C. R. Acad., 1900, p. 488-511). — 8. Ineu, La nécropole des 
Rabs, prêtres et prétresses de Carthage (extrait du Cosmos, 
année 1905). — y. M. Linzsarski, Ephem., 1, p. 299, et I, 
p- 182. 


A. Amphore portant une inscription peinte à l’encre(æ, p. h11): 
bés5ins N12 Bodo et Adoniba‘al. 


Le second nom n'est pas absolument certain. 


B. Urne brisée. Inscription fragmentaire (8, fig. ba). 


Male an:m Sro0 
D9P2072Y 


1 À celui qui a écrit(?), Ger...., [fils de] 
>  Abdmelgart. 


L'écriture très cursive de cette épitaphe est fort intéressante. 


Traduire : « Was geschrieben hat.... Ger....» — La troi- 
sième lettre du nom propre peut être Aihitenent ne pour 
un N, ce qui ne permet pas de songer à restituer DN93 (y). (Peut- 


être 220073 (?) [ CL.-G.].} 


4234. [PHEN.| — «. L. Derarrre, Lettre sur les fouilles de 
Carthage (CG. R. Acad., 1898, p. 552-558). — £. Inrw, Lettre 
sur les fouilles de Carthage (CG. R. Acad., 1901, p. 619-630; 647). 
— y. ven, Fouilles exécutées à Carthage pendant le 1° trimestre de 


1699. (C. R. Acad., 1899, p. 368-399). — 4 Ineu, Lettre sur 
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les fouilles à Carthage (G. R. Acad., 1900, p. 83-96). — €. Inew, 
Rapport semestriel : janv.-juin 1900 (GC. R. Acad., 1900, p. L88- 
511). — €. Ineu, Carthage. Nécropole voisine de Sainte-Monique. 
Deuxième trimestre des fouilles : avriljuin 1898 (extrait du Cosmos, 


bec . 
année 1901). — ». Inem, Carthage. Nécropole. . ... .. Deuxième 
semestre des fouilles : juillet-déc. 1898 (extrait du Cosmos, an- 
née 1901). — 0. Ineu, Fouilles exécutées dans la nécropole voisine 


de Sainte-Monique, à Carthage (C. R. Acad., 1901, p. 583-602). 
— 4. Ineu, Lettre au sujet d'inscriptions récemment découvertes 
(CG. R. Acad., 1902, p. 522-b23). — x. Inew, La nécropole des 
Rabs, prêtres et prétresses de Carthage (extrait du Cosmos, an- 
née 1905). 


Carthage. Amphores et fragments de vases recueillis dans les 
fouilles de 1898 à 1902, et portant des épigraphes tracées à 
l'encre. — Au Musée Saint-Louis. 

Les inscriptions composées de trois ou quatre lettres sont 
vraisemblablement des noms propres. Les autres sont des marques, 
peut-être des initiales. 


A DNN (a, y, 6; x, fig. 52). — Les deux fac-similés publiés 
ne concordent pas exactement : l’un porte 3HNKN et l’autre 3UNN. 
En outre, Delattre dit (æ, p. 556) que l'on a trouvé sur des 
amphores à base conique quatre exemplaires de l'inscription por- 
tant les lettres 5NN suivies d’un %ÿ, et un autre exemplaire où les 
mêmes lettres sont suivies d’un signe indistinct. Il s’agit pro- 
bablement de la même inscription sur ces divers objets. 


B. o3n932 (x, fig. 52). — Peut-être la fin d'une inscription : 
DAPM D en. Au-dessus, on voit encore un signe indistinct; 
peut-être les restes d’une première ligne (?). 


C. jùn2 (8, €, n). — Ici encore il y a une hésitation sur la 
3° lettre qui, dans l’une des reproductions, semble être un ©. 


D. n3 (8). — Sur un grand vase, à l'encre noire et en 
caractères minuscules. 


E.  2yni (x, fig. 59). — La même que R.É.S., 280 B (?). 


13 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 


PF... sn3 (n). (Cf RÉS., 77 B.) 
GAQE n3 fe, 

H. n (e). 

L > (€). 

K. 22n7 (x, fig. bo) 

L. DD (e). 

M. 090 (y: x, fig. 59) 

DT RU(ES 

O. Nav (y; x, fig. 5a) 

P. var (x, fig. 52) 


Q 
R 
S. 
die 
U 
V 
X 


[12341235] 


1235. [PHEN. | — L. Drsarrer, opp. eïtt. [ R.E.S., 1234]. 


Carthage. Estampilles de potier recueillies dans les fouilles. — 


Au Musée Lavigerie. 


A. Dans une empreinte circulaire (y) : 


320 


B. Dans des empreintes carrées (ibid.) : 


NN il 


2j 


C. Dans une empreinte ellipsoïde (9) : 


20 


D. Autres marques, sur des anses (5) : 


n nt 


D 


VDP 


E. Sur le fond extérieur d'une coupe; gravure à la pointe 


‘sèche (4) : 
DDS 


[1236-1238] RÉPERTOIRE n4 
1236. | PHEN.] — L. Derarmme, C. R. Acad., 1902, p. 522: 


Carthage. Pierre large de o m. 195, haute de o m. 11. Ori- 
gine inconnue. Trouvée chez un habitant de la. ville par le 
R. P. Mazzacasa. — Au Musée Lavigerie. 


329 n2 by9n2 997 4 
132)5.HD NPD 
jn'bva J2 JUN 3 
1 Tombeau de Batba‘al, fille de Abd- 


a melqart, fils de Magon, fils de Bod- 
3  eïmoun, fils de Ba‘alyaton. 


1237. [PHÉN.| — AÀ.-L. Derarrre, Carthage, troisième mois des 
fouilles (extrait du Cosmos, année 1900). 


Carthage. Nécropole voisine de Sainte-Monique. Deux urnes à 
queues (op. cit., fig. 14) découvertes dans un tombeau, le 10 mars 
1898. — Au Musée Saint-Louis. 

Chacune de ces urnes porte, écrit en caractères noirs, le nom 
du défunt : 


JYIDUN ESmunazar. 


+ 


1238. | PHEN.] — «. H. Pocnon, Sur un plat avec inscription 


punique (Journ. asiat., 18871, p. 291) [copie]. — 6. J. Harévy, 
ibid. , p. 292. | 


Tripoli de Barbarie. Plat en terre commune, trouvé vers 1885, 
près de la Porte-Neuve. À l'extérieur, au milieu d’un léger rebord 
circulaire, qui forme le fond du plat et lui serl de base, on 
trouve deux lignes d'écriture gravées à la pointe. — Le plat ap- 
partenait alors au comte Armand Wass, ‘consul d'Autriche à 


Tripoli. 
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9Y2TIN 1  Aderbaal 


Le second mot, composé de 4 ou 5 lettres, n’est pas écrit 
distinclement. M. Pognon se demande si les caractères appar- 
tiennent à l'alphabet phénicien. La seconde lettre paraît bien 
être un p. Halévy propose de lire Hp «parfumeur» ou pK 
«le parfumeur». La 1" lettre ne peut être un N sur la copie. 
On s'attend plutôt à trouver un nom propre. 


L'écriture appartient à l’époque de transition du punique au 
néo-punique. 


1239. [PHÉN.| — à. Ph. Bercer, C. À. Acad., 1894, p. 340. 
— 8. Ch. Gcermonr-Ganneau, Rec. d’arch. or., I, p. 46. 


(Syrie.) Pierre gravée. Personnage nu, barbu, à longue cheve- 
lure, un genou en terre, les deux mains levées. Devant lui, un 
lion accroupi sur une fleur de lotus: Au-dessous, un scarabée 
ailé. Derrière le personnage, inscription. — En possession de 


M. Ph. Berger. 
YW3IN  Adomischa® 


C.-à-d. «celui qu'Adôn regarde d'un œil favorable». (Ph. B.) 
Plutôt Adonichou «Adon est le salut (ou le bonheur)», de la 
racine ÿv, et non de n>®. (CL.-G.) 


4240. | PHEN.] — Ch. Crermonr-Gannrau, Sceau phénicien au 
nom de Gaddai (Rec. d'archéol. orient., &: IV, p. 158-159) [grav.]. 


(Phénicie.) Scarabéoïde en pierre dure. Sous le plat est gravé 
un personnage vu de face, regardant de profil à droite. Les mains 


sont étendues et tiennent un objet indéterminé; le corps nu, ou 


vêtu d’une étroite ceinture, est muni de quatre aïles, les deux 
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supérieures levées, les deux inférieures abaissées. Ce personnage 
répond au signalement du dieu El-Kronos, donné par le Pseudo- 
Sanchoniaton (éd. Orelli, p. 38). Comp. M. »e Vocüé, Mélanges 
d'arch., p. 103, n° 3. — Collection de M. Blanchet, à Paris. 


Dans les vides laissés par la figuration, sont gravées quatre 
lettres phéniciénnes, à l'envers, pour fournir des empreintes 
normales. On lit : 


5332 À Gaddai. 


Ce nom s’est déjà rencontré, C.L.S., I, 300, 489. 


4244. [PHEN.] — œ. Journal of Mr, Flinders Petrie (P. E, F. 
Quart. Stat., 1890, p. 230) [grav.]. — 8. G. R. Conrer, The 
Lachish inscription (ibid., 1891, p. 70). — y. H. Savcr, thid., 
pe 18. — d, Ch. Cueruonr-Ganneau, Notes on Hebrew and Jewish 
inscriptions (ibid., p. 240-243) [grav.]. — &, GC, R. Conper, The 
Lachish inscript. (ibid., p. 250). — €. À. Neusauer, The Lachish 
inscription (ibid., p. 310). — n. G. R. Conper, The Lachish in- 
scription (ibid., p. 311). — 0. W. M. Funoers Perrier, Tell el- 
Hesy (Lachish), London, 1891, p. 50. — 4. Ch. CLermoxr- 
Gaxweau, The Hebrew-Phænician inscr. of Tell el-Hesy (P. E. F. 
Quart. St., 18992, p. 126-127) [grav.|. — x. J. E. Hanauer, The 
Tell el-Hesy text (ibid., p. 203). 


Tell el-Hesy (Palestine). Fragment de poterie trouvé par 
M. Flinders Petrie, dans ses fouilles, au printemps de 1890. 


Le fragment porte des lettres gravées à la pointe. M. Cler- 
mont-Ganneau propose en dernier lieu (4) : 


30n? ad libandum. 


Conder proposait, contre l'évidence : 31359; Sayce : 3009; un 
autre auteur : 70n?. 


47 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1242] 


4242. [HEBR.] — à. Gneviuce Cnesrer, dans Recovery of 
Jerusalem, London, 1871, p. 473-474 (grav.). — 8. Ch. Cuxr- 
MONT-GaNNEAU, Sceaux et cachets, n° 3 (J. as., 18831, p. 193) 
[grav.]. — y. A. H. Saxo, The Phœnician (?) inscriptions on the 
Vase-handles found at Jerusalem (P. E. F. Quart. St., 1893, p. 31, 
2ho-242). — à, E. J. Pircuer, Herodian pottery and the Siloam 
inscription (Proceed. of Soc. of Bibl. Archæolopy, t. XX [1898], 
p. 213-299). — e. F. J. Buss, First Report on the Excavations at 
Tell Zakariya (P. E. F. Qu. St., 1899, p. 10-2b). Second Re- 
ME. 1," (ibid., p. 89-111). Third Report... (ibid., p. 170- 
187) [grav.]. — €. Inem, First Report on the Excavations at 
Tell es-Säf (ibid., p. 198) [grav.]. — ». H. V. Hirprecur, Note 
sur les marques des anses (Sunday School Times of Philadelphia, 
27 mai 1899, reproduit dans P. E. F. Quart. St., 1899, p. 209). 
— 0. Ch. CLermonr-Gannsau, Note on the inseribed Jar-handles and 
Weights found at Tell Zakartya (P. E. F. Quart. St., 1899, p. 204- 
209) et Jarres israëlites marquées à l'estampille des rois de Juda (Rec. 
d'arch. or., t. IV, p. 1-24) [grav.]. — +. À. H. Sayce, Note on the 
objects discovered at Tell Zakartya (P. E. F. Quart. St, 1899, 
p. 210-219). — x. C. R. Conver, Notes .. . (ibid., p. 269-270, 
353). — À. F.J. Buss, Second Report on the Excavations at Tell es- 
Säfi (ibid., p. 317-333). — p. Ch. CLermonr-Ganxeau, Note... 
(abid., p. 354). — v. L. Gauraier, Note , .. (ibid,, p. 355). — 
E. H. Vincewr, Les fouilles anglaises à Tell Zakartya (Rev. bibl., 
1899, p. 4hh-459, 605-608). — o. M. Linzeansxt, Ephem., 
I, p.b4-56. — 7. F. J. Buss, Fourth Report on the Excavations at 
Tell Zakariya (P. E. F. Quart. St., 1900, p. 12-16) [grav.]. — 
p. À. H. Savez, The Age of the inscribed Jar-handles from Palestine 
(ibid, p. 66-69; cf. p. 253). — o. F, J. Bziss, Report on the 
Excavations at Tell el-Judeideh (ibid., p. 94). — +. À. H. Save, 
The Jar-handles discovered by Dr. Bliss (ibid., p. 170): — 
v. F.J. Buss, Second Report on the Excavations at Tell el-Judeideh 
(ibid., p. 207-222) [grav.]. — @. Ch. Crerwonr-Ganxeau, În- 
scribed Jar-handles of Palestine (ibid., p. 251-253). — x. List of 
Casts and Wax impressions of stamped Jar-handles sent to London by 
Dr. Bziss [27 avril 1900] (ibid., p. 298). — 4. F. J. Buss, 
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Report on the nel at Tell Sandahannah (ibid., p. 330-331). 

— w. À. St. Macausrer, Alphabet of letters used on Old-Hebrew 
Jar-seals (ibid. , p. 344 et pl). — aa. M. Linzearskr, Ephem., LM 
p. 180-184. —— a8. J. Orrorr, Note on the winged figures upon 
the Jar-handles {P.E.F. Quart. St. 1900, p. 379; et1901,p. 64): — 

«y. Th. F. Waicnr, Jar-handle inscriptions (ibid., 1901, p. 60- 
62). — ad. CG. R. Conver, Note (ibid., p. 63). — ae. M. Linz 
parski, Éphem., I, p. 311. — a. F.J. Buiss et À. St. Macauisrer, 
Excavations in Palestine during the years 1898-1900 (London, 
1902), p. 106-118 : Royal stamps, et pl. LVE — an. K. J. Buiss, 
Report on the Excavation of Gezer (P.E.F. Quart. St., 1904, p. 12). 
— af. À. St. Macausrer, The Crafismens Guild of the tribu of 
Juda (ibid., 1905, p. 243-253, 328-349). — où. E. J. Prrcuer, 
The Jewish royal pottery stamps (Proc. of Soc. of Bibl. Archæolopy, 
t. XXXII [1910], p. 93-101, 143-152). — ax. E. Serux, Dre 
in Palästine ausgegrabenen altisraelit. Krugstempel (Neue Kirchl. 


Zeüschr., XNIL, p. 753-763). 


Anses d'amphores en argile rouge et dure. D'après les frag- 
ments de panse adhérents à quelques anses, les vases devaient être 
de grande dimension; les anses sont petites et trapues. Elles sont 
marquées d’un cachet ovale, imprimé sur l'argile fraîche. Ce ca- 
chet comprend un symbole et une légende en caractères ar- 
chaïques. 

Le symbole est de deux sortes : une figure à deux ailes éployées, 
probablement 1e disque ou épervier solaire; ou une figure à 
quatre ailes éployées, le scarabée égyptien. 

L'épigraphe est gravée en deux lignes séparées par le symbole. 
Avec le symbole à deux ailes, He ligne est coupée en deux par 
le corps de l'épervier. Toutes les inscriptions sont du même Lype, 
la ligne supérieure contient le mot 3257, et la ligne inférieure 
un nom propre, par exemple my. 

L'interprétation de ces courtes épigraphes a donné lieu à di- 
verses conjectures : Au roi Zepha (Cuesrer); À Molokziph, nom 
propre de personne; ou Au Molok [divinité] de Zif [nom de lieu ] 


(Sayce); Au roi de Zif(Buiss). La vraie solution a été donnée par 
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Clermont-Ganneau (4); il faut séparer grammaticalement les 
deux lignes et lire : Au roi (ou Du roi). — Zif. 

H s’agit probablement de jarres, jaugées officiellement, et 
destinées à recueillir les impôts ou réquisitions en nature (vin, 
huile) à fournir par telle ou telle ville pour le service royal; ou 
bien le nom désigne le lieu de la manufacture royale de poteries 


(cf. I Chron., 1v, 23). 


Les anses portant des estampilles de cette nature, recueillies 
jusqu’à ce jour, sont au nombre de 87; savoir : 7 trouvées à Jé- 
rusalem par le cap. Warren, en 1869; 17 trouvées à Tell Zaka- 
riya, 6 à Tell es-Saft, 37 à Tell el-Judeideh, 17 à Tell Sanda- 
hannah et 3 à Tell Duweir, par le D" Bliss et M. Macalister, de 
1898 à 1900. — Sur ce nombre, 30 estampilles sont illisibles; 
d’autres, mutilées, peuvent être complétées par comparaison. 

L'écriture, autant qu’on peut en juger par un si petit nombre 
de caractères, est de l’époque de l’inscr. de Siloé (vn° s. av. S.-C.). 


Les inscriptions qui ont pu être lues se réduisent à quatre. 
Tous les exemplaires de la même inscription ne sont pas iden- 
tiques et ne proviennent pas toujours du même timbre. 


=: À à. 
A. Inscription : 170? 4:99 
al Zf. 


Onze exemplaires. 
a. Avec le symbole à deux ailes : 
Provenance : Jérusalem. — Un exemplaire. 
— Tell Zakarîya. — Un exemplaire. 
— Tell el-Judeideh. — Deux exemplaires. 
_ Tell Sandahannah. — Deux exemplaires. 
Le Tell Duweïr. — Un exemplaire. 
b. Avec le symbole à quatre ailes : 


Provenance : Teil Zakariya. — Deux exemplaires. 
al Tell el-Judeideh. — Deux exemplaires. 


On trouve le nom propre orthographié n1 et n°. 


& 
( Avril 1916.) 


RÉP, LD'ÉP. SÉM. — III. 
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770? Au roi. 


B. Inscription : 3m Hébron. 


Treize exemplaires. 


a. Aves le symbole à deux ailes : 


Provenance : Tell Zakariya. — Un exemplaire. 
= Tell el-Judeideh. — Trois exemplaires. 


b. Avec le symbole à quatre ailes : 


, Provenance : Tell Zakariya. — Trois exemplaires, 
| — Tell el-Judeideh. — Deux exemplaires. 
— Tell Sandahannah. — Trois exemplaires, 
— Tell Duweiïr. — Un exemplaire. 


7707 Aura _: 


G. Inscription : SRE et 


Douze exemplaires. 


a. Avec le symbole à deux ailes : 


Provenance : Jérusalem. — Deux exemplaires. 
Er Tell el-Judeideh. — Six exemplaires. 
na Tell Sandahannah. — Trois exemplaires. 


b. Avec le symbole à quatre ailes : 


Provenance : Tell Zakariya. — Un exemplaire. 


Les premiers exemplaires rencontrés étaient mutilés et ne 
présentaient que les lettres n®.., d’où Clermont-Ganneau avait 
conjecturé la lecture n®99, comme nom d’une ville biblique 
(nwN9D, Jos., xv, Ah); mais la lecture nwD® est très nette sur 
certains exemplaires (cf. ci-après n° 1243 et 1501). 


ie Au roi, 
en 


D. Inscription : ns  Soloh. 


Vingt et un exemplaires. 
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a. Avec le symbole à deux ailes : 


Provenance : Jérusalem. — Un exemplaire, 
-— Tell el-Judeideh. — Cinq exemplaires. 
— Tell Sandahannah. — Quatre exemplaires. 


b. Avec le symbole à quatre ailes : 


Provenance : Tell Zakariya. — Cinq exemplaires. 
—— Tell es-Safi. — Deux exemplaires. 
— Tell el-Judeideh. — Deux exemplaires. 
— Tell Sandahannah. — Deux exemphires. 


Pour la paléographie, on notera que sur plusieurs exemplaires, 
dans le nom de ñn2iw, le w et le 1 se touchent, de manière à 
donner l'apparence d’un x. Sur d’autres, le 3 et le n sont en 


ligature par la base. — Cf. RES., 1500. 


1243. | HEBR. | — @. À. St. Macazisrer, Éeport on the Excavation 
of Gezer (P. E. F. Quart. St., 1905, p. 281) [grav.]. — 6. Inem, 
The Excavation of Gezer, t. IT, p. 209 (grav.). 


Gézer. Un certain nombre d’estampilles royales analogues à 
celles qui sont données sous le n° 1242 ont été mises à jour pen- 
dant les fouilles. Elles sont en général fort mal conservées et 
elles n’ajoutent rien aux données fournies par les autres exem- 
plaires. Une seule a été publiée. Elle présente une particularité, 
probablement accidentelle, qui ne se rencontre sur aucun autre 
exemplaire. Au-dessus de l'épervier à deux ailes est imprimé le 
nom de ville nw9, à l'endroit où se trouve sur les autres exem- 
plaires le mot 209. Ge dernier fait totalement défaut, et rien 
n’est marqué au-dessous de la figure; la place qu'occupe habi- 
tuellement le nom de la ville est vide. 


nwvv, selon Fr. Howmez (Expository Times , année 1901, p, 288), 
serait la ville appelée Mampsio, Méus, dans l'Onomasticon, si- 
tuée sur la route de ‘Elat à Hébron. (Peut-être Maresah ou More- 
ÿat-Gad , le Mumurasti des tablettes de Tell el-Amarna (?) [ Gz.-G.].) 


4. 
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4244. [HEBR.] — 0. F. J. Buss, Second Report on the Excava- 
tions at Tell el-Judeideh (P. E. F. Quart. St., 1900, p. 219; 
pl. VIT). — 8. M. Linzparski, Ephem., 1, p. 55, 179, 18h. — 
y. F. I. Burss and R. À. St. Macauisrer, Excavations in Palestine, 
p. 118-193 : Potter’s stamps with Names, pl. LVL. — 9. À. Cook, 
Notes on Semitic inscriptions (Proc. of Soc. of Bibl. Archæol., t. XXVI 
[1904], p. 109:119). — En outre, la plupart des ouvrages 
cités R.E.S., 1242, ont parlé des estampilles privées en même 
temps que des estampilles royales. 


Tell el-Judeideh. Tell es-Sâf. Tell Zakariya. Tell Sandahannah. 
Estampilles imprimées sur des anses. Elles ont la forme d'un ca- 
. chet circulaire ou ovale, et consistent en deux lignes d'écriture 
archaïque, séparées par un simple ou double filet, comme sur la 
plupart des cachets hébraïques. 


35 exemplaires de ces estampilles ont été recueillis par le 
D: Bliss dans les fouilles diverses pratiquées de 1898 à 1900: 
mais toutes les épigraphes ne sont pas lisibles. 


À. (Bliss, n° 20.) Forme ovale. Trouvé à Tellel-Judeideh. 
vw 1  (Hoñe‘a (fils de) 
JDY 2 Sephon.)} 

Comme dans plusieurs cachets, le mot ;2, «fils de», est sous- 


entendu entre les deux noms. 
ÿP3; comp. les noms bibliques : 135%, 1112%. 


B. (Bliss, n° 30.) Forme circulaire. Même provenance. 
Cette estampille contient les mêmes noms que la précédente, 
mais n'est pas identique avec elle. 


CG. (Bliss, n° 21.) Forme ovale. Même provenance. — Trois 
exemplaires. 


DLL {Sebanyahou (fils de) 
vonly] 2 Azaryahou. } 
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Noms bibliques; le premier sous la forme n'32t seulement, 


D. (Bliss, n° 23.) Même forme. Même provenance. 


Mêmes noms que dans G; mais les deux estampilles ne sont pas 
identiques. — Une estampille semblable est attribuée à Tell 
Sandahannah par Sayce (P.E.F. Quart. St., 1900, p. 376). 


E. (Bliss, n°24.) Même provenance. Forme ovale; les lignes 
sont disposées dans le petit axe. 
0n3D 1  (Menahem ( fils de) 
920 Sebani.) 
Lidzbarski (8) propose, avec raison semble-til, de lire v23w 
au lieu de 329, proposé par Bliss. — Comp. ina (C, D). 


F. (Bliss, n° 26.) Même provenance. Forme ovale. Exem- 
plaire mutilé; 11 ne reste que les trois dernières lettres de la 
ligne inférieure, suivies d'un symbole indéterminé (feuille ?). 


N2D. 2 


Bliss regarde N33 comme l'équivalent de ND, mais il manque 
REA une lettre au début; Lidzbarski conjecture K30[n] 
ou ?N2D. (Cf. encore ?N2Dn, RÉS.. 879.) 


G. (Bliss, n° 27). Forme ovale; lignes dans le petit axe. 
Deux exemplaires identiques : l'un trouvé à Tell es-Sâfi, l’autre 


à Tell Sandahannah (non à Tell el-Judeideh). 


5n299 : 


Dim 2 
‘np; ce nom ne se rencontre pas dans la Bible. On le trouve 
sur un cachet regardé, peut-être à tort, comme araméen, C.LS., 
Il, 514. — Sim (Jérém., xxxvir, 3), aussi écrit 727; la 4° lettre 
est ici quelque peu douteusé; mais Ni ne donne pas une forme 
satisfaisante. Sur ce nom, cf. Pragrorius, Z.D.M.G., t. LVIIL 
[1903], p. 532, n. 1; GLermonr-Gaxneau, Rec., IV, p. 22. 


fe 
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H. (Bliss, n° 28). Forme ovale. Provenance : Tell Zakariya. 


5190.01 (4 ‘Ezer (fils de) 
One Haggai.) 


Bliss lisait le second nom *1n. La lecture in est due à Cler- 
mont-(Ganneau (op. cit., 1242 G), suivi par Lidzbarski (Ephem., 
TI, p. 179). Elle est confirmée par la découverte ultérieurement 
faite à Gézer d’un duplicata de cette estampille. Cf. R.E.S., 
1247 B. Les deux noms se rencontrent dans la Bible (55, 1», 
Un, VD). 


L. (Bliss, n° 29). Forme ovale. Même provenance. 


N°23 7 1 (A Sephonyah (fils de) 
YoDI2IN Abima‘as.} 


Bliss lit ;5%; mais il y a encore trace des deux dernières lettres, 
peut-être mn (?). — Dans le second nom, les lettres y»9 sont 
seules certaines; comp. le nom biblique YyDYnx. 

H se pourrait qu’au lieu d’un * après ;p3 (ou }pw ?) il y eût une 
barre de séparation, suivie du nom du père, par ex. y2n[31/x. 
Et même si jp% était féminin, on pourrait restituer y»5 [nw]x 


(8; p. 179). 


J. (Bliss, n° 22). Estampille rectangulaire, trouvée À Tell 
el-Judeideh. 


on)9 à (A Naham (fils de) 
72ÿ 5 ‘Abdi.} 


Deux noms bibliques. 


1245. [ HEBR.] — a. À. St. Macarisren, À Hebrew Jar-handle 
Siamp (P.E.F. Quarterly Statement , 1907, p. 264) [grav. |. — 
8. 5. À. Cook, Inscribed Objects from Gezer (ibid., p. 319). — 
y- CLermonr-Ganneau, Deux inscriptions archaïques israélites de Ge- 


zer (Rec. d'arch. or., NE, p. 103). — 4, E. J, Prrouer, Stamped 
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Jar-handle from Gezer (P. E. F. Quart. St., 1908, p. 76). — 
€. S. A. Cook, The inscribed objects from Gezer (ibid., p. 76). — 
€. A. St. Macausrer, Another Old-Hebrew Jar-seal (ibid. 1909, 
p. 22). — n. M. Linzsarski, The Old-Hebrew Jar-seals from Gezer 
(ibid., p. 154). — 6. Inem, Ephem., IT, p. 44 (grav.). — 
c Îneu, Ephem., IT, p. 189 (grav. du 3° exemplaire), — 
x. À. St. Macarsrer, The Excavation of Gezer, t. Il, p. 225 
(fig. 375, 376). : 

A. Anse d'amphore, trouvée à Gézer au commencement de 
1907, et portant une estampille circulaire avec des caractères 
archaïques. 


B. Autre anse découverte aussi à Gézer, en 1908, et marquée 
d'une estampille un peu plus grande, avec les mêmes caractères. 


C. Autre exemplaire, trouvé à Jérusalem près du tombeau de 
Siméon le Juste. 


À et B font partie des collections remises au Musée de Con- 
stantinople. — CG est en possession de M. Hanauer, à Damas (4). 


La marque comprend 4 caractères. Deux sont certains : 9, n; 
un autre a la forme d’un à sur le dessin de l’exemplaire B, mais 
A et C, qui,sont mieux conservés, présentent un *; le 4° est 
figuré par un cercle traversé d’un trait; la lettre de l'alphabet 
dont il se rapproche le plus est le 1. Les caractères ne sont pas 
disposés de même dans Îles trois estampilles : 


ÉCRAN B. Ù C. 49 
or 
a) 7 % D] 
L'interprétation reste à trouver. — Clermont-Ganneau, alors 


qu'on ne connaissait encore qu’un exemplaire, avait proposé de 
lire 0 (3) n, c.-à-d, le nom n°235; mais le à est confirmé par 
les deux autres exemplaires. — Lidzharski conjecture que Île 
L° signe pourrait être, non pas un D, mais un > combiné avec 
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un ;, ce qui permettrait de lire le nom biblique niv ou srÿn; 
mais une telle combinaison, dans une inscription hébraïque anté- 
rieure à l'exil, paraît peu probable. 


1246. [HEBR.]| — a. À. St. Macauisrer, Report on the Excava- 
tion of Gezer (P. E. F. Quart. St., 1904, p. 211) [grav.[. — 
8. À. St. Macausrer, The Excavation of Gezer, t. Il, p. 209 
(fig: 359). 


Gézer. Cachet circulaire, imprimé sur une anse de jarre. Un 
dessin. géométrique forme une étoile à 5 rayons; entre chaque 
rayon. est gravée une lettre. Les lettres sont retournées. Deux 
exemplaires, trouvés l’un et l’autre à Gézer. 


200 


1247. [HEBR.|] — a. A. St. Macazisrer, Report on Excavation 
of Gezer (P. E. F: Quart. St., 1903, p. 204). — 6. St. À. Cook], 
Hebrew Inscription from Gezer (ibid., p.275). — y. M. Linzrarski, 
Ephem., W, p. 145. — à. A. St. Macarsrer, The Excavation of 
Gezer, t. Il, p. 209-225. 


Gézer.' Marques de potier, découvertes en 1903. 


À. Sur une anse. Estampille de potier,. circulaire, mais brisée 
par la moitié; la partie supérieure subsiste seule (9, p. 211, 


fig. 360). 
JUIN ou juin 


B.-Estampille ovale. Sur une anse. 
2192 (4 ‘Ezer (fils de) 
in Haggai.) 
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Duplicata de l'estampille trouvée à Tell Zakariya; cf. R.E.S., 
1244 H. 


G. Estampille ovale, mutilée; sur un fragment de soucoupe 


(d, p. 225, fig. 374). 


La lecture n'est pas absolument certaine. — A la 1. 1, peut- 
être : 332{?] ou 133{[N7] (y). 


1248. | HEBR. | — a. St. Macauisrer, Report on the Excavation 
of Gezer..., Recent epigraphic Discoveries (P. E. F. Quart. Stat., 
1909, p. 96) [grav.|. — 8. M. Linzsarski, The Old Hebrew Jar- 
seals from Gezer (ibid., p. 154). — y. À. St. Macarsrer, The 
Excavation of Gezer, &. Il, p. 225 (fig. 377). 


Gézer. Estampille circulaire sur une anse de jarre, trouvée 
dans les fouilles en 1898. Elle est remplie par quatre signes 
placés sur la même ligne. Lidzbarski a lu : 


7pD 


Ce mot serait un nom propre pour mp «Yahveh visit». — 
Macalister (æ) proposait : tn. — (En réalité il n’y a de certain 
que la première lettre et la dernière qui peut être 7 ou 7; la 
seconde (2) est assez probable; mais la troisième est presque 
entièrement effacée : on pourrait y voir un » aussi bien qu’un P.} 


4249. [ HEBR.] — a. F.J. Buiss, Second Report on the Excava- 
tions at Tell el-Judeideh (P.E. F. Quart. St., 1900, p. 291, pl. VII, 
n®5,10, 11). — 8. Lazoarskt, Ephem., 1, p. 54 et 184. — 
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y. F. Bus et À. St. Macauisrer, Excavations in Palestine, p. 122 
(fig. 4Ah-h5). 


Tell el-Judeideh. — A. Estampille imprimée sur un morceau 
d'argile destiné à être attaché, comme étiquette, à l'aide d’une 
corde dont on voit encore la trace (>, fig. 4h). 

n922  Kiberah(?) 


n722 pourrait être un nom de lieu ou un nom de mesure. 


B. Estampille (marque de potier) imprimée sur un morceau 
de, cire noire. Forme ovale. Au-dessous d'un symbole (disque 
ailé?), inscription brisée après la 5° lettre. 


3000) À Somer (GHAUA CURE 
. sv, nom biblique. Le second nom pourrait être on3 ou an. 
C. Fragment portant quelques lettres précédées de deux 
signes en forme de petits cercles. Les lettres sont assez sem- 
blables à celles qu'on trouve sur les monnaies hasmonéennes. 


Bliss lit Wow, lecture regardée comme impossible par Lidz- 
barski, qui reconnait les lettres bus. 


1250. [HEBR.] — a. A. H. Savce, On an inscribed bead from 
Palestine (P. E. F. Quart. St., 1893, p. 32-33). — GB. Crermowr- 
Ganxeau, Note on Prof. Th. F. Wright inserbed weight or bead 
(ibid., p. 257). — y. Inem, Cinq poids israélites à inscriptions (Rec. 
d'archéol. orient., IV, p. 27) [grav.]. — d. E. J. Piccuer, Weight 
Standards of Palestine (Proc. of Soc. Biblical Archæolopy, t. XXXIV 
[1919], p. 114-118) [grav.]. — €. Ineu, Weights of ancient Pa- 
lestine (P. E. F. Quart. St., 1912, p. 136-144, 178-193). 


Andtà (Palestine). Pierre dure, rouge jaunâtre, ayant la 
forme d’une eupule de gland, percée obliquement de haut en bas, 
probablement après coup, pour être enfilée comme grain de col- 
lier; achetée en 1892 d'un paysan qui disait l'avoir trouvée à 
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Anâtà (ane. Anathôt). — En possession du prof. Th. F. Wright, 
Cambridge, Mass. 


Inscription sur la partie convexe : n%3. 


Les lectures proposées antérieurement (343, nD3, n13) sont 
écartées par les nouveaux exemplaires [R.E.S., 1251, 12527, où 
le mot est écrit distinctement. 


n32 parait signifier étymologiquement «demi», comme l'a 
supposé CRUE Ganneau à propos de À. ES., 1254, en rap- 
prochant l'arabe Ciuss; il doit pourtant avoir désigné une unité 
pondérale, puisqu'on trouve le «quart de neçef». J. Halévy, op. 
cit. [1254 , @] rapproche nD3 du talmud. ñ9%3 «câpren (!). 


Poids : 8 grammes 68 (13/4 grains). Si l'on tient compte de 
la partie enlevée par la perce, le poids était sensiblement le 
même que celui des autres exemplaires. 


1251. | HEBR.] — à. F. I. Buiss, Report on the Excavations at 
Tell Zakartya (P. E. F. Quart. St., 1899, P. 107, 183) [grav.|. 
— &. Ch. CLermonr-Ganneau, Note on the inscribed Jar-handle and 
Weight found at Tell Zakartya (ibid, p.204-209).— 7. A. H. Save, 
Note on the objects discovered by Dr. Bliss at Tell Zakariya (ibid, 
p- 210; cf. p. 356). — À G. R. Conrer, Tell Zakariya (ibid. , 
p. 269-270). — e. Ch. CHAME GANNEAU, op. cit. [RE.S., 
1250 y]. — €. F. J. Buiss and R. S. Macausrer, Esxcavations in 
Palestine during thè years 1898-1900 (London, 1909), p. 145. 
— y. E. J. Prconer, opp. citt. [R. ES., 1250 d,e]. 


Tell Zakartya. Poids en pierre trouvés en 1899, par M. Bliss. 
Is ont la forme d’une cupule de gland pleine, et portent sur la 
partie convexe une inscription en caractères hébréo-phéniciens, 
consistant en un seul mot : 


nt 


Ces poids sont au nombre de trois et pèsent (£) respectivement : 
À : 10 grammes 213 B : 10 gr.; G: 9 gr. 45. 
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4252. [HEBR.] — a. G. À. Barton, Two new Hebrew Weighis 
(Journ. Am. or. Soc., t. XXIV [1903], p. 384) [grav.]. — 
8. Linzanskr, Ephem., Il, p. 149. — y. E. J. Pironer, op. cit. 
[RE.S., 1250 9]. 


Palestine. Poids en pierre rougeâtre, de même forme que les 
précédents. Acheté à Jérusalem par M. Barton, en 1902. 


Même inscription : 733. 


Poids : 9 grammes 10 (153 grains 5). 


1253. [ HEBR. | — À. St. Macausrer, The Excavation of Gezer, 
t. Il, p. 285. 


Gézer. Poids en pierre, en forme de cupule, portant sur le 
sommet, en lettres faiblement marquées, le mot : n%2 


Poids : 9 grammes 28. 


4254. [ HEBR.] — a. H. Savcr, Hebrew inscriptions of the Prae- 
exilic periode, dans The Academy, 2 août 1890. — GB. Th. Cuapuiw, 
An ancient Hebrew Weight from Samaria (P.E.F, Quart. St., 1890, 
p. 267) [grav.]. — y. G. R. Cover, The Hebrew Weight (ibid. , 
1891, p. 69). — à. À. H. Savce, On an inscribed bead from Pales- 
tine (ibid., 1893, p. 32-33). — e. À. H. Savcz, The hematite 
Weight, with an inscription in ancient Semitic characters, purchased at 
Samaria in 1890 by Thomas Chaplin, dans The Academy, 21 oct. 
1893; et reproduit dans P.E. F. Quart. St, 1894, p. 220-291. 
— €. R. Driver, sur le même objet, The Academy, 28 oct. 1893 ; 
et Quart. St, 1894, p. 221-299, — n. E. Kônic, sur le même 
sujet, The Academy, k nov. 1893; Quart. St., 1894, p. 222-294. 
— 0. Th. Cnaruin, Lettre sur le même sujet, The Academy, 
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h nov. 1893; Quart. St., 1894, p. 225. — « W. RoBerTson 
Surrx, Lettre sur le même sujet, The Academy, 18 nov. 1893, 

et bre St, 1894, p. 225-231. — x. Th. Ter, Note sur le 
même sujet, The Academy, 25 nov. 1893, et Quart. St., 1894, 

p. 295. — À. Roserrson Surru, The Academy, 2 déc. 1893. — 
u. À. H. Savcs, The inscribed Weioht from Samaria, dans The 
Academy, 23 déc. 1893, et Quart. St, 1894, p. 285-286. — 
»v. Roserrson Suirm, The Academy, 30 déc. 1893. — Ë. À. H. 
Sayce, The ancient Kniss Weicht from Samaria (P. E. F. Quart. St., 

1894, p. 284-285). — o. Th. Carzin, Note (ibid., p. 286- 187) 
[grav. |. — 7. Ebnezer Davis, Note on the hematite Weight from Sama- 
ria (P.E.F, Quart. St., 1895, p. 187-190). — p. CG. R. Coxper, 
The hematite Weight (ibid., p. 191). — ©. À. H. Savce, Note on the 
objects discovered by Dr. Bliss (ibid. ; 1899, p. 211). — 7. Ch. CLuer- 
MONT-GaAnNEAU, 0p. cit. [R.E.S., 1250 y]. — v. M. Linzsarski, 
Ephem., T, p. 13-14 (grav.) et p. 178. — ©@. J. Harévr, Le 
poids en HR à de Syrie (Revue sémitique, 1901, p. 265). — 
x. E. J. Piccuer, opp. cit. [RÉ. S., 1250 À, e ‘4j 


Sébaste (Palestine). Pierre d’hématite en fente de noyau de 
datte, mesurant o m. 022 de longueur. Une petite facette aplatie 
lui donne la stabilité. Elle fut trouvée à Samarie, en 1890, 


par le D' Chaplin. — En possession du Rev. Chester, à Oxford. 


Une inscription est gravée des deux côtés de cette pierre. Son 
interprétation a donné lieu à de très vives controverses. 
Sur une des faces on lit très distinctement : 


nÿ3%29 Quart de necef. 


Sur l'autre face, les reproductions permettaient de lire 752%. 
On était porté à interpréter cette épigraphe ?[p]e 232 «quart 
de sicle», ce qui aurait permis d'établir l'équivalence du 9p® 
et du n%3, et de donner une évaluation certaine du sicle à une 
époque ancienne (Cz.-G.). 

Lidzbarski, après examen de l'original, pense que cette seconde 
inscription a été effacée intentionnellement. Le graveur, ayant 
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écrit par erreur A2, à répété l'inscription correcte sur l’antre 
face. Ce qu'on a pris pour ? sont les restes de nx. 


Le poids est de 2 grammes 54; soit pour le 733, 10 grammes 16, 
Comp. LES 1961, 


1255. [HEBR.] — a. G, Baron, Three Objects in the Collection 
of M. Herbert Clark of Jerusalem (I, Amer. Or. Soc., t. XXVIT 
[1906], p. 4oo) [grav.]. — &. Linzsarski, Ephem., IT, p. 47. 
— y. JE. Piccuer, Weights of ancient Palestine (P.E. F, Quart. 
Strn491% pi 1798-19) 


Sébaste (Palestine). Petit poids en bronze, en forme de tortue. 
Acheté à Sébaste. -— Collection Clark, à Jérusalem. 


Inscription : win Cinquième, 


Poids : 38 grains 58 (—2 grammes 5); à peu près le cins 
quième du sicle fort babylonien. 


CF RE.S., 1504. 


1256. [HEBR.| — à. G. A. Baron, op. cit. [R.É.S., 1252] 
(grav.). — 8, M. Linzparski, Eplem. : I, p.149. — y. Ch. Crur- 
MONT-GANNEAU, Deux inscriptions Le archaïques de  Gézer 
(Recueil d'arch. or., t. VIT, p. 10b). — d. JE, Picoer, opp. eût. 
[RES 412500 1e L 


Palestine. Poids en bronze de forme cubique; long., 7/8 de 
pouce; larg., 5/3 de pouce; épaiss.; 1/4 de pouce à une extré- 
mité, 5/8 à l'autre. Poids : 120 grains (— 7 grammes 777). 

Double inscription. —- Sur une face : 

5239 À Zekaria- 
9N 157 hou (fils de) Fair. 


Sur l’autre face : DD 
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L'authenticité a été mise en doute, à tort, par Lidzbarski. 

À noter dans l’épigraphe la séparation des deux noms par un 
petit trait vertical (comp. le calendrier de Gézer, R.É.S., 1201). 

0 serait, selon Barton, l’abrégé d’une formule Gpo)e vp(?) 
«selon l'étalon ». Interprétation peu vraisemblable. Selon Cler- 
mont-Ganneau le mot désigne la valeur du poids et son rapport 
à l'unité, comme n33, wbn, sur d’autres spécimens. C’est le duel 
de ñn? «bouche» et «fraction», et il signifie 2/3 comme on peut 
le déduire de divers passages bibliques (Deut., xx1, 173 IL Rois, 
1, O3 ZaoHar., x, 8). L'unité serait alors un poids de 
11 grammes 665, tandis que d'après RE.S., 1257 elle ne 
serait que de 10 grammes 905; la différence Dati venir de l'état 


des poids. 


—— - - - - —— RE 


1257. [ HEBR.] — a. À. St. Macarisrer, Report on the Excava- 
tions of Gezer (P, E. F. Quart. St., 1907; p: 266) [grav.]. — 
B. CLermowr-Gaxneau, 0p. cit. [R.E.S., 1256], p. 105 (graw.). 
— y. St. A. Cook, Inscribed objects from Gezer (P.E. F. Qu. St., 
1907, p. 319; el 1908, p. 77). — à E. J. Piconer, op. cit. 
[R.E.S., 1250 9]. — €. À. St. Macausrer, The Excavation of 
Gezer, t/ II, p. 285 (fig. 431). 


Gézer. Poids en marbre. en forme de cupule, trouvé dans les 
fouilles de M. Macalister, en 1907, dans une couche de débris 
répondant environ à l'an 500 av. J.-C. 


Inscription sur le sommet arrondi : D‘ 


Poids : 7 grammes 27 (112 grains 19). 


C£ RES., 1256, 1258. 


1258, [HEBR.] — a. E. J. Piccuer, À new Hebrew Weirht 
(P.E. F. Quart. St, 1914, p. 99). — 8. M. H. Secaz, À new 
Hebrew Weight (ibid., 1915, p. ho-h1). 
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Palestine. Poids en marbre, en forme de cupule. 
Autre exemplaire acquis par M. Samuel Raffaeli, d'un fellah 
qui prétend l'avoir trouvé à Siloé, près de Jérusalem. 


Inscription : DVD 
Poids : 7 grammes 75 (119 grains 5). Cf. RÈ.S., 1256, 1257. 


Segal estime que ce mot, plur. de ñ5, se lit dans un passage 
obscur, I Saw., xmr, 21, et qu'on doit lui conserver la vocalisation 
pim, contre Pilcher et Macalister qui vocalisent payam. 


4259, [ HEBR. | — a. C. C. Torrey, An inscribed Hebrew Weight 
(Journ. of Am. Or. Soc., t. XXIV [1903], p. 206-207 [grav.|; 
cf. P.E. F. Quart. St., 1904, p. 179). — £. E. J. Picomer, 
Weights of anc. Palestine (P.E. KF. Quart. St., 1912, p. 188) 
[grav.]. — y. M. Linzsarskr, Ephem., 11, p. 148. 


Palestine. Poids en marbre rouge de Palestine, en forme de 
cupule. Acheté par M. Torrey en 1901, à Jérusalem. 


Inscription : Yp2 dem. 


_ Poids : 5 grammes 8698 (90 grains 58); soit pour l'unité 
11 grammes 7396. 


1260. | HEBR. | — à. À. St. Macausrer, Report on the Excavation 
of Gezer (P.E.F. Quart. St., 1904, p.210) [grav.]. — 6. J. E. Pur 
CHER, 0p. cit. [R.E.S., 1250, 9]. — y. A. St. Macauisrer, The 
Excavation of Gezer, t. I, p. 285 (fig. 430). 


Gézer. Autre exemplaire découvert en mai 1904. Les lettres 
sont un peu effacées; mais il n’y a aucun doute sur la lecture : 


YP2 denu. 
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Poids : 6 grammes 11 (æ); 94 grains 27 (8). 


Macalister lisait 527. 


1261. [HEBR.] — æ. G. Darman, Neugefundene Gewichte 
PAIN ASS t. XXIX [1906], p. 92-94). — 6. J. E. Piccnen, 
op. cit. [R.E.S., 1250, 1. 


Safüt (Palestine). Poids en pierre, en forme de cupule. Trouvé 
par un fellah, au lieu dit Räs Saläh, près de Sa‘fât, en 190. 
— Acquis par M. Dalman. 


Inscription : vpP2 


Poids : 6 grammes 65. 


1262. | HEBR. | — à. À. St. Macausrer, Report on Excavation 
of Gezer (P.E.F. Quart. St., 1909, p. 181). — 8. Inem, The Ex- 
cavation of Gezer, t. Il, p. 285 (fig. 433). 


Gézer. Poids en bronze, en forme de pyramide tronquée. 
L'une des faces porte une inscription. On lit très distinctement : 


4200 1l 


Poids : 22 grammes 28. 


4263. [HÉBR.] —- a. Ed. Sacmau, Aramäische Inschriften 
(Sitzungsber. d. Preuss. Akad. zu Berlin, 1896, p. 1004) [grav.- 
phot.]. — 8. Ch. Crermonr-Gannrau, Rec. darch. or., t. I, 
p. 116. — y. M. Lizsarski, Über einige Siegel mit semitischen 
Inschrifien (Ephem., 1, p. 136) [grav.]. — à. Inew, Allsemitische 
Texte, n° 2. 


5 
(Avril 1916.) 


» ) , 
RÉP, D'ÉP, SÉM, — III. 
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( Palestine.) Cachet en pierre. [ représente un personnage 
debout, la tête ornée de la double couronne égyptienne, les 
flancs pourvus des ailes assyriennes, et tenant des deux mains 
des branches ou des rameaux. Au-dessous, une ligne d'écriture. 


— Musée de Berlin (V. À. 2826 ). 
prxwn2? (A Kemoëzédeq.) 


pixwD>; comp. pis (Sacrau). 
écriture est analogue à celle de la stèle de Mésa. — Cler- 
mont-Ganneau tient ce petit monument pour une falsification 
certaine; Lidzbarski en admet la possibilité. 


4264. [HÉBR.] — a. Ed. Sacmau, op. cit. [R.E.S., 1263 |, 
p. 1064 (grav.-phot.). — 8. Ch. Gzermont-Gannrau, op. cit. 
[R.E.S., 1263 |, p. 117 (grav.). 


(Palestine.) Cachet en pierre. Sphinx aïlé, hiéracocéphale, 
æsis de profil à gauche. Devant l'animal, un symbole figurant 
une plante ou un arbre (?). Inscription en deux lignes, l'une au- 
dessus, et l’autre au-dessous du sphinx. — Au Musée de Berlin. 


MN  (Ahaz | fils de] 


‘npp  Péqhai.) 


ÿnN, nom d’un roi de Juda. 
np»; cf. mp» et npp, noms de rois d'Israel. 
Ce cachet est sûrement antérieur à l'exil. Ù 


4265. [HÉBR. |-— «. P. Honx und G. Srevporrr, Sassanidische 
Siegelsteine, p. 18 et pl. V (grav.). — 8. M. Lainzrarskr, Ephem., 
1, p. 141-149 (grav.); cf. p. 350.-— >. P. Scurozner, Z.D.P.V., 
t XXXVIT [1914], p. 177, n. 1. 
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( Palestine.) Cachet en agathe. Au centre, deux objets du culte 
juif; on y reconnaît le rameau d'olivier. L'inscription entoure les 
figures. Steindorff la considère à tort comme rédigée en caractères 
pehlvi. Elle est hébraïque et les symboles qui l'accompagnent 
sont analogues à ceux des monnaies hasmonéennes. — Au 


Musée de Berlin (V. A. 1531). 
Lidzbarski : ñ3N 22 ain 
Clermont-Ganneau lit plus complètement : 138 3 “97 nn lehou- 


dah Hallevi, fils de Abbah. 
Au lieu de 5x, Schroeder conjecturait D23n. 


1266. [HEBR.] — à. Ad. Enmax und E. Kaurzsen, Ein Sie- 
gelstein mit hebräischer Unterschrift (Mitt. und Nachr. d. D. P. V., 
1906, p. 33) [grav.?]. — 6. Linzsarskr, Ephem., UT, 45. 


Tell el-Mutesselim (Palestine). Pierre sigillaire en lapis-lazuli, 
avec des figures égypliennes et une inscription hébraïque. 
Trouvée dans les fouilles de 1905. 


Dans un cartouche, image royale symbolique égyptienne, avec 
Hon et faucon, et la couronne. Deux hiéroglyphes signifiant 
«vie» et «canal» ou «aimé». — Dans un segment, inscription 
hébraïque : 

DON° dem Asaph. 


Date : environ le vn° siècle av. J.-C. 


1267. [ HEBR.] — E. J. Piccuer, À Mohabite Seal (P. E.F. 
Quart. Stat., 1915, p. 42) [grav.]. 


(Palestine.) Petite intaille en hématite, bombée, percée de 
part en part. Découverte à Kérak, en 1914. Aucune représenta- 
tion figurée; deux lignes d'écriture séparées par un double trait. 


5. 
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Pilcher lit et traduit : 


5ux3ù Of Nazarel 
DRE TE the goldsmith. 


Si la reproduction de l’épigraphe est fidèle, celle-ci paraît fort suspecte : 
Le 1 est à deux barres seulement et fortement incliné vers la droite; la 
forme du Y n’est pas la même dans les deux mots; l’avant-dernière lettre 
(lue n) semble être un à; enfin un dernier signe, dont il n’est pas tenu 
compte dans la transcriplion, ne représente exactement aucune lettre de 


l'alphabet. (J.-B. Cu.) 


1268. [ HEBR. | — a. G. Souumaouer, Beschreibung des Dscho- 
län (Z. D. P. V., t. IX [1886], p. 322, fig. 90; et dans la ver- 
sion anglaise, The Jaulân [1888], p. 144, fig. 45). — 8. G. Anau 
Sara, Critical Review, Edinburgh, année 1892, p. 55. — 
y. Ch. CLermont-Gaxneau, Archæolopical and epigraphical notes 
(P.E. F. Quart. St., 1902, p. 26; et Rec. d’arch. or., t. V,p. 28). 
— d. S. À. Cook, Hebrew Inscription at Fik (P. E. K. Quart. St., 
1903, p. 8b-86) [copie]. — e. À. Bücuer, ibid., p. 27h. — 
€. Ch. CLermoxr-Ganneau, tbid., 1904, p.'181. 


Fik (à l'est du lac de Tibériade). Petite colonne de basalte, 
découverte par G. Schumacher. Elle porte une inscription hé- 


braïque, en une seule ligne, au-dessous du candélabre à sept 
branches : 


PINDA TN HN 


La 4° lettre avant la fin est douteuse. Selon Cook : x ou p; le 
mot serait une abréviation, par ex. (&Y1)pn, (p1)xn, suivie du 
pronom ñiN «moi». — Büchler propose : NN, pour jm «l'in- 
tendant», ümypérns. — Clermont-Ganneau (£) conjecture n3Npn, 
probablement 53N + Npn; Npn est une forme aramaïsante pour 
PRO; l'épigraphe serait donc à traduire : 1 Judah have engraved. 


La lettre douteuse ne parait pas être un 7, ce qui oblige à rejeter l’ex- 


69 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1268-1270] 


plication , en elle-même satisfaisante, de Büchler ; dans l'interprétation de 
Clermont-Ganneau , le sens serait +je grave» plutôt que «j'ai gravé». 
Peut-être faut-il accepter cette lecture matérielle, mais en prenant le 
mot comme un substantif «sculpteur» ou «graveur», malgré l'absence 


de l'article. (J.-B. Cn.) 


1269. [HEBR.] — Ch. Czermonr-Ganneau, Hebrew inscription 
from near the ash-heaps at Jerusalem (P.E.F. Quart. St., 1895, 
p. 83). 


Jérusalem. Plaque de marbre qu’on dit avoir été trouvée dans 
une tombe près du monticule de cendres, au nord de Jérusalem. 


93%0D 1 (Josef) son of 
507 NAN 2 Aharon..... 
MERE OR PRES 
np jnv2 4 Rest his soul. 


L. 1. “05 paraît être le nom 70% écrit à rebours. 


L. 2-3. Le patronymique était suivi d’une indication donnant 
le titre, la fonction, ou plus probablement l'origine du défunt, 


L. 4, jn53, ainsi écrit; la formule ñ&53 #33 est d'un usage ha- 
bituel sur les épitaphes juives. 


(Inscription suspecte. } 


1270. [ HEBR.] — Ch. Crermonr-Ganneau, Un nouveau cachet 
israéle archaïque ( C. R. Acad., 1896, p. 77; et Rec. d’arch. or., 
t. Il, p. 27-33) [grav.|. 


(Palestine.) Pierre dure, sorte de jaspe de couleur rougeâtre 
et sombre, taillée en ellipsoïde, percée longitudinalement, me- 
surant o m: 016 dans le grand axe. La face gravée est partagée 
en trois registres séparés par des doubles traits dans le sens du 
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petit axe. En haut, l'uræus à quatre aïles; dans les deux registres 
inférieurs, inscription. — Au Cabinet des Médailles. 


nv5bm À Fahmolyah- 
1MÈYD 1 ou Ma‘aseyahou. 


bons «Jéhovah est compatissant»; les noms bibliques de 
cette forme sont nombreux : 37%292%, 57929D, etc. 

vw» se rencontre dans la Bible sous cette forme (Jérém., 
xxxv, L, etc.) et sous les formes abrégées : nv® (Jérém., xx1, 1) 
et wwy0 ([ Chron., 1x, 12). 


(On a depuis lors trouvé des cachets qui prouvent qu'il faut 
sous-entendre ;2 «fils de», entre les deux noms.} 


4274. [HEBR.] — a. F.J. Buss, Report on the Excavations at 
Jerusalem (P.E. F. Quart. St., 1897, p. 180). — &. À. H. Savcer, 
Note on the seal found on Ophel (ibid. , p.181)[ grav. |. — y. Ch. CLer- 
MonT-GANNEAU, même sujet (ibid., p. 304) [grav.]. — d. J. Prr- 
cuer , Note on the Ophel signet (ibid. , p. 309) [ grav. |. — e. Ch. Cuer- 
monT-Granneau, Cachet israélite archaïque ..... (Rec. d'arch. or., 
t. Il, p. 251-253) [grav.]. — €. Inew, Lettre sur le même sujet, 
(The Athenœum, 11 sept. 1897; et P. E. F. Quart. St, 1898, 


p- 167). 


Jérusalem. Sceau en cornaline, ellipsoïde, percé longitudina- 
lement. Sur la face plate, deux lignes d'écriture séparées par un 
double trait. 


Clermont-Ganneau : 
[oinyou Ichmael ( fils de) 


17999 Pedayahou. 


Le premier nom est hors de doute; le second a été lu m2 
Lacrace, apud Bliss), 193, 1929 (Savcz), 5m }[2] (Piccner). 
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— 3192 «lahou a délivré», nom biblique, L Chr., xxvn, 203 
179, [l Rep., xx, 36; cf. en outre 9Nn15, nYn15; et bNTD sur 
un cachet phénicien (C.-G., Sceaux, n° 10). 


“ 


4272. [HEBR. | — a. H. Sayc, op. cit. [R.É.S., 1954, a]. — 
8. Ch. Ccermonr-Ganneau, Nouvelles intailles à légendes sémitiques 
(G. R. Acad., 1899, p. 274-282). — y. H. Save, The Early 
Jewish Inscriptions on M. H. Clark seals (P. E. F. Quart. St., 1909, 
p. 155 [cf. p. 239, note de CLermonr-Ganneau |). 


( Palestine.) Cachet antique, acheté à Jaffa. Scarabéoïde en 
pierre blanche veinée de vert; percé de part en part selon l'usage 
des cachets. Sur le plat, uræus aux ailes éployées. — Collection 
de M. H. Clark, vice-consul des États- Unis, à Jérusalem. 


Clermont-Ganneau : 


2 own À home 
207 } fils du roi. 


Rien ne prouve que le possesseur du cachet soit, selon lopinion 
de Sayce, le personnage mentionné dans la Bible, IT Reg. , xxv, 25. 
Les expressions 5?0n j2 «fils du roi», 3207 72% «serviteur du 
_ roi», qui se lisent sur des cachets, sont des titres de fonctions, 
et ne sont pas à prendre au sens littéral de «fils» ou de «servi- 
teur». 

Sayce (y) publie à nouveau ce cachet et le suivant, sans au- 
cune allusion aux publications antérieures. 


1273. [HEBR.] — à. Ch. CcermonT-Gaxneau, op. cit. [RÉ.S. : 
1272]. — 8. H. Savce, P.E. F. Quart. St., 1909, p. 155. 


Jérusalem. Cachet trouvé sur la colline d'Ophel. Aucune repré- 
sentation figurée, fnscription en deux lignes séparées par uu 
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double trait dont chaque extrémité se termine en boucle exté- 
rieure. — Collection Clark, à Jérusalem. 


1m À Remalyahou 


17993 2 fils de Neryahou. 


Les deux noms se rencontrent dans la Bible. 17909 (IL Rep., 
xv, 25). La lecture est garantie par les LXX : Poueïéas. Néan- 
moins sur ce cachet la 1°° lettre paraît être un 7 plutôt qu'un »; 
et si l'on ignorait le nom biblique on dirait wm201. Ne serait-ce 
pas la vraie forme, transformée à une époque déjà ancienne, par 
un scribe inattentif, en 11209? 


1274. [ HEBR.] — CuermonT-GaNNEAU, 0p. cit. [R.ES., 12720 
p. 281. 


( Palestine.) Petit cachet en calcaire gris, en forme de scara- 
bée. Sous le plat est pravé avec soin un griflon ailé, hiéraco- 
céphale, coiffé du pschent et passant à droite. Au-dessous, une 
ligne de caractères phéniciens, gravés à l’envers. Le cachet aurait 
été trouvé à Ascalon. — Collection de M. Clark, à Jérusalem. 


y À Rama. 


4275. [HEBR. | — «. A. St. Macausrer, Three ossuary inscriptions 
Jrom Gezer (P. E. F. Quart. Stat., 1906, p. 123-124) [grav.].— 
8. veu, The Excavation of Gezer, t. 1, p. 384 (fig. 198, 199); 
p- 349 (fig. 179). 


Gézer. Fragments d’ossuaires trouvés dans les fouilles à la fin 
de l’année 1905, parmi des débris de l'époque des Macchabées. 
— Au Musée de Constantinople. 


À. Fragment portant un nom propre qui semble être écrit : 


21202 Kushkôsh. 
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B. Autre fragment, ne portant que trois lettres qui appar- 
tiennent à un alphabet de transition : 


V0 


G. Fragment. Inscription complète : 


52%2 908,  (Eléazar, fils de Ganai.} 


Le second nom n'est pas absolument certain. (On lirait 
volontiers *33, nom biblique, Nen., x1, 8 [J.-B. Cu. ].} 
Deux autres ossuaires intacts ont été trouvés dans les mêmes 


fouilles: cf. RES. , 1497, 1498. 


1276. [HEBR. — 876.] — x. Linzsarsxr, An inscribed Jewish 
Ossuary (P.E. F. Quart. Stat, 1913, p. 84-85) [grav.]. — 
B. G. Bucaanam Gray, An inscribed Jewish Ossuary : a Correction 
(ibid., 1914, p. ho-h1; et p. 201) [grav.]. — y. H. Srozr, An 


inscribed Jewish Ossuary (ibid., p. 200-201) [grav. |. 


Controverse au sujet de la lecture des deux mots inscrits sur 
l'ossuaire. Lidzbarski conjecture : ñn923 579. (1970 — 1173970 
«praising God».) 

Le second nom est à lire incontestablement 7n°99. Quant au 
premier, la lecture la plus probable est aussi ñn99, quoique la 
troisième lettre soit mal formée, et c’est peut-être la raison pour 
laquelle il a été gravé à nouveau, bien que la répétition du nom 
ne soit pas sans exemple sur les ossuaires (8, y). 


1277. [HEBR. |— «. J. E. Havauer, Lettre (P. E. F. Quart. St, 
1908, p. 7). — 8. A. St. Macauisrer, The Hebrew Graffite in the 
Golden Gate (ibid., p. 165) [copie]. — y. À. Bücazer, ibid. , 
p. 261. 


A 


Jérusalem. Près de la Porte Dorée, à environ 1 mètre du pi- 


Î 
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lastre occidental, et à la même distance du sol, existe un graflite 
hébreu. — In situ. 


Les lettres, d'après le fac-similé, semblent être : 


220N92N 
pin? 


À. Büchler propose de lire : 


30772 Abraham son 
pin nb? of Juliana, hal(?) [litt. be strong ]. 


Pour Juliana, écrit ainsi, on trouve des analogies dans le Tal- 
mud et en arabe. 


N3039. La lecture paraît exacte; mais il faut sans doute y recon- 
naître un nom masculin. De même en syr., rala\, Julianus. (J.-B. Cu.) 
pin est le début d’une formule eulogique incomplète, qui se ren- 
contre au pluriel dans une inscription de Jérusalem : D%n2 ‘pm; 


cf. Cawozsox, C.I.H., n° kg. (Cz.-G.) 


- 


1278. [ HEBR.] — À. St. Macauisrer, Diary of a visit to Safed 
(P.E. F. Quart. Stat., 1908, p. 121) [grav. |. 


Nebratein (Galilée). Restes d’une petite synagogue, en partie 
fouillée par l'Orient-Gesellschaft. Sur le linteau de la porte se 
trouve une longue inscription, en une seule ligne, séparée en 
deux parties par un chandelier à sept branches. Les caractères 
sont fort difficiles à reconnaître. 

M. Macalister reproduit (p. 123) la copie très imparfaite qu'il 
en a prise. Aucun déchiffrement ne semble possible à l’aide de 
ce seul document. 


- 


1279. [ HEBR.] — a. Dr. Lavpauer, Über die von Euting in 
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Palmyra gefundene Synagogen-Inschrift (Sitzungsb. der Akad. d. 
Wissenschafien zu Berlin, 1884, p. 933) [grav.-phot.]. — 
8. Ph. Bencer, Inscriptions hébraïques de la synagogue de Palmyre 
(Mém. de la Soc. de linguistique, t. VIE, p. 65-72; et Journ. asiat., 
1889”, p. 2-6). — y. Eugen Mirrwoc, Hebräische Inschriften 
aus Palmyra (Beiträge zur Assyriologie, t. IV [1902], p. 203- 
206) [grav.-phot.]. — à, M, Linzsarski, Ephem., [, p. 191. 


Palmyre. Tascription signalée dès 1840 par Irby et Mangles 
(A Journal of Travel in Syria, p. 83), découverte et estampée par 
Euting et Huber en 1883, et de nouveau, en 1889, par E. Gau- 
tier et par Mittwoch. Elle est gravée sur un linteau de porte; la 
ligne d'écriture la plus longue mesure 1 m. 75. Le milieu est 
quelque peu endommagé. — Jn situ, Estampage à la Bibliothèque 
de Strasbourg et au Cabinet du Corpus. 


FAN VIN Dn0N [ons] Dunes vw 
[un jun on us] Dons 9220 522 an oi NN nan » 
220 9y oùn LD DIN SUN HÔNT 012771 
q20n 77{12 30202) n°22 jn2w2 02 n°927 792? ONU 3 
47 95 DIN? NP J0PN 
00 02 ND y NAN PNY PA NOW VI 4 


Texte tiré du Deut., vr, 4-9. I diffère du texte massorétique, 
1° par la substitution de %333N à nm; 2° par l'orthographe 
Ann (au lieu de nant); n2%2 (au lieu de 3n2w2); no? 
(avec 1). 

La ligne 1 est écrite en caractères plus grands que le reste de 
l'inscription. 

Rien n'indique que le linteau sur lequel est gravée l'inscrip- 
tion appartint à une synagogue. Ce pouvait être la maison d’une 
riche famille juive. 


A 


L'inscription remonte vraisemblablement à l’époque de la 
prospérité de Palmyre, c.-à-d. au milieu du r° siècle. L’exis- 
tence d’une colonie juive dans cette ville est attestée par les éeri- 


[1279-4284] RÉPERTOIRE 76 


vains et par les noms relevés dans les inscriptions palmyré- 
niennes. Mais la paléographie du texte hébreu ne peut fournir 
aucun argument décisif pour fixer la date. 


1280. [HEBR.] — &. Ph. Bencrr, op. cit. [R.E.S., 1279], 
p. 67. — 6. Inew, Histoire de l'Écriture, p. 260 (grav.-phot.). — 
y. E. Mrrrwoou, op. cit. [ R.E.S., 1279]. 


Palmyre. Sur la face interne du montant de gauche soutenant 
le linteau sur lequel est gravée l'inscription précédente. Le texte 
comprend huit lignes; mais les deux premières sont en partie 
effacées. — In situ. 

JNL30 12] 
palin] 

700 VIN ON 
70 7 vain [°2] 
OYÿ9n O2 

N? NY JUN 

32 DD 

420 925 nn 


OC MOTMEMICO NN LS ES 


a =] 


Le texte est tiré du Deut., xxviu, 5, pour les lignes 1-9, 
et vai, 15, pour la suite. — La différence avec le texte massoré- 
tique imprimé consiste dans la présence de lettres quiescentes 
dans les mots Pn7" (au lieu de 3n7”), v7in (au lieu de ‘?n) et 
o“D\w (au lieu de now"). La présence de ces lettres pourrait 
être invoquée pour placer les inscriptions à une époque plus ré- 
cente que le m° siècle de notre ère; toutefois cet argument n’est 
pas décisif, 


1281. [HEBR. | — E. Mrrrwocn, op. cit. [ R.É.S., 1279]. 


Palmyre. Sur le montant de gauche de la même porte. Inscrip- 
tion fort endommagée. — In situ. 
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On reconnaît certäines lettres qui permettent de compléter le 
texte : 
ob[vn 520 man q13] 
DJPto] fe mi x] 
paon[22 np] 


Le texte est tiré du Deut., vit, 14. 1 y avait probablement au- 
dessus de ce texte un autre passage biblique, vraisemblablement 
emprunté au Deut., xxvur, 1 et suiv.. 

Ces textes remplissent la fonction de mezuzôth. Mais sur celles- 
ci on inscrivait les deux passages, Deut., vi, 4-9, et x1, 13-91. 
lei, le second texte est remplacé par un extrait de Deut., xxvim, 
1 et suiv., et vu, 14, passages dont le sens est assez voisin de 
XI, 19-91. 


1282. | NAB. | — C.1.S., II, 336. — M. Linzsarskr, Ephem., 
IE, p. 260. 


Le nom de la déesse est à lire nn, de préférence à n1n; 
c'est un abrégé de nny9n(N) ou de nn —nIYN. On trouve 
dans les inscriptions sud-arabiques la déesse nIÀN, déjà rappro- 
chée de nTüN. 

Le nom divin des inscriptions sinaïtiques, ND, serait une con- 
traction ultérieure de ce même vocable. 


Si cette dernière conclusion est fondée, il faudrait lire C.1.S., II, 
766 : KNn2N NN; mais les copies, sans exclure absolument cette lec- 
ture, ne paraissent pas la favoriser. (J.-B. Cx.) 


1283. | NAB. | — C.I.S., IT, 1026. — M. Linzsarskr, Ephem., 
HP#0 270 141. 


Le nom vm parait être l'équivalent de nm. De là on peut 
inférer que Wan (nom divin qui entre dans le théophore WnN72», 
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C.LS., 11, 2009, 2167, ete.) pourrait être l'équivalent de man, 
curieuse coïncidence avec Exod., 1, 14. 


41284. | NAB. | — Jaussen et Savienac, Inscript. gréco-nabatéenne 
de Zizeh (Rev. bibl., 1909, p. 587) [grav.-phot. |. 


Zizeh (à Test de Mädabä). Plaque de calcaire, trapéziforme, 
découverte en 1909 dans les ruines d’un édifice antique; lon- 
gueur, o m. 70; largeur du grand côté, o m. 36, du petit, o m.23; 
épaisseur, o m. 1b. Elle semble provenir d’un bloc plus consi- 
dérable, aminci pour être remployé. 

Inscription bilingue, sur deux colonnes parallèles, le grec à 


droite, le nabatéen à gauche. Elle est mutilée. Ce qui reste 
semble pouvoir être lu et complété ainsi : 


RARE 1. Aypä]s ÉXAm» [Ila- 
pioneer vé]uou umvès [®| 


2 
bn 52 001 3  xodéunoer [rè] 
309 DD172 4  fepor roù Audfs 7] 
ND 90 97 5 .où év BeeXQe[wp] 
Jr eL yves 4h 6 xai Tôv vaôv [4 
ER AE 7 @répuloevs..... 


.... qu'a construit (?) 
Demas, fils de Hellen (?) , 
fils de Demas, d’Ammän 
QUE TRES 


CR 


L'intérêt de ce texte consiste dans la mention de Beelphegor, 
qui parait être employé comme nom de lieu, et répond sans 
doute au Bethphogor de l'Onomasticon d'Eusèbe (nYpn°2). 

?9n : ce nom n'est peut-être pas complet. Il pourrait manquer 
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une lettre à la fin, Il semble difficile d'admettre que ce soit le 
nom hébreu ?°n, le fils et le père portant un nom grec. 

NM2 D est pour Kma ND (cf. R.E.S., 1088, 1111). Cette 
expression désigne la divinité. 


D’après la paléographie du texte nabatéen, l'inscription date- 
rait du début du n° siècle de notre ère. | 


1285. [NAB. — 1102.) — à. Ion. Guini, Revue biblique, 
1910, p. Aa1-h26. — 8. M. Linzsarski, Ephem., IL, p. 267- 
271. 


L. 1. Mini; l'examen du monument précise le sens du mot 
Ni, qui n'est pas restreint à un loculus, mais s'applique ici à 
une petite galerie avec plusieurs tombes (x). (De même en 
palmyrénien, ce mot désigne un groupe de loculi; cf. R.E.S., 


1041.) 


L. 2. N3, Nusont, dans les noms tels que N32N725, N'2NT29, 
des formes abrégées d'un nom divin, peut-être 73. Il se pourrait 
que le nom NYw3N fût la forme sémitique qui s’est rencontrée 
dans un texte démotique du 1°'-u° siècle ap. J.-C. sous la leçon 


suski (Srrecezgerc, Demot. Studien, V, p. 34) [8]. 


L. 3. La copie porte obw (et non on®), à rattacher à la ra- 


Cine us (B). 

L. 4. Pour l’expression «qui sépare le jour de la nuit», 
cÉTarr.: Gens, 1, 01: Nr) 21 NDD jn2 NUpN°. Le sépulcre 
pourrait appartenir à un juif (æ). Cette expression désigne Dusa- 
rès, non en tant que divinité solaire, mais comme épithète de 
1YIN (RES. 30). Orotal est vraisemblablement «l'étoile du 


matin» (8). 


1286. [NAB. — 1103.] — a. [. Guinr, Rev. bibl., 1910, 
p.422. — 8. M. Linzsanski, Ephem., [I, p. 267. 


+ 
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L. 5. jan; cette forme indique que ces gens ne parlaient pas 


araméen (Lidzh.). — 23n9nn n'est autre chose qu'une faute 
pour 2n2nn. 


L. 6. jn répond à l’araméen biblique ;n. Le sens est : «excepté 
le cas (17?) où (jn) Hanïu écrirait. . . . ». — Même sens dans la 
formule analogue (C.I.S., If, 209, L. 6) après 7902 (Gun). — 
Cf. ci-dessous n° 1292 A. 


L. 8. nn signifie «après lui». 


1287. [ NAB. — 4144. ] — à. [. Guinr, Rev. biblique, 1910, 
p. 421-426. — 8. M. Linzsarsxkr, Ephem., IT, p. 267-271. 


L. 2 et 8..n92 est employé adverbialement +gänzlich»; 
cf. R.E.S., 506 (8). 


L. 3. nov, n. fém., à vocaliser Umayrat; Amirat étant ré- 
servé pour le nom masculin n1%5% (C.I.S., II, 200) [a]. — 
MIN9XY; Ja lecture n'étant pas absolument sûre, on peut 


conjecturer non9xy, «W] jus (8). 


L. 9. Lire n1n?, plutôt que n1n5; cf. R.E.S., 1989 (8). 


1988. [NAB. — 1153.] — C.LS., II, 219. — Opp. cit. 
[RÉS., 1287]. 


L. 1° Le dernier mot pourrait être in ou encore 1» 5x, 


ar, ae (Linz. ). 


L. 3. 3135 est correct à l’état absolu malgré la forme non fi- 
nale du 3. Le syriaque sas est à lire was, dans le 
passage invoqué par les éditeurs (Guimi). 


L. 4. N9222 «à l'égard de ce tombeau», et non pas matériel- 
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lement sur le tombeau. Cf. C.LS., II, 204, 293, où un acte de 
celte nature est «dans la main» de l'intéressé (Gumr). 


L, 5. n2n5 (et non N27). 


1289. [NAB.] — Ign. Guinr, Revue biblique, 1910, p. 421- 
h26. 


Recension de l'ouvrage de Jaussen et Savignae, Mission archéo- 
logique en Arabie [RES., 1101]. Observations sur un certain 


nombre d'inscriptions : 


À. Jaussen, 30 (—C.LS., IT, 200). — L. 3. }>wb: ce mot 
indique le sens général de la partie mutilée : «Si quelqu'un de 
la descendance de Mun‘at manque à ses obligations en vendant 
ou engageant sa porlion, cette portion reviendra à la descen- 
dance de Hapir, et vice versa. Sans préjudice d'une amende de 
500 drachmes à payer par le délinquant.» 


B. Jaussen, 29 (=—C.LS., IT, 201). — Nn9 est peut-être 
une désignation militaire; toutefois ce sens n’est pas indiqué 
dans les dictionnaires pour l'arabe ,5&. (Cf. CLenmonr-Ganweau, 
Rec. d'arch. or., VIT, p. 248, n. 1.) 


C. Jaussen, 19 (—C.L.S., II, 206). — L. 3. na pixx. Le 
mot nv désigne les héritiers testamentaires; le mot pin, les 
héritiers légitimes. Cf. »hñsla A (Inser. d'Édesse; Journ. as. 
19061, p. 283). Dans plusieurs inscriptions PIN est mis en 
opposition avec l'héritier testamentaire qui doit produire un acte 
ou un titre (p. ex. C.LS., IT, 208, 215). 

L. 6. La traduction de Nüldeke est à maintenir : «quiconque 
écrit un acte de vente ou d'engagement, etc.... relativement à 
ce sépulere, et qui ...». — Même sens dans les inscriptions 


Po P11209 2 10 ete. 


4290. [ NAB. | — Jon. Guinr, Revue biblique, 1910, p. 421-L26. 


6 
(Avril 1916.) 


REP, D'ÉP, SÉM. — III. 
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Observations sur quelques inscriptions : 


À. RES., 1133 {Jaussen, 175). — 2N rfossor»r, plutôt 
que arator»; cf. les fossores des catacombes romaines; transcrire 
Akkér, ar. AS. | 


B. R.É,S., 1140 (C.L.S., IL, 199). — L. 1. N292 répond en 
quelque manière aux déterminations de l'épigraphie latine à 
fronte. . ., in agro... — L. 7. ND°n2; sens :‘ein forza dell in- 
violabilità. . . ». 


C. RÉS., 1145 (C.I.S., II, 207). — L. 6. nan2 est l'acte 


authentique, ou npn, placé entre les mains de l'intéressé. 


D. RE.S., 1146 (G.ILS., IT, 209). —L. 3. Peut-être DN 70 
«les fils de la mère», c.-à-d. les frères utérins de Saïd seraient 
admis dans le tombeau, mais à l'exclusion de leur postérité. 


ÉORES A1] (C.LS., I, 210). — L. 6. pn9 signifie 
«non-parent» (opposé à 27p «proche» parent); Talmud. pnan3 
signifie «cesser d’être parent» (Misnah, Sanh., 1, 5); sens : On 
ne doit ensevelir aucun non-parent, mais seulement (n°) les hé- 
ritiers légitimes, et non les héritiers testamentaires. » 


F. RE.S., 1148 (C.LS., I, 211). — L. 1. men, Wesuh; 
peut-être Wasih, ou mieux Wesoh — Wisdh (ls), nom arabe, 
masculin toutefois. — L. 8. 571% vaut mieux que nv. 


G. RÈ.S., 1151 (C.LS., IT, 217). — L. 10. noNm est em- 


ployé dans le sens réfléchi de «s’obliger par contrat». 


4291. [ NAB.] — I. Guinr, Revue biblique, 1910, p. 421-496. 
Observations sur les inscriptions suivantes : 


A. RE.S., 1160 (C.LS., IL, 235). — nn peut être l'impé- 


ratif, ou une 1° personne : «Loue, invoque (ou je loue, j'in- 
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voque) le seigneur du sanctuaire.» — x du début serait l'équi- 
valént de (N°27, NN). 


Bi RES, 1175 (CLS, I, 271). — L. 2. wwpr, Raqüë, 
arabe wB). Le à représente ici une prononciation alerte du 4, 
dont on perçoit des traces dans le Coran (p. ex. 854, ae, 
Bys, etc.). Il serait plus correct de transcrire Raqôs, ‘Abbôd 

(sus), Absinôn, ‘Abd‘adnôn, etc. 1%, «lé, serait proprement 
Rudô. 

Dañs le texte tamoudéen voisin de cette inscription, on ne 
perçoit pas la relation entre xp? et wps. — Le 1° mot est lu 6 
par Jaussen (Lillmann : x); le; à la place de 5 semble étrange, 
et on attendrait plutôt le féminin dhat. 


C, RÉ.S., 1187 (C.LS., II, 298). — L. 3. +28 est un pa‘el 
ou du moins un pe‘al avec valeur transitive. L'auteur, si la lec- 
ture ést assurée, semble se lamenter d’avoir quitté le Sara pour 
gagner 15 drachmes, et d’avoir perdu ou malmené son cha- 
meau qui en valait 100. 


4292. [NAB.] — M. Linzsarsxi, Ephem., IT, p. 267. 


Observations sur des inscriptions éditées par Jaussen et Savi- 
gnac, Mission archéol. en Arabie. 


AuJaussen, 16 (—C.1.5,, 11; 198): ==L.9-10.1, :K?" 3) 19?2 
31 N2n2, traduire : Nur wenn jemand in seiner Hand ein Schrifistücl: 
von der Hand der Kamdkam , oder ihrer Tochter Kuleibat, über jenes Grab 
vorzeigen wird, so hat jenes Schrifistüchk Giligheit. » 


B. Jaussen, 21 (— C.LS., IT, 227). — Lire : 
| FNN NND 72 jn? 


Lihjän b. Kuzà hat es in Besitz grenommen. 
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4293, [NAB.] — M. Linzsansxr, Ephem., If, p. 269... 
Observations sur les inscriptions suivantes : de 
A RESTOS. 0 Le en paraît être "ne. 
B. RÉ.S., 1111. — nx30. Ilest possible que le n ait pris la 


‘place d'un à sous l'influence du x. 
= Le proscynème B est peut-être incomplet, le dernier mot serait 
à lire [0°] DAPANYE 


ONRES.: 1117. — non. nv peut être pee ou ACTE 
mais *N10 serait bien he. 


D. RE.S., 1125 (G.). _— sy doit être le nom d'un Juif. 
| Là ‘RHS. 1142 trs Il, 203). és 2. RON est un di- 


minutif à sets W ailat. 


F. RÉ.S., 1150 (CLS. Il, 215). — L. 4. La leçon du 
Corpus pon paraît plus probable. | 


G. RES. S., 1156 (C.LS., IT, 224). — SN329, diminutif de 
GNT (cas 5); Rubaibel. 


1294. [ NAB. | — à. Ch. CLermont-GanxEau, Orotal et Dusarès 
(Rec. d'arch. orient., t. V, p. 109-115). — 8. M. Linzrarsi, 
Ephem.; WE, p. 90-93. 


A. Clermont-Ganneau conteste l'hypothèse émise par Fr. Cu- 
mont (Revue archéologique, 1909, 1, p. 297-300), d'après laquelle 
chez Hérodote la leçon primitive du nom divin Oporar aurait 
été Oéora, équivalent du nabatéen n7127, Obodat. 

Il remarque que, chez Hérodote, Orotal est identique à Dio- 
nysos; or Dusarès est un Dionysos nabatéen, et d’après les 
textes Dusarès et Obodat sont deux divinités distinctes. 
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B. Lidzbarski, à l'instar de Gumonk. corrige la désinence du 
nom grec et conjecture la forme originale Oporar, laquelle serait 


la transcription du nom sémitique LS (2lé), 182, 593 pal- 
myr, : #7, NY9 et 1Y9N; cette dernière forme explique virtuelle- 
ment la présence de la voyelle O au début du nom grec. Dès 
lors (comme l'avait déjà dit Clermont-Ganneau), Dusarès serait 
le nom local et Orotal (i. e. Rudwan) le nom propre d'un seul 
et. même dieu, identifié par Hérodote à Dionysos. 


4295. [| ARAM.] — a. À. H. Savce, An Aramaic Ostracon from 
Elephantine (Proc. of the Soc. of Bibl. Archæol., t. XXXI [1909], 
p:194) [copie]. — 6. M. Lizsanskr, Ephe Jür semi. NA LAR 
IT, p. 119 (copie). 

Éléphantine. Ostracon, écrit sur une seule face. Tele complet. 
— Au Musée du Caire. 


Lecture et traduction de Lidzbarski : 


DODN am ?y . 1 An Hagga. — Ich sprach 
70 9y pond 
JDN j2 NTI 

in°xo 0? v? 

MANN 92 


> mit A$ian wegen des Geldes 
3 
mn 
5 
Nm? 6  Haggai oder 
7 
8 
9 
0 


für die festliche Veranstaltung. So er ra ‘le er 
mir, nämlich dem [6 : 
«Ich will es nun geben 


527 972 Jigdol.» Sprich 
130 mit 1hm, 
,72n2% 


o dawirderes geben 
029504 


euch. 


L. 9. PwN, nom juif connu sous les formes 5N'UN, JUN. 
1253 mme Les papyrus qui nous révèlent l'existence de 
cette association parmi les juifs d’ Éléphantine ne nous apprennent 
rien de sa nature. [1 est possible que: quelques-unes des listes de 
noms propres conservées sur les papyrus ou les ostraca énumèrent 
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les membres d'une telle associalion, avec mention des colisalions. 
—- 9DN; le est écrit sur la tranche. 


L. 4. ‘m9. La lecture n’est pas absolument certaine. 3P9N 
peut être l'abrégé d’un théophore; cf. Et966x0s. 


L. 8. »n19y; Sayce lisait °Nn by. (Ne pourrait-on pas traduire : 
« parle-(lui-)en », nos —n02 99,1. 9 ? [J.-B. C.]} 


L. 9. D'après la 1. 5 (n33nix), on attendrait iei 732n3%. 
(CF. Sacmau, Aram. Pap., Pap. 35,1. 6.) 


1296. [ ARAM. | — M. Linzpañskt, Ephem. , I, p.122 (copie). 


Éléphantine. Ostracon écrit sur une seule face. Texte complet. 


— Musée du Caire {Invent., n° 35468 b). 


ve win 1  Mache mir fertie Gerste 
202 nus 7 2p 2 1 Qab und sende mir in Güte 
NMYI NDD 3 den kleinen Becher. 


win. Ce verbe est fréquemment employé dans les papyrus 
araméens d'Égypte. En plusieurs passages on lui a donné, non 
sans vraisemblance, le sens de «confirmer, attester, garantir». 
Ce sens ne convie pas ici; le contexte demande quelque chose 
comme préparer». — sont, faute pour ‘?n2w. — nyr ND2. 
Même expression, À. É.S., 1299 À, 1. 2. (Ko>, peut-être pour 
NDY2 «sac» (?), étant donné qu'il s’agit de grains | Gz.-G.].} 


4297. [ ARAM.] — M. Linzvarsxr, Ephem., IL, p.122 (copie). 


Éléphantine. Ostracon écrit sur une seule face. Texte incomplet. 
Liste de noms de personne. — Musée du Caire (Inv., n° 35468 ec) 


.NN 92 7 
o°wD 2 72 
2]2 273 
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“Man; comp, Van, 927, noms masc. en nabatéen et palmyré- 
nien. — Le nom du père est douteux, on peut lire mx ou vnx 
(ces lettres sont suivies d’un signe qui est peut-être une marque 
d’abréviation }. 

"2; le nom est complet ; peut-être contraction de 7295, nom 
très fréquent parmi les juifs d’ Éléphantine. 

273 doit être 3nN3, plutôt qu'une contraction d'un nom théo- 
phore. Nehab est encore actuellement un nom de famille parmi 
les juifs de l'Allemagne orientale, 


1298. [ ARAM.] — M. Livzsarski, Ephem., IT, p. 22 (grav.- 
phot.). 


| Éléphantine. Ostracon inscrit des deux côtés. Même origine que 
le suivant. — À l'Antiquarium de Munich (Inv., n° 898). 


Face A : 


. mp OÙ 1  Gruss des Jirpejah . 
9 3N0D ST oo» deines Hermn . 
-..%97;9209 3  unserem Schreiber (oder Schreiben) sie . 
... DnnY2 720 4 sx durch ‘Atheht , 
[nnjay 102 nn 5 und wiederum das Gel des Atheht.… 


SEEN 2 HE RENTE PE von ‘Ukbar ..... 
nes DA TU 0e 
Face B : 
DOS MEN ue ec Mes ? sende (sandte) mir, was 
DAT Serena als Le D, wiehe was 
nou JD je Vrais de 1 M., und sende 
où Dw2 Fo ÉNORITRS D AR. Sn. ihm in meinem Namen, nämlich 


DIN DNA AE". RS RAA du sagst, es ist gekommen . . 
Eee PR EE RAT I TTERNCRE 


À. L. 4. mo. La 1°° lettre n’est pas absolument sûre. Peut- 
être le nom de la ville Seni (Esneh) (? ). — nnny, parait être un 
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nom propre dans lequel entre l'élément divin ny, ce qui indi- 
querait un nom syrien. — L. 5. 31n est pour 31%. 


Le dont VE te abréviation pour bnp. Cf. RÉS., 957. 


4299. [ARAM. | —M. Linzrarsxi, Ephem. für sem. Epigr., UT, 
p. 20 (grav.-phot.). 


Éléphantine. Ostracon écrit sur les deux faces. Rapporté d'Élé- 
phantine avant 1880 par le D' Fried. Mook. Inscriptions muti- 
lées. — À l’Antiquarium de Munich (Inv., n° 899). 

Face À : | 

... No99Dpniy 72 1  Sohn des ‘NxPMYJ, .. 


.. 9P9r NDD 770 Oo»  Kônigs .... ein kleines Stück (?).... 
. in 5 9%n2%NY 3 und verdichte es mir. Siehe (HF eee 
.. NO\nwD 4  Ôl und mah[le ... 
NO UN nt on Po SR RS 
Face B : 
HAE MEE Pit DUR DAT TES AUS also sei 
MOMENT COR einen Tag alt von... 
vos sw... 3 ...euch herricht... Hôlzer 
10. h .… richtet her 
ON UT MS Ce melche mit ue 
A. Ce texte renferme une recette. — L. 1. ‘»Hpn3y; la 


L° lettre paraît être un D, à la rigueur ce pourrait. être 1 ou à; 
ny, «vien, dénote un nom d'origine égyptienne; l’autre élé- 
ment demeure inconnu. 


L. 2. D ést sûr. — ND2, probablement «une coupe»; on 
pourrait lire aussi NDD; mais comp. R.É.S., 1296. Le mot (de 
même que l’adjectif suivant) peut être un mase. à l’état empha- 
tique ou un fém. à l'état absolu, la terminaison de ce dernier 
étant parfois K (au lieu de ñ) à l’époque ancienne... 
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L. 3. *n2»N peut être l'impératif haphel, avec suffixe, de 33y;. 
la préformante N pour ñ, sous l'influence du ÿ qui suit. 


L. 4. nv peut être l'impératif avec ou sans suffixe de [;Inv. 


B. L'état fragmentaire du texte ne permet pas de discerner 
s’il se rattache au précédent. I est certainement incomplet à à 
droite et à la fin, ne pouvant se terminer par Dy. 


Sur 9@1n (1. 3), comp. R.E.S., 1296. 


Ce document et le suivant semblent appartenir à la plus ‘an- 
cienne période de la domination perse.en Égypte. 


1300. [ARAM.] — M. Linzsarsi, Ephem. für semit. pie 
phik, IT, p. 23 (grav.-phot.). 


Éléphantine. Ostracon, écrit sur une seule face. je ms 
complète : lettre d’un juif d'Eléphantine à son frère. —dila Dr 
bliothèque de Strasbourg. 


3 Nono onn 0 à 

SDNON JNIN VIN à 

nÿ23 77% 222 NN OÙ 3 

ON NMINN M3 7J2nno8 4 

3n 19 73% 92 1290 NN 5 

1 Y® NNU 1JY Y M DAN 6 

JD 37720 D) JDNT PONDINS 
AM NN) NN NMDUY ) JDD) 
NN NONBND ND NAN 


I 


© œ 


3 


An meinen Bruder Leptines, den Sohn 

des Abitai, dein Bruder Abitai. 

Gruss, mein Bruder, zu jeder Zeit. — Und nun, 

ich sandte dir durch den Bruder der Tamma 

der Frau des Melakhjah, Sohnes des Izgad, eine Ziege, 

RAR D: , befreit von den Spitzen, glatt(geschliffen) und ein. 


GS Où Æ © w 
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7 mit scinem Ringe (oder seinen Ringen) und 3 Becken und 4 Krüge 
8 und 1 Teller und eine Schüssel, und einen neuen Behälter . 
9 und die Rüstung (?) mit neuem Rock. 


L. 1. Nino, probablement Aerlivns; cf. la lecon sur 
(Cowzey, Aramaic Pap., Sp. 1., 1. 7). 


L. 4. Nninn, forme du suffixe usitée dans les Targums. — 
Le nom propre de femme est nn ou NDn. 


L. 5. x est le persan 7a1ÿ (syr. ak) « messager». 


L. 6. Le sens est obscur, et la traduction conjecturale. y® pa- 
raît appartenir à la racine vw. 


L. 7. Kn2iy est sûrement Knpiy, sing. ou pluriel (?). 


L. 8. n°2. (Le texte porte plutôt n12; faut-il le rapprocher du 
mot du syr. az, pers. &ÿw «plat» ?) — Le signe qui suit 
le n à la fin de la ligne paraît être une marque d’abréviation. 


L. 9. Nonwx, ofoh(?); olülos paraît peu probable. — xnn, 
contraction (ou omission) pour Kn7n. 


Cet ostracon, comme le suivant, appartient probablement à 
l'époque d'Alexandre. 


4301. [ARAM.] — M. Linzparsxi, Ephem. für sem. Epigr., UE, 
p. 25 (grav.-phot.). 


Éléphantine. Ostracon, écrit sur une seule face. Inscription in- 
complète. Liste fragmentaire de personnes qui devaient recevoir 
ou fournir un certain nombre de log d'une matière qui n’est pas 
mentionnée dans la partie subsistante du texte. — A la Biblio- 
thèque de Strasbourg. : 


HD US 
D 2 NN NIE 3 
.pho?wn ne 4 
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MI RPNNEN INT 5 
1H) NDD NN 6 


OR IRELR r LT sn RE LS 

D) 

D DIN M MN 8 
9 n 9 s[v"] 
0 DIM p? 2w/] 
11 D...rt{?] 

d 19 Rx 129 

13.1) 27 D NID NE 
16, 99 NON). 
15 .. patte 


L. 3. Le 2° mot peut se lire Nan, V1; Ann, mn. 


L.:5: "27, forme familière de m9, nom qui se lit FÉre les 
papyrus d'Éléphantine; de même que in (1. 6), pour nn. 
N°0 est à rattacher au mot signifiant « glaive». 

L. ñ. Début d’une seconde colonne d'écriture; de la première 
ligne il ne reste qu’un », abréviation de 19 «demi». 


L. 8. À la fin de la ligne 8, lire : «log 6 1/2n. 3393 et N12 
(1. 13), sont des noms de mesure jusqu'ici inconnus. 

L. 15. pxoow: Fi. Jos. : Zarauues. (Cf. ynow, : des 
ossuaires Juifs; Clermont- Cr R.E.S., 687. } 


4302. [ SEM. ] — à. J. et H. Derensoune, Les inscriptions phé- 
niciennes du temple de Séti à Abydos, d’après une copie inédite’ de 
M. Sayce (Rev. d'assyr. et d’arch. or.,t. T, p. 83-101). — Ê. M. Lioz- 
BArsK1, Die phônizischen und D nnles Inschrifien in den Tempeln 


von Abydos in Ægypten (Ephem., IT, p. 93-116). 


Les graflites phéniciens et araméens inscrits sur les murs du temple 
d’Abydos avaient été partiellement relevés par Devéria et Brugsch ; 
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quelques autres furent copiés par Maspero, Euting, Grébaut (comp. 
CLS rpars A A4R Pepe 0 pars Il, t. I, p. 128). En 1883, 
M. H. Sayce fit un relevé plus complet et communiqua ses copies à 
M. Derenbourg, qui les interpréta dans l'ouvrage indiqué ici. Ces copies 
ont été utilisées dans le Corpus, pour la partie araméenne seulement, Ja 
partie phénicienne concernant l'Égypte ayant déjà paru à cette époque. — 
Depuis lors, quelques textes ont été relevés par Miss Murray (cf. R.E.S., 
604-610). En janvier 1910, M. Lidzbarski copia à nouveau, avec le 
plus grand soin, tous les textes encore visibles et nota, avec plus de 
précision que ses devanciers, la place respective de ces inscriptions dans 
le temple. 

Voici la concordance des textes éopiés par Sayce et Lidzbarski. Dans le 
relevé qui suit nous séparons les textes phéniciens (1303-1362) des textes 
araméens (1363-1377), et, dans chaque série, ceux qui sont déjà insérés 
dans le Corpus de ceux qui n’y figurent pas encore. | J.-B. Cu. ] 


Linz. SAYce. RES. Lips. SAYCE. RES. 
ci ES 011318 93 26) 101824 
Big 27 1319 ak 19 ‘1316 
y: 29 1320 25 17 1325 
h SO: 26 ” 1358 
,5 : ! Ur 27 AE 1396 . 
6 31 | 1314 28 18 1303 
7 33 29 ” 1359 
8 34 22 36 15,26 | 1397 
9 7 1393 31 12 1328: 
10 7 1371 32 13 1329 
11 ” 1354 33 1e 1368 
12 1 1355 3h 11 1367 
190 51 1309 35 1 1371 
‘4 22 1310 nan 10 1330 
15 29 bis 1311 37 9 1331 
. 16 25 1304 38 5 1364 
17 2h IRIS 25 39: 6 : 1363 
18 u 1356 Lo. non sémitique 
19 D 13957 ha non sémitique 
20 | 20 1315 ° La 7 1360 
.. 91 2 13134 3 60 bis 1365. 
22 7 1324 LA 1 1369 
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93 
Livzs. SAYCE. 
45 33,59 
: 46 32,59 
47 36 
18 37 
L9 38 
5o 39 
51 -Lo 
Da. 7 
53 ” 
54 56: 
55 Ua 
56 43 
SAYCE. Linzs. 
1 97 
3 21 
3 58 
3 bis |R.É.S., 1340 
h  ÎRE.S., 1341 
5 38 
6 (099 
7 |RÉ.S.,1349 
8 27 
9 37 
10 36 
11 34 
19 31 
13 32 
14 33 
10 30 
16 30 
17 25 
18 28 
19 24 \ 


RES. 
1370 
1370 
1305 
1306 
1307 
1332 
1308 
1361 . 
1362 
1333 
1366 
1334 


où Lis. 


97 
58 
59 
60 
G1 
6a 
63 
64 
65 
66 
67 
68 . 


SAYCE. 


29 
29 bis 
23—8 
2h 
25 
26 


‘Linz. 


1h 
15 


17. 
16 
933 


. 2 
RE.S., 1343 


55. 
RE.S., 1344 


SAYCE, 


6o 
60 bis 
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RES. 


1312 
1317 
1373 
1335 
1374 
1375 
1376 
1377 
1336 
1337 
1338 
1339 


Lipze. 


‘56 

60 
RE.S., 1345 
R.E.S., 1346 
RÉ.S., 1347 
R.E.S., 1348 
R.E.S., 1349 

65 

66 LL 

67 

68 
R.E.S., 1350 
RÉ.S., 1351 


R.É.S., 1359 


54. 
61. 
RE.S., 1370 
45, 46 - 
R.É.S., 1378 
43 
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1303. [PHEN.] — Opp. cit. [R.É.S., 1302]. 
C.LS., 1, 99; Sayce, n° 18; Lidzb., n° 28. 


Abydos. Temple de Séti. Sur la #7° marche du grand escalier. 
Eidzbarski : 


by 2 -0D3 YN = «ch bin Nrs., Sohn des Ramba‘al, 
JD80 n9pn j2 Sohnes des Horg..... 


.DD), p.-ê. MOD ou pDD3; mais j2D72 semble inadmissible. 

nipnest certain; peut-être composé de np"nn (?). 

jpw0, probablement un nom de mélier ou de condition; déjà 
rencontré à Narnaka, R.E.S:, 1211, 1 7. 


1304. [PHEN.] — Opp. cüt. [R.E.S., 1302]. 
C.ILS., 1, 101; Sayce, n°.25; Lidzh,, n° 16. 


Abydos. Même lieu : sur la 19° marche. 
Dnnn3d Von Gérohel. 


nn «client (protégé) de la tente»; comp. 5271. — On ne 
peut lire N539 (nom connu), car il n'y a rien à quoi l'on puisse 
raltacher les autres signes. (Peut-être. ..9n, ethnique ou nom 
de métier incomplet (?) | Gr.-G. ].} 


1305. [PHEN.] — «. Opp. cûtt. [R.É.S., 1309]. — 6. G. A. 
Cookë, North-Semitic Inscriptions, n° 314. — y. M. Linzearskt, Alt- 
semilische Texte, n° 39. 


CES AS 102 a; Sayce, n° 36; Lidzb., n° 47. 
Abydos, Sur la 15° marche de l'escalier. 


152 90 V9 29 j3 HNNTÉ J2 NODNDVE IN 1 
-3NNN9P30T2È NIMDI DILD NA 3 
D'UN 3 
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1 Ich bin Pa‘la-ubast, Sohn des Sédjathon, Sohnes des Gèérsèd, der 
Tyrier, ein Einwohner. ...... 
2 im ägyptischen Heliopolis, in der Freigelassenschaft(?) des Bod- 


menqart, des Heliopolitaners. 


L. 1. L'auteur est probabl. le frère de ‘nosnioy du n° 1332. 
Le dernier mot peut se lire 27, 925, 929. — +39 «ici» et v2y 
«Akko», sont exclus par le fait que l’auteur habite à Héliopolis. 
— 9237 ne parait pas convenir dans le sens de ce mot en hébreu : 
«afligé». Le mot désigne peut-être un quartier d'Héliopolis. 


L. 2. n955 «affranchissement», sens douteux et conjectural. 
— n9p3072y; le ÿ n'est pas sûr; mais la lecture n9p39 est cer- 
taine. — .3Nn est probablement à compléter 53Nn. 


La 1. 3 est le commencement d’un proscynème inachevé. 


1306. [PHEN. -— 613.] — a. Opp. citt. [R.E.S., 13021. — 
6. G. A. Cooke, North-Semitic Inscriptions, n° 31 b. 
C.IS., I, 102 b; Sayce, n° 37; Lidzb., n° 48. 


Lidzbarski : 
VNN9P3D }2 292 TN 


Ich bin Ba‘aljahon, Sohn des Menqarthanni. 


La nouvelle copie permet d'interpréter d’une manière satisfai- 
sante le dernier nom, et exclut la restitution proposée À. E.S., 615. 


1307. [PHEN. ] — a. Opp. cit. [R.E.S., 1302]. — 8. G. À. 
Cooke, North-Semitic Inscriptions, n° 31 c. 
C.LS., 1,102 c; Sayce, n° 38; Lidzb., n° 49. 

Lecture confirmée : 


DDD Oy2UDnU NI2 }2 D JON 
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Le » final de ‘539, admis d’après Sayce et Devéria, n’est pas 
certain. 


1308. [PHEN. | — a. Opp. cit. [R.E.S., 1302]. — 6. G. A. 
.Cookk, North-Semitic Inscriptions, n° 31 d. 


C.LS., 1,102 d; Sayce, n° Lo; Lidzb., n° 51. 


Lecture du Corpus (Devéria) : 


se ENS EE 2x 
Sayce : nn n999 || yY23728 3 
Lidzb.: , on n°9 || .v23nix 


Aucune interprétation satisfaisante n’a été donnée de la pre- 
mière partie de l'inscription. — La lettre qui suit le y ne peut 
être un x; c’est ou un ? ou le chiffre 20. — I n’y a pas trace 
du 3 initial copié par Sayce, mais omis aussi par Devéria. 


1309. [PHEN. | — Opp. cüt. [R.É.S., 1302]. 
C.LS., [, 103 a; Sayce, n° 21; Lidzb., n° 13. 


DDD72ÿ J3N Ich bin ‘Abdsasom, 
byanis P Sohn des ‘Ezratiba‘al. 


ocos2s; cf. R.E.S., 1336. — Dans le Corpus, le second nom 
a été lu va. 


© 4310. [PHEN.] — Opp. cit [R.É.S., 1302]. 
C.LS., 103 b; Sayce, n° 22; Lidzb., n° 14. 


La copie de Sayce est confirmée : 
jn°292 j2 OND TN Ego Menahem, flius Ba‘alyathon. 


La lecture du Corpus, *??%y2, doit être abandonnée. 
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4344. [PHEN. | — Opp. cüt. | R.E.S., 1302]. 
C.LS., 1, 103 b; Sayce, n° 99; Lidzb., n° 15. 


nn D98 j2 JOUNIDY VIN 
N 


Ich bin ‘Abdesmün, Sohn des Salim aus Kitiion. 


La nouvelle copie est conforme à celle de Sayce, sauf pour le 
dernier mot : ‘nn «de Kittion (ou de Chypre)». 


4312. [PHEN. | —— Opp. citt. [R.É.S., 1302]. 
C.LS., T, 105; Sayce, n° 1; Lidzh., n° 55. 


Un nom propre isolé : bp3N, rapproché, pour la forme, du 
nom biblique ap\nn (Il Rois, xxv, 23). C£ R.E.S., 1346 et 1509. 


— 


4343. [PHEN. | — Opp: cit. [R.E.S., 1302]. 
C.LS., 1, 106; Sayce, n° 2; Lidzh., n° 21. 


DP3N 2 N°92 J2N 
ne 
La nouvelle copie ne diffère que par le dernier mot jn®, qui 
est peut-être à lire jn ©, serviteur de Hofen. É 


1344. [PHEN.] — Opp. cit. [R.E.S., 1302]. 
C.LS., 1, 107 ; Sayce, n° 31; Lidzb., n° 6. 


Derenbourg, d’après la copie assez nette de Sayce : 
73092 V2 


Lidzb. : 220959 YD5N Ich bin Ba‘alsakar. 


RÉP,. D°ÉP, SÉM. — II, T 


(Avril 1916.) 
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Comp. le n. pr. »ÿ2920, Sicharbas. — Le nom à été lu dans 
le Corpus : [n]'?2. 


1345. [PHEN.] — à. Opp. citt. [R.É.S., 1302]. — 6. M. Luz- 
BARSKI, Altsemitische Texte, n° Lo. 


C.LS., 1, 108; Sayce, n° 20; Lidzb., n° 20. 


pynspor 92 nobniay 92 Sous 0x 
D 
Ich bin ‘Abdsafol, Sohn des ‘Abdmelkat, Sohnes des Melqart‘amas. 


Noter les formes 39N, 72%, 92 pour 2,2%, 32, par échange des 
lettres ? et 3, peut-être sous l'influence NA (933, Adpvaë). 


Pour boy, cf. R.É.S., 1905, L 9. Comp. aussi (R.É.S., 388) le 
nom propre noD3p, peut-être pour n(1P)29095; cf. Rec. d’arch. or., 
VIE, p. 101. (Cz.-G.) 


1316. [PHEN. | — a. Opp. cüt. [R.É.S., 1302]. — 8. M. Linz- 
BARSKI, Alisemit. Texte, n° A1. 
C.LS., T, 109; Sayce, n° 19; Lidzb., n° 24. 
np Dan 2 JO[U]NT25 TN 
Ich bin ‘Abdeÿmuün , Sohn des Arammi, der Drogist. 
(Peut-être "59N, wan(?) [ GL.-G.].) 


1317. [PHEN. | — Opp. cit. [R.É.S., 1302]. 
C.LS., I, 110; Sayce, n° 3; Lidzb., n° 58. 


Inscription inachevée : 


. JDWND 


1348. [PHEN. | — Opp. cit. [R.É.S., 1302]. 
Sayce, n° 35; Lidzb., n° 1. 
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Abydos. Temple; sur le mur, à droite de la porte. L'aspect 
de l'inscription montre qu’elle est phénicienne. Nom propre, 
de lecture assez douteuse; d’après Lidzharski : 


d'en 
37PD92 
(Peut-être le nom [n[1p?02 mal écrit (?) [ CL.-G.].) 


1349. [PHEN. | — Opp. citt. [R.É.S., 1302]. 
 Sayce, n° 27; Lidzb., n° 2. 


Abydos. Sur le mur, à droite de la porte. 


n?Dn 53ÿ j2j1.. 
D 
5% est plus probable que 932. — Le à rejeté à la 2° ligne ap- 
partient à l'inscription; il faut lire 0n29n «les matelots», ce qui 


suppose que l'inscription se rapportait à deux ou plusieurs 
dédicants. (Restituer ;3[N3D&N] au début(?) [ Cz..G.].} 


1320. [PHEN.] — Opp. cüt. [R.E.S., 1302]. 
Sayce, n° 29; Lidzb., n° 3. 


Abydos. Au même endroit du temple. Inscription mutilée à 
droite et d’une lecture difficile. Lidzharski lit : 


onon.ÿbe NNINS?. T7 JM . 
Haras 


Le début de la ligne supérieure est peut-être : ? on jn°, 
suivi d'un nom de personne. 


1321. [PHEN. | — Opp. cit. [R.E.S., 1302]. 
Sayce, n° 30; Lidzb., n° 4, 5. 
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Abydos. Au même endroit; écriture très fine. 
women sin Ich bin Esmünäillek. 


_ Acôté, Lidzbarski a relevé (n° 5) deux inscriptions inachevées; 
un mot seulement dans chacune : 53N et 720. 


1322. | PHEN. | — o. Opp. cütt. [R.É.S., 1302]. — 6. M. Linz- 
BARSkI, Altsematische Texte, n° Lo. 


Sayce, n° 33, 34; Lidzb., n° 7, 8. 


Abydos. Au temple, sur le mur à droite de la porte. Deux in- 
scriptions de la même main; la première, incomplète, tracée au- 
dessus de la seconde. 


3902 TN 
AONDA JN9992 j2 DD VIN 


Ich bin Psr, Sohn des Ba‘aljathon, der Pauker. 


902 serait pour 7DN72 «le (serviteur) d’Osiris», ou une con- 
traction de DN5.— npntn est sûr; la lecture n980n (Deren- 
bourg, d'après Sayce) est impossible. L'auteur pouvait appartenir 
soit à une troupe musicale, soit au personnel d’un temple. 


1323. [PHEN.] — Opp. citt. [R.É.S., 1302]. 
Sayce, n° 24; Lidzb., n° 17. 


Abydos. Sur la 19° marche; près de RE.S., 1304. 
. pbpbva da Gym bx 
Ich bin Jaholl-Ba‘al, Sohn des Ba‘alpilles. 


Sur l'écriture — 5, cf. R.E.S., 1315. 
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1324. [PHEN.] — Opp. citt. [R.É.S., 1302]. 

Sayce, n° 26; Lidzb., n°* 29, 93. 
Abydos. Sur la 18° marche. 


A DD 
B. SAC IN 


A. 09», peut-être un n. pr. abrégé; mais plutôt incomplet. 


B. Seul copié par Sayce; début d'une inscription incomplète; 
le nom de l'auteur est probablement [oy]232. (Cf. R.E.S., 58. ) 


1325. [PHEN.] —- Opp. citt. [R.É.S., 1302]. 
Sayce, n° 17; Lidzb., n° 25. 


Abydos. Sur la 17° marche; près de R.E.S., 1316. Fragment; 
écriture confuse. 


D'après Sayce : PnnD.N.03. 
D'après Lidzbarski :  ?nnb.n 


1326. [ PHEN. | — Opp. citt. [R.É.S., 1302]. 
Sayce, n* 8 et 23; Lidzb., n° 27. 
Abydos. Sur la 17° marche. 


Sayce semble avoir copié deux fois le même texte (n°* 8 et23), 


et très imparfaitement. 
Lidzbarski lit : ... DDUN TN 


Le nom pourrait être [57/[230ÙN, Æmunbarak; comp. KocBæ- 
paxos (Linzs.). (Peut-être plutôt [o?lp2owx (?) [ Gz.-G.].} 


— PREND, CRD, REED, ES FER 


Palestine Institute 


of l 


| 


\ Pacific School. of Reliaion 


(ll 
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4327. [PHEN.] — Opp. cütt. [R.É.S., 1302]. 

Sayce, n°” 15,16; Lidzb., n° 30. 
Abydos. Sur la 16° marche. 


ND }2 SSINIDUN PIN 
DyanTS j2 
Ich bin *Esmunadon(i), Sohn des Mattnai, 
Sohnes des ‘Azruba‘al. 


Dans *373N30%N le » est douteux. 


1328. [PHEN. — 606.] — Opp. citt. [R.E.S., 1302]. 
Sayce, n° 193 Lidzb., n° 31. 


Abydos. Près du précédent (16° marche). 
D'après Lidzbarski le texte porte : 
wowas 0N Ich bin (?) ‘Abd3emes. 


On suppose qu’un > a disparu ou a été omis après ON; TN, 
pour N, s’est rencontré souvent dans ces proscynèmes; cf. ci- 


dessus, 1315, 1323. 


1329. [PHEN. — 606.] — Opp. cüt. [R.E.S., 1302]. 
Sayce, n° 13; Lidzb., n° 3. 


Abydos. Près du précédent (16° marche). 


Lecture incertaine. Lidzbarski propose : 


bnnoanovon 


On peut interpréter par conjecture : 5nt 5238 9v2N, *Abba‘al, 
Sohn des Mattal, qui serait pour jnb j2n ?va2x. 
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1330. [PHEN. | — Opp. cit. [R.E.S., 1302]. 
Sayce, n°10; Lidzb., n° 36. 


Abydos. Au même lieu, à la 14° marche. 


n9p?072%  ‘Abdmelqart. 


4331. [PHEN.] — Opp. cit. [R.É.S., 1302]. 
Sayce, n° 9; Lidzb., n° 337. 


Abydos. Au même lieu, à la 13° marche. 


N772D 
a 


H n'y a rien de plus à la ligne supérieure; le signe unique de 
la seconde ligne est un ?, selon Sayce, à joindre au n. pr. : 1Nn172ÿ; 
mais Lidzbarski y voit le commencement du mot ;3; le nom Kn72y 
serait complet, Nn représentant par contraction un élément di- 
vin : 731 (?). (P.-ê. à rétablir en “({n)12y; cf. R.E.S., 1338 
[ G.-G. ].} 


1332. [PHEN.] — Opp. citt, [R.E.S., 1302]. 
Sayce, n° 39; Lidzb., n° 50. 


Abydos. Au même lieu; près des n° 1305-1307. 


3973 73 DO3NI2> IN 
Ich bin ‘Abdubast, Sohn des Sédjathon. 


Probablement le frère de no2nûvo du n° 1305. 


1333. [PHEN. ] — Opp. cit. [R.E.S., 1302]. 
Sayce, n° 56; Lidzb., n° 54. 
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Abydos. Dans le passage, sur le mur de droite, entre les 
jambes de Ramsès IT. 


PINID| CIN TN Ich bin Esmunadon, 
ND9D }2 Sohn des Trra. 


Le nom du père semble être un nom persan : peut-être une 
contraction d’un nom dont le premier élément serait Tr (p. ex. 
Tepiroÿyuns), ou encore le nom Thrita «troisième», Tertius. 


1334. [PHEN.] — Opp. cit. [R.É.S., 1302]. 
Sayce, n° 43; Lidzb., n° 56. 


Abydos. Dans le «couloir des rois», sur le mur de droite, der- 
rière Séti. 
N°22 


: Probablement abrégé d’un nom persan. On pourrait aussi lire 
N722, et le rapprocher du persan Bapadäta, où même d’une 
forme sémitique commençant par 722. 


1335. [PHEN.] — Opp. citt. [R.E.S., 1309]. 
Sayce, n° 44; Lidzb., n° Go. 


Abydos. Cella d'Osiris; à droite du dernier: groupe, sous. le 
bras droit du prince. à 
JPDIN 
OYY3 


3N pourrail être pour YN; mais le reste démeure indéchiffrable. 


1336. | PHEN. | — Opp. cit. [ R.E.S., 1302]. 
Sayce, n° 5o; Lidzb., n° 65, 
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Abydos. Temple de Ramsès; seconde salle hypostyle, première 
cella à droite, sur le mur de droite, près du trône de Harachte. 


D0D72ÿ.j2 O0. IN 
Ich bin Salküm Sohn des ‘Abdsasom. 


o0072v, cf. RE.S., 1309. 


4337. [PHEN.] — Opp. ct. [R.É.S., 1302]. 
Sayce, n° 51; Lidzb., n° 66. 


Abydos. Même lieu, dans le vestibule, au milieu du mur de 
gauche. Même texte que le précédent, copié intégralement par 
Sayce. Les 5 premières lettres ont disparu depuis lors. 


MER j2 00072 }2 0 in 


1338. [ PHEN. | — Opp. cüt. [R.E.S., 1302]. 
Sayce, n° 51 bis; Lidzb., n° 67. 


Abydos. À droite de l'inscription précédente. 
32: 999 ;2 NN12Y IN 
Ich bin ‘Abd-Ha, Sohn des Ba‘alséd (?). 


Nn712ÿ; Sayce a copié un ñn, mais le n est sûr. — Il faut y voir 
une abréviation, probablement pas de 9n, qui était un nom trop 
bref, mais plutôt de 19251, Harachte, ou même de 335n. (Cf. 
nn7v, R.É.S., 1331.) 

On serait tenté de lire le nom du père 9%39y2, mais il est pos- 
sible qu'il n’y ait pas de lettre entre 5 et x; et on obtient une 


lecture satisfaisante avec 729y2. (Graphie peut-être à rétablir : 
36)[»1?y2 > ()n122 (?) Abdhor, fils de Ba‘al'azar (?) [ Gz.-G. |.) 


1339. [PHEN.] — Opp. cit. [R.E.S., 1302]. 
Sayce, n° 52; Lidzb. ; n° 68. 
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Abydos. Environ 2 mètres à droite de la précédente. Inserip- 
tion très effacée dont on ne peut tirer que des signes isolés. 


77... .. NN TN 


Le 1° nom pourrait être oNn (C.L.S., 1, 46). 


1340. [PHEN.] —J. et H. Derexrourc, op. cit. [R.É.S., 1302]. 
Sayce, n° 3 bis. 


Abydos. «Cella d'Horus; côté droit. » 
NIWD. 32 9N TN Je suis Hôr, fils de .kasgd. 


L 


1341. [PHEN.]—J. et H. Derexpoure, op. cit. [ R.É.S., 1302]. 
Sayce, n° 4. 


Abydos. Grand escalier, à gauche. 


Fragment : / 
Nu ele 1 
jà 
252 09 
Fer ets n 


L. 3. La 1"° lettre ne peut être un v. 


L. 4. Le nom pourrait être ww 2». 


1342. [ PHEN. | — J. et H. Derexsoure, op. cit. [R.E.S., 1302]. 
Sayce, n° 7. 


Abydos. Grand escalier, à gauche. 


n20 }2 oùn Khi°am, fils de Tébet. 
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oùn serait à décomposer en n—nN, et Dÿ —3jn « Ammon», 
nom du dieu égyptien. 


1343. | PHEN. | — J.etH. Derexsoure, op. cit. [RE.S., 1302]. 
Sayce, n° 28. 


Abydos. Sur une marche du grand escalier, à gauche (près de 


RE.S., 1329). 
Fragment : 272) 


On peut conjecturer une restitution telle que [?]272 }[2 .… 


- 1344. [PHEN. | — J. et H. Derexsoune, op. cit. [R.É.S., 1302]. 
Sayce, n° 2. 


Abydos. Dans le «couloir des rois», à droite (près de RÈS., 
1334). — Double copie d'un même texte. 


per? 7D23N 


Les éditeurs conjecturent ;39 32N (mais la copie ne donne rien 
de semblable). 


1345. [PHEN. | — J. et I. Derenroure, op. cit. [ R.É.S., 1302]. 
Sayce, n° 45. 


Abydos. « Cella d'Isis, à gauche.» Incomplet. 
.729. TN Je suis Gérbél. 


Le nom commençait probablement par 92 ou 72, peut-être suivi de 
l'élément n295 ou n9P?0. (J.-B. Cu.) 
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1346. | PHEN. | —J.et H. Derexsouñc, op. cit. [R.É.S., 1302]. 
Sayce, n° 46. 


Abydos. «Sur la seconde colonne extérieure» (Sayce). Cette 
inscription et les trois suivantes semblent avoir disparu depuis 
qu’elles ont été copiées par Sayce (Lizs. ). 


Lecture et traduction des éditeurs : 


DPIN Op ‘‘2NNDDINN 12 ? NE 
0° nn 02 Njn 09 on 7 a 
1 Jesus es ba‘a]l, fils de ...., fils de Khotbérékfiah, fille de 


Fakdim (?), [fils de] Abikäm. 
2 Je suis(?) Khiydtam(?), fils de Hannd (?), fils de Khiyôtam (?). 


La copie porte : 


DPANAMO PIMTENNE TENNIS ALES D EURE x 
O.NN.. ..NDMDNS. 


DP2N, le seul nom certain, s’est déjà trouvé à Abydos, À. ES., 1e 22 
Selon les éditeurs, ces deux lignes, qui appartiennent vraisembla- 
blement à deux proscynèmes, seraient caractérisées par une forme parti- 
culière du n; mais cette prétendue forme n’est autre chose qu'un x. 


(J.-B. Cu.) ; 


1347. [PHEN. | — J. et H. Derexeoure, op. cit. [ R.E.S., 1309]. 
Sayce, n° 47. 


Abydos. Sur la même colonne. 


SN 32 DIN] DIN Je suis Aris, fils de A.... 


1348. [PHEN. | —J. et H. Denexroure, op. cit. [ R.É.S., 1302]. 
Sayce, n° 48. 


Abydos. Sur la même colonne: 
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La copie porte : 
° n 
...D.MND...92.D0N. nn 


Ce que les éditeurs ont interprété : 


Se - ÿ2 où N 
Je suis Sillém, fils de .... Khiyotam (?). 


1349. | PHEN. | — J. et H. Derexsoure, 0p. cit. [RÉS., 1302]. | 
Sayce, n° A9. 


Abydos. + Sur la 6° colonne» (Sayce). La copie est accompagnée 
de celte remarque : «Ïl y a une inscription de 4 lignes sur la 
L° colonne, mais tellement oblitérée qu'on ne peut la copier.» 


Texte de la copie : 
.D.9 j2 n2P2D72% TN 


YINIPN M7. JD NY 


Les éditeurs conjecturent qu’il est à modifier ainsi qu'il suit, 
tout en reconnaissant que cette lecture ne va pas sans imposer 
une violente contrainte à la copie : 


5093 32 N9P2DT2) DIN 1 
252 NOPN Dno[n]}2 np a 


1. Moi, ‘Abdmelkart, fils de Gérmel- 
2 kart, fils de [E]lhanan, j'invoque Ba'al. 


4350. [| PHEN. | — J.et H. DerexBoure, op. cit. (RES, 1302]. 
Sayce, n° 53. 


Abydos. «Temple de Ramsès; chambre septentrionale. » 
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Fragment : 
tire 


Malgré l'évidence du p nous proposons de lire [n]3n72, Bod- 
tani[t]. (H. D.) 


1351, [PHEN. ]|— J. et El. Denexroure, op. cit. [R.É.S., 1302]. 
Sayce, n° 54. 


Abydos. «Temple de Séti; chambre de Meneptah.» 


Fragment. Incomplet à droite : 


TDR Je suis ‘Abd. .... ! 
Ton AT fils de Taglour](?). 


1352. [PHEN. | — J.et H. Derexsoure, op. cit. [ R.E.S., 1302]. 
Sayce, n° 55. 


Abydos. Sur une marche, à gauche (près de RÉS., 1333). 
200 [il2 8 29 “Abdô, fils de Malik. .... 


1353. [PHEN. | — M. Linzsarskt, op. cit. [RES., 1502],n° 9. 


Abydos. Temple de Séti. Sur le petit mur latéral à droite près 
de la porte. Inscription dont la fin est enchevêtrée dans d’autres 
caractères el, par suite, difficile à déchiffrer. 

PÊn. j2 NW972Y JN 
Ich bin ‘Abdarsuf, Sohn des .... 


ü +. 


at D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1353-1356] 
Le nom du père pourrait être P#n3, nom biblique (Ecel., 
x, 19); cf. ar. Gore. 


1354. |[PHEN.] — M. Lanzoansi, op. cit. [R.É.S., 1302], 


Dati. 
Abydos. Près du précédent. 
NID TN Ich bin ‘Uzza. 


iv se rencontre pour la première fois en phénicien; c'est 
l'abréviation d'un nom tel que 9v2», 77bty; ou peut-être même 
d'un nom commençant par >, comme ?y20%, etc. {Graphie à à 
rétablir peut-être en ()r> (?) [GL.-G.].) 


4355. [PHEN.] — M. Linzearsxi, op. cit. [RES., 1302], 


Te De 
Abydos. Près du précédent. , 
3072 Parsi. 


Le nom 05 «le Perse» se rencontre spécialement chez les 


Phéniciens de Cypre. (Cf. R. HS 1203, 1206.) 


1356. [PHEN.] — M. Linzanskt, op. cit. [RES., 1302 |, 
n° 16. 
Abydos. Sur l'escalier, à droite, à la 19° marche. Texte gravé 


légèrement et difficile à voir. 


bons 3 wine  Benhodes, Sohn des Gérhékal, 
0921 der Zimmermeister (?). 


[1357-1359] RÉPERTOIRE 112 


1357. [PHEN.] — M. Luozmarsui, op. cit. [R.E.S., 1302], 
10: 


Abydos. Au-dessous du précédent. 


DOWN 33 9WII2Y  Abdarsuf, Sohn des Abinusemes, 
: 


vob jan 32  Sohnes des ?«x, der Dragoman. 


WOUIIN, comp. 252328 (C.LS., 1, 476). (Peut-être à rétablir 
ici en #D%3(7)N, nom connu | C.-G. |.} | 
HN, lecture douteuse, p.-ê. JPN ou EPK. (5148) (2) [ CL.-G. 7 


1358. [PHEN.] -— M. Lipzearski, op. cit. [RES., 1302], 
n° 26. 


Abydos. Sur la 17° marche; près de RES. , 1316. Inscription 


consistant en un seul mot : 


D'OYIN 
a 


Composé de 3x avec un nom de personne. ov0y paraît être un 
pluriel (comme n335, n1225, elc.) qui pourrait se rattacher à 
des noms tels que “by, puy. {Peut-être à couper : .. .w® Dy2n 
— 5ÿ22N, Abibaal; cf. R.E.S., 1329 [ Gu:-G. ].} 


1359. [PHEN.] — M. Linzranser, op. cit. [R.E.S., 1302], 
n° 29. 
Abydos. Sur la 16° marche. 
SDnn .0.9 33 7VSD9 TN 


Ich bin Ramba‘al, Sohn des J...…, der Dattelhändler (oder Palmen- 


züchter ). 


; L] 
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1360. [PHEN.] — M. Linzmansui, op. cit. [R.É.S., 1302], 


n° Lo. 


Abydos. Sur l'escalier, à gauche, à la 18° marche. 


7© 9729 (“Abdarsuf } 


1861. [PHEN.] — M. Linzeansxi, op. cit. [R.E.S., 1302], 
nt). | 


Abydos. Même place; à la 7° marche. 


[ol$ws jun 2x  Jch bin Aris, Son des Bialom. 


x 


2 est pour 7[3]N; à moins qu'il ne faille lire 3N (pour UN). 
— Le nom du père est tout à fait incertain. 


1362. [PHEN.] — M. Lanzanskr, op. cit. [R.É.S., 1302], 
nt 5 


Abydos. Même place; à la 6° marche. Texte à demi effacé. 
Lecture probable : 


UN }2 N[T]2 TN Ich bin Bodo, Sohn des Aris. 


1363. [ARAM. — 609.] — Opp. cit. [R.É.S., 1302]. 
C.LS., IE, 125; Sayce, n° 6; Lidzb., n° 39. 


Lidzbarski : 2 20 

“nn n'est pas dérivé de Horus; c'est le nom nabatéo-arabe 
vn.— Le nom du père ne peut se lire N2223; peut-êlre ‘323. 

Immédiatement au-dessous se trouve une ligne de caractères 


qui ne paraissent pas sémitiques; cette même ligne se trouve 


8 
(Avril 1916.) 


RÉP. D'ÉP, SÉM, == III, 
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répétée sur le mur de droite du passage : Lidzb., n° 4o, 41 — 
Devéria, n° 6, 14 (C.LS., I, pl. XVI). 


tiers 


1364. [ARAM.] — Opp. cit. | R.E.S., 1302]. 
C.IL.S., Il, 126; Sayce, n° 5; Lidzb., n° 38. 


Une seconde partie du proscynème est dissimulée par un texte 
grec surajouté. Le texte complet est à lire : 


N 
VDN 07P © 72 NDMD 772 
Benedictus sit Petamon, flius S..., coram Osiri. 


Le signe qui suit 52 serait-il un sigle indiquant que le père portait 
le même nom que le fils? (Cz.-G.) 


1365. [ARAM. — 608.] — Opp. citt. [ R.E.S., 1302]. 
C.LS., Il, 127; Sayce, n° 6o bis; Lidzb., n° 43. 


La lecture de Clermont-Ganneau, R.E.S., 608, est confirmée. 


1366. [ARAM. | — Opp. cüt. [R.É.S., 1302]. 
C.LS., IE, 128; Sayce, n° 41; Lidzb., n° 55. 


Lidzbarski lit : 
SDND non 93 2m 792 
Gesegnet sei Hagyäg, Sohn des Ablat, bei Osiris. 
jn pourrait être l'arabe E, ce qui inciterait à chercher une 
forme telle que ui ou cab} , pour le nom du père. (Lupzs.) 


1367. [ARAM.] — Opp. cit. [R.É.S., 48021. 
C.LS., IE, 129; Sayce, n° 11; Lidzb., n° 34. 
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Abydos. Sur l'escalier, à la 15° marche. — Lidzharski lit : 


29 PI 1 
NVIWD n3D239n 
BIDIDNT ND Dam 3 - 


2 NN YO 4 


1. Gesoonet sei Meister 
3  Tarkhum-nàa(&?), der Pisidier, 
und Terbemi, sein ...., und Ubramis, 
h die vor sein (des Osiris) Anthtz gekommen sind. 


Cette lecture est appuyée sur la comparaison du texte avec une 
autre inscription provenant des mêmes personnes; ci-dessous 


RÉ.S., 1372. 


1368. | ARAM. — 607, 610.] — Opp. cüt. [ R.É.S., 1302]. 
C.LS., If, 130; Sayce, n° 14; Lidzb., n° 35. 


D’après la disposition, l'inscription R.E.S., 610 est non seule- 
ment analogue, mais identique à G.L.S., IT, 130 —R. ÉS., 607. 


Lire : 
SADIN OP V9n 73 .NDIN 772 


Geseænet se Abima (?), Sohn der Harai (?), vor Osiris. 


ND2N est douteux; il y avait peut-être une lettre entre 2 et D, 
et une autre après le second NK. — v1n est plus probable que Y1n. 


1369. [ARAM. | — Opp. citt. [R.É.S., 1302]. 
CLS., HE, 131; Lidzb., n° A4. 


Commencement d’un proscynème dont la fin est effacée. 


renoue de 4003 SM UN 772 
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1370. [ARAM.] — Opp. citt. [R.E.S., 1302]. 
C.LS., 11,132; Sayce, n° 32, 59; Lidsb., 45, 46. 


Deux proscynèmes incomplets; aux 14° et 15° marches. À lire : 
* 


Din 772 Gesegnet sei. .. 
DD 112 Gesepnet sei . .. 
YIDN 07P vor Osiris. 


La lecture des noms propres ne peut être assurée. 


À côté, Sayce a copié (n° 58) un fragment de quelques lettres 


seulement : SRE 172, Dé son. 
Cf. R.E.S., 1378. 


1374. [ ARAM. | — M. Linzsansxi, op. cit. [RÉ.S. , 1302], 
n° 10 (copie). 


Double proscynème du même individu; le premier incomplet. 


A. nraje liens PARU ... Sohne des Semtäb. 


B. 202N0 Von Abitab, L 
20D% 92 dem Sohne des Semtab. 


200%, plus tard chez les Juifs 3MD%, formation analogue aux 
n. gr. Kakwruuos, Ayabwvunos, Eücivunos. — (202N7; les deux 
dernières lettres sont seules certaines.) ! 


1372. [ ARAM.] — M. Linzmansxr, op. cit. [R.E.S., 1302], 


100. 


Abydos. Au premier pilastre, à gauche de l'entrée, sur le pied 
droit du roi. Inscription très finement gravée et difficile à lire. 
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A .90.N$ nnn w23b. NmMDI2 3.0. .n.. LINE ES 
p 
B. Janin“ NYIRD NIDDIN 129 792 1 


DIDIDNT AMD VDINN PIN 
n399 Ty NN 3 


B. 1 Gesegnet sei Meister Tarkhum-na(&?), der Pisidier, der 
(auch) Eugenin (heisst), 
a und geseonet sei Terbemi, sein ....... , und Ubramüs, 
3 die bis vor sein (des Osiris) Antltz gekommen sind. 


La première partie (A), gravée sur un autre bloc, paraît être 
de la même main que la suivante, mais elle ne semble pas s'y 
rattacher. 

Après le 3 initial viennent des chiffres : 15. La lettre ? qui 
suit peut diflicilement être le commencement de 3209. — Les 
lettres NN‘ sont sûres. — On pourrait ensuite songer au n. pr. 
w20», Felix, si l'inscription n’était trop ancienne pour y trouver un 
nom romain. — Enfin, dans la formule : []ofIN9 nnN, est 
venu vers Osiris, le n. pr. est suggéré par l’analogie des autres 
inscriptions; en réalité la lettre qui suit le D ressemble plus à 
un 3 qu'à un 7. — Il n'est pas impossible que le proscynème soit 
écrit dans quelque dialecte de l'Asie Mineure. 


La seconde partie (B) contient, avec quelques variantes, le 


même texte que R.E.S., 1367. 


L. 1. n29, le maître, probabl. «le maître d'école»; le ñ empha- 
tique est rarement employé à cette haute époque. — N39239n; 
dans l’autre exemplaire , ñ3929n paraît plus probable que K3239n, 
bien que cette dernière leçon soit fournie par la copie d'Euting ; 
sans doute un nom asiatique formé du nom divin Tarku (qui 
entre dans les n. pr. grecs sous les formes Tapxv, Tapxo, Tpoxo), 
combiné avec un élément 39, de même origine. [l se rencontre 
pour la première fois en sémitique. La conjecture émise (Handb. 
Nord. Sem. Epigr., p. 387), qui proposait de le reconnaitre sur 
une monnaie de Cilicie, est inexacte; la légende de cette mon- 
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naie est à lire 3927n ou 239n. — 333N 1; ces mots manquent 
dans l’autre inscription; c’est probablement un surnom. La der- 
nière lettre ne peut être un D. Comp. Evyéreor. 


L. 2. b21n. On pourrait songer à décomposer ce nom pour 
y trouver celui du dieu persan Tir —n; mais il semble pré- 
férable de reconnaître ici, avec Andreas, un nom asiatique, tel 
que Tpébnpus (un Lycien) ou Tép6mpus _. Cilicien). — nn39; 
le sens de n1?2 est inconnu; on peut conjecturer son «compa- 
gnon», son «serviteur», Son HTC ). — Pour &992N, comp. 
Otépauotaos (un Lycaonien) et Oÿrpauoÿo:s (un Pisidien) et 
autres formes analogues citées par Krerscnmer , Griechische Sprache, 


p- 333, 367. 


L. 3. n35.est sûr dans la première inscription. Ce ne paraît 
pas être un nom de lieu, mais une formule de dévotion. Comp. 
une formule analogue, Î Chr., xvr, 29 : 390 3NS et, dans le 
passage parallèle, Ps. xovr, 8 : DAINNO NS. — y paraît être 
un pléonasme devant 5, mais n’a rien d’insolite. On pourrait lire 
35 au lieu de 7, ce qui représenterait une forme archaïsante, où 
la valeur primitive de 3 (—:) aurait été conservée. D'ailleurs 
l'échange des deux lettres ne serait pas plus extraordinaire à 
cette époque que chez les Mandéens qui écrivent NDï «sang», 
N?p9 «palmier», pour ND7, N9p7. 


1373. | ARAM.] — Linzsarskt, op. cit. [RÉ.S., 1302], n°59 
(copie). 


Abydos. Dans la cella d'Amon, à droite, à l’avant-dernier 


groupe, près de la main gauche du roi. Lecture proposée : 


XI IL SS 
p 2 090% 
S9DN D X 


Lecture difficile. L'inscription est isolée et parait complète. 
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Le signe placé à la fin de la 1° ligne et au début de la 3° ne 
s'explique pas. D7p est une pure conjecture qui supposerait au- 
paravant le mot 972. Les noms propres seuls sont d’une lecture 


assurée, — 91293 s'est déjà rencontré à Zendgirli, et ave 
rappelle Sémiramis. 


1374. [ARAM.] — à. J. et H. Drerexroure, op. cit. [R.E.S., 
1302], n° 57 (copie de Sayce). — 8. M. Linzranskr, op. cit. 
[RE.S,, 1302], n° 61 (copie). 


Abydos. Dans la petite cella d'Isis, sous le bras droit du roi. 
ovbs3b Von Jin‘amjaun. 


« Le jour (de naissance) soit heureux»; cf. Eÿyuepos, etc. 


4375. [ARAM.] — M. Linzparski, op. cit. [RES., 1302], 
n° 62 (copie). 


-Abydos. Même place; sur le premier pilastre extérieur à droite 
de l'entrée, au-dessus d’un trou profond. 


39002 72 *ON2MD 772 
Gesegnet sei Pin-Isi, Sohn des Pet-Osiri. 
ON», déjà conjecturé par Spiegelberg, C.L.S., IT, 155.B 4, 


se trouve justifié; le sens serait «celui que me donne Isis», 


cf, Pa-ta-ni-E-si- (Czax, Business Docum. of Murashü, p. 60). 


1876. [ARAM.] — M. Liozransui, op. cit. [R.É.S., 1802], 
n° 63 (copie). 


Abydos. Même place; à gauche de la jambe droite du roi, 
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L 4 . 
DDI5D 772 Gesegnet sei Pxnzms 
*9DIN D1P vor Osiris. 


La 4° lettre du nom est plutôt un + qu’un *. On pourrait son- 
ger à un nom grec tel que [évSyuos; mais il s'agit plus proba- 
blement d’un nom originaire d'Asie Mineure commençant par P 
comme 939, Il/ypauos, Padrama, etc. 


4377. [ ARAM.] — M. Linzsarsxr, 0p. cit. [RÉS., 1302], 
n° 64 (copie). 


Abydos. Même place; premier pilier à gauche de l'entrée, 
sous le pie LE du roi. 


DDR o[1]p n(0)?x2 702 


LA ; d . 
Écriture confuse et lecture douteuse; le nom pourrait être 


nonm2; cf, 9Nm2, C.LS., Il, 76. 


1378. [PHEN. | — J. et H. DerexsourG, op. cit. [R.ÉS., 1302]; 
Sayce, n° 60. 


Thèbes. Fragment de quelques lettres seulement, copié par 
Sayce, dans le Mnemonium, comme l'indique expressément la co- 
pie. C’est par inadvertance que les éditeurs donnent ce petit 
texte, d’ailleurs sans intérêt, comme «un extrait du précédent» 


(n sy c.-à-d. RES. 1370). 
On ne distingue que les lettres . . . 50 12 


1379. [NAB.] — G. Dacuan, Neue Petra-Forschungen und der 
Heilige Felsen von Jerusalem (Leipzig, 1912), p. 75-109 : Inschrifien 
aus Petra. (C£..Z.D.P.V., &. XXXVIT [1914], p. 145-150.) 
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M. Gustaf Dalman publie dans ce volume les inscriptions qu’il 
a recueillies dans différents voyages faits à Pétra au cours des 
années 1904-1910. La description des lieux mêmes où les in- 
seriptions ont été relevées est donnée dans le précédent ouvrage 
de l’auteur : Petra und seine Felsheiligtümer (Leipzig, 1908). 

Les inscriptions renfermées dans ce volume sont au nombre 
de 93. Si l'on excepte une inscription honorifique et deux in- 
scriptions religieuses, le reste consiste en proscynèmes, en géné- 
ral assez difficiles à lire. Les deux planches qui accompagnent le 
texte reproduisent les copies de l’auteur; malheureusement les 
inscriptions, groupées sur le rocher, sont présentées à l'état 
isolé, alors qu'il y aurait eu intérêt à les présenter enchevêtrées, 
les unes dans les autres, telles qu’elles se trouvent sur le roc. 

Nous partageons ces inscriptions en deux séries : 1° Les textes 
nouveaux recueillis par l'auteur (1380-1436); 2° Les textes déjà 
insérés au Corpus, auxquels les nouvelles copies apportent quelques 
corrections ou modifications (1437-1450). 


Voici la concordance entre les numéros de Dalman et ceux du 
Répertoire : 

D.  1-10—R.È.S., 1380-1388. 
11-20 — R.E.S., 1389-1396. 
21-28 —R.È.S., 1397-1401. 
29-33 —R.È.S., 1439-1441. 
34-35 —R.ÈS., 1437-1438. 

36—R.E.S., 1445. 
37—R.ÈS., 1444. 
38-4h —R.E.S., 1402-1407. 
45 = C.LS., I, 496 A. 
16 —R.È.S., 1443. 
h7-48 — R.É.S., 1408. 
Lg = RES. , 1442. 
50-51 —R.È.S., 1409. 
52-53 R.E.S., 1447-1448. 
5h —RÈS., 1446. 
55-56— R.ÉS., 1410. 
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57 RÈS., 1449. 
58-71 — RÉ.S., 1411-1492. 
72-84 RÈS., 1493-1430. 

85—RÈ.S., 1436. 

86-93 — RE.S., 1431-1435. 


1380. [NAB.] — G. Darwax, op. cit. [RES., 13791, n° 4. 


Pétra. Sur une paroi de rocher, au lieu dit en-Vmer (désignation 
qui semble préférable à celle de Lagrange et Brünnow, adoptée 
par le Corpus). Cf. le plan de Pétra, C.LS., pars IE, t. [, p. 306, 
lettre H. — Les inscriptions n° 1-6 forment un premier groupe 
de proscynèmes; les n°* 7-23, un second groupe, à droite du 
précédent. (Copie.) 


19m 92 AnpN Ov Heil dem Afiah, Sohn des Wutairu ! 


vom, diminutif de 1m (C.I.S., IT, 3156). 


4384. [NAB.] — a. G. Dauman, op. cit. [R.É.S., 1379], n 
— 8. M. Linzsarski, Ephem. für sem. Epigraphik, t. UT, p. 276. 


Pétra. Au lieu dit en-Nmer. (Copie.) 
10ÿ 92 sv .... Sohn des ‘Ammu. 


Au début, 1%, 1% ou 1% sont la fin d’un nom propre. — 
y, cf. Aupos (Wadd., 2429), serait pour ‘99% selon Dalman; 
mais Lidzbarski y voit avec raison une forme différente. 


1382. [NAB.] — a. G. Dazwan, op. cit. [R.Ë.S., 1379 |, n° 3 
— 8. Linzsarskt, Ephem., t. III, p. 276. 


Pétra. Au lieu dit en-Nmer. (Gopie.) 
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D'N72> IXI ‘Abdijasi. 


Les formes ‘nn, 198 existent à l'état isolé, comme noms 
propres, répondant sans doute au grec Îäcos (Dussaun, Miss. dans 
la Syr. moyenne). La permutation entre D et & est fréquente en 
nabatéen comme-en palmyrénien. Lidzbarski préfère voir dans 
SON le nom de la déesse Isis. — Cf. R.E.S,, 1435. 

Dalman se demande si les signes qui précèdent le nom ne 
marqueraient pas quelque grade militaire. 


1383. [NAB.] — G. Darman, op. cit. [R.E.S., 1379], n° 4. 
Pétra. Au lieu dit en-Nmer. (Copie.) 
22207) N2 y 9927 
Gedacht werde des ‘Anu, Sohn des Hairaj, in Gutem ! 


3%. On peut lire aussi bien 32ÿ. — 135 serait à rapprocher 
du grec Àveos (ce dernier répond plutôt à 1N3n), et 12y de OExios 
(cf. ci-dessous, n° 1389). nn, Hairaj ou Hairi; cf. gr. Katpos 
(Wadd., 2023). 


1384. [NAB.] — G. Dawax, op. cit. [R.E.S., 1379], n° 5. 
Pétra. Au lieu dit en-Nmer. (Copie.) 


bwn 92 no av 
Heil dem Nijafat, Sohn des Musallamu ! 


no, lecture très douteuse; les lettres * et n sont seules cer- 
taines. 


1385. [NAB.]— G. Dawn, op. cit. [R.E.S., 1379], n° 6. 
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Pétra. Au lieu dit en-Nmer. (Copie.) 
Onnnb 772 Gesegnet sei ..... 


Les deux premières lettres du, n. pr. sont incertaines. 


1386. [NAB. ] — G. Dauwan, op. cit. [R.ÉS., 1379], n°° 7, 8. 
Pétra. Au lieu dit en-Nmer. (Copies.) 


Deux noms propres isolés. 


N° 7 : +72 Gaddu. 
N°8: 372Y À bdu. 


4387. [NAB.] — G. Daruan, op. cit. [R.ES., 1379], n° 0. 
Pétra. Au lieu dit en-Nmer. (Copie.) 


1739 92 von cv 
Herl dem Taimu, Sohn des Laudan ! 


Le nom ;4? (une fois ;1?) se rencontre dans les inscriptions 
safaïtiques. 


1388. [NAB.] — G. Dacwan, op. cit. [RES., 1379 |, n° 10. 
Pétra. Au lieu dit en-Nmer. (Copie.) 
No[»N]o0w  Heil dem [A]! 


NON, fréquent dans les inscriptions sinaïtiques. 
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1389. [ NAB.] — G. Dauan, op. cit. [RES., 1379], n° 11. 
Pétra. Au lieu dit en-Nmer. (Copie.) 

202 9m 99 120y 027 
Gedacht werde des Rälibu, Sohn der Hairaj, in Gutem ! 


125v; comp. À Xéov (gén.), Wadd., 2053 a. { Comp. ci-dessus 
n° 1383. On serait fort tenté de corriger là 12» en 2[°]>.} 


1390. [NAB.] — G. Dazwaw, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 12. 
Pétra. Au lieu dit en-Nmer. ( Copie.) 
ARR D'ADNI0 1) Zaidu, Sohn des Taimu [von]... 


À la fin on pourrait lire j9, suivi d’un nom de lieu. (Plutôt la 
formule incomplète D7p j.} 


4391. [NAB.] — G. Dazwan, op. cit. [RE.S., 1379], n° 15. 
Pétra. Au lieu dit en-Nmer. (Copie.) 


12 50 Taimu, Sohn 
noy des ‘Ammullah. 


n90y n'est pas connu comme n. pr.; comp. l'hébreu Sy (?}. 


1392. [NAB.] — G. Dazuan, op. cit. [R.E.S., 1379], n° 14. 
Pétra. Au lieu dit en-Nmer. (Copie:) 
.p 00e 1309 oo oùv 


Heil dem Jasum, Rälibu, Schalimu fvor] 42 
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oo*, forme inconnue, qui pourrait être une forme familière 
de Isma‘el (Lwz.). Mais la copie est peut-être à lire D‘p*, nom 
connu par ailleurs, comme l’a déjà remarqué Lidzbarski (Ephem., 


IL, p. 277). 


1393. [NAB. ] — G. Dauman, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 15. 
Pétra. Au lieu dit en-Nmer. (Copie.} 
où SUN 92 171 Gaddu, Sohn des ljasu, Heil ! 


UN: ef. von sous le n° 1382. 


1394. [NAB.] — G. Dazman, op. cit. [RE.S., 1379], n° 16. 


Pétra. Au lieu dit en-Nmer. (Copie.) 


TAN Gedacht verde des ‘Abd 
 ntriàl und des Sahru ! 


72 est peut-être à compléter [3]13y ou [N]T25. 
inv (de préférence à nt); cf. safaïtique nv et grec Exépou 
(gén.). 


1395. [NAB.]— G. Dazman, op. cit. [R.ÉS., 1379]; %47re 
Pétra. Au lieu dit en-Nmer. (Copies. ); 
1297 92 7119 oùv Heil dem ‘Uwaidu, Sohn des Harbu. 


1297; cf. safaïtique 3m, très fréquent. 
À côté (Dalman, n° 18), fragment : ..» 33 v 


1396. [NAB.]— G. Darmran , op. cit. [R.É.S., 1379], n°10, 20. 
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Pétra. Au lieu dit en-Nmer. ( Copies.) 


N°19: oùw J1y Urwaidu, Heil ! 
NN A0 277 pop nv Sahru, Heil ! 


Les mêmes noms se trouvent déjà aux n° 1394, 1395. 


1397. [NAB.] — G. Darman, op. cit. [RÉS., 1919100921 
Pétra. Au lieu dit en-Nmer. (Gopie.) 
o?v nv2ov [ojbw 1pian 92 tn 2 
Gedacht werde des Taimu, Sohnes des Tabüku, [ Heil! | SAsbirat, Hel! 
A part le nom #'n, tout le reste est douteux. Peut-être au lieu de 


[oj?w 3p12n faut-il lire N3W170n? — La seconde lettre dans 20 
serait plutôt un P ou un X. (J.-B. Cu.) 


1398. [NAB. ]— G. Darwan, op. cit. [R.E.S., 1379 ],n°29,93. 


Pétra. Au lieu dit en-Nmer. Deux proscynèmes incomplets. 


( Copies.) 
N° 20: 09 np Kajamat, Heil ! 
N° 23 : 12200 Halafullähi. 


{nop; cf. C.ILS., II, 368, 374, ete. — n?D0n, ibid., 206.) 


1399. | NAB. ]— G. Dazman, op. cit. [R.E.S., 1379],n"24, 25. 


Pétra. Près des lions rupestres, à el-Farasa. (Copies.) 
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[Pn 93 nv30 Mon‘at bar Tai[mu]. 


À côté (Dalman, n° 24), fragment : nn» 


4400. [ NAB. | — G. Dazwan, op. cit. [R.É.S., 19/1/0030 727: 


Pétra. Dans un tombeau, sur la colline du Théâtre. Découvert 


en 1909, par le D’ Karge. (Copies.) 
ON 9271 NON N72%72% 
“Abd‘obodat Ukämä und gedacht werde des Adram ! 


Cette ligne appartient probablement à deux inscriptions incomplètes 
ainsi disposées sur la copie : 


NDDN n72»72{»].... 
DIN 91277... 


Le fragment (n° 27) : 3 72 pourrait être le début de l’un ou 
de l'autre de ces proscynèmes; mais on ne distingue rien dans 
l'espace qui le sépare de ces textes. 

ND2N «le Noir», surnom d’un roi d'Édesse de la dynastie des 
Abgar. — on; cf. 19978, C.LS., Il, 161. 


4401. [NAB.] — G. Daumax, op. cit. RAR 1379], n° 28. 


Pétra. Au lieu dit Sidd elMa‘ÿin, dans une niche. ( Copie.) 


h2]50s2 où 1  Heildem ‘Abdmal|ku], 
07p 30 3192 22 oo  Sohn des ‘Ubaidu, vor 
202 0172 NYIDNI NUIT 3  Duschara und allen Gôttern in Gutem. 
NN9p 09% 4  Heil dem Leser! 


Le premier nom pourrait être 1n3972%. — Un souhait pour le 
lecteur se trouve aussi C.L.S., II, 416. 
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. 4402. [NAB.] — G. Dauwan, op. cit. [R.ÉS., 1379], n° 38. 


Pétra. Près de l'inscription C.LS., II, 426 D, au lieu dit el- 
Mä‘aitereh (selon Dalman : « wadi el-m‘ësara et-tarfani»). [Copic.] 


W@N oùw Heil dem Ausu! 


4403. [NAB.] — G. Dazwan, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 30. 


Pétra. Au même endroit. (Copie.) 


513 ot Heil dem Nataj 
non und Wäilat ! 


sn serait une contraction de 9N3n3; à rapprocher du grec 


Naraïou (Wadd., 2016). { Lecture douteuse. } 


1404. [NAB.] — G. Daruax, op. cit. [CRE:S., 1379], n° lo. 


Pétra. Au même lieu. (Copie:) 
50 ov Heil dem Manu ! 


La copie porte plutôt 532. Le nom paraît incomplet. H est au 
moins douteux. | 


4405. [ NAB.] — G. Darwaw, op. cit. [RES., 1379], ne 
Pétra. Au même lieu. (Copie.) 
Nb de ot Heil dem Sulaj und Märeaj : 
9nnbNi [und] der Amathälidu ! 


RÉP, D'ÉP. SÉM. — III, 9 


(Avril 19:16.) 
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ND, les deux premières lettres seules sont certaines, Comp. 
le safait. N7D. 

W1nnbN «servante de Halidu», n. pr. fém. 

La relation de parenté entre ces trois personnes n'apparaît 


pas. Comp. ci-après, n° 1409. 


1406. [NAB.]— G. Darman, op. cit. [R.É.S., 1379], n° Lo. 
Pétra. Au même lieu. (Copie.) 
DVNDNY ND27 ny NuDNTIY Dow 
Heil dem ‘Abdülgaja, dem Sklaven des Läbisä, und der Amattaimu ! 


non. Déjà connu, C.LS., II, 552, 802, etc. 

ND29. Lecture tout à fait incertaine. 

YDNDN; composé de NON et 121n avec assimilation de l’un des 
deux n; ou encore de NON et 1, si toutefois ce dernier nom 
existe, les exemples connus étant fort douteux. 


1407. [NAB.]— G. Dazman, op. cit. [R.É.S., 1379], n°43, 44. 
Pétra. Dans le même groupe de graffiti. (Gopies.) 


N° 43 : vw oÙv Heil dem Sulaj ! 
© Nu: 71072 oùw Heil dem ‘Abdullahi ! 


1408. [NAB.] — G. Daruan, op. cit. [R.ÉS., 1379], n° 47, 48. 


Pétra. Au même lieu. Dans le groupe de graffiti auquel appar- 
tiennent les n°* 426 A, B, C du Corpus. ( Copies.) 


N° 47: D) Taimu. 
N° 48 : 1295 oùv Heil dem Kakbu ! 
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1409. [NAB. ]— G. Dazman, op. cit. [ R.É.S., 1379 ],n° 50,51. 
Pétra. Dans le même groupe de graffiti. ( Copies.) 


N°51:  [oojobw Dem Sulaj [Heil] 
VINNDN und der Amathälidu ! 


À côté (n° 50), fragment sans intérêt : > o?w. 


1410. [NAB. ]— G. Dazwan, op. cit. [ R.É.S.,1379],n° 55,56. 


Pétra. Au lieu dit Kattar ed-der. Sur la paroi occidentale du 
rocher. (Copies.) 
N°56:  DDip 27 Gedacht werde des Kosmas, 


22 17190 92 Sohnes des Mu‘aijeru, in Gutem! 


La même inscription, en une seule ligne, se retrouve dans un 


lieu voisin (C.LS., Il, 433). 


A côté (n° 55), fagment sans intérêt : 3»... 731 ni. .D Ov. 


1414. [NAB.] — o. G. Darwan, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 58. 
— 6. M. Linzsarski, Ephem., If, p. 297. 


Pétra. Au même lieu. (Copie.) 


NY 17927 Gedacht werde der Hafsa 
202 »001 und des Saliu, in Gutem! 


nyon. Le safaïtique Yon se rencontre comme nom masc.; le 
n. pr. fém. «is serait en safait., comme en nabat., nvpn; la 


Le 


forme xypn doit répondre à une forme arabe -uais (Lanzs.). 


vbD; comp. *?0 (C.LS., IT, 452). 
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1412. [NAB.] — G. Dauwan, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 59. 


Pétra. Dans le même groupe de graffiti. ( Copie.) 


17927 Gedacht werde 
n9229N0 der Marab, Tochter 
202 nDxn des Tasnamat, in Gutem! 


4413. [NAB.] — G. Dacman, op. cit. [R.E.S., 1379], n° 6o. 


Pétra. Dans le même groupe de graffiti. (Copie.) 
+. 112 ONY 927 
Gedacht werde der ‘Aim, Tochter des . 


La lecture est incertaine. D’après la copie, on lirait plus volontiers : 
[on 92 any. 929 


4444. [NAB.] — G. Dacman, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 61. 


Pétra. Au lieu dit Kattar ed-der. Groupe de graffiti sur la 
partie orientale du rocher. (Copie.) 


noNTyb Sa‘adullähi, 
W0Vn 92 Sohn des Taimu, 
ow Heil ! 
772 Gesegnet. 


‘noN1Y0 pour 1?N7%%; la première lettre n’est pas absolu- 
ment certaine; mais la leçon n’a rien d'invraisemblable. 


1445. [NAB.] — G. Dauwan, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 60. 
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Pétra. Dans le même groupe. ( Copie.) | 


on Taimu 
09 2 geseænet, Heil! 


4416. [NAB.] — G. Darman, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 63. 
Pétra. Même groupe de graffiti. (Copie.) 


N202 12N1 Wäilu Gallaba (der Barbier), 
oùv Hell! 


. N302 signifie proprement tonsor; les monnaies nabatéennes 
représentent les rois avec les cheveux longs et la barbe rasée. 


4447. [NAB.] — G. Dauwan, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 64. 
Pétra. Même groupe de graffiti. (Copie.) 
1D°n9 ov Heil dem Rutaimu ! 


Peut-être à lire : 9%n7; comp. Poaéuou (Dussaun, Miss., p.104). 


1418. [NAB.] — &. G. Dazman, op. cit. [R.É.S., 1379], n°65. 
— 8. M. Linzsarski, Ephem., IT, p. 278. 


Pétra. Même groupe de graffiti. (Copie.) 


22 17Y “Aidu, Sohn 
1292 des Kalibu. 


Dalman rapproche les noms bibliques El‘äd et Kalëb. 252 ré- 
pond à l'arabe So plutôt à SS, mais non à AJ. (Lizs.) 
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1419. [NAB. ] — a. G: Dauman, op. cit. [R.É.S., 1379], n°66. 
— B. M. Linzsarski, Ephem., IT, p. 278. 


Pétra. Même groupe de graffiti. (Copie.) 


519271 Wahballahi, 
NNP 72 Sohn des Kaizä. 
72 o0v Heil, gesepnet! 


Au lieu de Nïp, lire Ndp. (Lupzs.) 


1420. [NAB. ] — G. Dauwan, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 67. 
Pétra. Même groupe de graffiti. (Copie.) 


NTI ee 
jy 72 Sohn des ‘Umman. 


Les deux noms sont douteux. Le premier est probablement 
Nm; le second parait écrit j2*» dans la copie. 


1421. [NAB.] — G. Dacman, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 68. 
Pétra. Même groupe de graffiti. (Copie.) 
01h on"  Saïullähi Tadmor. 


NY : comp. nab. Dipon ww, safait. ONyw. 
907n; lecture difficilement acceptable. 


1422. [NAB.] — G. Dacuan, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 60, 
1074 


Pétra.. Même groupe de graffiti. Fragments. (Copies.) 
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À (n° 69) : nn1n12y “Abdharitat. 


PR yn 2 A SEA 


C (n° 71): cv Heil n«? 
ND9TU NYn dem Wag‘a Sadrama(?). 


C. Les deux noms sont incertains. 


1423. [NAB.] — o. G. Darwaw, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 73 
(copie et estampage partiel). — 8. M. Linzsarskt, Ephem., III, 
p. 278. — y. R. Saviexac, Notes de voyage ..... à Pétra (Rev. 
biblique, 1913, p. 4ho). — À G. Brer, Z.D.M.G., t. LXVIT 
[19:13], p. 561. 


Pétra. Près de l'édifice appelé ed-Der. Au-dessus d’une niche. 
Inscription lue à l’aide d’une jumelle. L'estampage ne donne que 
la moitié du texte, partie de droite. 


NPT 12 1729 7927 
n39 MD 1172) 
NnÔN 


Gedacht werde des ‘Ubaidu, Sohnes des Zikka, 
und seiner Genossen, der Opfergesellschaft von Evo 
dem Goïtte. 


Le mot lu Npt par Dalman est à lire, d’après copie et estampage, 
SNMP. (Savicnac.) 

Nan est le terme technique, dans le Talmud, pour désigner 
les participants du festin paschal; il a sans doute ici un sens 
analogue. (Brer.) 

L'intérêt de ce texte consiste dans la présence du mot nr; 

-ce mot, dont le véritable sens, tant en araméen qu'en phénicien, 
a été établi par Clermont-Ganneau ( cf. À. É,S., 121 5), témoigne 
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ici de l'existence d’une associalion cultuelle en. l'honneur 
d'Obodas divinisé. 


À côté (n° 72), fragment d’un autre proscynème : N3.. 


1424. [NAB.] — a. G. Daman, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 74. 
— 8. M. Linzsarskt, Ephem., IT, p. 278. 


Pétra. À gauche et non loin du proscynème précédent. Lettres 
peintes en blanc sur le roc. (Copie.) 


n D 92 1992 72] 
jn 
[ Gesegnet sei] Jabritu, Sohn des M..... 


: Un nom ÿnv92 est à peine acceptable. On peut conjecturer 
quelque chose comme n...5 72 17]m 23 (Liwzs.) (ou peut- 
être mieux .... 1ÿ]n* +27, ce nom se rencontrant dans les 
inscriptions sinaïtiques [J.-B. Cu. ]). 

La seconde ligne est tout à fait incertaine. 


1425. [NAB.] — a. G. Dazman, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 5. 
— 6. M. Linzsarski, Ephem., IT, p. 278. — y. R. Savicnac, op. 
cit. [R.E.S., 1423]. 


Pétra. Près de ed-Dér. (Copie.) 
25.92 10p o7v Heil dem Kaizu, Sohn des. Wahbän ! 


Au lieu de 1rp, lire 13p. (Lize. et Savicwac.) 


1426. [NAB.| — à. G. Dazman, op. cit. [RÉ.S., 1379], n° 76. 
— 8. M. Livzparskr, Ephem., NT, p. 278. —-y. R. Savienac, 
op.cit. | R.E.S., 14931. . 


f 
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Pétra. Au lieu dit ed-Der; à côté du proscynème précédent. 
(Gopie.) 
1Dn 32 0nvw oùv 


Heil dem Saitamu, Sohn des Taimu. 
‘onyw ne peut êlre ne VD E, VON n'étant pas un nom 


de divinité. C’est l'arabe FRS (cf. In Dore, p. 210). 
Après ‘%n, on lit encore 252 D9y +2 (>). 


4427. | NAB.] — a. G. Darwa , op. cit. [R. ES 1379], n* 77, 
78. — 6. R. Savicnac, op. cit. [R.É.S., 1423]. 


Pétra. Au lieu dit ed-Der; à côté des précédents. (Copies.) 
A (n°77): ‘noNam o7v Heil dem Wahbullähi! 
B (n°78): N72109% Heil dem Gadja! 


Lire : 12 00v, et, au-dessus, probablement : np*n1 2. (Savi- 


GNAC.) 
À côté de ce proscynème, Savignac en a copié deux autres qui 


seraient à lire : 
CG: NII D7p j0 ADN 132 92 Dow 
D : .... 01p JD 170 2009 392027 


Salut [de] tous les fils de Zayd’allahi devant Dousarà ! 
Qu'il soit fait souvenir de Rehkimbel et de Zaydu devant ( Dousarà)! 


Au lieu de ‘32 bs on peut conjecturer avec vraisemblance 73 1292 
+ Kalbu., fils de ....». Avec bons, si telle est la lecture, on peut 
comparer, pour la forme, le palm. boys, (J.-B. Cu.) 


4428. [NAB.]— G. Dauaan, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 79. 
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Pétra. Au lieu dit ed-Dër, dans le ravin, non loin d'un relief 
représentant un chameau. Copie de MM. Schmidt et Spaiford. 


72 10% Saniu, Sohn 
v1np des Kahdu 
ND927 Zebina. 


“iv, peut-être v2%. — vinp, lecture douteuse (la première 
lettre paraît être un x; peut-être 12n%, nom fréquent chez les 
Nabatéens). — N327; ce nom n’est pas certain. 


1429. [NAB.] — G. Darman, op. cit. [RES., 1379], n° 80. 
Pétra. Près de ed-Der. (Copie.) 


no[>] [°A Jrru 
sie vi + Mr .... Talmu. 


1430. [NAB.]— x. G. Dazman, op. cit. [RÉ.S., 1379 ],n°° 81, 
82, 83, 84. — 6. M. Linzsarsxi, Ephem., III, p. 278. 


Pétra. Dans un triclinium, au lieu dit Sia‘, Sur la paroi de 
droite sont gravés des cartouches rectangulaires avec queues 
d'aronde, qui portent des inscriptions fort mal conservées. 


(Copies.) 


A (n° 81): [nn]? 927 
Do 7e 
Gedacht werde | des . .... ] Sohn des ‘Ulihat (?) 
ee Heil! 
B (n° 82).:, 2 227 Gedacht werde des ..... Sohn 
202 902 des Jib$ar, in Gutem ! 


W2" paraît peu vraisemblable. (Linzs.) 
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G (n° 83) : 202 17999 3297 9927 
202 172ÿ N 


Gedacht werde des Jarïbu und des ‘Ajidu , in Gutem! 
A RTS UT ls cr ‘Abdu, in Gutem! 


Au lieu de 121%, Lidzbarski propose 131, ES «der kleine 
Georgios» (lecture moins. éloignée de la copie, mais peu vrai- 


semblable } 


D (n° 84). Entre deux cartouches, traces de deux lignes 
d'écriture, d'où lon ne peut tirer un seul nom. 


1431. [NAB.] — G. Davaan, op. cit. [R.É.S., 1379], n°' 86, 
87, 88, 89. 


Pétra. Dans le ravin appelé eÿ-Gerra. Inscriptions fragmen- 
taires. (Copies.) 


A (n° 86): von oùv Heil dem Hüuru ! 
DADEDINPPMNLT ND hs. MANU 6 Freilich Heil ! 


B (n° 87): 070x[2]r o°[v] Heil dem Abdes-saläm (?), 
122 + in Gutem (?). 


G (n° 88): vin oùw Heil dem Huru! 


D (n° 89): 55  Freilich! 
°?2 Freilich ! 


À part le nom %71n, toutes ces lectures sont incertaines. Le nom 
o9D0NT2Y, en particulier, ne ressort pas de la copie qui présente une 
grande analogie avec celle du n° 93, lue *D*N325 (cf. 1435).[J.-B, Cu. ] 
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4432. [NAB. | — &. G. Dacman, op. cit. [RE.S., 1379], n° 90 
(copie et grav.-phot.). — 8. R. Savienac, op. cit. [ R.E.S., 1423] 


(copie). 


Pétra. Dans un triclinium, près de Bab es-Sik, à quelques pas 
vers le nord, hors du défilé. 


noyx 3 roux 739 95 NDN Nonvax JDN 
nova 92 nôxN 729 97 NNNIS 7127 
90 nov von by 1n230 n2N n°8170 
K n3% 1093 790 nnan 92 192) 


Æ © D mm 


1  Jenes sind die Süle und die Cisterne, welche machte Aslah, Sohn , 
des Aslah. 

a Dies ist der Saal, welchen machte Aslah, Sohn des Aslak, 

3 dem Düsara, dem Gotte des Manbatu, für das Leben ‘Obodats, des 
Kônigs 

h der Nabaiüer, Sohnes des Haritat, des Kônigs der Nabatäer, in 
ersten Jahre. 


L'écriture de cette inscription diffère d’aspect de la plupart 
des autres lextes trouvés à Pétra et se rapproche, pour certaines 
lettres, du type de l’hébreu carré. La copie de Jaussen repré- 
sente l'original plus fidèlement que celle de Dalman. 

Dalman note la double forme du pronom relatif : 5 (1. 1) et 
on (17e) 

Sur la copie, l’année est marquée par le signe |, et non par la 
lettre N. — [1 s’agit probablement d'Obodas Il, successeur de 
Faretat IT, qui commença à régner vers 62 avant notre ère. 


1433. | NAB.| — G. Dacman, op. cit. [RE.S., 13791.n% 912 
Pétra. Vestibule près de el-U‘&ra. (Copie.) 


32 fn]32v ov Heil dem ‘A bdhibbu (?), Sohn des . 
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On trouve le n. pr. ms. v2n C.L.S., Il, 273, 275. — Un roi 
de Palestine mentionné dans les tablettes de Tell el-‘Amärna 
s'appelle Abdhiba. — (La lecture demeure douteuse. } 


1434. [NAB.]— à. G. Dacnan, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 92 


(copie et grav.-phot.). — 8. M. Linzsarskr, Ephem., II, p. 278. 
— y. G. Dazwan, Zu den Inschrifien aus Petra (Z.D.P.V., t. XXXVI 


[1914], p. 147) [grav.-phot. ]. 


Pétra. Au lieu dit el-Hubta. Inscription découverte le 22 no- 
vembre 1909, par le D° Karge. Gravée sur une pierre de 
o m. 38 de largeur sur o m. 32 de hauteur et o m. 15 d'épais- 
seur. Elle est mutilée à l'angle droit inférieur. L'inscription 
était entourée d’une marge d'environ o m. 04. Elle comprenait 
13 lignes d'écriture; la première, en grande partie, et la der- 
nière tout entière ont disparu. Le texte a souffert surtout dans 
la première moitié. La pierre pouvait être encastrée, soit dans 
une base de statue, soit au-dessous d’une niche. — Au Musée 
du Deutsches Institut für Altertumswissenschaft, à Jérusalem. 


La première lecture de Dalman (x) a été modifiée d'après les 
observations de Lidzbarski; 11 lit maintenant (y) : 


CS 


ARR (env. 26 1.).....Lospln ss nlnnbz n53] 
PNT(2]5.. (9 L.)...1 an Rm2p [io] [5] no2f1] 
“ma. .(9 L.).. [ol vo j[D] v5 Na2NT2 93 
saononn ...(env. 14 1)... 5N2mn vn12n2mf)] 
Lpn 95 nana Na] No 1983 n0n[0 ]nfilafi] 
A[o]> Je vnn +3 1923 520 N20[0] 2N3[)] 

130 33 1033 n20[0 n]ninn 12m n°902 von V[s1] 
nDy on 1933 990 Nn9n 32 192) 70 N[270] 

Los 023 n220 nmnx nifJve 223 Row fn 2] 
Lonvos] van nova nan [22 [1290 ..(19 1)... vn] 
nowp “fn by ww] n22[0 nmnx] ..(14 1.).. 11 


22 v{n]N 1 12[2 720 2N29 ... N3W2 NDUP 92] 10 
[nov] 13 


© GI O1 E ww 


= 
© 
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: D'après cette nouvelle lecture la traduction (x) est à modifier 
comme suit : 


1 Das ist die Bildsaüle, die [errichteten|. . ..... 

a und sein Sohn, aus Kbyta ....... “Abdulge, 

3 Sohn des ‘Abdulge, aus Soada und ....... , und seine Sôhne, 
4 [und] Wahbullähi und Rabbël und ....... und Wahbullahi, 

5 und seine Sôhne, dem Gotte des [ Waäillu, dem [grossen] Gotte in 


Nahabta, für das Leben von 

6 Rabbël, dem Künige, Kong der Nabatäer, der sein Volk wieder- 
belebt und errettet hat, 

7 [und für das] Leben von Gämilat und Hägiru, [seinen] Schwestern , 
Kôniginnen der Nabatüer, Kinder von Maliku, 

8 [dem Kônige,] Kônig der Nabatäer, Sohn von Haritat, Kônig der 
Nabatäer, der sein Volk liebt, à 

9 [und für das Leben] von Kaÿmä, Sohn der Sa‘üdat, seiner 


[Schwester,| Kônigin der Nabatäer, und | für| 


10 [das Eeben von ..... und] Maliku, Kinder von Rabbel, und 
Gämilat und Hägiru, [und Phasaël, ] - 
et RAR seinen Schwestern,| Kôniginnen der Nabatäer, [und 


Jür das Leben| von Kasma, 

12 [dem Sohn des Kasma(?); im Jahre ... Rabbëls, des Künigs 
der] Nabatäer, der wiederbelebt und errettet hat 

13 [sein Volk.] 


L. 1. On ne peut restituer N[noo n37] pron. mase. avec un subst. 
fém. (Linzs.) (En outre, il est peu probable que le fém. KND9% ait été 
employé pour désigner la statue d’un dieu. L'exemple cité par Dalman (y) 
est tiré du palmyrénien (Vog., P. 13), il s'applique à la statue d’une 
femme et ne peut être allégué ici. [J.-B. Cu.]) Lidzharski propose 
NN°2; mais alors on attendrait à la suite 112Y 97 (ou 1e V1}, tandis 
que le verbe commence sûrement par un N, [W%p]N, [®7p]x(?). On 
peut encore songer à NN2Y7, nnos, NN. Mais si n37 n'est pas sûr, 
NT parait exclu. (Darmax.) 


L. 9. NN2p; la 3° lettre est un * comme l’a reconnu Lidzbarski. 
NNY2P doit être un nom de lieu, si la lecture [9] "3 est correcte. On 
peut songer à tell el-Kbije (Musa, Arabia Petraea, IX, 1, p. 28). 


143 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1434-1436] 


L. 3. vo; probabl. es-Suëda dans le Hauran; Sosa Dionysias. 
(Dazman.) 


L. 5. Nn2n33; Lidzbarski se demande si KN2N ne pourrait répondre 
au nom du lieu où a été trouvée l'inscription : el-Hubta; ce qu'on ne 
. saurait admettre, à moins de supposer que Ænchabt& soit devenu pour 
les Arabes el-Chubta. (Dazman.) 


L. 9. NÔWP, lecture rectifiée par Lidzbarski (au lieu de NDW2); 
comp. le safaït. DÙP (Dussaup, n° 742), arabe sul: ce pourrait être 
une abréviation de YnND Ep (Dazmax). — (La forme du pluriel FN, 
si telle est bien la lecture, ne peut s'expliquer que par une faute pour 
nNnN; le nom précédent est sans doute à lire 19%; C.I.S., IE, 354. 
[I.-B. Cu.]} 

L. 10. Il ne semble pas y avoir place pour restituer SNYD à la fin de 
la ligne. (J.-B. Cu.) 

L. 11. Il faut un ou deux noms féminins au début, et la restitution 
PNNINN semble exigée par le pluriel *32 à Ja 1. 10. (J.-B. Cu.) 

L. 19. La restitution conjecturale NÔP est 1: moins probable, le 
fils portant rarement le nom de son père. (J.-B. Cu.) 

La date de l'inscription a disparu. Elle appartient au règne de 
Rabeël Il Séryp (71-105 après J.-C.) , et peut-être à une période avancée 


de ce règne. (D.) 


1435. [NAB.] — G. Dazman, op. cit. [R.É.S., 1379], n° 93. 
Pétra. Dans une citerne, au lieu dit el-Me‘ësara. (Copie.) 
9 D0N72ÿ 00 Heil dem Abdiasi, Sohn ... 


Selon Brünnow, cette inscription serait la même que celle 
qui a été copiée par Euting et publiée au Corpus , IF, 428. Cepen- 
dant la copie diffère assez sensiblement. — Cf. R.E.S., 1382. 


1436. [NAB. — 4088. ]— G. Draw, op. ci. [ R.É.S., 1379], 
n°09. 


Pétra. Copie de l'inscription publiée par Torrey (R.E.S., 1088). 
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L. 9. Dalman pense qu’il faut restituer +3 au début. 


L. 3. I lit : ;jm5 2[2], au lieu de j» 123. Cette leçon n'est 
guère plus certaine que l'autre. Il s’agit probablement de la fin 
d’un proscynème indépendant du texte supérieur. Le rocher est 
emporté à droite. 


4437. [NAB.] — C.I.S., II, 423 À. — à. À. Jaussex et R: Sa- 
 vienac, Nouvelles inscriptions nabatéennes de Pétra (Rev. biblique, 
1909, p. 580-590), n° 16. — 8. M. Lizarski, Ephem., II, 
pe 73-76. — y. G. Dacman, op. cit. [R.E.S., 1379 ],.n° 34. 


 Jaussen : PNY 73 nn 
Corpus : PNY 73 1MIN 
Dalman : JDN 92 Nn9n72ÿ 


La lecture nn9n32y paraît certaine. Déjà les éditeurs du Corpus 
avaient reconnu le mot nn°n sur l'estampage fragmentaire com- 
muniqué par Jaussen (Tab. 41 bis). 

La nouvelle copie ne fait qu’augmenter l'incertitude pour le 
nom du père. La lecture du Corpus PNY (de préférence à 3Nx) 
est admise par Lidzbarski. 

La copie de Dalman porte ÿN; son interprétation }ÿTN est 
suggérée par une fausse lecture d’un prétendu nom palmyrénien 


chez D. H. Müscer, Palmyr. Inschr., n° 3. (J.-B. Cu.) 


1438. [NAB.] — C.LS., Il, 493 B. — à. Opp. citt. [R.É.S., 
1437 |; Jaussen, n° 17; Dalman, n° 35.— 6. E. Larrmann, VNaba- 
taean Inscriptions (Princeton Exped. to Syria, P. IV), p. 46, 88. 


Dalman : 


1D%n 93 NON RM Sohn des Jutaimu, 
NINNNNO 92 Sohn des Semitatullähi 
O0 NAN mn... ….. Gott. Heil, | 
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L. 1. Le 1° nom demeure incertain. La leçon de Jaussen est 
confirmée : 9n, où 1% si le trait qui précède le n est bien une 
lettre. Littmann interprète : 9%n 29 %7 NN 19 «This is the 
basin which as been offered by Taimu». — L; 2, les copies sont 
identiques. — L. 3. Nn9N avait déjà été restitué dans le Corpus ; 
les deux lettres précédentes sont N° chez Jaussen, n° selon Dal- 
man; mais sa copie permet de lire sans grande difficulté n°, d’où 
lon peut conjecturer le nom NnoND{n]. (J.-B. Cr.) 


1439. [NAB.] — C.IS., Il, 424. — G. Darwax, op. cit. 
CRE.S.,:13791, n° 29. 


Pétra. La nouvelle copie confirme la lecture 33p3%, adoptée 
dans le Corpus, et exclut la possibilité de lire 11P 727. 


1440. [NAB.] — C.I.S., Il, 425. — à. G. Darwan, op. cit. 
[R.E.S., 1379}, n° 30, 31. — &B. M. Linzsarsrr, Ephem., TT, 


P- 277- 


Pétra. Nouvelle copie des deux fragments relevés par Euting 
(n% 55,56) et reproduits sans interprétation dans le Corpus. 


A. (D:, n° 30; E., n° 55.) Le 1° fragment gravé à côté d'une 
grossière figure du soleil est lu par Dalman ñ5n, mot qui a le 
sens de «soleil» dans le dialecte rabbinique. L'interprétation 
paraît suggérée par le symbole. En réalité, elle n'est pas con- 
forme à la copie, d'ailleurs identique à celle d'Euting. La lec- 
ture la plus probable, et presque certaine, donne le nom propre 
bien connu : 

10n Halisu. 


Lidzharski conjecture 1pon; safait. p?ñ. 
| 10 
(Avril 1916.) 


RÉP, D'ÉP. SÉM, — Ille 
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B. (D., 31,E., 56.) La copie d'Euting porte : 
202 7 Spa 


Dalman lit, en deux lignes : 


179n Hälidu 
nn92n seine (ihre) Genossin. (J.-B. Cu.) 


4441. [NAB.] — C.LS., Il, 426. — G. Dacwan, op. cit. 
[RESS., 1379], n° 32, 33. 


22 1200 9927 Gedacht werde des Maliku, Sohn... 


L'inscription est inachevée; il ne manque rien. Euling a copié 
distinctement 1979; la conjecture des éditeurs du Corpus, propo- 
sant de changer ce nom en celui de 1395, est vérifiée. (Dar- 
man.) — 1999, si telle était la lecture, serait à à rapprocher, non 
pas du néop. 1b?D, mais de l'arabe ne ou éhe (Linzs., Ephem., 
Il, p. 268). 


À côté (D., n° 33), est inscrit le n. pr. vw, Sulaj. 


1442. [NAB.] — C.LS., II, 426 B. — Opp. ct. [R.É.S., 
1437]; Jaussen, 3, 3 bis; Dalman, 49. 


ES 1290729 92 vw [=]137 


La leçon du Corpus est confirmée, contre les interprétations 
de Jaussen et de Lidzbarski (ND 972», 0772y). 


L. a. Dalman:  ven2s os sonnont 
Und der Amathälidu. Sklave des ‘Obaisu. 


Lecture conforme aux copies et préférable à celle de Jaussen. 
La seule difficulté est dans le mot o°5y, où l'on s’attendrait à lire 
au plur. spy, ou au fém. sing. nr. le nom VIONNEON, & SCT- 
vante de Halidu», se retrouve ailleurs (R.É.S., 1405 et 1409). 
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1443, [NAB.] — C.L.S., I, 426 C. — à. G. Darman, op. cit. 
[RESS., 1379], n° 46. — 6. M. Lanzransxt, Ephem., II, 
P+ 277: 


Dalman confirme la lecture du nom 1%n, adoptée par Jaussen 
(n° 4) et Lidzharski (Eph., Il, 73), de préférence à celle de 
92n, donnée avec hésitation dans le Corpus. — Il rapproche le 
grec Tœrguou | gén. ](Wanp., 2464), à tort, comme le fait remar- 
quer M. Lidzharski, ce nom grec répondant au safaïtique 0%, 
arabe AB, tandis que le répondant safaïlique du nabatéen 199n 
est D?h. 


1444. [NAB.] — C.LS., Il, 426 D. — Opp. ct. [R.ÉS., 
1437 |; Dalman, 37; Jaussen, 5. 


Dalman : ny 92 DboN oùw 


La leçon de Jaussen D9bx est confirmée, au lieu de {ex 
(Corpus). — Ge nom ne répond pas au grec Arrakos, mais à 
SIL CE , %. 
l'arabe ALI (Linzs.). — Cf. RES, 1477. 


Le nom du père demeure incertain : ë9nx (Jaussex) ou twny 


(Dazman). 


1445. [NAB.] — C.LS., Il, 496 E. — Opp. cüt. [R.É.S., 
1437]; Jaussen, 6; Dalman, 36. 


Jaussen : 0? .n? 20 91127 

Dalman : w \n? 2 11727 

La 3° lettre du n. pr. chez Jaussen pourrait être + ou D. Lidz- 
barski conjecture nnv?, 1nw®?, ÿ?, en supposant le 5 en liga- 


ture avec un ® figuré par deux (raits incerlains sur la copie de 
Jaussen. Le © appartenant à la formule "b 20 "27, il né resterait 


10. 
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que deux lettres pour le n. pr., ce qui est invraisemblable. Le 
nom est sans doute mutilé, et on peut restituer avec Dalman [35]. 


1446. [NAB.] — C.ILS., 1, 430. — G. Darman, op. cit. 
[R.E.S., 13797], n° 54. ; 


Corpus, d'après Euting et Frazer : 


up [s2] v10N2m o°v 
ADN [92 neo] où 


Dalman n'a que la 1° ligne; il fait observer que le mot 73 
n'existe pas entre les deux noms propres. I lit le second nv». 

La seconde ligne copiée par Frazer, qui semble bien contenir 
les mêmes noms dans l'ordre inverse, est favorable à la lecture 
32; le mot 93 y figure en lettres minuscules (comme souvent au 
Sinaï), ce qui incite à voir la trace de ce même mot dans le trait 
adventice joint au » de la première ligne sur la copie d'Euting. 
La lecture du Corpus peut être maintenue. (J.-B. Cu.) 

D'après Euting (apud Brünnow, Prov. Arabia, 1, p. 263), le 
texte copié par Frazer «in a ravine near the Khasne» serait à 
identifier non pas avec Eut., 92 —C.L.S., 130, mais bien avec 


Eut., 62-63 — C.IL.S., 116-417. 


1447. [NAB.] — C.LS., Il, 432. — G. Dazman, op. cit. 
[RES,, 1379], n° 55: 


nov nain 3[0]0125 où : 


np'ni s 
1 Heil dem ‘Abdmaliku und der Haddüdat, Magd 
9 des Watikat. 


La copie d'Euting, reproduite au Corpus, portait 1119729. 
Dalman, ayant copié un 2 comme avant-dernière lettre, pense 
que l'antépénultième est à considérer comme un ? mal gravé. 
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1448. [NAB.] — C.LS., Il, 434. — à. G. Dazman, op. cit. 
[RES., 1379], n° 53. sg: M. Linzsanskt, Ephem., HE, p. 277. 


NDD® 73 103% nv 
Heil dem Ranamu, Sohn des Sikma. 


ND2&. Dans Euting (Corpus) on trouve, à la place de ce nom : 
N.7. —— La copie de Dalman n’est pas absolument claire; le nom 
reste douteux. — ND2® serait à rapprocher de 52 (C.I.S., IT, 
2587); (mais, si telle est bien la lecture, il faut le considérer 

comme l'abrégé d'un nom théophore, p. ex. NTINDDE ). 


Lidzbarski : 1935, arabe été, ‘Animu; la vocalisation de Dal- 

4 70€ 

man semble inspirée du grec Avauos, qui répond à l'arabe 5). 

Clermont-Ganneau avait déjà proposé (RÉ.S., 285) de distin- 
guer Âveuos — ‘93%, et Âvauos — DYN. 


1449. [ NAB. — 623.] — C.I.S., IT, 441. — G. Dacwan, op. 
cl. [RE.S., 1379], n° 57. 


SnONDÔON 9127 Gedacht werde dus Halafullahi 
AOL ere in Gutem ! 


I n’est pas sûr que la 2° ligne se rattache à la première. La 
lecture vn9N29n (au lieu de *n2ND3n, Corpus) avait déjà été 
conjecturée par Euting; cf. R.E.S., 623. 


1450. [NAB.] — CIS., I, 442. — G. Darwan, op. cit. 
BR-E.S., 1379], p. 101. 


Dalman observe que la place de cette inscription permet dif- 
ficilement de concevoir son rapport avec une statue. (Cf. Brin- 
Now, Provincia Arabia, 1, p. 211.) H s'agirait plutôt, comme dans 


éd. 


[1450-4451] RÉPERTOIRE 150 


RES., 1439, de la salle elle-même. D'après cela, aux restitutions 
proposées par Le Corpus, on pou rrait substituer les suivantes : 
EME 73[ÿ +7 Nn9% 731] 
LU: ni 25 [Nnon Nu 170] 


L. 7, la date est peut-être lan 17, selon Euting. 


4451. [NAB.] — a. A. Jaussex et R. Savicxac, Nouvelles 
inscriptions nabatéennes de Pétra (Rev. biblique, 1902, p. 58o- 
590). — 8. M. Linzsarski, Nabatäische Inschrifien (Ephem. für 
sem, Epior., Il, p. 73-76). 


Pétra. Toutes ces inscriptions ont été insérées au CLS. 
Quelques-unes ont été reprises plus haut, d'après la publication 
de G. Dalman. D’autres ont été l'objet de remarques que nous 
consignons ci-après, n° 1452-1455. 


Jaussen, 1 — C.I.S., 126 À, 

2,3, 3 bis— CLS. 26B:RE.S., 1442. 
h=CLS., 426 CR ES ANS. 
b—CLS., 196 D; RES. , 1444. 
6— CLS. AGE: RES, 1445. 
7 = C.LS., 426 F; RES, 1455. 
8— C.LS., 415: RES., 1454. 
CLS A0. 

10 US lt 

11,19— 0.155.402 
13— C.LS., 409 bis 
14 = C.LS., 40! bis. 
15= GLS., 393 bis: RES, 1453. 
16—C.I.S., 493 À; RES, 1437. 
17—C.LS., 493 B; RES. , 1438. 
182 CLS., 370 bis. 
19 = C.LS., ALS bis. 
20 = CLS. , 194; RES. , 1459. 
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1452. [NAB.] — C.L.S.,11, 194. — Opp. cit. [R.É.S., 1451 |: 


Jaussen, 20 (copie). 


Gapitolias (auj. Beit-Ràs, dans la Décapole). L'inscription co- 
piée par Kiepert a été retrouvée, servant de linteau à une fenêtre, 
dans la construction en ruines appelée el-Djâm‘a. La copie nou- 
velle, préférable à celle de Kiepert, se lit ainsi : 


+DY 12Y V7 NDDI NT 1 
DD? NYDN [2] 


1 Hoc est sepulcrum quod fecit ‘Anwlu, fiius . ...] 
a  fili Afsa, rn Mail. ..... , filiae] 


31 es vtworisune, Pn[ ss... 


La pierre ayant été taillée, il manque la fin des trois lignes, 
et peut-être une 4° ligne. Les noms de femme commençant par 
...& sont assez nombreux. La dernière lettre visible, 3, pou- 
vait être le commencement de la formule n3®3 «en l'année... .». 


1458. [NAB.] — C.I.S., II, 393 bis. — Opp. cit. [R.ÉS., 
1451]; Jaussen, 15. 


L. 3. Au lieu de N1v3 nnp? j0 (Jaussen), ou N9Y2 nnp } 
(Lidzb.), la conjecture proposée dans le Corpus : N917 D7P }, 
a été reconnue exacte à la suite d’un nouvel examen de la pierre. 
(Communication particulière.) 


1454. [NAB.]-— C.LS. II, 415. — Opp. cütt. [R.ÉS., 1451]; 
Jaussen, 8. 


Au lieu de 323, Lidzbarski propose de lire 33, qui serait un 
nom propre d'individu de. même forme que Romanus, Germa- 
nus, etc. L'aspect de la 3° lettre permet cette conjecture, 
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1455. [NAB.]— C.LS., 11, 426 F. — Opp. cit. [RÉS., 
1451]; Jaussen, 7. 


Le fragment est lu par Jaussen : ...% “nn vx 72 5..., et 
par Lidzbarski : . ..* NONNÈ 73 1... 


: o ES 5 5 
Ce dernier conjecture une forme arabe ge « Dürstling». 


1456. [NAB.] — R.E. Brünvow, Die Provincia Arabia, etc., 
t. L'(Strasbourg, 1904). 


Pétra. Toutes les inscriptions nabatéennes de Pétra connues à 
l'é époque de la publication ont été reproduites dans cet ouvrage par 
les soins d'Euling, qui y a interprété ses propres copies (les planches 
sont celles du GC.I.S.). La place de chaque inscription est minutieuse- 
ment indiquée par Brünnow. On pourra se reporter à l'ouvrage à l’aide 
de la table ci-après. 

Les lectures proposées par Euting s’écartent quelquefois de celles 
qui ont été adoptées dans le Corpus. Nous signalons plus loin ces diver- 
gences (À. É. S., 1457-1472). Comp. aussi À. ES 622-624. 

Le volume d Brünnow a été recensé, entre autres, par Ch. CLERMONT- 
Gawneau, Journal des Savants, 1904, p. 608 et suiv. (reproduit dans 
Rec. arch. or., t. VI, p. 318-337), et par M. Livzsarskt, Ephem., Il, 
p. 265-268, Nous empruntons à ces deux auteurs un certain nombre 
de remarques utiles. (J.-B. Cu.) 


Pétra. | 
C.LS., 349, Br.,I,p. 312. h00-404, p.249. 
350. p. 365. 405, p. 263. 
391, p. 0». 106-109,  p. 269. 
392-353,  p./4o7. h11-414,  p. 269. 
DLL p. 2835. 415-417,  p. 263. 
399-384,  p. 284-285. 18 bis, p. 285. 
389-389, p.283. 119, p. 328. 
390-392,  p. 369. 120, p. 282. 
393, P: 279. H21. -__ p. 322. 
393 bis, p. 249. . 422-493, p.393. 
394-399, p.237. 423 A,B, p.339. 
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Pétra. 
424-126,  p. 345. 45, p+ 212. 
426 A-F, p. 339. 446-452, p. 210. 
h27, P+ 329. 153, p+ 212. 
198, p- 361. 454-460, p. 210. 
499, p+ 329. 461-463,  p. 212. 
430-435,  p. 330. 465-166,  p. 410. 
436-138,  p. 335. 467-468,  p. 411. 
AA, p- 330. .. 469-484, p.h19-413. 
449, p. 211. Saubak. 
443, p- 210. -_ C.LS., 485-488, Br., I, p. 120. 
44. p.211: 


4457. [NAB.] — C.I.S., IT, 374. — Op. cit. [R.E.S., 1456], 
p- 284. 


Euting : 
swmg 92 van 00® Gruss! Hebiju ..... 


S 
v2n ne peut être le diminutif de 13n—€s. CF. äxxs (Ibn 
Dor., 283), d'où l’on peut conjecturer [43 (Linzr.). 


1458. [NAB.].— C.I.S., Il, 377. — Op. cit. [R.É.S., 1456], 
p. 285. 
Euting lit : 


372% ‘Ubaidu 
[non]: D der Sohn des Garmf’allahi]. 


1459. [NAB.] — C.L.S., I, 379. — Op. cit. [R.E.S., 1456], 
p. 285. 
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Euting : 
oùw D 209n Theophilos der Sohn des Kyrios (?). 
o9pn, Oeéguos, cf. RÉ.S., 1469. — Xaïpis, proposé par le 


Corpus, est préférable à Kpcos; mais mieux vaudrait Xarpéas 


ou Xœplas (U.-G.). 


4460. [NAB.] — C.I.S., IT, 389. — Op. cit. [R.E.S., 1456], 
p. 2835. 


Texte laissé sans interprétation. Euting : 


ton obv oùv Gruss ! Gruss! Taimu. 


as ——— 


1461. [ NAB. | — C.I.S., IT, 394. — Op. cit. [R.ES., 1456 |, 
p.237. 
Euting : 
nONNIY. ... Gaufa[llahi] 


2 1729 oùv Gruss ! ‘Abdu der Sohn des 
[naar [x] > Aus‘obodat. 


1462. [NAB.] — C.LS., II, 443. — à. Op. cit. [R.ÉS., 
1456], p. 210. — 6. M. Linzsarskt, Ephem. , Il, p. 267. 


Euting : 
OP 92 1271 9927 
DN9N 0Y NON 
07P D 202 
NOVID HON NI27 


Gedacht werde des Wahbu und Kaumu 

sant seiner Mutter, des Burschen des Haras 
in Guiem, angesichts von 

Düsarä dem Gotte von Madrésd. 
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L. 1. La traduction «und Kaumu» est sans doute un lapsus, 
car la transcription d'Euting porte, comme le texte : « Wahbu fils 
de Kaumu ». 


- 


£ 


Selon Euting, ny ee en apposition avec MP. — ul; ne 
donne rien de salisfaisant ; ee serait écrit sans N et avec un 3 
à la fin (Linz). 

Il semble que la lettre qui suit le D soit un n. On peut conjec- 
turer : DN D\?y «servante d'Isisr, Le culte d'Isis à Pétra est 
attesté par les monuments, cf. Brünnow, op. cit., 1, p. 183 (Linzs.). 


1463. { NAB.] — C.L.S., Il, 445.—— Op. cit, [RË.S., 1456], 


p.219. 
Fragment laissé sans interprétation. Euting : 
...2N7 92 .9..DN 27 


NN29 
Clermont-Ganneau : 


12N7 22 [o]n?nuix 027 (?) 


1464. [NAB.] — C.I.S., Il, 453. — Op. cit. [R.É.S., 1456], 
Ps 212: 
Euting : | 
n30?v Sans .…. der Sohn des Selämnätan (?) 
N.D.0) n72ÿ 95 9... .….. der Sohn des ‘Obodat. . . 


Clermont-Ganneau : 


. 92 n909w 72... 
Mn. (2) 


1465. [NAB.] — CL.S., IT, 454. — Op. cit. [R.E.S., 1456 |, 
P- 210. i 
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Euting : 
JNDU* 
Nn-#10%23 


Rapprocher l’arabe oÙÉ (non LB) [ Linzs. |. 


1466. [NAB. | — C.LS., IE, 455. — Op. cit. [RE.S., 1456 |, 
p. 210. 
Euting : 


nv 227 Gedacht werde des Ba‘almattän 
TON PONT und des [ Aus} alläh|i]. 


1467. [NAB.] — C.L.S., IT, 458. — Op. cit. [R.É.S., 1456, 


p. 210. 
Euting : 


VONTUI .. 
SINIYI 72% 


1468. [NAB.] — C.I.S., IT, 462. — Op. cit. [R.E.S., 1456], 


p.212. 


Euting : 
Du 202 19m 92 .. 


.….. der Sohn des Hüru in Gutem. Gruss ! 


1469. [NAB.] — C.L.S., II, 480. — Op. cit.[R.É.S., 1456], 
p. 13. 
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Copie laissée sans interprétation. Euting : 
92 09on oùv Gruss! Theophilos (?) der Sohn des... 
o0pn, ef. R.E.S., 1459. 


1470. [NAB.] — C.L.S., Il, 483. — Op. cit. [ R.É.S., 1456], 
p- 413. 


Copie laissée sans interprétation. Euting : 


NDAT . N7 
IPN ACAEEE 


1471. [NAB.] — C.ILS., Il, 488. — a. R. Brünnow, op. cit. 
[RE.S., 1456], p. 120.— 8. M. Liozsarskt, Ephem., Il, p. 266. 


Euting : 

À. 09% NN 72 13n Hunainu der Sohn des Ana. Gruss ! 
B. N9Pn° 7 1200 Malchu, der genannt wird 

929272 9p JD HDI  ....: “Abdba‘li. 

C. 1nD M-j-h-. 


ov Gruss ! 


A. — Le lecture du Corpus N3N, au lieu de NN, doit être 
maintenue. (Linzs.) 


B. — L. », lire avec le Corpus nbw2. On peut conjecturer 
ensuite 3 9, et traduire le tout : «Mäliku, der genannt wird 
Bismihi; (geschrieben) von der Hand des Abdbai». — n0w2 
appartient à la catégorie des n. pr., fréquents en safaïtique, 
composés avec 2 préfixe : n2N2, noN2, etc. (cf. Ephem., Il, 39 
[ Lise. | 
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C. — nb est peut-être à compléter n0[3] — LE Ibn Dor., 
73. (Linzs.) 


4472. [NAB.] — R. Brünvow, Provincia Arabia, t. I, passim. 
(Cf. R.E.S., 1456.) 


Observations d'Euting sur quelques lectures du Corpus. 


C.LS., IT, 349. = A la fin, la date pourrait être : 18 (?) n3w2. 
354.— L. 3, on restitue, avec Clermont-Ganneau (ec., IT, 
p. 379): [n237 Jan. 
363. — Euting lit 129[>], au lieu de 1292. 
370. — 1NINYIE — AN) da: cf. PNVIN. (Lings.) 
373.— D) parait sûr (arabe ms - [ Linzs. |) 
AO. — Au début: .... 1953 37. Na‘lu (2). 
. A05.— 3592 serait bien l'arabe JrgS «hachetle». (Lipzs.) 


406.— Euting: ANDIN 727. 

16-417. — Cf. RES., 1446. 

421.— Euting : ...n0, Wart.. 

495-496. — Cf. RES. , 1440-1441. 

429. — Euting, L 1: Pno]Nive. 

431. — Euting : »290 (au lieu de 1290). 

436.— Euting : 2%, Métdb (au lieu de . . . 79). 

447. — Euting, avec doute : ... Dow wannm. 

448.— Euting, L 2 : ...5vn? nn. 

456. — Euting : Nn2N0 TN (?). 

459.— Euting, 1. 4 : WNDNIM). 

AGT. — Euting : innN . ... 

AG3.— Futing : ....wminampm0.. 

465, — Euting : «J'ai lu d'abord “ni, puis, sous un autre 
éclairage, Y1%2.» 

469. — Euting : vw. 

481. — Euting : [nn?]N72% (au lieu de N?NT29). 

486. — Euting, 1. 2 : ow nv non. 

487.— Euting : j?N3 (au lieu de 1?N1). 


Dr 
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1473. | NAB. | — à. R. Bnünvow, Die Provincia Arabia, t. I 
(Strasbourg, 1905), p. 21, n° 33.— 8. M. Lanzsansxt, Ephem., 
Il, p. 4o2 (grav.). 


Le second volume de Brünnow contient seulement deux inscriptions 

nabatéennes recueillies l'une et l’autre à Der'‘at (Adraa). La première 
LU { e ® 6 f 3" Ja 2 !, 

(n° 33) est donnée ici. La seconde (n° 34) a été insérée au R.ES., 


aÙ CHE 


Der‘at. Inscription incomplète et en mauvais état. 


Brünnow : Lidzbarski : 
N°92) ©93 NN) VD) 
A [9157 92 


Au lieu de Nnn on peut aussi lire xDm (cf. R.ÉS., 491). — 
On peut également compléter [1/27 au lieu de 3127. (Linzs.) 


4474. | NAB. — 53.] — KR. Bnrüvxow, Die Provincia Arabia, 
t. III (Strasbourg, 1907), p. 208-209. 


ré. Copie nouvelle et photographie de l'inscription RÉS., 
53. — Ajouter à la bibliographie : 


a. M. von Orrenaem, Vom Mittelmeer zum persischen Golf, durch 
den Hauran (Berlin, 1899), t. 1, p. 97 (grav.). — 8. G.A. Gooke, 
North-Semitic Inscriptions, p. 245, note. — y. H. G. Burzer, Archi- 
tecture (American archæol. Exped. to Syria, in 1899-1900, 
PartIl),p. 415 (grav.-phot. des deux faces). — . E. Lirrmann, Se- 
mitic Inscriptions (1904), Nabat. inser., n° 3, p. 44 (grav.-phot.). 


4475. [NAB.] — B. Monirz, Ausfhüge in der Arabia Petræa 
(dans Mélanges de la Faculté orientale de Beyrouth, t. HE, p. 398). 


Pétra. Au lieu dit el-Farasa, au tiers de la route conduisant 
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au sommet, près du bassin. Sur la même paroi que les n* 400- 
404 du Corpus, parmi d’autres graffiles presque effacés. (Gopie.) 


A. nnb?2Ni 1302 92 1092 ov 
901 
B. np 93 NY [9123] 
203.. 07 


À. Garmu, fils de Namiru, à écrit son nom à une autre place 
(C.LS., Il, 361). Le nom suivant pourrait être RNEN. (En réalité 
la copie ne permet pas de le déchiffrer.) 


B. ñp*. La copie ne permet pas de lire ainsi. L'éditeur confond la 
forme du P palmyrénien avec le nabatéen. Le * seul est certain. I n°y a 
aucune trace du mot 7*27. On peut conjecturer avec vraisemblance que 
la première ligne est à lire : ..... 93 {n]2N39%. (J.-B. Cu.) 


1476. [NAB.] — B. Mons, op. cit. [R.E.S., 1475], p. 4o7, 


nr 0710: 


Qorayeh (Su). Localité en ruines à une vingtaine de kilo- 
mètres au S. O. de la station Bir ibn Hirmäâs, sur la voie ferrée 
(623 kilom. de Damas). Elle fut visitée par l'auteur le 19 mai 
1906.-H y a recueilli un petit texte nabatéen (n° 2) et deux 
autres fragments insignifiants (n° 8, 13), sept graffites tamou- 
déens (n°* 1, 3, A-7, 10), et quelques marques de tribus (n°* 9- 
12). Copies. 


A. (N° >.) TON 
1799 79 


199, des, diminutif de 11%, Ados. 
La copie porte 123%; la 4° lettre est sans doute à corriger; mais la 


lecture 129%Y, nom très fréquent au Sinaï, répond mieux que 17% à la 


graphie de la copie. (J.-B. Cu.) 
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B. (N° 8.) Quelques lettres qui ne donnent aucun sens. 


G. (N° 13.) Fragment très mutilé qui renferme peut-être le 
nom propre TP (?). 


4477. [NAB.] — C.I.S., II, 3144. —— R. Savienac, Notes de 
voyage de Suez au Sinaï et à Pétra (Revue biblique, 1913, p. 429- 
AAA 45 96 


Sinaï. Graflites nabatéens au nombre de 14 (RES., 1477- 
1486). Is ont été relevés au mois de février 1913, dans la ré- 
gion N.E. de la péninsule, sur la route du Sinaï à Aqabah, au 
lieu dit Rueis el-Ebeirig. Les inscriptions assez nombreuses en 
cet endroit sont en mauvais état. On a copié seulement les mieux 
conservées. ( Copies.) 


A {N° 1.) n30y 92 1n o7v 


B. (N° 0.) uno Salut! Hatilu, 
n)0y 72 fils de Amanah. 


Le n° 1 est incontestablement l'inscription copiée par Palmer et 
éditée au Corpus, n° 3144. On a lu le nom du père ñ79DY, mais la copie 
de Savignac (surtout le n° 9) plaide en faveur de n30Y. 

Le nom de l'auteur 121 est sans doute pour Win, mais l'omission 
du à dans les deux proscynèmes ne peut être dentelle Cette lecture 
confirme la conjecture de Clermont-Ganneau (C.L.S., Il, 1192) d’après 
laquelle, en vertu de la règle de phonétique sémitique nt=1t, le proscy- 
nème grec Âuuaïos Ârréhou serait la transcription du nabatéen 19 
2037 2, fréquent au Sinaï. (J.-B. Cx.) 


1478. [NAB.] —R. Savienao, op. cit. [ R.E.S., 1477],n 
3. (Copies.) 
A (N%s.)Lire : 203 5N72n 92 5173010927 
Commemoratus sit Mogdiyu, filius Hanvu, in bono. 


11 
(Avril 19:10.) 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — III. 
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Savignac lit le premier nom 1205; mais cette forme est peu vraisem- 
blable. 3739 est au contraire très fréquent au Sinaï. (J.-B. On.) 


B. (N° 3.) [n]2n0n2 où Salut! Garmallah. 


1479. [NAB.] —- R. Saviexac, op. cit. [R:E.S,, 1477], n° 4. | 
(Copie.) 


yann 0e Salut! Ausalba‘h, 
n212n23N7 92 fils de Honayu, a écrit ceci : 
DN9p o0w 203 en bien et salut! toi qui lis 
D Fapel see > 


Les mêmes noms se retrouvent plusieurs fois ensemble au Sinaï 
(C.LS., 2418, 2593). — À la fin de la ligne 2, les lettres sont con- 
fuses ; Savignac lit: 137 372, a écrit ceci; mais on s’attendrait à lire N7 
et non n27. (J.-B. Cu.) à 

Peut-être faut-il compléter : [29% 2]M3 NN9P ,etlire älal. » : NT 3n2 
ou N32n2 (— NN 2n2); le sens serait. : moi, j’ai écrit (ou j'écris) en 
bien et paix; toi, lis en bien et paix. (C1.-G.) 


4480. [NAB.] -— R. Savreao, op. cit, [R.É.S., 1477], n° 5, 
7. (Copies.) 

A (N° 5.) 208 539 45 ...b ob 

B. (N°7.) ° 1729 92 by nov 


Salut! M...., fils de Ganimu , en bien. 
Salut! *Amanu (Aminu?}, fils de ‘Abdu. 


1481. | NAB. | — R.Savicnao, op. cit. [RÈS., 1477],n%6, 41: 


Au même lieu. Proscynème gravé deux fois par la même main. 


(Gopies.) 


A 


8 
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SON IN 92 107n 0ùw 


Salut! Hirsu, fils de Ausallahi! 


(Le même proscynème se rencontre en plusieurs lieux du 


Sinaï; cf. C.L.S., IL, 1628, 1979, 2568.) 


1482. [NAB.] — R. Savienac, op. cit. [R.E.S., 1477], n° 8. 
(Copie.) 
202 10iN 92 301 oùv 
Salut! Wa’ilu, fils de Ausu, en bien! 


(Mème proscynème sous les n° 2559, 3224 du Corpus.) 


1483. [NAB.] — R. Savienac, op. cit. [R.É.S., 1477], n°10. 
(Copie.) 


109 72 V0y oÙv Salut! ‘Amanu, fils de ‘Ammu, 
202 en bien! 


9ÿ serait pour 120% (Saviexac); mais on peut aussi conjecturer une 
faute pour 1PJoy ou W{3]y, noms très fréquents dans ces proscynèmes. 


1484. [NAB.] —— R. Saviexac, op. cit. [ R.É.S., 1477], n° 10. 
(Copie.) 


52. 32N Ov Salut! Ausu, fils de 
202 503Y Ganimu, en bien! 


1485. | NAB. | — R, Savicnac, op. cit. [RE.S. , 1477],u°13, 
(Copie.) 
11. 
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os oùv Salut ! ‘Amaku, 
ne 1.100 TRS 
590ÿ, nom nouveau (Savicnac). — La copie porte, en effet, 
un >; mais, au lieu de ce nom inconnu et sans analogie, il faut 
probablement lire 119%. — Le nom du père est 5Nin. L’en- 


semble est à lire [210]2 137 72 110% 0?v. (J.-B. Cu.) 


1486. [NAB.] — R. Savienac, op. cit. [R.É.S., 1477], n° 14. 
( Copie.) , 


Dos]2?nn 33.17 o0w 
Salut! Zaidu, fils de Garmalba‘k. 


Telle paraît être la vraie lecture de ce proscynème ren mauvais état». 
Il se retrouve au même lieu, écrit en deux lignes (C.I.S., IT, 3155), 
et ailleurs encore. Savignac lit, en suivant strictement la copie, 32 et 
*?D93, deux noms inconnus dans les inscriptions sinaitiques. (J.-B. Cu.) 


1487. [ NAB, | — M. pe Vocüé, C. R. Acad., 1911, p. 433. 


Mont Cassius (Égypte). Niche d’autel en albâtre, trouvée par 
M. Clédat dans les ruines d’un petit sanctuaire nabatéen, por- 
tant un graflite. 

À lire, d'après un estampage inédit : 


ss A NDDNNS D 
Howairu, fils deGarmallà, L..... 


von, diminutif de 1911. — N°93; lecture douteuse; la pre- 
mière lettre ne peut être que : ou 3; la seconde, liée au D, a 
- plutôt l'aspect d’un >, et le D lui-même revêt la forme finale; mais 
il y a de nombreux exemples analogues dans les noms composés 
avec ...093, ...tn; les leltres N5D étant certaines, on peut 


Vs sidi 
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conjecturer que cette orthographe est pour le nom si fréquent 
1PND 2. 

Vient ensuite un mot de 5 ou 6 lettres en partie mutilées; 
probablement un nom de fonction ou d’origine, moins probable- 
ment une formule. (J.-B. Cu.) 


dd 


1488. [HEBR. — 578.] — M. Linzranski, Ephem., t. I, 
p. 188, et t. IT, p. 190. 


À la L. 2, il faut peut-être compléter le titre []292. 
L'examen du monument confirme qu'il faut lire à la fin de 
la 1. 3 : 59 32. Il s'agit donc bien d’un habitant de Lydda. 


1489. [ HEBR. — 881.] — M. Linzsarskr, Ephem., IT, p. 279. 


Le second nom gravé sur le cachet serait à lire D793N; les 
lettres 2707 paraissant certaines, on peut croire que celle qui a 
été prise pour un 3 est un N mal venu. Le nom signifierait 
«Rouge», Rousseau; c'est une adaptation analogue à 5n5n®, nom 
qui s’est rencontré deux fois sur des cachets. (Cf. Cuermonr-Gan- 
NEAU, Sceaux et cachets, n° h1.) 


4490. | HEBR. — 373.] — J. Germer-Duraxn, dans la Revue 
biblique, 1914, p. 238 (grav.-phot.). 


A. L'auteur revient sur l'inscription RE.S., 373, dont il pro- 
pose une lecture et une traduction nouvelles et peu vraisemblables : 


129? 37 OUN? C’est le gorban pour le délit. 


La photographie (4. c., pl. XIT) montre que le mot ;21p (pré- 
cédé de 6 ou 7 iettres confuses) est seul certain, 


FA 
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B. Sur la même planche (n° 2), est reproduit le petit côté 
d'un ossuaire, sur lequel est gravée, assez nettement semble-t-11}, 
une épigraphe hébraïque; mais la reproduction est insuflisante 
pour en permettre le déchiffrement ou pour l'identifier avec les 
ossuaires déjà publiés. (J.-B. Cu.) 


1491. [HEBR.] — H. Vinoznr, Deux inscriptions de la nécropole 
juive de Jaffa (Revue biblique, 1919, p. 115-116) [copie]. 


Jafa. Dalle triangulaire en marbre blanc; longueur de la 
base, o m. 32; hauteur du triangle, o m. 16. — (Collection 
Ustinow. 


ILAYIOYAAZAPOY 
IEPEOLETINO 
EIPHNH 
5%? (palme.) 


H. Vincent interprète la ligne 2 : fepéws Évérlov, prétre, 
d'Égypte, tout en art MMA du nom propre. 


. L'autre inscription, gravée sur une dalle rectangulaire, pure- 
ment grecque, est lue: Zdyyauus (?) dios À céprov. 


Îca: cf. Cuermonr-Ganneau, Archæl. Res., Il, p. 134, 190. — 
199 (— Adgapos) , ibid., et R. ES., 871. — Eipyvy — ov. 

Zayyauus (?), peut- être TE cf. Zaxa ( Archæol. Res., IT, 144) 
répondant à V2? == 79727. (C.-G.) 


1492. {HEBR.] — M. Avec, Tombeau et ossuaires juifs (Revue 
biblique, 1913, p.262), n° 1 (copie). 


Chä'fat (Palestine). Tombeau découvert en janvier 1913, à 
quelque distance du village. I renfermait une trentaine d’os- 
suaires du type ordinaire, avec les différentes formes de cou- 


+1 
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vercles et les variétés de dessin employées dans la décoration de 

ces petits monuments lapidaires. Ils ont été brisés pour la plu- 
part lors de l'extraction. Selon l'usage, ils portent des graffites 
hébreux ou grecs; les grafites hébreux sont gravés sur la face 
ornementée, et les grecs sur les faces brutes; quelquefois l'in- 
scription se trouve sur les couvercles, Les fragments recueillis 
font partie des collections de l'École biblique, à Jérusalem. 


Sur la face antérieure, au-dessus des rosaces : 
1372 NPA DID 
Pinehès et Fa‘qibiyah prêtre. 


La lecture du sécond nom est extrêmement douteuse. 


1493. [HEBR. | — M. An, op. cit. [R.É.S., 1492], n° 2,3 
(copies). 

Chä‘fat. Fragment d'ossuaire. Un nom propre est gravé sur la 
face, à l'angle droit supérieur (n° 2). Il était répété sur le cou- 
vercle (n° 3), mais le fragment conservé ne contient que les deux 
premières lettres : 

nn) Néhénue. 


1494. [HEBR.] — M. Avez, op. cit. [R.É.S., 1492], n° 4, 5 
(copies). | 


Chäfat. Fragment d'ossuaire. Nom propre isolé, écrit sur la 
face, dans la rosace même de droite, et répété sur un des côtés : 


YÔN Eléazar. 


La forme du ? avec tête Hanciée est intéressante pour la paléo- 


graphie, 
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4495. [HEBR.] — M. Avez, op. cit. [RE.S., 1492], n° 7 
(copie). 


Chä‘fat. Fragment du couvercle d’un ossuaire. Nom propre 
bien gravé : 


pno[n] Elhanan. 


Sur ce même fragment on voit les traces d’une inscription 
grecque qui paraît avoir été grattée intentionnellement. Elle 
contenait le n. pr. A@perxavés, peut-être précédé du mot [ZaXlæu. 


1496. [HEBR.] — M. Ave, op. cit. [ R.É.S., 1492], n°8, 9, 
6 (copies). 
Chä‘fat. Trois fragments, provenant de différents ossuaires. 


À (n° 8). Nom propre gravé au-dessus des rosaces, dans les 
dessins de l'encadrement : 


yvow Salamsin. 
Sakaudes; cf. RE.S., 1301. 
B (n° 9). Très grandes lettres, lépèrement tracées : 
N3n29 Rabbi Hanna. 


G(n° 6). Fragment qui ne porte que trois lettres, sans doute 
les dernières du nom féminin : Kn[]. — L'écriture de ce frag- 
ment pourrait appartenir au type palmyrénien. \ 


4497. [HEBR.] — St. À. Macausrer, The Excavation of Gezer, 
t. T1, p. 347, fig. 178 (copie). 


Gézer, Ossuaire de la forme habituelle, trouvé dans une tombe 
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de l’époque des Macchabées. Peinture rouge sur les ornements. 
Il est fort petit et contenait peut-être les restes d’un enfant. 
Inscription en hébreu carré : 


JON 2 10 Saro son of Eliezer. 


1498. [HEBR.] — St. A. Macauisrer, op. cit. [R.É.S., 1497], 
(copie). 
Gézer. Ossuaire provenant de la même tombe que le précé- 
den : 
V3 72 jun Hanun son of Jechoni. 


1499. [HEBR. | — St. A. Macauisrer, The Excavation of Gezer, 
L'p asie) las) 


Gézer. Pierre calcaire trouvée dans les fouilles. Sa surface 
mesure environ o m. 165 sur o m. 125. On y voit des dessins 
rudimentaires et confus. On y lit aussi distinctement les lettres 
ABTAE, à la partie supérieure; elles sont répétées un peu 
à gauche, en caractères moins réguliers ou plus cursifs. — Maca- 
lister croit distinguer au-dessous les restes des lettres ñ[T331N, 
transcription des précédentes en caractères de lhébreu carré. 
On serait en présence des essais d’un écolier. 

(L'existence des lettres hébraïques (dont trois auraient dis- 
paru par suite du mauvais état de la pierre) peut être mise en 
doute.) 


4500. [HEBR.] — E. Secun und C. Warzincer, Jericho. Die 
Erpebnisse der Ausorabungen | Leipzig, 1913], p 158 (grav., 
pl. 49, fig. k). 


Jéricho. Estampille royale. Symbole à deux ailes. La légende 
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est mutilée; on n’aperçoit à la ligne supérieure que la lettre D; 
à la ligne inférieure, en ligature, 1w.— Cf. R. É.S., 1942 D. 
On peut donc rétablir : [n2}w [5?]0[?]. 


Cette catégorie d'estampilles est, selon Sellin, la plus récente: 
elle appartiendrait au vu: siècle et probabl. à la seconde moitié. 


4501. [HEBR.] — H. Vincenr, Les fouilles récentes d’Ophel 
(Revue biblique, 1912, p. 549) [grav. |. 


Jérusalem. Les fouilles entreprises sur la colline d'Ophel, en 
1911, ont mis au jour six anses de jarres israélites, portant les 
estampilles royales. Une seule est suflisamment conservée pour 
permettre la lecture. Elle porte l’épervier à deux ailes, et au- 
dessus , à l'endroit où on trouve ordinairement le mot 3909, on lit : 


DOUDD 


Les lettres nt sont très nettes; les deux premières sont moins 
distinctes, On est porté à lire nw°n. (H. V.) Mais l'inclinaison de 
la seconde lettre ne favorise guère l'hypothèse du 2. (I.-B. Cu.) 

n'y à rien au-dessous du symbole. 


ÉINR LISE 1242 C, 1243. 


1502. | PHEN.| — Ch. nee ren Une nouvelle inscrip- 


tion phénacienne de Tyr (Rec, d'arch. or., t, 1, p. 294-297) [grav.- 


phot. |. 


Tyr. Plaque de marbre blanc; larg., o m.14,long., o m. 18; 
épaiss., o m. 055. La tranche latérale de gauche est intacte et 
n'a Jamais été écrite; la tranche latérale de droite paraît avoir 
été retaillée postérieurement; elle contenait probablement le 
début de l'inscription dont la fin, qui seule subsiste, se trouve 
sur la face antérieure. Trouyée en 1897, dans la région sud de la 
ville, sur le bord de la mer. — Au Louvre. 
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On ne saurait dire si n2 est le mot «fille» ou la fin d'un nom 
commun. On aperçoit avant le 3 un caractère qui ne peut être 
un ÿ; ce qui exclut la restitution n2ÿ5. — nND 39 répond, pour 
la forme, au grec éxarovrapyos. Il peut marquer un grade mili- 
taire, comme aussi le président du conseil des Cent, si celui-ci 
existait à Tyr comme à Carthage. (Gr.-G.) 


L'expression s'est rencontrée, depuis lors, dans la »° bilingue (pun.- 
libyque) de Dougga, et au plur. dans À. É.S., 947, où il fant lire, à la 
1. 3: DAMIND 2. (C1.-G.) 


1503. [ PHEN. | — Ch. Crermonr-Ganxeau, Antiquités de Phéni- 
cie (C.R. Acañ., 1894, p. 128-136). 


Tyr. Petit flan de terre cuite, ayant reçu une double em- 
preinte; d’un côté, un personnage de style égyptien, à tête d’ani- 
mal, debout de profil à droite, tenant un long sceptre de la 
main gauche. Sur l'autre face, deux lignes de caractères phéni- 
ciens en relief, au-dessus d'un symbole en forme de massue (?). 


D 
vny?vwn (?) 


Cette légende renfermait sans doute le nom du possesseur du 
cachet qui a fourni l'empreinte, et celui de son père; mais on 
ne peut les lire avec certitude. 


4504. | PHEN. | — Ch. Cuermonr-Gannrau, Antiquités de Phén- 
cie (G.R. Acad., 1894, p. 134), 


Saida. Petite figurine de bronze massif, représentant un lion 
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couché, rappelant les lions de bronze servant de poids à Ninive. 
Sur la base où repose l'animal se trouve une courle légende, en 
caractères phéniciens de forme archaïque, très petits, en partie 
oxydés. On distingue : 


Ÿ 
win nv (?) 
won, khamech «cinq», ou khomech «cinquième». 


Le poids actuel est de 20 gr. 9. Si on adopte le sens 1/5, 
l'unité pondérale serait approximativement de 104 gr. 5; si on 
adopte le sens 5, l'unité serait de 4 gr. 18. 

CERN 


4505. | PHEN. | — Ch. Czermont-Ganneau, Amulette au nom du 
dieu Sasm (Rec. d'arch. or., t. I, p. 60-61), [grav.]. 


Phénrie. Petite pierre taillée en forme de pyramide tronquée, 
percée à sa partie supérieure pour être suspendue par un cor- 
don. Elle porte un caractère phénicien sur trois de ses faces et 
une palme sur la quatrième. — Appartenait à M. Lüytved. 

Les trois caractères forment le mot : 


ODD 


C'est le nom d'une divinité qui entre dans la composition du 
nom propre 00072; cf. R.E.S., 1213. Ce dernier nom étant 
transerit AŸaouos, on peut conjecturer avec probabilité que le 
nom divin se prononçait Sasm. 


1506. | PHEN.| — C.LS., L3.— «Ch. CLrrmonr Gas. 
NEAU, Les stèles de Nérab (Etudes d'arch. or., Il, p. 197, note). — 


B. Ch. Brusron, Études phéniciennes, p. 17-19; 77-79: 116-190. 
— 7. Fr. Preroriws, Zur Esmün‘azar Inschrift (Z.D.M.G., t. LNH 


173 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1506] 


[1904], p. 198). — d. Ch. Cuermonr-Gannrau, Sur un passage 
des épitaphes & Echmounazar et de Tabnit (Rec. d'arch. or., NT, p-203- 
209, 379-370). — e. Is. Lévr, Malcandre dans l'inscription d Ech- 
mounazar (Rev. archéol., 1904, p. 385-3 99). — €. M. Linzpanskr, 
Ephem., W, p. 163; ef. p. 136. — y. Fr. von Lanpau, Beiträpe 
zur Altertumskunde des Orients, I, p.11: IV [1905], p. 41-43. 
— 6. H. Wivekzer, Philokles, kônig der Sidonier (dans Alor. 
Forschungen, 2° série, 1. IE, p. 295-301). — :. M. Linzparsr, 
Philokles und Tabnit (Ephem., 1, p. 149-151). 


L. 4 et 20: "3p. — La phrase est ainsi conçue : 
ND 9N DIN 933 N20DD 92 NN D3p 


Par le rapprochement avec les stèles de Nérab, D3nn nx }b 
(5), pwsn nx 0 (IS), et avec linser. de Tabnit, 038 93 nx , 
Clermont-Ganneau établit qu'on doit couper et lire : nN % }p. 
NN ‘D signifie «qui que tu sois», et jp, dont l'étymologie nous 
est inconnue, est peut-être une interjection au sens du latin cave 
(impératif de Nip ou ñ3p? ou contraction de N3-Dp «halte-là» ?), 
La phrase serait à traduire : «Prends garde, toi, qui que tu sois, 
roi ou homme! Qu'on n'ouvre pas», etc. 

Bruston, adoptant cette lecture, rattache, contre toute évi- 
dence, ;p à la phrase précédente (1. 20), et lit : ;pn ;2 &x (1.4) 
au lieu de jp n32. 

Praetorius, admettant également la coupe proposée, explique 
jP comme un participe du verbe n3p «acquérir», et traduit : 
«wer immer du Besitzer sein mügest : kein Fürst noch irgend 
ein Mensch soll üffnen ..... n. 

Landau adopte létymologie proposée par Praetorius, mais 
donne au mot 3f le sens général de «propriétaire» ou +acqué- 
reur», sens qui est inconciliable avec le contexte. 

Selon Lidzharski, jp ne peut être une exclamation, au sens de 
Clermont-Ganneau. On n’en voit pas l'étymologie. On pourrait 
penser à une contraction “23p pour W"02p; mais cette interpré- 
tation ne va pas sans difliculté. 

L. 9: 738 3200. — Ces deux mots ont été mal compris. 200 
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est une faute pour 725, et 1x 370 désigne le souverain des 
Enfers. Ce souverain doit être identifié avec Moov dpos, rol 
de Gebal, qui joue un rôle dans le roman d'Osiris de Plu- 
tarque. (Is. Lévy.) 

Il ne serait pas grammaticalement impossible que Mouardpos 
fût transcrit 9x 720. Mais le texte parallèle, gravé à la tête du 
sarcophage, porte n390 au lieu de 3500 (ici et 1. 11); 3900 est 
donc une faute pour n2?0%, mot qui est employé concrète- 
ment pour «roi», avec l'attribut et le verbe au masculin; 11 y a 
de nombreux exemples de cet usage. De plus, dans l'hypothèse de 
Lévy, les mots 5w wN, qui suivent, ne se comprendraient plus; 
il faudrait 950%, ou tout au moins Duo). (Lunzs. €.) 


L. 19 : n9v» wN nbvy n109. — Winckler traduit ces mots : 
«für die grosse(n?) abgabe(n?) welche ich geleistet habe». Selon 
lui, le mérite de l'action reviendrait, non pas à ESsmunazar, 
mort jeune, mais à son père Tabnit. D'autre part, le Philoklès 
qui avança des subsides aux Déliens ne serait autre que Tabnit. 
— Landau, de même : « wegen einer grossen Angabe». — Lidz- 
barski objecte avec raison que, si n79 avait le sens de Abgabe 
(assyr. madattu), on aurait sans doute employé le verbe jm et non 
°»»; qu'Esmunazar parle de lui-même (n°y2) et non de son 
père; qu'enfin on ne saisit aucun rapport entre les deux mots 
DrhoxAÿs et n32n. 


1507. [PHEN.| — a. P, Sonrôner, Die phonizische Sprache, 
p. 293-257 (avec la bibliographie antérieure) [copie], — 
B. E. Renan, Journ. asiat., 18841,.p. 552. — y. J. Eure, Epi- 
graphisches (Z.D.M.G., t. XXXVII [1883 |, p. 541). — 6. M. Linz- 
Barsk1, Handbuch, p. k24 (Taf. X ,n° 5 }et A lisemitische Texte, n° 4h. 


(Égypte. Inscription gravée sur les quatre côtés de la base 
d'une statuette d'Harpocrate, de style franchement égyptien. 
Faisait partie de la collection Davila, à Paris, qui fut donnée, en 
1770, au roi d'Espagne Charles IT. = Au Musée national d’ar- 


chéologie, à Madrid. 
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L'inscription court sur les quatre côtés de la base; elle com- 
mence sur le devant et se termine sur le côté droit : 


? En jn° Da>pan 

j2 Din j2 j2D 2 JM NANUY 2 JOUNTAY I VI2Y 
\.. DD }2 MM j2 MD 

FAO HORS nw2 


Ro ee S 


a  Harpocrates dedi vitam +& 
b  servo meo Abdesëmuno, filio AStartyatonis, fili Magonis, fi. 


fl 
© Pr, fil rr, fil psu..1. 


D n'anna rs in, 


D%229n, le dieu égyptien Har-pe-chrot «Horus l'enfant». 
Cf. Erwan, Aegypt. Religion, p. 319. (Linzn.) 


Les noms qui suivent pee) paraissent d’ origine és gyptienne. 


La date est indéchiffrable. L'inscription est plus ancienne que 
le n° siècle av. J.-C. 


4508. | PHEN.|— à. Sriscecsenc, Catalogue général des Anti- 
quités égyptiennes du Musée du Caire. Die demotischen Denkmäler, Y, 
Die demotischen Inschrifien, p. 89. — B. M. Linzsarski, Ephem., 
IT, p. 124 (copie). 


Memphis (Mit-Rahineh). Urne de terre portant une double 
inscription peinte, démotique et phénicienne. — Musée du Caire. 


L'inscription phénicienne se lit sans difficulté : 


nov 
mer: 
De l'inscription démotique, Spiegelberg ne peut lire avec cer- 


titude qu'un mot signifiant «jardin». D'après Euting, le phéni- 
cien indiquerait la situation du jardin : «audessus de Smh». 
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4509. | PHEN. | — M. Linzsarsxr, Éphem. für sem. Epigr., IT, 
p.27; cf. p. 123. (Copie.) 
Thèbes (Drah Abu’l-Neoga). Fragment de vase. Inscription 


sur la face extérieure. — Bibliothèque de Strasbourg (n° 1183). 


Deux lignes d'écriture, la première plus terne, complète; la 
seconde, plus visible et peut-être incomplète à droite, appartenant 
à un autre texte. 


Ligne supérieure : DP2N 

Ligne inférieure : 529 

Dp2N, assez fréquent dans les textes phéniciens de prove- 
nance égyptienne. Cf. PARIS 1312. On pourrait aussi lire ici 
ON2DN, qui serait pour SON _ « mon père est ma mère », c.-à-d. 
«est pour moi comme une mère». Comp. le nom assyr. Abi- 


ummi. 
*2ÿ, sens : «originaire (ou habitant) de ‘Akko». 


Date : époque de la domination persane en Égypte. 


1510. | PHEN.] — M. Linzparski, Ephem. für sem. Epigr., WU, 
p. 28 (copie). 


Thèbes. Fragment de vase de même origine. Inscription sur 


un seul côté. — À la bibliothèque de Strasbourg (n° 1185). 
Trois lignes appartenant à deux textes différents. 


A. La ligne supérieure, incomplète à droite, à ce qu'il semble, 
est très effacée. La lecture la plus probable est : 


WDwnTp2 in Heliopols. 


Peut-être mieux le n. pr. d'homme »B@ np 90 (?). [J.-B. Cu. |: 


NS 
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B. Le texte inférieur est complet en deux lignes : 


2Yn9n0 y 
pre 


23N9nwÿ, pour 2yn-n1nvy « Astarté relève, soutient». 
v1p1%. L'élément 7w avec le sens «originaire de» s'est 
déjà rencontré dans des inscriptions provenant d'Égypte pour 
marquer le lieu d’origine d’une personne. Il faut donc comprendre 
«aus dem Felde %p» ou +p; le * indique un ethnique; peut-être : 
«aus Kaltenfeld ». 
Remarquer la forme du 7 et du 3 avec la tête ouverte par en 
bas, comme dans certains textes puniques. 


Date : époque de la domination perse en Égypte. 


4544. [PHEN.] — M. Liozsansxr, Ephem., IH, p. 125 (copie). 


Thèbes. Urne conservée au musée du Caire ({nv., 2894o- 3413). 
Le catalogue manuscrit donne cette mention, qui s'applique éga- 
lement aux fragments suivants (RÉ. S., 1512-1514) : « Gour- 

nah, trouvés dans la cour précédant le tombeau n° 125 (Nakht).» 
Inscription peinte en caractères peu distincts. 


D9n3270 


Ï est difficile de savoir si ces lettres forment un ou plusieurs 
mots; peut-être avons-nous affaire à un nom propre renfermant 
des éléments égyptiens. 


4512. [PHEN.] — M. Linzarski, Éphem., IT, p. 126 (copie). 
Thèbes. Mème origine. — Musée du Caire (n° 3410). 


on uw  Gôtterfeld. 
SN 32.307729 <Abd-Hammon, Sohn des Ahi-Séd. 


RÉP. D'ÉP, SÉM. — III. 12 
(Mai 1917.) 
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Le «champ des dieux» désigne la nécropole, le royaume des 
morts (égypt. hrt nr). — La fin du dernier nom propre peut être 
restiluée 7Y2N ou, moins probablement, KY3N, PIN. 


Peut-être à lire, 1 1 D32N7239, et 1. 2 [D]P2N }2 Jon 72% : ‘Abdalo- 
-nim, serviteur de H.. .., fils de *Abiqam. On peut hésiter entre j0n, 
ou 70n —700n (?) (GL.-G.). ESP 


4543. [PHEN.] — M. Livssarskr, Æphem. fur semit. Epigr., 
IL, p. 125-126 (copies). 


Thèbes (Gournah). Urnes de même provenance. — Au musée 
du Caire. 


À. (Invent., 28940-3408.) Inscription inachevée : 
D x 
B. Autre urne (Invent., 3419) : 
ND Darbringung. 
CG. Fragment d’urne (Invent., 3409). Inscription complète : 
23n 
702 
D. Autre urne (Invent., 3411) : £ 
DNDp3 
La leçon est sûre; on ne peut lire 5NDpD. — On trouve une 
seule fois Dp3, comme nom propre dans les inscriptions safài- 
tiques. 


E. Fragment portant une légende incomplète (Invent., 3418) : 


. 200 


= —- 


1514. [ PHEN. | — M. Linzvanski, Ephem., HI, p.127. 
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Thèbes, Fragment de même origine. Estampille composée de 
trois caractères puniques, — Musée du Caire (n° 3416). 
72 
Vraisemblablement un nom d' individu , «semblable à la rosée »; 


cf. les noms grecs Apôsepos, Aposis, Ebay. Éponts. 


Titres se rapprochant du type néopunique. Cf. 3, sur une estam- 
pille similaire, Jour. «s., 1887’, p. 294. (CL.-G.) 


4515, [PHEN.] — C.ZS., I, 95. — à. Isaac B. Harz, Note, 
dans le Journ. of the Amer. Or. Soc. ,tX,p. oxxxvi. — 8. GC, Brus- 


TON, Études phéniciennes, p. k1, 129. — y. M. Linzparskr, Alisem. 
Texle, n° 35. 


Larnax Lapihou (Cypre). M. Hall, dans une lettre datée de 
Beyrouth, 16 avril 1877, déclare qu'il a comparé le texte édité 
par M. de Vogüé avec la pierre. Il a trouvé deux modifications à 
introduire dans le texte: 

1° L'espace laissé dans la copie entre le premier et le second 
mot n'existe pas, il est rempli par un D. 

Le début @e l'inscription serait done à lire : n 150 nv: 

2° Devant le 1° mot de la dernière ligne, le préfixe serait 3 
et non pas 5. 


1° 3ÿD est une lecture excellente qui met fin aux difficultés suscitées par 
la leçon 1#. Noter que la copie de Vogüé marque, à l'endroit du D, une 
lacune dont personne n’avait tenu compte. Pour l'interprétation, comp. 
l'hébreu 5%. (J.-B. On.) 

2° L'auteur doit avoir en vue le ? restitué par de Vogüé devant 1, 
car celui de 1 paraît hors de doute. (J.-B. Cn.) 


Pour la 1. 5, Bruston conjecture Dÿ39 D ï «comme offrande 
pour obtenir faveur». Selon lui nv (1. 1) serait l'équivalent de 
l'hébr. jy : à la «source» de la force. 


4516. [PHEN.] — G. À. Cookr, Four Phoenician Inscriptions 
from Cyprus (The Academy, 18 janv. 1896, p. 59), n 


12. 
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Citium (Larnaka). — Fragment d’un vase en marbre, décou- 
vert en 1894, par J. L. Myres. Une inscription en petits carac- 
lères très nets courait lout autour, sur le bord; il n’en reste que 
17 lettres. — Ashmolean Museum, à Oxford. 


| ÿ93D 32 N9P?D 2 VIN 
.…. his lord, the son of Melqarth, the son of Mikal . . 
s n, peut-être [n1]»920; cf. my9932. 


Le premier mot est probablement un n. pr. à compléter INDEX]; 
cf. C.LS., 1, 42-44. — L'emploi du nom divin n1p?0 comme nom 
propre de personne parait singulier. (J.-B. C.) 


1517. [PHEN.] — J. L. Myres et M. Ouneracsou-Ricurer, 
Catalogue of the Cyprus Museum, p. 90, 157 (grav.). 


Citium (Larnaka). Fragments de poterie grecque vernissée, 
trouvés en 1894, au lieu dit Batbalos. Hs portent de courtes 
épigraphes gravées à la pointe, — Au musée de Cypre, n° 1996- 


1998. 


À. (N° 1996). — Inscription probablement mutilée à droite, 
dont il ne reste que quatre lettres : +255 ou N255. 


B. (N° 1997)..— Inscription peut-être mutilée à droite : 


ADN 
nan 


CG. (N° 1998). — Marque consistant en deux lettres : 2%. 
La première (3) n’est pas certaine. 


1517 bis. [| PHEN. | — Chr. Jonnsrox, The Marburg Collection of 


. cl 
2 
4 
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Cypriote Antiquities (Journ. Am. Or. Soc. ,t. XXII [1901], p. 18-19). 


Cypre. Collection acquise par M. Marburg du colonel Falkland 
Warren, qui séjourna à Cypre de 1879 à 1891. Elle comprend 
122 pièces dont Ag ornements d'or, 13 cachets-cylindres, 
20 gemmes et sceaux, et Lo scarabées ou autres petits objets. — 
Parmi ces objets, l'art phénicien est représenté. — À Baltimore 


(Johns Hopkins University). 


L 


1518. [ PHEN.]— a. L. P. n1 Cesxora, Cyprus (Lond., 1877), 
pl. 12, n° 29 (copie). — 8. Ch. CreruonT-Ganneau, Amphores. .…. 
et jarre à épigraphe sémitique (dans C.R. Acad., 1898, p. 521- 
526; et Recueil d'arch. or., HI, p. 74). — y. Collection de Clercq. 
Catalogue, t. N, p. 328. 


Citium (Larnaka). Grande amphore à bout pointu. Haut., 
o m. 46. Diam. de l'embouchure, o m. 10. Terre rouge orangé. 


: Panse décorée de grandes bandes rouges. Découverte en 1866 


par Cesnola. Acquise par Péretié en 1869, et par de Clereq en 
1872. — À Paris, Coll. de Clercq, n° 555. 


Inscription à l'encre, sur la panse. Un seul nom propre : 


on) Menahem. 


4519. [PHEN.]— a. Crsxora, Cyprus, pl. 11, n° 2h (co- 
pie). — 8. Ch. CLermonT-GanNEAU, op. cit. [R.E.S., 15181. — 
y. Collection de Clercq. Catalogue, t. V, p. 329. 


Citium (Larnaka). -— Grande amphore à bout pointu. Haut., 
o.m. 42; diam. de l'ouverture, o m. 10. Même provenance que 
la précédente. À Paris, Coll. de Clereq, n° 556. 

Double inscription à l'encre, sur Ja panse. Le vase a pu avoir 
successivement deux propriétaires. 


(4549-1520) RÉPERTOIRE 182. 
A. — Inscription sur deux lignés : 


DOUTIN Adonisemés 
JNDEN Esmounyaton. 


La lécture du premier nom est certaine. Au lieu de ;M3DEÈX 
(Cu:-G.), le Catalogue de Clereq donne: }nNTinèx, qui pourrait 
bien être une faute d'impression, comme il s’en trouve dans la 
plupart des textes sémitiques publiés dans cet ouvrage. 


B. — Au-dessus du texte précédent, en écrilure d'apparence 
plus récente, nouvelle inscription de deux lignés. La première 
est effacée; la seconde est transcrite dans le Calalogue de Clercq 
(d’après les indications de Vogüé) : 


o0w0%s 02 byave 


Scha‘ba‘l, prêtre de Ba‘l-Schamaïm. 


On conjecture qu’un * a pu disparaître au début; le nom serait 
alors 2y29t. 


1520. [ PHEN. | — a. Gesnora, Cyprus, n° 8.— 8. W.H. Wan», 
On the Phœnician Inscriptions in the Cyprus Collection of di Cesnola 
in New-York (Journ. Amer. Orient. Soc, t. X, p. Lxxxv), n° 5 
(grav.). — y. LH. Harr, Hebraica, vol. IF, p. 8. — 6. Ch. CLer- 
MONT-(GANNEAU, Amphores . . ... et jarre à épigraphe sémitique (dans 
C. R. Acad., 1898, p. 521-b26; et Recueil d’archéol. orient., HE, 
p. 74). — 6. M. Linzpanskr, Ephem., I, p. 16.— €. L. P. nr Crs- 
NOLA, Descriptive Atlas of Cypriote Antiquities, vol. HT, pl. CXXHIT, 
n° 25 (copie). Reproduction du vase, ibid., vol. IT, pl. CXLI, 
n° 1049. : 


Citium. Large Jarre (pithos) portant sur la panse, peintes en 
noir, trois lignes d'écriture. — An musée de New-York. 


À, 0020y2 Baalpillès, 
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B. Au-dessous, en caractères plus grands, séparés de la ligne 
supérieure par un large espace : 


tab Faton 
vyo[ vw] Sema (?) 
Dans le nom vow, les trois dernières lettres sont assez claire- 
ment reproduites; la première est douteuse, et le signe lu 
forme peut-être deux lettres. 


1521. [PHEN.] — «. Crsnora, re Er nf ea à Ê 
Wann, op. cit. [R.E.S., 1520], n° 4 (grav.). — y. I. Haur, 
Hebraica, vol. Il, p. 8. — 4. Ch. ue op. cit. 
[R. ÉS., 15 20], p. 74 (grav.-phot.). — e. Cesnoza, Descriptive 
Atlas, vol. IIF, pl. CXXIIT, n° 26 (copie). 


Citium. Jarre de même nature que la précédente, trouvée 
dans une tombe. Nom propre écrit au calame, sur la panse, “très 
distinctement. — Au musée de New-York. 


v2  Ba‘ali (ou Ba‘alai).… 


Cf. C.LS., I, 223. — Ces épigraphes ne portent en général 


qu'un nom propre, sans doute celui du propriétaire. 


1522. re ]— œ Geswora, Cyprus, n° 9. — 8. W. H. 
War, op. cit. [R. É.S., 1520], n° 6 (grav.). — y. [. Ha, 
Hebraica, mr II. p. 7- — d. Ceswora, Descriptive Atlas, vol. IIT, 
pl. CXXIIE, n° 21 (copie), et reproduction du vase, ibid. vol. Il, 
pl. CXLI, n° 1074. 


Idalium (Dali). Vase de terre cuite, de forme trapue, trouvé 
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dans une tombe. La panse est entourée d’une large bande décorée 

de dessins géométriques. Sur la partie inférieure, inscription 

peinte, composée de quatre lettres. — Au musée de New-York. 
La lecture la plus probable selon Hall est : 


ere 
Un nom propre, ou peut-être « My (or our) friend». 
Hall estime que cette inscription remonte au vin 8. av. J.-C. 


(peu probable). 


I n’y a de certain que les lettres 03; la première (qui pourrait être 
un D) et la dernière présentent des formes insolites. (J.-B. Cu.) 


Les autres textes édités par Ward (6) sont insérés au Cor pus, savoir : 


n 1-00, 2) D 19h ie 23. 


1523. [PHEN.] — à. Cesnora, Cyprus , n° 25.— 6.1. H. Ha, 
Hebraica, W, p. 7. — y. Grsnora, Descriptive Atlas, t. II, 
pl. GXXIIE, n° 992; et grav. du vase, t. Il, pl. CXLI, n° 1048. 


Citium. Grand alabastron trouvé dans une tombe. — Au mu- 


sée de New-York. 


Sur un des côtés sont gravés les signes suivants : 
100 002 


s 
Le mot ®?2 semble se retrouver sur un autre vase, R.E.S., 


1527. 


1524. | PHEN. | — «. Cesxora, Cyprus, n° 26. — B.S. Biron, 
Trans. of Soc. of Bibl. Archaeology, vol. IV, p. 23. — 7. I. H. Ha, 
Hebraica, I, p. 8. — d Crswora, Descriptive Atlas, t. II, 
pl. CXXIIT, n° 93; et grav. du vase, t. IE, pl. CXLI, n° 105. 
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Citium. Vase de terre cuite rouge trouvé dans une tombe; in- 
scriplion gravée. — Au musée de New-York. 


AN Of Anthus. 


Nom du possesseur. Date incertaine. 


’ 


4525. [ PHEN. | — à. Crsnora, Cyprus, n° 27. — 6. I. H. Hair, 
Hebraica, M, p. 8. — y. Crsvora, Descripuve Atlas, t. TU, 
pl. GXXIIT, n° 24; et grav. du vase, t. IT, pl. CXLT, n° 1050. 


Cypre (Acheté à Nicosie). Inscription de trois lettres gravée 
sur le fond d'un vase en serpentine. — Au musée de New-York. 


nn 


Probablement un nom propre, ou un terme de tendresse. 


1526. | PHEN. | — à. [. H. Hazr, Hebraica, IL, p. 8. — 8. Crs- 
xoLa, Descripiive Atlas, t. IT, pl. CXXIIF, n° 27. 


Citium. Vase semblable à celui qui porte l'inscription RE.S., 
1520 (pithos); trouvé dans une tombe; inseription péinte. — Au 
musée de New-York. 


sn ya 


Le dernier caractère est incertain. Sens : Ba‘ali (or My Lord, 
or My Ba‘al) my olive. 


C'est par erreur que Cesnola identifie ce vase avec celui qu'il a pu- 
blié dans son Cyprus sous le n° 29, et qui se trouve à Paris (cf. R.E.S., 
1518). 


4527. [PHEN.] — o. I. H: Harr, Hebraica, 1, p. 8. — 
B. Crsvora, Descriptive Atlas, t. IE, p. CXXIIT, n° 28. 


Citium. Vase semblable au précédent trouvé dans une tombe. 
— Au musée de New-York. 
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Sur la panse : 


w55 


Paraît être le même mot qui s’est trouvé sur un autre vase 
(RE,S., 1523). 


Peut-être le même vase que dans Schrüder. 22 (?). 


4528. [ PHEN.] — ©. I. H. Har, More Phoënician Inscriptions 
in New York, dans Hebraica, vol. 1, p. 240-243. — B. Ie, 
Some Phoenician Inscriptions in New York, dans Hebraica, vol. IE, 


p. 7-8. — y. L. P. 1 Crsnora, Descriptive Atlas of Cypriote Anti- 
quities, vol. TL, pl. CXXIT, CXXIII. 


Les deux planches de Cesnola reproduisent toutes les inscriptions 
phéniciennes de sa collection qui sont aujourd’hui au musée de New- 
York. La lecture et la traduction sont empruntées aux deux articles de 
Hall mentionnés ici. 

Voici la concordance entre les numéros de Cesnola et ceux du Corpus 
et du Répertoire. 


PI. CXXIL. à 11250 

1=CLS., Î, 14 (ef. R.".S., 1529). 15a=31 , ' 
es | "3 (cf. R.É.S., 1539). 
3a,b—16 a, b(ef.RÉ.S., 1530). 16—30. 
Lh =19. 17 = 92. 
5a—=91 . 18—33. 

b—17 (ES b (cf. RE.SS 1531). ‘ 19=20. 

c= 20 | 20 — 96. 
6—22a,b o1= R.ÈS., 1599, 
7=39 (cf. RÉS., 1534). 29—R.È.S., 1593. 
823. 23—R.È.S., 1594. 
9=18. oh=R.E.S., 1595. 
10=95. 25=R.É.S., 1590. 

PL. CXXIII. 26=R.É.S., 1591. 
11 —97. 27 = fo 1596: 
1934 (cf. RÉ.S., 1533). 28=R.É.S., 1597, 


13—371, 
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4529. [PHEN.]— C.L.S., 1,14. -— Opp. cit. | R.É.S., 1598 ]: 


n° 1. 


Hall propose, pour les dernières lignes de cette inscription, 
une lecture un peu différente de celle du Corpus. H lit et traduit : 


UN IN 
[2 oJons2s nm jm] 
[729] 2 n9p?0as 
[nn]? 33x82 no 0] 
nsp{oibwn] 0 


CO I CNET 


.... these two offerings, which ‘Abdel[im, son of ‘Ebedmelqarth, 
son of [‘Ebed Rlesheph, gave and dedicated to his Lord, Lord Eshmun- 
melqarth. 


1530. [PHEN.] — C.L.S.,.1, 16 a, b. — Opp. cüt., [R.E.S., 
1528]; n° 3. 


Hall maintient la lecture de Schrôder 33735, contre celle de 
Renan *39572y, adoptée dans le Corpus. 

Il est confirmé que les deux fragments appartiennent à une 
une même inscription. 


1534. [PHEN.] — C..S., 17 «, b; 203 21. — Opp. cüt. 
[RÉ.S., 1528]; n° 5. 


Ces trois fragments appartiennent au même vase, Le début 
(Corpus, 21} est à lire : 


D JD — DD 


On the x1x day of the month . ... 


1532. [PHEN.] — C.LS., 1, 31, 35. — Opp. cit. [RES 
1598]; n° 15. 


[1532-1534 bis] RÉPERTOIRE : 188 


Les deux fragments appartiennent à une même inscription. La 
lecture est correcte. 


1533. [PHEN.|— C.LS., [, 34. — Opp. ait. [R.E.S., 1598]; 


n212 
Hall lit : 


etat et Eee ... .vowed an image (?) to... 


PE 


1534. [PHEN.] — C.L.S., [, 39. —- Opp. cüt. [ R.É.S., 1528 |; 
n° 7. 


Lettres finement pravées. Inscription entièrement lisible, après 
avoir élé nettoyée : 


. PDO? v37N? napon[ sas . 


41534 bis. [PHEN.] — Is. H. Hauc, On some Phœnician Inscrip- 
tions in the new Gesnola Collection (Journ. Amer. Orient. Soc., t. X 


[1878 |, p. azxviu). 


Cypre. Hall signale diverses inscriptions sur des fragments de la col- 
lection Cesnola sans les désigner avec la précision désirable. La note 
doit être considérée comme rétractée par les deux articles des Hebraica 
signalés ci-dessus [ À. D .…S., 1528 |. 

Des cinq inscr iplions mentionnées dans cette note. quatre sont cer- 
tainement à identifier de la manière suivante : 

1° alinéa = R.E.S., 1590; — 9° alinéa = C.LS., 4, A7; RES., 
1531: — din CT 1, 30; — 5° RSR ESS 1596. 

En troisième lieu, Pins sx d'un fragment de vase de marbre 

qui portérait 13 lettres, dont 9 seulement sont lisibles : 


fin2bm 4000 .p.. 


4 
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Une semblable inscription ne se rencontre ni dans les deux articles 
des Hebraica, ni dans le Descriptive Atlas de Gesnola, ni dans le Corpus. 
I s’agit probablement d’une fausse lecture tacitement rétractée par l'au- 


teur. (J.-B. Cu.) 


- 4535. [PHEN.]-— a. V. Repoun, Quelques mots sur les stèles 


néopuniques découvertes par Lazare Costa (dans le Recueil des notices 


et mémoires de la Soc. archéol. de Constantine, t. XVII [1877 |, 
p. 134 et suiv.; et en tirage à part), avec 10 planches. — 
8. Ab. Come, Inscriptions puniques et néopuniques de Consiantine 


Lel-Hofra] (même Recueil, t. XIX [1878], p. 259 et suiv.). 


æ. Reboud publie en fac-similé, sans interprétation, un choix des 
stèles recueillies par L. Gosta, en 1875-76, sur le versant occidental, vers 
le milieu du coteau d’el-Hofra, à la porte de Constantine. Elles étaient 
disposées sur une ligne parallèle à l'axe du coteau. Les pierres sont en 
caleaire bleu de Constantine. 


£. Cohen donne la transcription et la traduction de ces mêmes stèles. 
Ses lectures laissent plus d’une fois à désirer. Celles que nous proposons 
ici sont basées sur l'examen des monuments ou des estampages. IL en est 
de même des dimensions marquées. 
… Les stèles reproduites sur les planches sont au nombre de 35; mais 
les n° 1 et 23 sont anépigraphes; le n° 35 a une inscription grecque 
de deux mots [opox euxmv], cf. fs t lp. 4os.enfin le mt 
R.E.S., 339. (J.-B. Cu.) 


E!-Hofra (Constantine). Stèle n° 2 (Costa, 81). Fronton tri- 
angulaire. Symbole de Tanit en relief au-dessus de l'inscription. 
Brisée en bas. Hauteur actuelle, o m. 4h; largeur, o m. 29: — 


Au Louvre (A. O. 1020). 


nano 573 wN 0y3 jp nan? n290 j0n 2920 PIN? 2 
ND92 N°p YDWN Jm9ÿ3 3 np[n] » 


1 Domino Ba‘ali Hammoni et magnae Tanitidi faciei Ba‘alis, quod 


vovit Ba‘alhanno, 
a Ôptr, filius Ba‘alyatonis; audiet vocem ejus, benedixit er. 


[1835-1537] RÉPERTOIRE | 190 


L. ». Le mot obseur du début nn, qu'on retrouve distinc- 
tement écrit ym5n sur trois stèles inédites de Maktar, paraît 
être un titre ou un nom de métier précédé de l’article (J.-B. Cn.). 


1536. [ PHEN.] — «. Opp. citt. [ R. ESS 1535], n° 3 (grav.). : 
— 8. M. Linzsanski, Handbuch der nords. Epigr., p. 433, n.°3, 
tab. ART TT 


El-Hofra (Constantine). Stèle à fronton Ras mesu- 
rant o m. 45 de haut sur o m. 23 de large. Au sommet, une 
étoile à six rayons; au-dessous, le croissant renversé sur Île 
disque. Inscription dans un cartouche rectangulaire. (Costa, 91.) 


— Au Louvre (A. O. 1018). 


NON 973 WN 973 j0n byad SIND 2 
N292 NP NW ND1Y1)2 


1 Domino Ba‘ali Hammoni, votum quod vovit Hanno, 
Jilius Ga; quia audivit vocem ejus, benedixit ei. 


L. 2, now (Lidzb., à tort, n2w) pour vbw. 


1537. [PHEN. | — Opp. cit. [R.É.S., 1535], n° 5 (grav.). 


El-Hofra (Constantine). Fronton triangulaire. Symbole de 
Tanit brandissant le caducée de la main droite. Au-dessous, un 
dauphin. Inscription dans un cartouche carré. Brisée en bas. 


Haut., o m: 56; larg., o m. 20, (Costa, 94.) — Au Louvre (A. 
0,.1013). 


2901 Jon 92h ind à 
N°77) WN 7Y2 N:D . 2 
vDUN 200% j2 DÙ 3 
N272 N?P 4 
1 Domino Ba‘ali Hammoni et magnae 
>  Tanitidi, Jaciei Ba‘alis, quod vovit A- 
3 risim, fiius Samarba‘al; audiet 
h vocem ejus, benedixit ei. 


3, TER 
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L. 2. nn, el non n5n, comme à l'ordinaire. — L. 2-3 OÙ SN, 
el non, comme a lu Lidzsbarski, UN. 


1538. [PHEN. | — Opp. cit. [R.É.S., 1535], n° 6 (grav.). 


Et-Hofra (Constantine). Stèle à fronton triangulaire. Symbole 
de Tanit brandissant le caducée de la main droite; au-dessus, 
un disque percé au centre. Brisée en bas. Haut., o m. 55; 
larg., o m. 20. (Costa, 96.) — Au Louvre (A. O. 1091). 


972 DN 972 Jon 2925 JIND 2 
VOD DIN J2JDUNTEY a 
N272 N9p 3 


1 Domino Ba‘ali Hammoni, votum quod vovit 
a  “Abdesmunus, filius ?Arisi; quia audivit 
3 vocem qus, benedixit ei. 


1539. [PHEN. — 338.] — Opp. cit. [R.É.S., 1535], n° 7 


(gra, ). 


El-Hofra (Constantine). Fronton triangulaire. Symbole de 
Tanit avec le caducée sur la tête. Inscription dans un cartouche 
carré, Stèle endommagée à l'angle gauche inférieur. Haut., 
o m.60; larg., o m.16. (Costa, 98.) — Au Louvre (A.0.1015). 


1n9y29 3789 : 
72 72 2Y2m9 973 UN 
D nù DWDNa Nin?y 
N273 N°p PDU +27 


FE © à 


Domino Ba‘ah Hammoni, 

quod vovit ‘Azruba‘al, fiius Ba- 

alhannonis, quinquagesimo anno 

regni sui (?); quia audivit vocem ejus, benedixit ei. 


(1539-1542) RÉPERTOIRE 192 


L. 3-4. Les doutes exprimés par Lidzbarski (Eph., F, p. 43, 
n. 1), au sujet de la lecture n3& restituée par Ph. Berger, élaient 
fondés, comme on le voit par notre transcription. — *20Dÿ; 
Lidzharski (ibid.) conjecture que ce mot pourrait être 1e1 et aul- 
leurs (R.É.S., 336, 337) une abréviation pour (521) 7700. 


1540. [PHEN.] — Opp. cüt. [R.E.S., 1535], n°8 (grav.),. 


El-Hofra (Gonstantine). Fronton triangulaire, avec deux pelits 
acrotères. Fleur dans le fronton. Inscription dans un cadre. Au- 
dessous, symbole de Tanit, entre la main (à g.) et le caducée (à 
dr.), reposant sur une bande ondulée. Haut., o m. 67; larg., 


om. 23. (Costa, 99.) — Au Louvre (A. O. 1016). 


&N.jDn 0529 j3N? 1 Domino Ba‘ali Hammoni, quod 
TN23 N9n%%72 973 2 vouit Bodastartus, filius A- 
VD NIND 329 3 ris, fil roù Matno; audivit 
N293 N0P 4  vocem ejus, benedirit ei. 


1541. [PHEN.] — Opp. cit. [RE.S., 1535], n° 9 (grav.). 


El-Hofra (Constantine). Stèle à fronton triangulaire, sans or- 
nement. Inscription dans un cadre. Au-dessous, symbole divin 
avec le caducée dans chaque main; croissant renversé sur le 
disque, entre l'inscription et le symbole. Brisée en bas. Haut., 
om. 53; larg., o m. 18. (Costa, 101.) — Au Louvre (A. O. 5185). 


"3 jon2v2n jiNû Domino Ba‘ali Hammoni, vo- 
2 WIN 973 WN 77 tum quod vovit Arigus, filius 
-33 N5p vobn jnn Matani; audiet vocem ejus, benedi- 
N2 ŒUNET. 


1542. [PHEN.] — Opp. cit. [R.É.S., 1535], n° 10 (grav.). 
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El-Hofra (Constantine). Fronton triangulaire. Deux images 
__ coniques superposées, figurant le symbole divin avec le croissant 
reposant, par ses cornes, sur les bras. Brisée en bas. Inscription 
dans un cartouche. Haut., o m. bo; larg., o m. 15. (Costa, 104.) 
— Au Louvre (A. 0. 1017). 


NII 
.Wy0ÿn2 
Lettres d’une forme particulière et difficiles à nie 
Cohen : iny?> »n2 || 32 J1N725 « Abedadon, fils de Keh’alatan ». 


L. 1. Le premier mot semble être 2353 «vovit»; la lettre N 
qui ae doit être le commencement du nom propre plulôt que 
l'indice du féminin N97»3. — La dernière lettre de la ligne 
pourrait êlre un P. 


Inscription très suspecte. (J.-B. Cu.) HS 


1543. [PHEN. — 685.] — a. Opp. cit. [RÉ.S., 1535], 
n° 11 (grav.). — 8. J.-B. Cuasor, Sur deux HU puniques 


(C.R. Acad., 1916, p. 242). 


El-Hofra (Constantine). Stèle brisée en haut et en bas. Lar- 
geur, o m. 24. Ioscriplion dans un cartouche carré. Au-dessous, 
sorte de table percée de huit trous circulaires et d’une losselle 
rectangulaire. (Gosla, 107.) — Au musée de Gonstantine- 


273 UN 973:)n0320 FIN? 1 
ND 732; DINUPTD 2 
NDS2 N9p ND[D] 3 

DY29N D9DDD NAND1 -/ 
dv. WU 5 


RÉP. D'ÉP, SÉM, — III. 13 


(Mai 1917.) 


(1543-4544) © RÉPERTOIRE 194 


Leù 


Domino Ba‘ali Ha[mmo|ni, votum quod vovit 
Bodastart, Jilius Benhodes, quia 
| [au |divit vocem ejus, benediit ei. 
Et scripsi msprm quadraginta 
CHUNOS EE 


Or  œ 1 


L. 1. jn, pour jn; le © omis semble ajouté au-dessous du n. 


L. 3. now (= v0v); le w paraît avoir été oublié, puis ajouté 
en marge. Le graveur commençait à écrire N?P, et a transformé 
te p en D. 


L. 4. n990%. Ce mot apparaît pour la première fois en phé- 
nicien. Dans l'usage biblique ä signifie «nombre» et «narration ». 


L. 5. Le nombre 43 représente celui des lettres de l'inscrip- 
tion primitive (1. 1-3). — Le dernier mot paraît être NN, mais 
la lecture n’est pas sûre et le sens n’en peut être fixé. 


L'observation consignée plus haut (R.Ë.S., 685) concerne 
l'état actuel de la pierre; mais la gravure reproduit fidèlement 
l'état ancien, comme en fait foi l'estampage conservé au Cabinet 
du Corpus; voir des figures analogues à celle-ci (t RUE lusoriae?) 


au CLS., 1, 438, 2377. (J.-B. Gps) 


1544. [PHEN. | — «. Opp. cit. [R.É.S., 1535], n° 1953 cf. 
CIS. T, p. 296. — 8. M. Linzsarskr, Handbuch, p. 433 , n°8; 
tab. XY, ROME 


El-Hofra (Consnitiner Stèle à fronton triangulaire. Symbole 
de Tanit. Inscription dans un cartouche. Haut., o m. 54: 
larg., o m. 18. — Au Louvre(A. O. 1012). 


Nan JNaN JON 2920 PIND à 
N3U UN NIND 292 )YD 
JOUNISY 12 2Nim 3 

N272 N9P YDWD à 
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1 Domino Ba‘ali Hammont et domine nostræ Tanitidi, 
 faciei Ba‘alis, donum quôd obtulit 

3 Jahewolan, flius ‘Abdeëmuni ; 

quia audivit vocem ejus, benedirit ei. 


2 


= 


L. 1. nn }nam; sic, et non pas n3no nan. 


L. 2. j»5; de même au n° 1561. — n3n® «don, offrande». 


1545. [PHEN.| — a. Opp. cit. [R.É.S., 15351, n° 13. — 
8. M. Linzsarski, Handbuch, p. 433, n° 6; tab. XV, n° 0. 


El-Hofra (Constantine). Fronton triangulaire. Symbole divin 
avec le caducée dans la main droite. Inscription dans un car- 
touche. Haut. , o m. 48; larg., o m. 20, — Au Louvre (A, 0. 1022). 
à 572 va FN? Domino Ba‘ali, votum 

2n872ÿ 973 DN quod vovit ‘Abdsaher, 
122 52 52 flius Ga Babu. 
Lidzb., 1 3 : 972 553; mais 122 paraît certain. 


1546. [PHEN. | — Opp. cüt. [R.E.S., 1535], n° 14. 


El-Hofra (Constantine). Fronton triangulaire. Inscription dans 
un cartouche. Au-dessus, symbole de Tanit avec fleur à cinq 
pétales ou palme à cinq feuilles dans la main droite. Haut., 
o m.64;larg,, o m. 18. (Costa, 112.) — Au Louvre (A. 0. 1014). 


3991 on Dy37 JIN? Domino Ba‘ali Hammoni et magnae 
wN 973029 nn?  T'anitidi faciei Ba‘alis, votum quod 
ND77 JDUNTIY 77) vovi ‘Abdesmunus, medicus, 
NÔp YDw n270n j2 filius Himileat; audivit vocem ejus, 
N292 benedixit ei. 
Lidzb. (Handb., v.) lit, 1. 4 : vo ny>bbn, selon la gravure 


de Reboud; mais le y n'existe pas sur la pierre. 


1547. [PHEN. | — Opp. cüt. [R.ÉS., 1535], n° 15. 


13. 


(1547-1549) RÉPERTOIRE ‘196 : 


ny 


El-Hofra (Constantine). Stèle avec fronton et acrotères; dans 
le fronton, le croissant renversé sur le disque. Inscription dans 
un cartouche. Au-dessous, symbole divin entre la main (à g.) et 
le caducée orné de bandelettes (à dr.). Haut., o m. 45; larg., 
o m. 22. (Costa, 113.) — Au Louvre (A. O. 1019). 


jon byab in Domino Ba‘ali Hammoni 


JOUNT2Y 973 UN quod vovit ‘Abdesmunus , 
Dino byoiv 5  filius ‘Azruba‘alis, s....; 
N273 N° NDU  audivit vocem ejus, benedixit ei. 


5590; le mot est écrit distirctément. Nom ou surnom numide ? 


4548. | PHEN. ] —— Opp. cit. [ R.É.S., 1535], n° 16. 


El-Hofra (Constantine). Stèle à fronton triangulaire. Dans Île 
- fronton, le croissant renversé sur le disque. Au-dessous, une 
q 
bande ornée de zigzags. Inscription dans un cartouche; au-des- 
(e] 3 

sous, la main et le symbole divin; plus bas, le caducée. Brisée 
par en bas. Haut., o m. 67; larg., o m. 20. (Costa, 114.) — 
Au Louvre (A. 0. 5302). 


N jm 2y20 ;1x Domino Ba‘ali Hammoni quod 


DyS5nD 975 © vovit Matanba‘al, 
SD }2 Non j2 filius Hannonis, fili Mana- 
Nop vw D si; quia audivit vocem ejus. 


Le texte est gravé négligemment; la reproduction de Reboud n’est 
pas fidèle. Je lis Kn eu lieu de 53. — Peut-être by33m à la H. 0. 
— Le nom du père est b3 [cf. C.LS., [,3138] où à la rigueur DV. 
(J.-B. Cn.) 


1549. [PHEN. | — Opp. cit. [R.É.S., 1535], n° 17. 


El-Hofra (Constantine). Stèle brisée en haut et en bas. Au- 
dessus de l'inscription, le symbole divin entre la main et le ca- 
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ducée. Au-dessous, une bande ornée de zigzags. Haut., o m.37; 
larg., o m. 19. (Gosta, 5.) — Au Louvre (4.0. 5275). 


on Oyad FIN? Domino Ba‘ali Hammo 
[D] 973 &N 7; ni votum quod vovit Ma- 


72092 2 vin tanba'‘al, filius Ba‘alpad- 
N9P SDW N 0; quia audivit vocem ejus, 
N272 benedixil ei. 


L. 2-3; 5y23nb. En réalité, la 1"° lettre a la forme du à, par 
suite de l’omission d’un petit trait au sommet; il y a de fréquents 
exemples de cette forme incomplète, et la lecture ne peut être 
mise en doute. 


4550. [PHEN.] — a. Opp. citt. [R.É.S., 1535], n° 18. — 
8. M. Linzsarski, Handbuch, p. 433, n° 9; tab. XV, n° 5. 


El-Hofra (Constantine). Stèle à fronton triangulaire. Symbole 
de Tanit brandissant le caducée. Inscription dans un cartouche. 
Stèle brisée par en bas. Haut., o m. 54; larg., o m. 21. 


(Costa, 3.) — Au Louvre (A. O. 5196). 


Dan 713 CN 71) Votum quod vovit Hanniba‘al, 
Don nn jà filius Ba‘alhannonis, à pl- 
Pal 10y2v2? ‘n ty, Ba‘al‘ammoni; audivit 
N?2P  vocem ejus. 


n%», ethnique (Cf. le n®» biblique (C1.-G.} ou nom de mé- 
tier. — Lidzb. lit, à tort, °n39, et NO. 


4551. [PHEN.] — Opp. cit. [R.É.S., 1535], n° 19. 


El-Hofra (Constantine). Stèle brisée en haut el en bas. 
Haut., o m. 56: larg., o m. 19. Inscription dans un cartouche. 
Au-dessus, symbole divin, et caducée à sa gauche sous une 
palme recourbée. (Costa, 2.) — Au Louvre (A. 0. 5189). 


[4651-1553] RÉPERTOIRE 198 


5y29 j1N? Domino Baal- 
WN 973 JDN Hammon:, votum quoi 
n9p2073 772 vovit Bodmelqartus , 
32 00wi>;2 Jus laconsalom, filii 
vDw2 92 Ba‘lai; quia audivit 
N292 N?[p] vocem ejus, benedixit ei. 
O3, n. fréquent en punique et néopunique, d'où la forme apo- 


copée eA (CES. I, 2560). De là peut-être aussi lahon dans le Pæœnu- 
lus, à moins qu'on ne doive lire Jaton ; cf, RES. 1565. (Cu.-G.) 


1552. [PHEN. | — Opp. cüti. [R.É.S., 1535], n° 20. 


El-Hofra (Constantine). Stèle brisée en haut et en bas. 
Haut., o m. 34; larg., o m. 25. Inscription dans un cartouche. 
Au-dessous, deux figures d'objets indélerminés. (Costa, 13.) — 


Au Louvre (A. O. 5279). 


[mn?v25 1x? Domino Ba‘ali Ham{[moni] 

(N9)p?072% 375 WN  quod vovit Abdmelqa(rtus), 
2 ©7022 j2 }n2n sacerdos, filius Benhodesi; quia 
N549 N9p YDD N audivit vocem ejus, benediæit ei. 


L. 3. Après le > final, deux trails, qui représentent p.-ê. les 
letires n9 qui manquent à la fin de la ligne 2. — Au début, Lidz- 
barski (Handb., p. 300) lit 5n2.; mais nan (= non) est sûr. 


1553. [PHEN.] — Opp. citt. [R.E.S., 1535], n° 22. 


El-Hofra (Constantine). Stèle brisée en haut et en bas. In- 
scription dans un cartouche. Au-dessus, reste d’une bande ornée 
de lignes brisées; au-dessous, symbole divin entre une main 
gauche et le caducée. Haut., o m.39; larg., o m.921. (Costa, 10.) 


— Au Louvre (A. O0, 5301). 
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on ya FN? Domino Ba‘ali Hammoni 
Dv93n 72 UN quod vovit Hanniba‘al, 
vD® Dr j2 filius Zelidis; audhvit 
N292 0p vocem, benedixit ei. 


L. 3. om. La 1" lettre, comparée au & de wN, ne peut être 
prise que pour ÿ ou 1. Le nom n’est pas phénicien. ;nôw, pro- 
posé par Lidzbarski (Handb., 8. v.) n'est pas admissible. 


4554. [PHEN. — 326.] — o. Opp. cit. [R.ÉS.; 1535], 
n° 24. — 6. M. Linzsarser, Handb., p. 433, n° 7; tab. XV, n° 7. 


El-Hofra (Constantine). Stèle brisée par.en bas. Haut., o m. 33; 
larg., o m. 18. Dans le fronton, croissant renversé sur le disque. 
Au-dessous, bande avec ligne d'ondes. Au-dessous de l’inscrip- 
tion, symbole divin entre la main et le caducée ; réposant sur une 


bande avec lignes brisées. (Costa, 25.) — Au Louvre (A. O0, 5200). 


nn 72Y 973 DN 772 Votum quod vovit ‘Abdsahar, 
2529 vonnopo0 ja fiius Melqarthillès, 7& Ba‘ah; 
N292 N°p Y20 audivit vocem ejus, benedixit ei. 


L. 3. v2w; sic, pour vb. 


Inscription citée RES., 326, sous la rubrique Costa 24. Les nu- 
méros donnés ici sont ceux que Costa avait inscrits lüi-même sur les 
stèles. Ph. Berger a cité tantôf les numéros de Costa, tantôt ceux qu'il 
a attribués au hasard à une série d’estampages rapportés par M, Héron 


de Vilefosse : de 1à la diversité: cf, R.É.S., 333-337. (I-B, Cu.) 


1555, [PHEN.] — a. Opp. cit. [R.E.S.,.1535], n°.95. — 
6. M. Lanzsanski, Handb., p. 433, n° 2; tab. XV, n° 10. 


El-Hofra (Constantine). Fragment mesurant o m.:33 sur 
o m. 21. Restes du symbole de Tanit et: d'un. caducée à gauche, 


(Costa, 54.) — Au Louvre (A. 0. 5209). 


[1555-1558] RÉPERTOIRE 200. 


2 JDWNT3YE Toù ‘Abdeÿmuni, fil 
obwbya 2 DD Marisi, fil Ba‘alsillemi. 


&w0, et non ®#®N comme a lu Lidzbarski. 


1556. [PHEN.] — Op. cit. [R.E.S., 1535], n° 26. 


El-Hofra (Constantine). Fragment mesurant o m. 31 sur 
o m.16. (Costa, 70.) — Au Louvre (A. 0. 5266). 


WN 772 j0n 9929 j1N9 . Domino Ba‘al Hammoni, votum quod 
2032%ZA ND 97 vovit Magon, .......... 
DNDÉRD DNS. +, audivit vo- 
N272 Nû cem .ejus, benedixit ei. 


1557. [PHEN. | — Opp. cit. [R.É.S., 1535], n° »7. 


El-Hofra (Constantine). Fragment mesurant o m. 30 sur 
o m. 24. (Costa, 71.) — Au Louvre (A. 0. 5216). 


wN jDn 7520 7N0 Domino Ba‘ali Hammoni, quod 
NDC JND 32 130 772 vovit Magon, filius Matani; audivit 
N392 0p vocem, benedixit ei. 


1558. [PHEN.] — a. Opp. cit. [R.É.S., 1535], n° »8. — 
B. M. Linzsarski, Handb., p. 433, n° 5; tab. XV, n° 8. 


El-Hofra (Constantine). Stèle mesurant o m. 6o sur o m. 20. 


(Costa, 28.) — Au Louvre (A. O. 1024). 


UN 773 JDN 5529 j3N9 Domino Ba‘ali Hammoni, votum quod 
byain.j2 9v25n0 913 voit Matanba‘al, filius Hanniba‘alis ;. 
ND72 N9P YDWD  quia audivit vocem equs, benedixit ei. 


Au bout de la dernière ligne est figuré un niveau de maçon 
et son fil à plomb; la libella du 099; ef. Cermowr-Gaxxrau, Rec. 
d'arch. or., HT, p. 20. 
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1559. [PHEN.] — Opp. cit. [R.É.S., 1535], n° 909. 


El-Hofra (Constantine). Fragment d’une stèle mesurant o m. 74 
sur o m. 19. [1 porte les deux dernières lignes d’une iñscription 
qui se trouvait brisée en deux morceaux. Les fragments ont été 
rajustés et le Lexte est maintenant complet. (Costa, 30.) — Au 


Louvre (A. 0. 5226). 


12 DIN 973 UN 77 Votum quod vovit Arisus, filius 
ND ND N9p2072ÿ Abdmelqarti; quia audivit 
N272 N?P vocem ejus , benedixit ei. 


1560. [PHEN. | — Opp. cùt. [R.É.S., 1535], n° 30. 


El-Hofra (Gonstantine). Partie supérieure d’une stèle. Fronton 
triangulaire orné du symbole divin brandissant le caducée de 
la main droite. Haut., o m. 31; larg., o m. 18. (Costa, 60.) — 


Au Louvre (A. O. 5215). 


n9 299 Jon 9927 IN? 1 
129 973 UN 22 )D NI » 
vow2 10 j2nn[vlr 3 

ND[n2 N°] 4 


1. Domino Baali Hammoni et magnae Ta- 

> nitidi faciei Baali, quod vovit ‘Abd- 
aëlartus, filius Mazir ; quia audivit 

& [uocem ejus, benedi]æit ei. 


L. 3. 50 (cf. vw, néop. 26), nom nouveau; (peut-être pour 
m(pnp)o, C.LS., I, 1184 (CL.-G.))}. : 


1561. [PHEN.] — Opp. cütt. [ R.E.S., 1535}, n° 31. 


El-Hofra (Constantine). Partie supérieure d’une stèle à fron- 
ton triangulaire. Inscription mutilée. Au-dessus, la main entre 
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deux caducées. Haut., o m. 27; larg., o m. 19. (Costa, bg.) — 
Au Louvre (A. O. 5220). 


pvp nn jbn5y30 j[1N?] | 
Non 9ya 913 WIN 973 2ÿ2] 


Domino Ba‘ali Hammoni et Tanitidi faciei 
Ba‘alis, votum quod vovit Ba‘alhanno. 


1562. [PHEN. | — Opp. citt. [ R.É.S., 1535], n° 33. 


El-Hofra (Constantine). Partie médiane d’une stèle. Au-des- 
sous de l'inscription, caducée à gauche, et symbole divin à 
droite. Haut., o m. 26; larg., o m. 25. (Costa, 36.) — Au 
Louvre (A. O. 5927). 


[nano jon ?v20 in 2 
[i]25 973 WN 975 992 ND 

j2 N9NWYTS |2 JDUN 3 

Nop YDWD DD JDUNTIY 4 


1 Domino Baal Hammoni et Tanitidi 

>  faciei Ba‘alis, votum quod vovit ‘Abd- 

3  esmunus, filius Bodaëtarti, fi 

h “Abde$muni scribae; quia audivit vocem ejus. 


1563. [PHEN.] — «. Opp. cütt. [R.É.S., 1535], n° 34. — 
B. M. Liozsanski, Handb., p.433, n° 4; tab. XV, n° 6. 


El-Hofra (Constantine). Fragment mesurant o m. 91 sur 
o m. 18. L'inscription seule subsiste. (Costa, 76.) — Au Louvre 


(A. O. 5992). 


273 Jon by25 snù Domino Ba‘ali Haminont, vovit 
2:1792 32 ?Y2IIN Adoniba‘al, filius Gildayu ;. quia 
N272 NP YDw audlivit vocem ejus, benedixit ei, 
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V9, P 8. dérivé de 1: (berbère AS, ) qui apparaît dans 
la 2° bilingue de Dougga. CF. Gildo, comte d'Afrique. (Gz.-G.) — 
po192 ou p193 (Lidzb. , au lieu de 3 1153) est moins probable. 


4564. [NEOP.] — «. Opp. citt. [R.É.S., 1535], n° 91. — 
6. M. Linzsarski, Handb., p. 434, n° 11; tab. XV, n° 13. 


El-Hofra (Constantine). Stèle à fronton triangulaire dont la 
pointe est brisée. Inscription dans un cartouche. Au-dessus, une 
tête de bœuf. Haut., o m.65; larg., o m, 18. (Costa, 19.) — 
Au Louvre (A. 0. 5309). 


1... }On 5y20:1N7 Domino Ba‘ali Hammoni. .... 
PDU j... JD MDÙ 713 WN  quod vouil Safotus fil... .., audivit 
ND93 N9[pP]  vocem ejus, benedixit ei. 
L. 1. À la fin, peut-être 313 n3m(?). — Lidzb. : 573 $N. 


4565. [NEOP.] — a. Opp. citt. [R.É.S., 1535], n° 32. — 
6. M. Linzearski, Handbuch, p. L34, n° 192; tab. XV, n° 14. 


El-Hofra (Constantine). Stèle mulilée par en bas. Haut., 
o m. 41; larp., o m. 25. Dans le fronton triangulaire, croissant 
renversé au-dessus du disque. Au-dessous de l'inscription , symbole 
divin entre le caducée à gauche et la main à droite. (Costa, 7.) 


— Au Louvre (A, 0. 5959). 
S73 WN 7712 Jon by20 id 
ND33 Np 5D nt j5 n20Dn 
Domino Ba‘ali Hammoni, votum quod vovit 


Himilcat, filius Jatonis ; audivit vocem ejus, benedixit ei. 


n°, isomorphe de l'hébr. 1033 cf. lATONIE [gén.] (Bull. arch., 
1899, p. 223); cf. R.É.S., 1551:(CL.-G.) 


4566. [ PHEN. | — a. Ph. Bercer, C. R. Acad., 1911, p.251. 
— B. Iveu, Le culte de Miüthra à Carthage (dans la Rev. de l'Hist. 
des religions, t. LXV{1912], p. 1 (grav.-phot.). 
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Carthage. Stèle votive, presque, intacte, trouvée en 19141 par 


le R. P. Delattre. Haut., o m. 465; larg., o m. 15. Encadrée de 


deux. colonnes avec Re de style égyptien. L'inscription 
est entre les colonnes. Au-dessus d’elle est le symbole géomé- 
trique de Tanit dont la base et les bras relient les colonnes. Plus 
haut, le disque et le croissant -dont les deux cornes s'appuient 
sur les deux chapiteaux. — Au Musée Saint-Louis. 


À la Grande Tanit Penou-Baal 
2 et au seigneur Baal Hammon, 
292[TIN 953 UN 3 vœu fait par Adonibaal 
Yonsbwn ja own 4 le suffète, fils d'Echmounhllec 
-no o9N ophwpvun 5 le sufète, [antistes du Dieu Mit- 
6 
7 
8 


Dÿ3 3» nn? n21? 
von 2920 [Nr 


= 


729 j2 99n0y n°9 rah-Astronoé], fils de Ab- 
“DD. }2 2971 n9p207 dmelqart le rab, fils de Sasa- 
Bal] [r] le rab. 


LB. 5. D°N 0pv est une fonction religieuse; Ph. Berger attribue 
à tort à Clermont-Ganneau l’opinion qui a proposé d'y voir le 
fonctionnaire qui portait les statues des dieux dans les proces- 
sions. Peut-être pourrait-on, selon Ph. B., y chercher une forme 
passive (hophal) et traduire « préposé». (Cf. C.I.S., [, 227, 262, 
371: RES. 360, 537.) 


L. 5-6. 3nws nant. La lecture est certaine (cf. C.I.S., 1,260, 
261, et RE.S., 553, 55%). Cest probablement le nom de la 
divinité à laquelle le dédicant était attaché en qualité de opt. Il 
s'agirait d’une divinité complexe comme Malac-Baal, Malac-Asto- 
ret, Esmoun-Melqart, ete. Le premier élément serait tiré du nom 
de Mithra, et le second, de celui de la déesse À cpovén, divi- 
nité d’origine phénicienne, identique à Astarté et parèdre d'Hé- 
raklès, te par Clermont-Ganneau. (Ph. B.) 


L. 7-8. Le nom peut se lire Sasad ou Sasar. L'un et l’autre 
sont également inconnus. (Ph. B.) — {On trouve 00 écrit dis- 
linctement dans GIS., FE, 2882. (J.-B. Cn.) Peut-être contrac- 
tion de 2590, R.E.S., 1206. (C1.-G.)). 


ETS 
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1567. | PHEN.] — Ph. Bercer, Le culte de Mithra à Carthage 
[R. ÉS., 1566], p. 14 (grav.-phot.). 


Carthage. Sièle votive trouvée par le P. Delattre. Brisée en 


- haut et en bas; hauteur actuelle, o m. 30; largeur, o m. 195. 


On aperçoit un reste de la main levée au-dessus de l'inscription. 
— Au Musée Saint-Louis. 


À la Grande Tanit Penou- 
Baal et auseigneur Ba-_ 
al Hammon, vœu fait par 
Bodmelqart, fils 
d'Abdechmoun le ra- 

b, fils d'Abdmelqar- 

t le suffète. 


# 


jp nan? nav 

25 jan 5v2 

973 DN }0n? 

32 n9p 2072 

91 JDUNTAY 

p2072 j2 3 
Léée 


RTC MOT Evo C0 ES 


1568. [PHEN. | — Ph. Bencen, op. cit. [ R.E.S., 15667], p. 15 
(grav.-phot.). 


Carthage. Stèle votive trouvée par le P. Delattre. Haut., o m. 44; 
larg., o m. 16. Elle est terminée par un fronton aigu et deux 
petits acrotères. Image de Tanit dans le fronton. — Au Musée 
Saint-Louis. 


À la Grande Tanit Penou- 
Baal et au seigneur Baal 
Hammon, vœu fait par Azru- 
baal le sacrificateur, fils de 


Benhodesat le sacrificateur. 


JD nin? n29? 
Dao ;3n0r 2y2 
=959 973 DN JON 
+2 novn 5y2 
nav nwn32 


Pour n2%, voir C.LS., I, 237-239, 376. 
n&n22 est une forme nouvelle; on n'avait rencontré jusqu'ici 


que ©1732 «Benhodech»; C.L.S., [, 117, etc. 


FF © ww mn 


ex 


n20, n'est peut-être pas «sacrificaleur» (n23) mais reuisinier» pud- 
ycpos; cf. un dpxsmdyeipos, dans une inscription du temple de Zeus 
à Damas (Rev. bibl, 1900, p.92 et Ah1), mot par lequei les Seplante 
ont parfois rendu l'hébreu 03 39 (CL.-G.) 
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1569. [PHEN.] — a. Ph. Bercer, C. R. Acad., 1904, p. 18 
(cf. p. 507). — 8. Inem, op. cit. [RE.S., 1566], p. 13 (grav.). 


Carthage. Plaque de calcaire fin grisâtre, haute de o m. 09, 
large de o m, 11. Elle était encastrée dans une dalle qui devait 
fermer la chambre sépulcrale, — Au Musée Saint-Louis, 


D j» n5y 1 Tombeau de Magon, anti- 
n°0 ox op » stes de la déesse Mylitta. 


nov a ici le sens de «couvercle» ou «chambre sépulcrale», 
que nous lui trouvons dans C.L.S., I, 3,1. 6 et 10. 
n°99 serait le nom propre d’une divinité; celle dont parle 
Hérodote (1, 131): «Les Assyriens donnent à Vénus le nom de 
Mylitta, les Arabes celui d’Alitta et les Perses l'appellent Mitra. » 
(Ph. B.) — Plutôt une abréviation de n(np}o0; cf. nono — 
nopboo(b)o, RÉS., 1315. (Cx.-G.) 


1570. [PHEN. | — a. Ph. Hire) C, R. Acad., 1910, p. 57. 
— B.1nem, Un nouveau tarif des sacrifices à Carthage ( Rev. de l'Hist. 
des religions , t. LXT [1910], p. 279-290) | grav.-phot. |. 


Carthage. Fragment de pierre lithographique. La partie in- 


serite mesure environ o m. 12 de large sur o m. 10 de haut; 
à droite, une marge de o m. 035 avec une moulure haute de 
o m. 01, qui devait encadrer toute la pierre. Épaiss., o m. 032. 
Trouvé à l'angle N.E. de la colline de Byrsa, aux abords de la 
villa Saumagne, parmi des déblais. — Au Louvre. 


RAM EE Te REC EE DND 
..[nvhy où 0992 12 on ban 
[ONE où ND où SN 
PT Pope] 27 nan wn nor 02 by 
22102 VE2 ON UN 152 


QE © à  m 


i Pourun il (ajjal?). 


2 Pour un iôbel ou pour une chèvre, holocaustes ou sacr ifices vo. 


teen 
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3 Pour une brebis, ou un chevreau, ou un cerb-aïl. . . 
h Pour tout sacrifice que sacrifiera un (homme) pauvre (en bé- 
Ml Eee 


5 Pour un oiseau sauvage ou domestique, argent : ,.. 9 


Fragment d'un tarif de sacrifices analogue à ceux qui ont été 
publiés au Corpus, 1, 165, 167-169. Ce fragment ne se rac- 
corde avec aucun des trois autres trouvés à Carthage. L'examen 
de la pierre (espacement des lignes et dimension de la moulure) 
montre qu'il n’appartenait à aucune de ces inscriptions. Des 
tarifs semblables se trouvaient sans doute dans divers temples. 

Le texte de notre fragment est à peu près identique à celui 
du British Museum, G.ZLS., 1, 167,1. 4-5; comp. 165 (Mar- 
seille), 1.5, 7, 9,15, 11. 


L. 4. NPD 91 rle propriétaire du bétail». (GL.-G.) 


45714. [PHEN.] — J.-B. Cuasor, Les inscriptions puniques de la 
Collection Marchant (GC. R. Acad., 1916, p. 17-34), n°1. 


Carthage. Stèle brisée par en bas. Haut., o m. 47; larg., 
o m. 27. Pierre sans ornement. — Au Louvre (A. O. 5092). 


(12? px 992 jp n3n° n[2°] 
222 2 7)Dn 97 WN jDn? 
ND HAN à à nl 
À la grande Tanit, face de Baal, et au seigneur Ba'al 
_Hammon : ce qu'a voué Himilco, fils de Vatansid, 


[ls de ..... | fils de Matan. 


1572. [PHEN. | — J.-B. Cnavor, op. cit. [R.E.S., 1571],n°n. 


Carthage. Stèle mutilée. Haut., o m. 27; larg., o m. 15. Dans 

le fronton, croissant renversé sur le disque; l'inseription est 

placée entre deux bandes ornées. Au-dessous, le symbole de 

Tanit entre un caducée à droite et une colonne basse (un au- 
tel?) à gauche. — Destination inconnue. 
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Ga b53.35 nan 1399 
KB nlesn v233 vx jon 72/9] 
400093 j3 oyain n 


Ex-voto de °A risat, fille de aniehale fils de Ba‘alsillek. 


————_—_—— ms 


4573. [PHEN.] — J.-B. Cnapor, op. cit. [RE S.21571 nan, 


Carthage. Stèle mutilée. Haut., o m. Lo; larg., o m. 14. En 
haut, la main droite levée; dans la paume est gravé un pelit 
ustensile indistinct. Au-dessous de l'inscription est figuré un 
palmier avec deux régimes de dattes, placé entre deux caducées. 


— Au Louvre (A. 0. 5096). 


qinbs 992 j9 nin? n252 
DNDN 973 CN On 2927 
[N2]2 n93p°5072 n2 n3p[°] 


Ex-voto de ?Amalmelqart, fille de Bodmelqart. — Ce dernier 
nom est suivi de la formule : J! Pa bénie. 

Jusqu'ici les lectures n3pobnon et napoonn semblent seules 
justifiées ; les lecons See et Re paraissent provenir 
d’une mauvaise division des .«mots "NN973, "NNN973. 


1574. [PHEN.| — 3.8. CaaBoT, op. cit.  [R ÊS., 1571], n° 1v. 


Hire Stèle brisée en bas. Haut., o m.31; larg., o m. 12. 
Dans le fronton, la main, mutilée. Dans nfrris des acrotères, 
le symbole de Tanit. Au-dessous de l'inscription, uné feuille de 
lotus. — Au Louvre (A0. 5089). 


Y2 ;D n3n> n290 À la grande Tanit, face de Ba‘a- 
rh 229 33 N0 ô l'el au seioneur Ba‘al-Ha- 

DIN ST UN D mmon, ce qu'a voué Arts, 

DUN j2 ND2DN j2 Jils de Himileat , fils d'Esmu - 


[Fos ÿ3 jm nyaton, fils de Ba‘alyaton. 
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1575. [PHEN.] — J.-B. Cnavor, op. cit. [ R.É.S., 1571], n° v 


Carthage. Stèle mutilée et mal conservée. Haut., o m. 31: 
larg., o m.13. L'inscription était gravée dans un cadre, la par- 
üe droite à disparu. Sur la base, ornement formé de palmettes 
disposées en forme de croix. — Au Louvre (A. 0. 5087). 


23 nn[? nas 
on ?v20 [pins 0 
52 3{?0n 975 &N }] 

MON 


Nom du dédicant : 5[50n], Himilco. 

Le nom du père a disparu. Il était suivi d’un qualificatif, 
non. C’est un nom de condition ou de métier. [1 se rencontre 
pour la première fois en phénicien. La racine 350, dans l'hébreu 
biblique et dans la stèle de Mésa, a le sens de «traîner». 2n0 est 
la forme correcte du nom écrit 370 sur une autre stèle de Car- 
thage (C.L.S., 1, 355); la racine 350 n'existe pas et le change- 
ment de ñn en ñ nest pas sans exemple (;2n, au lieu de ;0n, 
LS NET 742999 3098). 

. (2n0n, ou 2ñ0n, p.-è. cacographies pour nn «le négo- 
ciant». (CL.-G.)} 


4576. | PHEN.] — J.-B. Capor, op. cit. [R.E.S., 19 HU vr. 


Carthage. Stèle brisée en bas, sans ornement. Haut., o m. 30; 


- larg., o m. 15. — Au Louvre (A. O. 5099). 


3» nino n29? 
27 Jin 292 

73 UN JON ?ÿ 
n9p0012ÿ à 


Ex-voto de ‘Abdmelqart. — Sans doute un homme de condition 
servile, et de là l'absence de généalogie. (Opinion trop absolue; 
cf. un personnage notable mentionné sans généalogie, R. É. Se, 


1569. (G.-G.)} 


2 
RÉP. D'ÉP. SÉM. — Ill. 14% 


(Mai 1917.) 
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1577. [PHEN.] —J.-B. Gnavor, op. cit. [R.É.S., 1571], n° vu. 


Carthage. Stèle brisée en bas. Haut., o m. 23 ; larg., o m. 15. 
Dans le fronton, la main; et au-dessous de l'inscription, Île sym- 
bole de Tanit entre deux caducées. — Au Louvre (A. 0. 5079). 


[o p3x]h ya jp n3n° n29? 
[ya 32] 790n 972 wN jon 2v2 
[y} 32 n9p9072 j2 nn 0 
2927 


Ex-voto de Himilco, fils de Ba‘alhanno, fils de Bodmelqart, fils de 


“Azruba‘al. 


4578. [PHEN.|— J.-B. Cuanor, op. cit. [ R.E.S., 1571], n° vu. 


Carthage. Petite stèle mutilée par en bas. Haut., o m. 14; 
larg., o m. 095. Main dans le fronton et volules dans les acro- 
tères. — Destination inconnue. 


va jp nn? n210 
on 9520 j3N2f: 9] 
2 70n 73 [UN }] 

4 ||. 


Ex-voto de Hinulco, fils de M..... 


1579. [PHEN. | — J.-B. Cuasor, op. cit. [R.E.S., 1571], n° 1x. 


Carthage. Fragment de stèle. Haut., o m. 21; larg., o m. 16. 
Au-dessous de l'inscription, le symbole divin entre la main et le 


caducée. — Au Louvre (A. O. bo77). 


n 9929 33N 03 ya jp nano ns[°] 
° Nnw»T2 973 UN [0] 


Ex-voto de Bodastart, sans généalogie, comme au n° 1576. 


_4e 
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1580. [PHEN.] — J.-B. Cuanor, op. cit. [ R.É.S., 1571], n° x. 


Carthage. Stèle brisée en haut et en bas. Haut., o m. 32; 
larg., o m. 10. Le symbole de Tanit était gravé dans le fronton 
triangulaire. — An Louvre (A. O. 5188). 


nn n290 À la grande Tanit, 
Ni 0ya D face de Ba‘al, et au 
n 2929 11 seioneur Ba‘al Ham- 
772 UN }0 mon, Ce QU'& VOUÉ 

12 133 Vatansid, fils 


by2570 de Maherba‘al. 


1581. [PHEN.] — J.-B. Cnanor, op. ci. [R.É.S., 1571], n° x. 


Carthage. Stèle brisée en bas. Haut., o m. 22; larg., o m. 11. 
Dans le fronton, le croissant renversé sur le disque. Au-dessous 
de l'inscription, palmier avec deux régimes de dattes, placé 
entre deux symboles de Tanit. — Au Louvre (A. O. 5095). 


339 n3n° n21? 
n 2920 JON y 
WOW 13 UN; 
jà nnwyT j2 
spl, 
Ex-voto de Sa ot, fils de Bodastart, fils de Sa ot. 


L. 9. ;wN au lieu de j3x. 


1582. [PHEN.] — J.-B. Cuanor, op. cit. [R.É.S., 1571], 


n° xII. 


Carthage. Stèle fortement endommagée. Hant., o m. 136; 
larg., o m. 13. La base est très ornée : deux colonnes avec cha- 
piteau ionique sont figurées aux bords, au milieu un palmier, el 


14. 


1582-1583] _ RÉPERTOIRE 212 


de chaque côté, entre le palmier et La colonne, un petit symbole 
de Tanit. — Au Louvre (A. O. 5190). 


H ne reste que les deux derniers mots de l'inscription : 
PIN CT RE fabricant de sarcophages. 


Cette expression s’est déjà rencontrée au n° 326 du Corpus. — 
Plutôt «fabricant de coffres en général, layetier». (G.-G:) 


4583. [PHEN.] — a. Ph. Bençer, C. À. Acad., 1907, p. 769. 
— 6. J.-B. Cnasor, op. cit. [R.E.S., 1571], p.31 (grav.-phot.). 


Carthage. Stèle à fronton et acrotères; haute de o m. 44, 
large de o m. 19. L'inscription est gravée dans un cadre orné, 
dont elle n'occupe que la partie droite. La gauche est remplie 
par une scène de sacrifice : une femme debout devant un autel 
sur lequel est placée une tête de bœuf (dont les cornes sont 
marquées de trois stries indiquant l'âge; cf. GC. I. S., 165% 
[ Gz.-G. |}; elle lève la main droite et tient une fleur de la gauche. 


D Nino n27? À la grande Tanit, fa- 
29 JD 22} ce de Ba“al, et au seigneur Ba- 
9913 DN JDN 0v ‘al Hammon, ce qu'a voué 
n2 UN n2 222N Abibal, fille de Aris, (fils de) 
7201 ‘Ozmile. 


?22N, nom fém., ne figure qu'une fois au Corpus (1, 1407). 

WON, Arisus, est suivi du mot n2, fille. Toutefois il semble dif- 
licile d'admettre que ce nom soit féminin. Dans les inseriptions 
déjà éditées, 11 apparaît 247 fois comme masculin, et 2 fois 
seulement comme féminin : C.1.S., 1, 709 et 1400. Ces excep- 
tions doivent être imputées à la négligence du graveur. Des fautes 
analogues ont été commises plusieurs fois; ainsi, on trouve 10, 
Magon, suivi du mot fille (C.L.S., 1, 2397), et les noms féminins 
DINÈYEN el np NON suivis du mot fils (C.LS.,1, 2069, 2576). 
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1584. [| PHEN.] — Ph. Bercer, Bull. arch. du Comité, 1911, + 
p+ GOXXXVII. 


Carthage. Partie supérieure d’une stèle trouvée en 1911 par 
le lieut. Esmiol, dans le mur cireulaire de l'ilot de l'Amiral, où 
elle était remployée : preuve que ces murs sont en partie posté- 
rieurs à l’époque punique. — Au Musée du Bardo. 


?93 3» nno n270 : 
Jon 9529 ;N0 1] 
[ox 32 770n 52 wN 3 
1 À la grande Tanit Penou-Baal 


a [et] au seioneur Baal Hammon. 


3 Vœu fait par Himilcon, fils d'Afris.] 


1585. [PHEN. — 1, 58, 235.] — M. Linzsarski, Ephem., I, 
p. 284-285. 


L. 1. La vocalisation en Banoba‘al du nom ?»332, proposée 
d’après le nom d’un personnage de Cicéron appelé Banobal, est 
à rejeter, car les plus récentes éditions de Cicéron lisent, non 
Banobal, mais Bariobal, qui est d’ailleurs à corriger en Baricbal. 


L. 4. La lecture }2°3, au lieu de }n3, est également à rejeter, 
car le n est certain; en outre, on ne peut lire }nn, car la dédi- 
cace est faite à tous les dieux du temple. 


4586. [PHEN. — 3.] — M. Linzrarski, Ephem., 1, p. 241. 


L’explication du nom propre NDn paraît exacte, mais il ne 
faut point parler d’abréviations avec addition d’un K final; le 
nom N3n Hanno s'y oppose. 
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1587. | PHEN. + 45.1 — M, Linzsanski, Éphem., F, p. 295. 


Inscription à l'encre : ?p&?Y2729. 


* 


Les deux interprétalions proposées par Ph. Berger pour le 


mot 5p® paraissent invraisemblables. Malgré la difficulté prove- 
nant de l'absence de l'article, l'opinion de H. Derenbourg («col- 
lecteur d'impôts») est peut-être celle qui se rapproche le plus de 
la réalité. 


1588. [PHEN. — 16.]— M. Lipzvansxr, Ephem., 1, p. 295- 
296. 


Inscription à l'encre : n2072y 
NDNE/N°> 


L’explication de Ph. Berger pour la He 2 est à rejeter. Peut- 
être faut-il considérer n93 comme un parfait à la 1°° personne du 
singulier, dans le sens de : ich habe verboten. Quant à NNN, c’est 
sans doute linfinitif put avec le suflixe de la 3° personne du sin- 


gulier ; sein (ihr) Wegiragen, sein Wesheben. 


1589. [PHEN. — 17, 132.] — à. M. Linzmarski, Ephem., I 
p. 242. — 6. H. Winoxcer, Zu semitischen Inschriften, dans Alior. 
. Forseh., TE, p. Bla-544, — 7. M, Lizsarsxr, Ephem., 1, p. 301- 
302. — à. C. Brusron, Études pléniciennes, p. 4h, 130. — 
e. M. Linzsarski, Alisem. Texte, n° 69 (grav.). 


? 


L. 9. Winckler lit ninnns «Lattenwerk», dérivé de nn. 
Mais le texte porte muanni. 


L. 3. 93 serait l'assyrien dullu «Arbeit, Ausführung, Leis- 
tung» (8), explication à la rigueur satisfaisante, mais trop loin- 
taine (>); selon Bruston : ce qui est suspendu». — nn. Les 
explications proposées par H. Derenbourg ne sont pas acceptables; 


" 
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car JAN (Deut., xxnr, 14) peut dériver de iN; en chaldéen 
«armes» ne se dit pas DNN, mais Pau, de la racine "3; enfin 
“HN est un mot persan (a). — D?vn «le portique» — hébr. a?N (9). 


L. 4, pobwn 21 «der bewahrte Hof, der Vorhof». nv 
est-il done l’attribut de 21n ? 


L. 7. WaNT2y ne serait pas un nom propre; il faudrait le par- 
tager en deux noms communs : ®N 12y; le mot 12ÿ désignerait 
ici quelque personnage comme le questeur du Sénat, alors que le 3 
en serait le président (8). 


4590. [PHEN. — 18.] — a. M. Linzrarsxr, Ephem., 1, 
B 174-176, 302. — BG. J. Harévy, La tabella devotionis de Dui- 
mès (Revue sémit., t. IX [1901], p. 80). — y. H Winoxzer, Zu 
semitischen Inschrifien (Alorient. Forsch., UT, p. 195). — à. CG. Brus- 
TON, Études phéniciennes, p. 92-97. — €. M. Linzsarski, Ephem., 
IL, p.61. — €. G. A. Cooke, North-Semitic Inscriptions, n° 5o. — 
n. M. Launzparski, Altsemit. Texte, n° 85. 


L. 1. mn n29 «Dame des contrées » (8). — Après examen réi- 
téré de l'original, il est admissible de voir un * dans l'avant- 
dernière lettre de celte ligne : N9, au lieu de Nn (a). 


L. ». Le verbe 3n3, d'où est tirée la forme 7h, n’est pas ara- 
méen et il n’y a point d'équivalence entre 5n3, w3 et 503; on 
peut admettre une parenté entre 5n3 et 903, mais le premier 
n’est pas une dérivation araméenne du second (4). 


L. 3. Les lettres UN, en surcharge entre la 3° et la 4° ligne, 


peuvent parfaitement appartenir à la 3°; on a des exemples ana- 


logues dans C.LS., 1, 506, et IT, 157. Le groupe NOWN?2, sans 
nn des autres lettres N, est sans doute à lire : Now N93; 
dans ce cas, on verrait dans le mot ny qui précède, un appel- 
latif qui ne significrait pas épyaofnpov, mais serait en rapport 
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avec. PE 19ynn (1910) ou avec ny, et aurait le sens de Unter- 
drüchkung ou Bindung; quant à N°2, il équivaudrait à 2 dans 
un sens magique, cf. assyrien kalû «der Magier » (a). 


L. 4. L'équivalence yÿ95—ÿ?N n’a rien de surprenant el on en 
a plusieurs preuves. — Dans N2023, il est possible que n22 soit 
pour n®2, et alors il s’agit d’un euphémisme de transcription; 


pareillement, on écrit et on dit, dans tout l'Orient, ds pour 


Je: D'ailleurs une autre explication du passage est permise, si 
on lit : ot NnS2N AN 7D22; le mot Nn92N serait alors un nom 


propre: NnV-2N, où nn dériverait de ni, cf. &ST; (æ). 


L. 4-5. n60x nns 2x ñD22 «au moyen de l'argent (voué au) 
père des ténèbres » (8). 


L. 6. 3 n05n n°12 «par la maladie résultant de cet argent» (8). 


D'après Winckler, cette tablette de plomb serait un appel en 
faveur des personnes qui souffrent dans le tombeau, savoir : 
l'esclave Em‘aëtôret, et celui qui envoie celle-ci. Lidzbarski main- 
tient, avec ses devanciers, qu'il s'agit d’une tabella devotionis 
analogue aux documents classiques du même genre. 

Winckler s'arrête aux interprétations suivantes : 


L. 1. mn signifierait «Leben». — b serait construit avec 
O 
l'aceusatif de la divinité; (ce qui est invraisemblable [Lanze. |). 


L. 2, DANWYDN DIN .... YD2N NN serait à traduire : «dir 
überantworle ich . ... Em-‘Aëtôret». 


L. 3. ny signifierait «esclave», car le verbe 259, à l'hith- 
paël, a le sens de «vendre à titre d’esclave». (Ce sens est con- 
trouvé; füt-1l exact, 20% désignerait alors, non pas rlesclave», 
mais «le trafiquant d'esclaves». — Winckler laisse de côté le 
mot YN en surcharge entre la 3° et la 4° ligne. [ Liz. |) 


L. 5. ÿ?y indiquerait clairement «die Besitznahme oder Verfü- 
gung über das Grab»; (mais il n’y a rien 1à d’évident [ Linzs. |). 
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1594. [PHEN.] — à. J. Eurine, Pünische Steine, p. 30 et 
pl. XXXVIE — 8. G. Cana, Sulla genuità degli idoli sardo-fenicii 
esistenti nel museo archeologico della regia Università di Cagliari, 
p: 393. — y. Ph. Bercer, C. R. Acad., 1900, p. 206. — 
. M. Liozranski, Ephem., 1, p. 172-1 73. 


Tharros (Sardaigne). Lame d'argent sur laquelle est gravée 
une inscription phénicienne de lecture très douteuse. — Au mu- 
sée universitaire de Cagliari. 

Selon Ph. Berger : 

[920 001] 233 1 
SON 2 
Protège et garde le béni d'Asi! 

“%N pourrait encore se lire &[7]N Afrilsi et être considéré 
comme une abréviation du nom Arisatbaal. En lisant les deux 
derniers mots : %N p729, on traduirait : « de la foudre d’Asi», ce 


dieu Asi correspondant à la déesse asiatique Asiti, qu'on trouve 
citée sur quelques monuments d'Égypte. 


Selon Lidzbarski il faut lire : 


77219001 9%3 1 
EN 2 
Trois interprétations sont possibles : 
1° sn désigne Isis, et les verbes sont à l'impératif sing. fém. ; 


9° VWN— VEN mein Mann, avec les verbes au participe passif; 
ou bien meinen Mann, les verbes étant à l'impératif; 


3° sDN— VON meine Mutter, et les-verbes sont à l'impératif. 


CE RÉ.S., 19-21, 1599, 1593. 


4592. [PHEN. — 20.) — M. Linzranskr, Ephem., |, p. 172. 
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On pourrait considérer le mot de lecture douteuse UK, | 
comme le nom de la mère de 5v235n. Toutefois cette interpréta- 
tion est peu vraisemblable, surtout si on compare l'inscription 
gravée sur la lame d'argent trouvée à Tharros. CF. R. É.S., 1591. 

Ici et dans les formules analogues, RE.S., 19, les deux 
verbes =0w 2x3 doivent être pris comme des participes pas- 
sifs : 19Ù 933, plutôt que comme des impératifs; car, dans ce 
dernier cas, la divinité que l'on invoque serait nommée. 


1593. [PHEN. — 21.] — M, Linzearsxi, Ephem., Ï, p. 174. 


D’après la phototypie et la copie de Gauckler, on propose | 
comme lecture la plus probable : 


[on] 1 

NT] 3 

en 

VANNES 

D2fn|j}n0}2 6 
L. 2. Au lieu de Y on pourrait lire un 7; ce qui permettrait 
de rte ici Le verbe 933. — Après le + il y avait peut-être le 


verbe sbw: cf. R.É.S., 19, 20. 

L. 3. Le n. pr. paraît écrit N127 ou N927; mais la première 
lettre est incertaine; 13% est fréquent dans les inscriptions de 
Sardaigne. 


L. 5. *.bw; compléter [w]bw ou [nv (?). 


L. 6. Le dernier mot est un nom de métier ou de condition : 
D?p[n], ou n°2[ñ]; toutefois la o° lettre pourrait aussi être un 3. 


1594. [PHEN. — 56.) — œ. Ch. Crermonr-Ganneau, L’in- 
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scription phénicienne de Tortose (Rec. d'arch. or. , IV, p. 1 96-198). — 
8. M. Linzrarski, Ephem., |, p. 283. 


Lidzbarski objecte à l'interprétation proposée par Clermont- 
Ganneau : 


1° 2 UN, pour © UN, ne signifierait pas de suo, mais suum; 
il faudrait SN ‘D; 

2° n32ÿ0y (ou n29797 et aufres combinaisons) ne se prête à 
aucune explication ; 


3° Quoique DD9ñ transcrive régulièrement Epuÿs, la transcrip- 
tion de D\ par »s n'est cependant pas invraisemblable, puisqu'on 
a des exemples de —»; 

4° Kim s'emploie pour l'érection d’une stèle et non pour l’in- 
serlion d’une plaque dans un mur de tombeau. 


1595. [PHEN. — 57.] — a. Ch. Ccermonr-Ganneau, Sur 


uelques noms propres puniques (Rec. d'arch. or., IV, p. 210-9216). 
> queiq PERRET » 


— GB. M. Linzsarskr, Ephem., 1, p. 306-309. 


Les terminaisons N et *, que Clermont-Ganneau considère 
comme des sigles abréviatives, sont regardées par Lidzbarski 
comme de véritables terminaisons, qui n’indiquent pas une abré- 
viation épigraphique, mais font partie intégrante de la forme 
familière, comme on le voit dans Nm, N72ÿ, ete. 


14. HN. (C.LS., 1, 1546). L'espace ne permet pas de corri- 
ger en N3ENn. (L.) 

37. [*]Jp292 (1507). La pierre porte 3p95 ou 3p97. (L.) 

42. jn2 (1381). Nom libyque; (lat. leptan [ VIT, 17200 ] et 
leptha [ VIT, 17029 [}. . 

79. ww» (1053) n'est pas à expliquer par une métathèse 
(wow); comp. dans le Talmud: www 92 %0 ‘= (Pesachim Babli, 
66 b) où 3 est diminulif de pn30 ; Mevvaïos. (L.) 
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83. 2 (1435). Cf. Pupinus [ VII, 3871]. (L.) 
86. n2% (1379). Cf. Sapho (Justin, x1x, 2). (L.) 
Un certain nombre de noms inexpliqués doivent appartenir à 


l'élément numide dont on trouve des traces en phénicien à une 
époque ancienne. (L.) 


1596. [PHEN. — 62.] — M. Linzsarski, Ephem., I, 277. 


La lecture Dÿ999— wy99, proposée comme conjecture par 
Clermont-Ganneau, n’est pas admissible; car l'empreinte donne 
un D certain comme seconde lettre. 


1597. [PHEN. — 116.] — M. Linzearskr, Ephem., I, p. 29h. 


Marques sur des poteries : 

3. Lire : ñn. 

4. Lire : 0 

5.- Lire : », 

19. na pour n(1p?01)2. 

14. jn: premières lettres d’un n. pr. ainsi abrégé (?). 


(5n peut être abrégé de formes encore inconnues, mais vrai: 
semblables, telles que }[Dwn3]n, [owNx?]n). 


1598. [PHEN. — 125, 931.] — a. M. Linzparskt, Pünische 
Inschrifien (Ephem., 1, p. 170). — 8. À. L. Derarrre, Les grands 
sarcophages du Musée Lavigerie (Extr. du Cosmos, mb fig. 16). 
— y. GC. Brusrow, Études ne [1906 |, p. 154. 


Delattre donne un dessin du monument. 
Le mot 239% ne fournissant aucun sens, Lidzbarski acceple, 


ra 
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après Berger et Delattre, l'idée que 272 donnerait une lecture très 
salisfaisante : . .. 3930 appartenant au barbier . .… ; 29: « Lonsor ». 
On ne peut songer à lire 253 «rasoir»; car Delattre assure 
(lettre privée) que le © lui paraît certain. 


1599. | PHEN. — 126, 931.] — «. M. Livzsanskt ee 
P- 298-299 (gruv.). — 8. A. L. DerarrRe, op. cit. it. [RÈS., 
1598], fig. Lo. 


[æ 
nonwyT2 NON 0 


JOU0N, nom de femme : }28n"bN; cf. C.LS., [, 1106. — 
Lo y de 2ÿ cst douteux, mais très vraisemblable, et ce nom est 
un adjeclif relatif employé substantivement et tiré de 37 (—52y 
sur des monnaies); cf. 120, +920, DD. 


1600. [PHEN. — 183.] — à. M. Linzsarskr, Ephem., Il, 
57 (grav.). — 6. Ch. CrermoxrT-Ganxrau, Rec. d’arch. or., VIIF, 
pe 99. — y. J. Harévy, Jnscription punique (Rev. sémit., XII 
[1904],p. 375-378). — à. Bnusro, Études phéniciennes, p. ho. 
— €. M. Linzrarsxr, Ephem., Il, 187; IT, 56. 


L. 1. Nxn... Matériellement on peut compléter Kyn[°] aussi 
bien que Nxn[7]; mais «bain» serait sans doule en phénicien 
nyns; si le mot désigne réellement un bain, il vaudrait mieux 
lire NYn[9] «son bain». — 23. On voit à la fin de la ligne Îles 
traces d'une lettre, probablement un # : n33. (Linzs.) 


L. 2. 22732 est une faute d'impression pour 53923. — Avant 
le ; du début, on distingue encore les traces probables d'un 
(Linzs.) ou même d'un 3 (CL.-G.). 

Clermont-Ganneau pense qu'on doit, d'après l'aspect du mo- 
nument, où les mots semblent légèrement séparés, diviser ainsi : 
by (ou D2 27) 12921 0272 2m. 
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Le D peut être la terminaison du nom pluriel, ou le suflixe 
de la 3° pers. masc. plur. L'explication des mots demeure obscure. 
H s'agit probablement de l'affectation de certaines ressources 
aux dépenses des constructions. 

Lidzbarski remarque qu "il existe une sorte de parallélisme 

entre les expressions renfermées dans cette ligne : 


DU22m 
by 0272) | 


Le * surtout est une cause de difficulté. Après avoir envisagé 
les fonctions que peut remplir cette lettre au début, au milieu, 
ou à la fin des mots, et examiné les différentes manières de divi- 
ser le texte, il reconnaît qu'aucune interprétation satisfaisante 
ne peut être actuellement proposée. 


se 


L. 3. La première lettre visible est un n, non un © (Linzs.); 
peut-être un 3 (CL.-G.). — On pourrait conjecturer comme 
restitution onp® n[wa2 wn 1 n250]. (C1.-G.) 


L. 4. ND35, nom familier dérivé de ny239. (Lunzs.) 


L. 5. Clermont-Ganneau propose de couper autrement que 
Vogüé et Lidzharski, soit + n2557 5y on 0....,en s'appuyant 
sur l'inscription bilingue (alors inédite) de Massinissa où il lit : 
"D "D n29Dn ?ÿ DN2M «étant préposés à l'œuvre X et Y...» 

L. 6. Lire : 52w2v2 (et non "noya). 


L. 7. Le dernier nom est [noloon. 


1601. [ PHEN. — 234. ] — M. Linzparsxi, Ephem. I, p.28. 


Il faudrait rejeter l'étymologie de ND972 expliqué par ND$ 3. 
— La lecture même peut prêter au doute; les” premières lettres 
ne seralent-elles pas ..71w? Cette féchiré permeltrait un rap- 
prochement avec le dieu Édô:dos mentionné par Philon de Byblos 
(éd. Orelli, p. 30), et la stèle offrirait l'image de ce dieu. 


293 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1602-1603] 


1602. | PALM.] — D. H. Mürcer, Palmyrenische Inschrifien 
(Denkschrifien d. k. Akad. ... in Wien, Bd. XLVI [1898 |, fase. nr). 


Recueil de 47 inscriptions palmyréniennes. Les estampages qui ont 
servi de base à la publication ont été pris à Palmyre, Qarietein et Alep, 
par le D' Alois Musil, au printemps de l’année 1897. Les gravures qui 
les reproduisent ont été passablement retouchées et n’ont pas la fidélité 
désirable. 

À cette série D. H. Müller a joint CAdMmes trois inscriptions conser- 
vées au British Museum , et (p. 16, appendice au n° 42) quatre textes 
cursifs connus seulement par des copies inédites de A. D. Mordtmann. 

Toutes ces inscriptions sont insérées au Répertoire aux endroits indi- 
qués par le tableau suivant : 


Müzzer. RÈÉS. Mücrer. RES. Müzrer. RES. 
1 1607 14 1083 31 154 
2 1608 19 144 32 1022 
3 a, b 1632 16 1084 35 1617 
mA 1603 17 Hisible. 34 1618 
& a, b 1638 18 1085, 1631 39 1619 
5 1609 19 Iisible. 36 1620 
5 b 1610 20 1086,1631|| 37-41 Ilisibles. 
6 153 21 146 ho 1605 
6a 1611 29 1612 L3 1079 
7 143 23 Hlisible. LA 1621 
8 a 148 ol 145 45 a, b 1622. 
8 b 149 25 (Hébreu ?). LG 1604 
9 150 26 1613 7 1623 

10 152 27 142 B. M.: 1624 
11 151 28 1614 B. M. 2 1625 
12 147 29 1615 B. M. 3 1626 
13 140 30 1616 A. M. 1627 


1603. [PALM.] — D. H. Müruer, op. cit. [R.E.S., 1602], 
n° 4 (grav.-phot.). 
Palmyre. Buste d'homme. 


n° 92m Wehe! Jarhai, 
5279 72 Sohn des Mattena, 
N1Y 72 Sohnes des ‘Ogoa. 
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1604. [PALM.] — à. D. H. Mücuer, op. cit. | R.E.S., 1602], 
n° AG (grav.-phot.). — 6. J..B. Cuaror, Notes d’épigr. et d’arch. 
orient. (Journ. as.,1898?, p. 117-1938), obs. 31. — y. Ch. Grer- 
MOnT-GanNEAU, Sur des inscriptions funéraires de Palmyre (Rec. d'arch. 
orient., HE, p. 47-55, 176-182). — 9. M. Linzmarskr, Handbuch 
d. n.s. Epigr., p. 479, 508 (n. 1). — e. St. À. Cook, Some re- 
cent. Palmyrene Inscriptions (Proc. of Soc. of Biblical Arch., t. XXI 
[1899],p.76-78;170-172). — €. I. Morprmanx, Zu den Palmyre- 
nischen Inschriften des Dr. À. Musil( Zeitschr. für Assyr., &. XII [1899], 
p. 179-188). — n. G. À. Cooke, À Text-Book of North-Semitic 
Inscriptions, n° 143. -— 0. Séb. Ronzevazce, Monuments palmyré- 
niens (Mél. de la Faculté de Beyrouth, IV, p. 145-180), n° 31 
(grav.-phot.). 


Palmyre. Plaque mesurant o m. 48 de haut sur o m. 36 de 
large. — Transportée à Qarietein. 


D’après les travaux énumérés ci-dessus la lecture doit être 
fixée comme suit : 


12 ND2Y n3 99 77 NNISD à 
29 93 NININDY 92 PNIYD a 
pre n° woud 52 wow 52 
SN %12 NDND9 9 NAN NON 4 
NO3pD nnonnt Lo 5 
ANYN20S 93 JD SINTON 6 
Nobw 79 99 NN v12 NPP® 7 


7 N?2PD 737 NITDON 8 
on N22 22PD V3 NN9YD 9 
52 ND9N 93 JW NOUT 10 
322390 MIN à 

30 19 Npn9 27 12 19 
52 NIinEY 55 WOW n72 13 
WDN NI AIN N°2 DNILD 14 
YIINT FIND 15 


L. 


teuse de toute l'inscription. 


10. 
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Hanc speluncam, domum aeternitatis Jecit 
Phasièl, flius ‘Astoroa, fili ‘Avid, 

fil Lisams, fil Lisams : ipsius (sunt) conclavia 
duo , unum ad dexteram cum tu 

intras et alterum objacens (tibi) ; 

el Toù Zebida, fil Ma‘an, filii Bolnür‘ateh (est) 


conclave, cum tu intras, ad sinistram. 


Exedram illam objacentem Tÿs 
speluncae; quae respicit portam , effodit 
et ornavit Siän, filius Taimé, fil 
Abgar, sibi et fils suis cl nepo- 

hbus suis, prout concessit ei Sepel : 
Jilia Lisams, filii SAstorga, fl 
Phasiél, mense Adar anni quin- 
gentesim quart. 


j»w, peul-être à lire ;»3%; c'est la seule lettre dou- 


Date : mars 193 de notre ère. 


1605. [PALM.] — «. D. H. Mücuer, op. cit. [R.É.S., 1602], 
n° ho (grav.-phot.). — 8. M. Livzsanskr, Handbuch, p. 479, 
n° 7. — y. St. À. Cook, op. ci. [R.E.S., 1604], p. 73. — 
d. Séb. Rowzevaue, op. cit. | R.E.S., 16047, n° 30 (grav.-phot.). 


Palmyre. Plaque de marbre haute de o m. 265, large de 
o m. 32. — Transportée à Qarietein. 


li Ér 


ace 32 IN 1792 

DD SOnN LXXXXII 2 

D NON 32 WOW T2 3 
In MOD INT AS DS 
37 NITDDN 2pyny n3. 5 

NN 19n2 57 NINDIN 6 

: NAN93Ph NNDD 1Y 7 


CS 


DIÉP, SÉMe == [lle 15 
. (Mai 1917.) 


[1605-1606] RÉPERTOIRE | 226 


d 


SI CI OT EM OS IR 


Im Monat Adar des Jahres vierhundert 

neunzig (zwei), gab Lismes, 
Sohn des Lismes, Sohnes des Taimé, [als Antheil] von 
dieser [Grab-]Hôhle dem Surai, b. Zabd'até, 

b. ‘Alakeb, diese Exedra 

und die sechs Grabnischen, die hinter ihr (sind) 

bis zur vordern Kuppelnische. 


La date, lue par Müller h95, rétablie par Lidzbarski en 492, 
répond au mois de mars 181 de notre ère. 


1606. [PALM.] — a. Th. Nôcoexe, Palmyrenische Inschrif 
(Zeüschrift für Assyr., t. IX [1894], p. 264-267). — 6. Ch. Cirr- 
MonT-Ganneau, Études d’'arch. or., 1, p. 129. — y. J. Harévy, Une 
inscription palmyrénienne (Rev. sém., t. IT [1895], p. 86-88). — 
o. D. H. Mürzer, op. cit. [R.E.S., 1602], sub n° 49e. — 


2 0: 


A. Cook, op. cit. [R.É.S., 1604], p. 74. — €. M. Linz 


BaRsKi, Handbuch, p. 479, n° 8. — y. G. À. Cooke, North-Seminc 


Inscriptions, n° 144. 


Palmyre. Plaque provenant du même tombeau que la précé- 
dente; haut. o m. 30, larg. o m. 47. — Au musée de Constan- 


tinople (Catal., n° 193). 


DD MIDNNI 
WDW? 52 WDWD TMN à 
NNIYD JD NON 93 3 

NT 93 1190 n7 4 

JPY I NID NZ 5 

N?2PD NOIDDN JD HNINN 6 
40 D NUDNPNDN 7 
NY2DN 72DD JO1 NYIIN 8 


1. Îm Monat Känün, Jahr 500, 
> ab Lisams, Sohn des Lisamx, 
3 Sohnes des Taimé, einen Antheil an dieser (Grab-) Hühle 
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& dem Bônné, Sohn des Bolh4, 

5 Sohnes des Bônné, Sohnes des Jagrür. 

6 Ich habe hm als Antheil an der vorderen Exedra 
7  acht Gräber gegeben, dir zur Rechten 

8 wier, und dir zur Linken vier. 


L. 5. sp «crapaud». 


L. 6. nna2nn, substantif avec le suffixe «sa concession, sa 
part», selon Halévy; ce qui serait contraire à l'usage des inscrip- 
tions. Mais on attendrait n? +2nN. (Cook.) — N?2p5, qui a em- 
barrassé Hoffmann et Nôldeke, n’est autre chose qu'un adjectif 
masc. à létat emphatique, SE8dp(a) étant traité comme masc. 
tout comme Baosux(y) — Np?02; exemple confirmé depuis par 


RE.S., 1604, 1. 8. (CL.-G.) — Date : nov. 188 À. D. 


4607. [PALM.] — à. D. H. Mürver, op. cit. [R.É.S., 1602], 
n° 1 (grav.-phot.). — 8. J. Morpruanx, Zu den Palmyrenischen 


Inschrifien des Dr. A. Musil (Zeischr. für Assyr., t. XIIT, p. 181). 


Palmyre. Buste d'homme. — A Damas. 


+2 N29 Rämä, Sohn des 
52 NÔ0T2 Zabdilà, Sohnes des 
Nn912 Bélhä. 
bo nv Jahr 50 (?) 
on Wehe! 


ND, à vocaliser Ramé; cf. Sous = ND; Mois — Nûn. 
I faut Lire 99 et non ‘9 dans Euting, 29, 30 [ R.E.S., 409,411]; 
comp. l'inscription latine : Salmas Rami ex n(umero) Palmyrenorum 
(CE "HT. 837). [JM] 

Nno3. La transcription latine se trouve également dans une 
inscription (C.I.L., If, 907) : Aellius) Bolhas Bannaei [—"3] 


vel(eranus) ex n(umero) Palmyr(enorum). [J. M 4 


1608. [PALM.] — D. H. Mürser, op. cit. [R.E.S., 1602], 
n° 2 (grav.). 


15. 
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Pahnyre. Buste d'homme. 


72 Nv92 Bar‘a, Sohn des 
nnÿ721 Zabd'até, 


11972) 72 Sohn des Zabd‘até 
niÙ NY72 Bar‘a. Jahr 
bsn A5 A5. Wehe! 


Date : [4]45 ou plus probablement [5]45 des Séleucides. 


1609. [PALM.] — «. D. H. Mürve, op. cit. [R.E.S., 1602 |, 
n°  (grav.) — 8. J.-B. Cuavor, op. cit. [ R.E.S., 16047, obs. 19. 
— y. J. Morpruaxn, op. cit. [R.E.S., 1604]. — à. St. À. Cook 
op. cit. [ARE 1604], p. 70. 


Palmyre. Buste d'homme. 


Chabot : 
2 1190 Marion, fils de 
55n9N Elahbel, (fils de) 


ni Hairan. 
REP (Buste) que lui a fait faire 
n°92 1330 Hagagou, son fils. 


99. Dérivé de ND, comme Maïyiwr | Wadd., 1910 | de 
N22D. (Cook.) 1 


1610. [PALM.] — a. D. H. Müvuen, op. cit. [R.É.S., 1602], 
n° 5 b (grav.-phot.). — 8. J. Monpruann, op. cit. [R.E.S., 16041. 


Palmyre. Buste de femme. —— À Damas. 


Müller : 
hintanle) 
ND2m52 


Po 
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pnnsb n. pr. fém., et non pas appellatif comme le pense 
Miller: cf. RE.S., 353. —— La seconde ligne est certainement 
mal lue, la gravure ayant été retouchée. H y avait probablement 
-n92 «fille qe suivi d’un n. propre. — vpn peut être complet; 
mais il y a l’espace voulu pour restituer pt. (J.-B. Cn.) 


4611. | PALM. ] — à. D. H. Müzcer, op. cit. [RÈES., 1602], 
n® 6 a, 6 b (grav.-phot.). — 6. J.-B. CHasor, op. cit, [R.E.S., 
1604],obs. 20.— y. St. A. Cook, op. cit. [R.E.S., 1604 |, p. 70. 


Palmyre. Inscription connue par un estampage. — À Damas. 
pin ons 92 1290 72 ns ox 
LSOLTIL I TINTIN 7. 


Bild des Yarhai, Sohges des Maleku, Sohnes des Yarhai Haïlrân| 
. Im Monate Adar des Jahres 480. 


H ne manque rien à la fin de la ligne supérieure; lire, en joi- 
gnant les deux lettres finales au début de la L 3 : Pnpn nv 
« Yarhai (fils de) Hayel». (J.-B. Cn.) 


Date : Mars 169 À. D. 
L'inscription est probablement funéraire, et gravée au-dessous 
d'un buste. 


4642. [ PALM. | — à. D. H. Mürrer, œ. oil. [ A. ÉS., 1602 |, 
n° 29 (grav.) — &. J.-B. Cuaror, op. CRPRES.. 1604, 
n° 36. — y. M. Linzparsxi, Ephem., E 919. 


Palmyre. Inscription connue par un estampage; sans Indica- 
tion. 
ban 
JT 
N72p 
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L, 3, la lecture N779 proposée par Chabot doit être aban- 
donnée. KT9p revient dans plusieurs inscriptions qui ne laissent 
aucun doule sur la valeur de la première lettre. (CF, R.E.S., 350.) 


1613. [PALM.] — D. H. Müccer, op. cit. [R.E.S., 1602], 
n° 26-(grav.). 


Palmyre. Buste de femme. 


NN Ababd, 
n°12 Tochter des 
non Wahbalät. 
5an Wekhe! 


1614. [PALM.] — D. H. Müsuen, op. cit. [R.É.S., 1602], 
n° 28 (grav.). “ 


Palimyre. Estampage ne portant aucune indication. 


32 NY ‘Awwd, Sohn des 
Don N212 Bônna. Wehe! 


NY est à comparer aux noms bibliques Niÿ et ny. (M.) 
(La lecture est fort douteuse; p.-6. N39, ou N°5 [R.E.S., 986], 
ou encore n°, n. fém. après lequel il faudrait lire n°92. (J.-B. C.)} 


1615. [PALM.] — a. D. H. Mücer, op. cit. [R.E.S., 1602], 
n° 29 (grav.-phot.). — 8. St. A. Cook, op. cit. [ R.E.S., 1604}, 
p. 72. — y. G. R. Conver, Palmyrene Inscriptions (P. E. F. Qu; 
St., 1899, p. 269). — à. Ch. CLeruonr-Ganneau, ibid., p. 395. 


NONY 1 (Attika, 
Eee Jils de Malku. 
niw on 8 Hélas! Année 
013, 4 513; Kanoun(?), 
20 DW 5 20° jour.) 


DS 
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Date : 20 nov. (?) 211 de notre ère, 


L. 5-6. Conder lit et traduit : 53932 N950 «Year 513, Roman 
reckoning»; ce qui est en désaccord avec le fac-simile et avec la 
formule Ninon 3303 (C.I.S., IT, 161). [ Gz.-G.] — Cook pro- 
pose : xx D }2, et envisage cependant la possibilité de lire 
79% P22 «may they bewail thy day». — Il n’y a pas de doute 
* qu'il faille lire à la L. 5 : xx D «le 20° jour»; à la 1. 4, 32 est 
le nom de mois qui répond le mieux à la reproduction défec- 
tueuse, ainsi que l'avait déjà vu Euting (apud J. Morpruan, 


Palmyrenisches, p. 5o). (J.-B. Cu.) 


1616. [PALM.] — D. H. Müruer, op. cit. [R.É.S., 1602], 
n° 30 (grav.-phot.). 


Palmyre. Buste de femme. 


n92 NOPN Akmat, Tochter des 
N7925 3217 Hagägu Zebaidà 
Dn;vo-  Ma‘n. Wekhe! 


10 paraît répondre au grec Mévvos (Wadd., 2583). 


1647. [PALM.] — «. D. H. Mücier, op. cit. [R.É.S., 1602, 
n° 33 (grav.-phot.) — 8. J.-B. Cuaror, op. cit. [R.E.S., 1604], 
obs. 26. 


Palmyre. Buste d'homme. 


ban Wehe ! 
1200 Maleku , 
JUN 72 Sohn des Asap. 


L. 3. Le x est de forme singulière. (M.) — Chabot conjectu- 
rait 57 2, en comparant 3290 72% (Vogüé, P. 136); (mais 
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on a depuis ions rencontré la forme sw (P.E.S., 993, 1009), 
qui est probablement à rétablir ici [J.-B. Cu. |}. 


1618. [PALM.] — à. D. H. Müvuen, op. cit. [ R.É.S., 1602], 
n° 34 (grav.). — 8. J.-B. Cnapor, op. cit. TRES, 16041],n°46. 
— y. J, Morpruann, op. cit. [R.E.S., 1604], p. 184. — 
à. M. Linzrarskr, Ephem., 1, p.213. — e. S. RonzevaLce, op. 


cit. [R.E.S., 1604], n° 27 (copie). 
Lecture certaine (0) : 


NON Tammd,. 
sn n92 fille de Taimai 
aie) Mah(a}vt. 


Non, nom spécifiquement féminin; cf. R.E.S., 739. 


1649. [PALM.] — D. H. Müvcer, op. cit. [R.E.S., 1602], 
n° 35 (grav.-phot.). > : 


Palmyre. Inscription mutilée qui accompagnait un buste. 


TT en EN PNA TT PEN à Rs 
N9X3 72 Sohnes des Nasrd. 
221 Wohe ! 


La 1. 1 ne devait comprendre que le n. pr. du défunt dont les 4 pre- 


mières lettres sont marquées sur la gravure ; peut-être [n n}ss2fi] plutôt 
que N°72. 

Pour N°33, abrégé de N29%3, Naopd} ados, ef. Linzsanskr, Handb., 
p. 480. (J.-B. Cu.) : 


1620. [PALM.] — D. H. Müvuer, op. cit. [R.ÉS., 1602] 
n° 36 (grav.-phot.). | 


? 


t 
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Palmyre. Inscription connue par un estampage, sans indi- 


cation. 


72{>] ot Statue des Ebed, 
N°91 92 des Freigelassenen 
NDPN Akme. 


Lecture suspecte. L. 2, on lirait plutôt N°71 73, fils de Hada ; vaffran- 
chi» se dit au mase. 17 72. (J.-B. Cu.) 


1621. [PALM.] — D. H. Müuur, op. eit. [R.É.S., 1602], 
u° 4h (grav.-phot.). 


Palmyre. Buste d'homme. 


Sn Wehe ! 
72 39%PD Mukimu, Sohn der 
D92 NON Tamma, der Un- 


N°72 glücklichen. 


Si la lecture est exacte, la généalogie est donnée par la ligne mater- 
nelle, NON étant un nom féminin; cf. R.E.S., 1618. (J.-B. Cu.) 


1622. [PALM.] — «. D. H. Müvuer, op. cit. [R.E.S., 1602], 
n® A5 a, 45 b (grav.-phot.). — 6. I.-B. CGragor, op. cit. [ R.E.S., 
16041, obs. 29-30. 


Palmyre. Double inscription accompagnant un buste de femme. 


A. DID NPA, + Tochter des . 
297% 2  Saidai, Sohnes 
Sonons 3 des Jarhai. Weke! 


B. nnN 4 Web des 
[209 5  Jarhai, Sohnes des 
non 6  Halfat. 


[1622-1624] = RÉPERTOIRE 234 | 
ny; cf. Nm (Vogüé, P. 76). — Peut-être v1»% (?). 
Le premier nom semble devoir être Ju N?% (Vogüé, P. 98). — non 


s'est déjà rencontré, mais comme nom féminin. Il faut probablement 
restituer ici NnD?n. (J.-B. C.) 


1623. [PALM.] — D. H. Müvcr, op. cit. [R.E.S., 1602], 
n° A7 (grav.-phot.). 


Palmyre. Inscription connue par une copie ne portant aucune 
indication. 
[rpanss 52 wow n[s2.. 
PER Non IPS. 
ban 
[N. N., Toch]ter des Lismes, Sohnes der Jarkibäl1] 
.... Maleku, der Aeltere, Sohn des S....... 
Wehe ! 


I faut certainement restituer NID, Larkibolé, et non 92n®° qui 
est le nom divin. — En outre, la place du mot ?23n ne permet pas de 
supposer au commencement des lignes une lacune suffisante pour placer 
un nom propre avant N°72. Je conjecture qu’il faut simplement restituer 
au début de la L. 1: WOW)? a[2%], et, au début de la 1. 2 : 122 Na 
(J.-B. Cu.) 


1624. [PALM. | — a. D. H. Müvver, op. cit. [R.É.S., 1602], 
Anhbang, 1 (grav.-phot.). — &. J. Morpruanx, op. cit. [R.ES., 
16047], p. 188. — y. St. À. Cook, op. cit. [RES., 1604}, 
p. 68. 


Palmyre. Buste d'homme. 


Au British Museum; n° 583. 


1DPD {Mogtmu, 
N972 72 fils de Gadia, 
2pyny fils de ’Até‘aqab 
ENTTEPQU ESS: 
Net T0 } 
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L. +. Selon Müller, lire N°72, et de même Vog., P. 32, où il 


. s'agit de la même famille. (Le point qu'il croit distinguer ici sur 


la lettre est placé trop haut pour appartenir à un 9; la lecture 
73 dloit être préférée; cf. R.E.S., 266, 1052. (J.-B. Cu.)} 


Lignes 4-5. Compléter N2[5] Nat. (I M.) — L. 4. n12[9], 
1. 5, N2f5] ou quelque autre nom de trois lettres comme N2r, 


N2®. (Cook.) 


1625. | PALM.] — D. H. Mürcer, op. cit. [RES., 1602 |, 
Anhang, 2 (grav.-phot.). 


Palmyre. Buste ‘d'homme. — Au British Museum; n° 582. 
ban Wehe ! 
1pPD Mukimu , 


1D\PD 72 Sohn des Mukimu. 


1626. [PALM.] — D. H. Mücuen, op. cit. [R.E.S., 1602], 
Anhang, 3 (grav.-phot.). 


Palmyre. Buste de femme. — Au British Museum; n° 590, 
n°2 n29D Malekat, Tochter 
TN des Aida‘an. 


ban Wehe ! 


TN, n. pr. dérivé de la forme afal du verbe 37. 


1627-1630. [ PALM. | —D. H. Mürer, op. cit. [ R.É.S., 1602] 
(grav.). 

Palmyre. Copies d’inseriptions en caractères cursifs, trouvées 
dans les papiers de A. D, Mordtmann; numérotées 3 à 6, sans 


[1627-1631] RÉPERTOIRE 


autre indication. Elles proviennent sans doute d'un même tom- . 
beau. La copie présente des difficultés pour la lecture. Les in- 
scriptions étaient peut-être peintes et non gravées. 


1627. — (3.) Deux lignes mutilées appartenant à une inscrip- 
tion plus longue. On distingue : 


nier 
NYON ND] 


1628. — (4.) Trois lignes mutilées ayant sans doute appartenu 
à une inscription plus longue. 


Müller : Chabot propose : 
EASY? nin]s ss. 
12 NY jn2 NY 
NY3IN NYDIN 
4629. — (5.) Inscription mutilée, et peut-être incomplète au 
début. 
Müller : Chabot propose : 
DNS PIN. NV nn TS MERE 
NN NON NTI ND 9I20N NTNIY 
7321 1Û9 NA 3 M2) 12 1 NN) 
TAN EE 2 NE Sr 137 N9TDDN 7 
IS D RENE UE CE nr 
N2YN NI NDTT 6 FN END Ne 
1630. — (6.) Epilaphe sur deux lignes, probablement com- 
plète : 


NY 92997 
72 


1634. | PALM. — 1085, 1086.] — à. D. H. Mirrer. op. cit. 


} 
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LRÉS., 1602], n° 18, 20 (grav.-phot.). — 6. J.-B. Cnanor, 
op. cit. [R.E.S., 1604], n° 43. — y. HH. Sroër, Two unpub- 
lished Palmyrene Inscriptions [R.E.S., 1085 |: 


Les deux inseriplions publiées par H. Spoer, d'après les mo- 
numents, sont les mêmes qui avaient déjà été éditées et mal 
reproduites par D. H. Mülier. 


1632. | PALM. ] — o. D. H. Müruer, op. cit. [R.E.S., 1602], 
n® 3 a, 3 b. — 6. J.-B. Cuasor, op. cit. [ R.E.S., 1604], obs. 18. 
— y. E. Lenrain, Monuments nouveaux au Musée du Louvre (Rev. 


d'assyr., 1. VIT [1909 |, p. 49-55). 


Palmyre. — Double buste. Très bon spécimen de la sculpture 
palmyrénienne. Le mari à droite, avec chevelure frisée et barbe; 
la femme à gauche. Double inscription; écriture se rapprochant 


du type cursif. — Au Louvre (A. 0. 4Añl9). 
A. A droite de l’homme : 


3372) Zabdibol, 
D? 7 fils de Salman. 
bon Hélas ! 


B. À droite de la femme : 


17 Haggai, 
n°92 fille de 
7371 Haddoudan. 
bon Hélas ! 


4633. | PALM.] — E. Lenrain, Monuments nouveaux au Musée 
du. Louvre (Rev. d’assyr., t. NH [1909], p. 49-55) [copie]. 


Palmyre. Deux personnages Jeunes dont les têtes émergent 
d’un médaillon. Entre les deux, une tête de lion tenant dans sa 
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gueule un anneau. Inscription mutilée à droite. — Au Louvre 


(A. O0. 5317). 
FNNN DD 7127/21 ... Zabdihol; Tanis sa fenme. 


Ledrain rapproche, à tort, DB de KUDYN qu'il considère, égale- 
ment à Lort, comme l'équivalent de @afuys. DD est plutôt à rappro- 
cher de Dm ou 1 (R.É.S., 1036, 1782); ce dernier nom étant 
masculin , il est probable que l'inscription ne s’appliquait qu’à la femme 
et élait libellée ainsi : À. .., fille de Zabdibol, (fils de) Tomeus, sa femme. 
Une autre inscription désignant le mari aurait disparu. (J.-B. Gr.) 


1634. [ PALM. ] — E. Lenrax, op. cit. [ R.E.S., 1633 ](copie). 


Palmyre. Buste d'homme jeune; coiffé du modius. Double in- 
scription, grecque à gauche, palmyrénienne à droite. — Au Louvre 


(A. 0. 4086). 


HHOAAO  [Âxloù- 
WPOC [9 Jwpos 
EAABH Ea6r- 

AOYAAY dou. À u- 

MEXAIPE TE xaipe 


nous Bagran, fils de 
92 92n0x Elahbel, fils de 
on 3500 +  Maliku. Hélas! 


Ledrain, tout en reconnaissant que la pierre porte distinctement 
22, propose de corriger }7 53, ce qui serait, selon lui, l'équivalent de 
Apollodoros }7 “Eye. Mais , en palmyrénien, dwpos est rendu par 271 
(ex. : Athenodoros—n227). Ici nous avons affaire à un nom d’origine 
perse, composé de 12 bas ou bog «dieu», combiné avec un autre élé- 
ment. Le nom 722 s'est déjà rencontré plusieurs fois. Cf. CLermowr- 


Ganneau, Rec. d’arch. or., Il, p. 384; RES. 1640. (J.-B. Ca.) 


4635. | PALM. | — x. Ch. CLermonr-Gaxxeau, Rec. d’arch. or., 
L IV, p. 376. — 8. E. Lenraix, op. ci. [R.E.S., 1633] (copie). 


_< Qui hi 
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Palmyre. Buste mutilé. Tête d'homme jeune, coiffé du modius. 
À gauche, inscription en trois lignes. — Au Louvre (A. 0. 4085). 


Clermont-Ganneau : 


Sn Hélas! 
23 Door Zabdibôl, fils de 
PE pb Hairan, (fils de) Noürai. 


. 1636. [PALM. | — E. Leona, op. cit. [ R.E.S., 1633] (copie). 


Palmyre. Buste de femme, avec riches ornements; son bras 
gauche tient un enfant qui porte une grappe de la main gauche. 
— Au Louvre (A. O. 4147). 

Dan Hélas ! 


N2n Habba , 
ss ) LS 3 
N1ÿ n72 fille de ‘Opoa 
sn Tarhaï. 


1637. [ PALM. | — E. Lenrain, op. cit. [R.E.S., 1633 |(grav.). 


Palmyre. Buste de femme jeune, sur un fond de draperies sus- 
pendues à deux palmes. Inscription à gauche. — Au Louvre 


(A. O. L148). 
bon Hélas ! 


Sin Touel, 
NA? fille de 
NDYN T'aima. 


SNIN, n. pr. nouveau; la lecture parait certaine. 


1638. [ PALM. | — a. M. pr Vocüé, Syriei centrale, P. n° 72 
(copie). — 8. Ed. Sacmau, Palmyremsche Inschrifien (Z.D.M.G., 
t. XXXV [1881], n° 2, p. 746 (copie). — y. D. H. Müuver, 
op. cit. [ R.E.S., 1602), n° ! a, 4 b (grav.-phot.). 


[1638-1640] RÉPERTOIRE 
Palmyre. Double buste, homme à droite, femme à gauche. 


A. 595 200  Malku, fils de Malku, 
San 10%pD (fils de) Mogimu. Hélas! 


B. N2 NDPN Aqgmé, fille de 
ANDN Np912 Bôlqä , sa femme. 
on Hélas ! 


1639. [ PALM. | — a. Ed. Sacuau, op. cit. [R.E.S., 1638], 
n° 3. — GB. Th. Nôzoeke, Bemerkungen, Z.D.M.G., t. XXXVI 
[1882], p. 665. — y. W. Wnicur, Proceed. of Soc. of Bibl. Ar- 
chæol., t. NT [1883], p. 28 (grav.-phot.). 


Palmyre. Buste de femme. — Transporté en Angleterre. 


Wright : 
NDPN Akmèë, 
n°2 daughter of 
52n Habbaz. 
55n Hbl. 


1640. [ PALM. | — a. Ed. Sacmau, op. cit. [ R.É.S., 1638], 
n°4.— 6. Th. Nôrvexe, Bemerkungen, Z.D.M.G.,t. XXXVI [1889], 
bp. 665. — y. W. Wricur, Proceed. of Soc. of Bibl. Arch., t. VI 
[1883], p. 29. 


Palnyre. Buste de femme. — Au Louvre (A. 0. 1144). 


nov (Salma, 


n2 affran- 
ein chie de 
1922 Bapran. 


Un Hélas ! } 
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Au lieu de }33, Sachau et Wright ont lu 523; cf. RES., 1634. 


1641. [PALM.] — Ed. Sacnau, op. cit. [R.É.S., 1638], n° 9. 


Palmyre. Buste d'homme; la tête ornée d’une couronne. In- 
seription mutilée à droite. Trouvé à Palmyre, en 1879. — Au 


Louvre (A. 0. 5000). 
. 92 ND Malka, fils de .…. 


» t . pus 
{N229 ne s’est pas rencontré ailleurs en palmyrénien.) 


1642. | PALM.] — a. Ed. Sacuau, op. cit. [RES., 1658], 
n° 6.— 6. J. Srerrerr, The Wolfe Expedition to Asia Minor, n° 644. 
— y. Ch. CLermonT-GaNNEAU, Epigraphie gréco-romaine de Palmyre 


(Rec. d'arch. or,, t. V, p. 99). 


Palmyre. Sur un fragment d'épistyle appartenant à un mauso- 
lée (Sterrett); sur un fragment de colonne (Sachau), ce qui est 
peu vraisemblable. Inscription mutilée. Ce qui subsiste appar- 
tient à quatre lignes : deux lignes grecques placées entre deux 
: lignes palmyréniennes. 


A lire d’après les copies combinées : 


[n]m325 pin n5...Nn[blin 22[::. 
To punueïor roùro éxtiloar Addouddyns xai AXaof.:........ 
éavroïs xa vioïs xal &]yyGvous, Érous Terdprou SE[nxoooÿ] RE 
.… [B6]4 niv non nD[99] n2 133 nf... 


Sachau lit les premières leltres N2)n93, ce qui est probablement 
à restituer en NDvn 72. Le mot qui suit peut être un surnom. Le 
début devait comprendre les noms des deux fondateurs }733n 
et N35y (?) ou mieux NU°95. 

Le début de la 1. 2 paraît être n37 N[923p]. 


Date : Sachau et Sterrett croient que l'inscription est datée de 


16 
(Mai 1917.) 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — II, 
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l'an 4 d’une ère spéciale. En réalité, 1l s’agit de l'ère des Séleu- 
cides, comme à l'ordinaire, et on doit lire : &rous Teraprou 
PAPRREN DES AE GevtTaxoot0010ù, nv l'opriaiw|, c'est-à-dire 


sept. 253 de notre ère (C.-G.). 


1643. [ PALM. | — Ed. Sacuau, op. cit. [R.E.S., 1638], n° 8 
(copie). 
Pahnyre. Inscription trouvée en 1879; dans les ruines d’un 


tombeau, à la limite du désert, dans la région S.-E. de Palmyre. 


22 22975 92 WOW NIS 97 DIT NIIP à 
N3DNY 93 1DPD 2 


(Hoc sepulcrum quod aedificavit Lisams, filius Nedribelis, fil 
Mogimu , fit Athelence.) 
b3555, Nedribel; cf. 552973, Vog., P. 93. ( Sac.) (Peut-être à 
8 9 


lire ?21, Nourbel. [3.-B. Cu. |} 
Nbvny, ‘Athé nobis; comme N3912 — N3? n2 B6l nobis. (Sacn.) 


1644. [PALM.] — a. Ed. Saonau, op. cit. [RES., 1638], 
n°1 (copie). — GB. Th. Nôcoeke, op. cit. | R. ES: 1639]. — 
y. J. SrerrerT, The Wolfe Pre to Asia Minor, n° 645-646. 
— à. Ch. CLermoxr-Ganneau, Notes .d'épigraphie RE 
(Rec. d'arch. or., &. HT, p. 156), et Épigraphie gréco-romaine de 
Palmyre (Rec. d'arch. or., t. V, p. 103). — €. M. Linzsarski, 
Ephem. , 1, p. 82. 


Palmyre. Sur un linteau brisé en plusieurs morceaux, dans un 
tombeau du S.-0. de la ville. Trois fragments d’une double in- 
scription bilingue. Le première était relative à la construction 
du monument, la seconde à une concession partielle ou totale. 
— In situ. 

Clermont-Ganneau a rapproché les fragments et restitué les 
textes comme suit : ° 
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1 Tà pwmueïon roro où vroyelw €Ë idlwv cxodéunoer lolluos 
Aüpr[luos Mlaparé [Maxÿ roù xa]} Mea66ar|& roi] 
2  Adpravod eis teur aûroÿ xa) uidv xa viwvd els Td œavrehds 
. Et[ous êu®’] unve) Adolphe V1 NDI[DY 137 N92p] 
22 A2 napn]o V1 N9D 93 Ninon ob [nono jD ND] 3 
TN nv 547 ne ND»? m2 No n12201 $nspb Dinan 
&  Joÿhuos Agprhuos Zinvébros ÂoSspou roù LeGelSou SE (e)[o11-] 
gl ToÙ uv |uelou où droyeiw aüroÿ x[a avt} T® x00-| 
5 pu na dixalous mao, louXde Occdiiogs À ypérou roù Mapxé- 
Aov aûré xal vioïs| xa viwvnis els Tù mavtehès [umvei . 
ÉTous + ] 
[ny 137 n2p (?)9anN] ar ny 52 [wma pbnn ob] 6 
NRERT 22 DNA DN De 1[0]2p; NN 11 
[... me... nu RDS? nu Nm nan 12] 7 


Traduction du palmyrénien : 


À, — [Ce tombeau et la caverne qu'a construit, de sa bourse, Ju- 
lus Aurelius Marôna, fils de Malé, qui est [surnommé Mezabban]a, 
fils de Adrianos, en son honneur, et pour ses fils et les fils de ses fils, 
pour l'éternité. L'an 547, au mois de Addar (—mars 236). 


B. — [Julius Aurelius Zebida], fils de Astér, (fils) de Zebida, [a 
concédé]: . .…. de ce tombeau et de cette caverne-ci, ainsi que son or- 
nementation et ses droits, à Julius Aurelius Theodoros, fils de [Agrip- 
pa], .... [pour lui-même, ses fils et les fils de ses fils, pour l'éternité], 


au A de Pants rl. 


L. 6. La restitution n[W]®p a été proposée indépendamment 
par Nôldeke et Clermont-Ganneau. On pourrait aussi songer au 
plur. de ce mot. (Linzs.) 


Au lieu de 72nN, Clermont-Ganneau (Rec., IE, p. 157, n. 4; V, 
p. 105) a envisagé la possibilité de restituer iei le verbe pn7 dont le sens 
de rcéder» avait été établi par lui précédemment (Rec., IE, p. 51, 55, 
176), mais dont la lecture matérielle n’a été fixée que par des inscrip- 
tions découvertes ultérieurement ( À. É.S., 1041- 1045). Comparer, pour 
la conception sémantique d’éloignement : de cession : Pn?, éélornu, 
cedo. 

16. 
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4645. | PALM. | —- a. J.-B. Cuanor, Notes d’'épigraphie et d'ar- 
chéol. orient. (Journ. asiat., 1900?, p. 249 et suiv.), n° 33. — 


8. M. Lanzsanski, Ephem., 1, p. 211. 


Palmyre. Buste d'homme. À Damas. 
nan Dinai, fils de 
ND92 Berrépha. 
bsn Hélas ! 


ND92, composé de ND7-}- 93, comme ND712 de ND7 + 712 (a). 


1646. [PALM.] — &. J.-B. Cnnor, op. cit. [R.É.S., 1645], 
n° 35. — 8. M. Linzarski, Ephem., I, p. 211. 


Palmyre Buste de femme portant un enfant sur le bras 
gauche. Haut., o m. 57; larg., o m. 53. — A Damas. 


[D] I Sala ma- 


n92 N2 na, son fils. 

NIN0Y2 Ba‘allaga, 
n°72 fille de 

NN Larhibôla. 
Son Hélas ! 


Lidzharski propose de restituer les 1. 1-2 N3f12] (23) [;]09v. 
(L'identification que j'avais proposée de cette inscription avec 


Müller 35 (op. cit., R.E.S., 140) n'est pas exacte. [1.-B. Cu.]} 


4647. | PALM. |] — à. D. H. Mürzer, Palmyrenisches Bild mit 
Pnschrift, dans W.Z.K.M., t. XIV [1900 |, p. 172. — 6. J. Zin- 
GERLE, Grabrelie} aus Pabmyra, dans les Jahreshefte d. üst. arch. 
Institutes in Wien, t. TT, p. 215. — y. M. Linzsarskt, Ephem., 
[, p. 209. — à. S. Reinacu, Répertoire des reliefs grecs et romains, 


t. I, p. 150 (fig.). 


Palmyre. Buste de femme jeune, vêtue simplement; à gauche, 


À 
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un fuseau et un peloton de fil. — Collection Fischel. Au musée 


de l’Institut archéologique royal, à Vienne. 


IH ne reste de l'inscription que les deux dernières lignes 


D. H. Müller (apud Zingerle) lit : 


RSR 

[599 (ou nnn) n72 » 
non 3 

ND 92 4 


Dans la W.Z.K.M. Müller proposait N330n, au lieu de N9an. 


Il est impossible de conjecturer avec quelque vraisemblance la teneur 
des premières lignes, totalement enlevées par la cassure. L'examen d'une 
médiocre photographie m'a persuadé qu'il fallait lire les deux lignes qui 
subsistent N2D 72[[N912n9. (J.-B. Cu.) 


1648. | PALM. — 27.] —— M. Linzranskr, Ephem., 1, p. 199. 


Le texte donné par Sobernheim en une ligne continue est pro- 
bablement disposé en 4 ou 5 lignes que l'auteur a lues : 


ND 
52 
ND12727 
Dn 

Son 


Il est vraisemblable que le N final de la 1. 3 appartient à la 
1. 4 et qu'il faut lire Ka 52725, le défunt portant le nom de son 
grand-père. 


1649-1653. | PALM. | — &. M. Sonenuemm, op. cit. [ R.ÈS., 
25]. — 6. M. Linzoarskt, Ephem., [, p. 196-205. 


Observations de Lidzhbarski sur la publication de Sobernheim. 
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41649, RES, 28, L, 1. nrin, peut-être une forme dérivée 
de nn, quelque chose comme MT où “nan. M. Hartmann 
rappelle en faveur de cette lecture le nom bédouin haddut (D.L.Z., 
1909, col. 87). (Le nom est sans doute à lire j111n. [J.-B. Cx.]) 


1650. R.E.S., 29. — [, 1. Nb, peut-être une forme fami- 
lière’ de N35%9 — Drivos. 
t “ ; TRUE 9 
L. ». N?9DD serait le titre NPD; ou bien à lire n°529 — A ; 


qui répondrait très bien à la transcription MéGAsos. — Lire 
aussi 73201 19, et non n92291.5n9. 


L. 3. La date correspond à 114-115 ap. J.-C. 


16514, RES., 32. — D'après le fac-similé le premier nom 
propre est presque certainement à lire Kÿn3. Ge nom serait une 
abréviation de ;1»n2, ou bien répondrait à une forme *ñnyns, 
comme Nÿ72 répond à nnÿ72. 


1652. R.ES., 33. — L. 4. On pourrait conjecturer NO72N 
(= Dn92N) ou encore }n12N ? 


D'après RES. 1044, le grand-père de Siméon s'appelait R39n, 
et c'est probablement ce nom qu'il faut restituer ici. (J.-B. Cn.) 


1653. R.E.S., 89. — L. 1. Lire : [N]n2po [n2]. 


1654. | PALM. — 45.] — S:Rowzevazze, Monuments palmyré- 
niens (Mélanges de la Fac. oruwnt. de Beirouth, IN, p. 171), n° 99. 


Nouvelle édition du texte, qui confirme les restitutions pro- 
posées. À lire : 


A. nnnf50] 1  Mariehôn, 
n2 2 fille de 
1Y70n 3  Taimarsü, 
v3%92 4 fils de Zaddai(?), 


N27) 
bar 


(fils de) Garba(?). 
Hélas ! 


D 
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B. NON 7 femme de 
20%D 8 Manu, fils de 
NY92 9 Ba‘ra. 


9 serait un nom nouveau; cependant le : est douteux (et 
même tout à fait improbable; lire mn. Personnages de la même 
famille que Vocüé, P. 6, 98). 


1655. | PALM. — 46. — S. Ronzevae, op. cit. [RÈES., 
1654], n° 28. | 


Nouvelle édition, basée sur l'examen du monument, mainte- 
nant à Beirouth. [1 y a entre le buste de la femme et son enfant 
une courte épigraphe. (Rowz.) 


À. n93 92% 1  Tadmor, fille de 
NT27 2  Zebeida, 
NDN 3 femme de 
232 4  Bennür(a)i, 
NY93 72 5 fils de Bar’. 
bon 6 Hélas! 


B. NT 1  Zebeida, 
n72 2 son fils. 


Rapprocher encore du nom Tadmor (n. pr. fém.— Palmyra) Le 
cas d’une enfant appelée Karthago (Rev. arch., 1902, IT, p. 406) 
Ces noms doivent avoir leur origine dans d'anciennes formations 
analogues à Mär-Uru“, Mär-Babili® (voir Rawke, Die Personen- 
namen ..... der Hammurabi Dynastie, 1902, p. 36), dont le pre- 
mier élément serait tombé. (Ronz.) — Mais il est possible que 
soin — 2, et ne soit pas identique au nom de la ville de 
Palmyre. (Linzs., Ephem., T, 207.) 


1656. [ PALM. — 1071.] — æ. H. Wincxzer, Zu semitischen 
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Inschrifien, dans Altor. Forsch., Zweïle Reihe, Bd. [, p. 322. — 
B. M. Linzearski, Ephem., Ï, p. 199. 


L. 7. Le mot }© ne peut signifier eau; on aurait alors la scriptio 
plena ÿ9; de plus le verbe v3® ne convient pas. Il faut traduire 


par manne. (Wixoxcer.) — Mais la graphie défective ; pour p se 


rencontre fréquemment en palmyrénien; et quant à l'emploi du 
verbe y3®, on peut rapprocher l'hébreu, Amos, 1v, 8 : D ninut? 
sas N°1. (Linzs.) 


1657. [ PALM.] — a. Collection de Clercq. Catalogue, t. IV, 
p.75 (grav.-phot.). — 8. M. Linzsarskt, Ephem., t. Il, p. 318. 


Palmyre. Buste d'homme, tête nue, tenant une bandelette de 
la main gauche. Hauteur, o m. 56; largeur, o m. 38. Inscription 
à droite de la tête. — Collection de Clereq, à Paris. 


72 N3ND 1  Mattana, fils 
N31272 à jils de Bonné, 
Nain 12 3 fils de Tarhibolé; 
20% 4 Salmoi, fils de 
Don N332 5  Bonné. Hélas! 


L. 1-2. 93 92 pourrait signifier «petit-fils». H est probable 
qu’il y a là une répétition accidentelle du mot 723; à moins de sup- 
poser que le nom Non ait élé omis à la suite du premier 72. 


L. 4. “99% se retrouve aussi comme surnom dans une autre 


inscription (R.É.S., 1031). 


1658. | PALM.|] — «. M. ne Vocüé, Palmyre, n° 158. — 
B. Collection de Clercq. Catalogue, t. IN, p. 76 (grav.-phot). — 
y. M. Linzsarski, Ephem., t. I, p. 319. 


Palmyre. Relief exécuté assez grossièrement. Hauteur, o m. 50; 


25 7000 
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largeur, o m. Lo. Buste d'homme. À sa droite, dans l'angle supé- 
rieur, est figuré un buste d'enfant. Traces de peinture dans les 
lettres. Double inscription. — Collection de Clereq, à Paris. 


À gauche de la tête de l’homme : 


Non Tarhibolé , 
1200 2 fils de Malikou. 
Don Hélas ! 


B. — Au-dessous du buste de l'enfant : 


n°92 N232 Bonné, son fils. 
?2n Hélas ! 


1659. [PALM.] — x. Ed. Sacnau, Palmyrenische Inschrifien 
(Z.D.M.G., t. XXXV [1881], p. 746). — &. Collection de Clercq. 
Catalogue, t. IV, p. 77 (grav.-phot.). — y. M. Linzsarskt, Ephem., 
CUT, p.318: 


 Palmyre. Relief représentant un homme debout. Hauteur, 
o m. 36; largeur, o m. 265. Inscription au-dessus de l'épaule 
droite. I reste des traces de peinture dans les lettres, et aux 
yeux du personnage. — Collection de Clercq, à Paris. 


Son Hélas ! 
52 N° Malé, fils de 
52 N°D Malé, fils de 
Non -Hala. 


4660. — [PALM.] — M. Linzsanski, Handbuch der nordsem. 
Epigraphik, p. h92. 


Palmyre. Lampe en terre cuite, conservée au musée de Berlin. 
(Quatre exemplaires cotés VA 36, 37, 145,146.) 


[1660-1663] RÉPERTOIRE 250 


Exemplaires identiques à la lampe reproduite chez Vogüé; 
P. 140, avec la légende : 


bash brabay 


1664-1672. | PALM.] — M. Linzearsxi, Handbuch der nord- 
sem. Epigraphik, p. 491-492. 

Palmyre. Tessères conservées au musée de Berlin. Quelques- 
unes proviennent de la collection de A. D. Mordtmann. 


1661. — Tessère rectangulaire (cotée VA 150). 
a) Palmier avec fruits de chaque côté; un chien assis. 


b) 1200 
nn 
NU 


1662. — Tessère rectangulaire (VA 151). 


\ 


a) Au milieu, une grosse bosse; à chaque angle supérieur, 
une petite; à droite et à gauche, le symbole de Bel; au-dessous, 
le croissant; en haut : 72. 


b) Inscription fruste : 
[7] 92 
TYDVI 
PS SN 
1663. — Tessère ronde, brisée (VA 159). 
a) Vase entouré d’une couronne. 
b) re 
.10n 
WYPD 
* ON 


miitié 


251 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1664-1670] 
1664. — Tessère rectangulaire (VA 339). 
a) Le soleil. 


b) . VOD 
2 
: ND (ou NDÙ) 
dun 


1665. — Trois exemplaires identiques à Vogüé, P. 128 (VA 
340-342). 


1666. — Tessère ronde (VA 363). 


a) Buste d'homme, coiffé du modius; à droite et à gauche, des 
points. 


b) Empreinte de sceau avec le nom ?72(?), et à la marge, le 
nom N212n. 


1667. — Tessère pentagonale (VA 364). 
a) Buste de femme; au-dessus, une étoile. 
b) on 
| | 1220 
1668. — Tessère ronde. Trois exemplaires (VA 366-368). 
a) Buste d'homme. 


b) Le nom divin : 53. 


1669. — Tessère rectangulaire (VA 380). 


De chaque côté, deux personnages couchés sur un lit. Au- 
dessous des personnages, d'un côté : nav (ou j1n (?)); de 
l'autre : n?2n1, et en lignes verticales *:. 

Semble identique à R.É.S., 1687. 


4670. — Tessère ronde (VA 391). 


a) Buste d'homme; à sa droite, une palme; à sa gauche, sym- 


* bole de Bel, 
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b) Dans une couronne, le nom divin: 73. 


4674. — Tessère rectangulaire (VA AG). 

a) Femme assise. 

b) Probablement une feuille de vigne; au-dessous, le nom 
propre ‘pD. 

1672. — Tessère rectangulaire (VA 498). 

a) Homme couché sur un lit; à droite, le n. pr. 13%. 


b) Deux personnes couchées; à droite, 12%7D; à gauche, carac- 
tères illisibles. 


1673-1674. | PALM.] — M. Soservurim, Palmyrenische In- 
schrifien, n° L8, kg (grav.). 


Palmyre. Tessères de terre cuite, recueillies en mai 1902. 


1673. — Tessère carrée. D'un côté, buste viril entre deux 
palmes; au-dessus de chaque épaule, étoile à huit rayons. Au- 
dessous du buste : 


109 nodw Salma (Sohn des) Malku. 


Sur l’autre face, buste de Minerve de profil à droite, dans une 
couronne de laurier; quatre étoiles à huit rayons aux angles. 


1674. — Tessère rectangulaire; o m. 014 sur o m. 011. 

Sur une face, personnage couché; à gauche, au-dessus des 
genoux : FIN. 

Sur l’autre face, au re une petite rosace, quatre palmes 
disposées en X, et un point entre chaque palme. 


1675-1681. | PALM. | — à. Hans H. Srorr, Palmyrene Tesserae : 
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> (Journ. of the Amer. Oriental Soc., t. XXVI [190], p. 113-1 16) 
[grav.-phot. |]. — 8. Ch. Crermonr-Ganweau, Rec. darch. or., VIE, 
p- 560. —- y. M. Linzsarski, Ephem., IL, p. 319. 


Palmyre. Tessères en terre cuite, maintenant en la possession 


du Dr. W. Hayes Ward, à Newark, N. J. 


1675. — Tessère quadrangulaire. Sur une face (a), la légende 
avec cinq petits cercles. Sur l’autre face (b), légende avec, dans 
l'angle supérieur gauche, une figure du soleil entourée de huit 
rayons et des points entre les rayons. 


a) Dan Lasse lagern, o Bel, 
7n2ÿ2 an deinem Altar. 

b) Fe die Benai 
1Y9D)n Taimarsu. (Linzs.). 


in. Le sens de «protéger» ne paraissant pas admissible dans 
tous les cas où ce mot se rencontre, Clermont-Ganneau envisage 
la possibilité d’une signification métrologique, pour cette for- 
mule et les autres analogues. 

Selon Lidzharski, ;3N serait pour *33N. Ge sens paraît indiqué 
par les nombreuses tessères sur lesquelles figurent des person- 
nages couchés. — %n92 ne peut être un nom de personne, 
comme le veulent Spoer et Torrey. — Les tessères de cette na- 
ture sont probablement en relation avec quelque thiase. (CL.-G.) 

Formule analogue dans Vogüé, 156 (— Mordtmann, 52), où le 
mot j3N parait omis par négligence du graveur. (R. E,5.,1720.) 


4676. — Tessère figurant une stèle à large base rectangulaire 
avec indicalion sommaire d’un fronton. Représentations ana- 
logues à celle de Vogüé, P. 151, 152 et, Mordtmann, 39, Lo. 
Au-dessous du personnage couché, son nom : 


NUDIN NOTION Elahsa ( fils de) Taimsa. 


1677. -— Tessère quadrangulaire. 
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D'un côté (a), personnage couché; à ses pieds, un génie; 
entre eux, l'empreinte d'un cachet. Au-dessous du lit, courte 


légende. — De l'autre eôté (b), trois bustes; au-dessous, 1é- 
gende sur deux lignes. 

a) ND72 NU/)] Nesa (fils de) Berrepha. 

b). 7 NY2D2 Les prêtres du 


nnbn 02 dieu Bel. 


xw{3] est restitué par conjecture; les lettres N sont certaines, 
et il n’y a place auparavant que pour une seule lettre. (Lizs.) 


Sur les prêtres de Bel, cf. R. E. S., 1690. 


1678. — Tessère ronde, Sur une face, buste de profil; s 
l'autre, inscription (la même que dans R. FS 619) : 


39220  Maliku et 
2pyny Ate‘aqab. 


1679. — Petite tessère carrée. Même figure des deux côtés : 
deux personnages couchés; cette figure paraît identique à Mordt- 
mann, 36. 

Au-dessous du lit, le nom n°». 

À gauche des personnages, légende (différente sur chaque 
face) trop effacée pour pouvoir être lue. 


1680. — Tessère ronde. D'un côté, un buste d'homme regar- 
dant à gauche; devant lui, génie ailé, avec une roue à quatre rais; 
entre eux, sur une ligne verticale, le nom propre b32791. 

De l'autre côté, personnage couché; au-dessous du lit, le 
nom NT. 


1681. — Tessère ovale, mal conservée. D'un côté, un person- 
nage couché; de l’autre, une représentation symbolique assez com- 
plexe : grande couronne de laurier, entre deux oiseaux, entou- 
rant un médaillon. 

De la légende Spoer croit lire 57%, probablement le nom 
propre [Nov , et 3Ù, peut-être [nl1®, le début d’une date (?). 
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1682-1683. | PALM. | — 0. H. H. Sroër, Notes on some Palmy- 
rene Tesserae (Journ. of Am. Or. Soc., t. XXNII [1906], p. 397- 
399),n%1, 1 (grav.-phot.). — 6. M. Linzmarski, Ephem., 1, 
P. 321. 


Pulmyre. Deux tessères en terre cuite faisant partie de la col- 
lection Clark, à Jérusalem. 


1682. — Tessère rectangulaire. D'un côté, dans le sens de la 
longueur : 
re Tarhai ( fils de) 
N29> Kalba. 


De l'autre côté, figure du soleil, entourée de petits cercles 
avec le croissant; au-dessus, dans le sens de la largeur : nb. 


1683. — Tessère ronde. D'un côté, inscription seule : 


HN 
22 
Dre 


De l’autre côté, façade d’un temple, entre deux palmes; dans 
le fronton, le nom propre n°”. 


1684-1689. | PALM. | — &. H. H. Svour, op. cit. | R.E.S., 1682], 
n® vin (grav.-phot.). — 8. M. Linzsarskr, Ephem., Il, p. 392. 


Palmyre. Tessères en la possession de M. Spoer. 


1684. Tessère octogonale (obélisque tronqué). 
D'un côté, trois bustes d'hommes coiffés du modius, et, au- 
dessus, un buste dont la tête nue, entre deux étoiles, est entourée 


d’une couronne de rayons. 
De l'autre côté, personnage couché; au-dessous du lit, in- 


scription correctement lue par Lidzbarski : 


n°9313 92 20 Sokayi, fils de Wahballat. 
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4685. -— Tessère rectangulaire. Sans figuration. 


Inscription : n°2 


1686. —— Petite tessère carrée. 

D'un côté, personnage sur un lit; au-dessous, le n. pr. rene 

Sur l’autre face, génie ailé tenant une couronne de la main 
droite, et une corne d’abondance de la gauche. À gauche, verti- 
calement : * 


1687. — Tessère carrée. 

D'un côté, deux personnages couchés. Au-dessous : ;99n (non 
pas j“n, comme a lu Spoer). 

De l’autre côté, même sujet; au-dessous, n°2; à gauche, en 
lignes verticales, *19 ou %n, et dans une seconde ligne, n..., 
peut-être nn (? % 

Paraît identique à un exemplaire du musée Fe Berlin (VA 
380), où le premier nom avait été Lu nt (RES. 1669). 


1688. — Tessère quadrangulaire. Sans figuration. 
a) 2 HN b'RMEDSE 
vw 55259 


21232 (et non pas 21272, comme a lu Spoer), c.-à-d. DI2-N2E ; 
comp. pour la forme le n. hébr. 5x9. De la même racine vient 
le n. palm. 55nN. 


1689. —— Tessère ovale. 

D'un côté, un cheval; au-dessus, une étoile; au-dessous, le 
signe que Lidzbarski considère comme le symbole de Bel. 

De l’autre côté, un buste, la tête entourée de rayons; autour, 
une légende presque effacée. On Sue LE 6 an DST 
mieux : ..® vin 72 6 Bel, réjouis SA 

La même formule se trouve ne -être dans Vogüé, 137, 141. 


1690-1693. | PALM. | — M. Linzparski , Ephem., WT, 34 (grav.- 
phoi. Je 
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Palmyre. Tessères en possession du Dr, Jäckel, à Leipzig. : 


1690. — Tessère de forme irrévulière, analogue à RE.S., 
AE 


a) Personnage couché, coïffé du modius; chevelure abon- 
dante; à ses pieds, un serviteur debout; au-dessus, un buste 
sur le croissant (Aglibol?); une étoile de chaque côté et ax- 
dessus du buste; une autre à droite de la tête du personnage. 
Au-dessous du lit : 


NDN NPD 1200 Maliku. Siméon. Hama. 


NDn, nom fréquent parmi les Juifs à l'époque post-biblique. 
Le sens de la racine est «voir»; on peut conjecturer une abré- 
viation de 9NDn — 5x. 


b) Trois bustes virils, coiffés du modius; quatre étoiles sépa- 
rent les têtes; au-dessus, un médaillon avec personnage debout. 
Entre les bustes et le médaillon : 


‘ba 902 Les prêtres de Bel. 


Cette locution s'est rencontrée pour la première fois sur la tessère 
Sachau 9 (R.E.S., 1705), où le sens véritable a été reconnu par Cler- 
mont-Ganneau. D’autres exemples ont été trouvés depuis : R.E.S., 1699, 
et probablement 1065 À; comp. aussi le n° 1677 qui contient la même 
formule plus explicite. 


1691. — Tessère en forme de croissant. 


a) Personnage couché; une éloile de chaque côté de la tête. 
Au-dessous du lit : nvo[w]. 


b) Figuration confuse. Au milieu, un médaillon avec un ani- 
mal de chaque côté. 


4692. —— Autre exemplaire, très bien conservé, de Vogüé 


P. 156 (= Mordimann, 52), R.E.S., 1720. 


4693. — Autre exemplaire de Mordtmann, 36. (RES., 1742. 


47 
(Mai 1947.) 


RÉP, D'LP, SÉM, — IL. 
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4694-1698. [ PALM. | —M. Linzsansur, Ephem. IL, p. 34 (grav.- 
phot.). 


Palmyre. Tessères en possession du Dr. Lamer, à Leipzig. 


1694. — Tessère rectangulaire. — Sur une face, personnage 
féminin siégeant sur un trône et tenant un sceptre de la main 
droite : Allat ou Atargatis(?). À gauche, figure indistincte, pro- 
bablement un poisson; entre les deux, en lignes verticales : 


Liebe) Mogimu 
N?D et Malé. 


Sur l’autre face, un lion se jetant sur un cerf. 


1695. — Tessère rectangulaire. 
Homme debout; longue chevelure; tunique descendant jus- 
qu'aux genoux. À gauche, verticalement : 3pyny; à droite : Hi ; 


1696. — Tessère carrée. La même que Vogüé, 150. 
a) 572 b)  [Lhaowv 
N792 NN 
1200 8 or 
nov —0— 


52; cf. les noms 1202, 12192, 1ùn2, snn2, et peut-être +5». 
—— 171%). gr. Nacpd labos. 

L'autre face est difficile à interpréter et permet plusieurs con- 
jectures. 05 (ou on) pourrait être une contraclion de ny }n 
« par adoption » (?).— +335 — 33 39 (?). — nn, nom de famille. 


1697. — Autre exemplaire de la tessère, RES M0 
1698. — Autre exemplaire de Mordtmann, 34, 35(— 1741). 


1699-1704. | PALM. | — M. Linzparsxi, Ephem., HT, p. 156. 


Palmyre. Tessères conservées au musée de Constantinople. 
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1699. — Tessère ronde. Musée de Constantinople (n° 218). 


a) Sur une face, au milieu, un vase, avec le signe de Bel 
entre deux petits cercles; au-dessous, le soleil avec ETATS à côté 


du signe de Bel. 


b) Autre face : tête d'animal, et au-dessous : 


9922 Les prêtres de ï 
52 Bel. (CE RES: 1690.) 


4700. —— Tessère arrondie au centre et terminée en pointe par 
en bas. Musée de Constantinople (n° 220). 


a) Buste d'homme coiffé du modius; au-dessus du buste, 
étoile à huit rayons; de chaque côté, une rosace avec feuille et 
pampre. Au-dessous : [1]2%3[%]. 

b) Cachet ovale, avec une couronne de feuilles entre deux 


croissants; au-dessus et au-dessous de chaque croissant, une 
étoile. 


4701. — Tessère ronde. Musée de Constantinople (n° 222). 
De chaque côté, deux personnages couchés sur le même lit. 
Au-dessous : ‘n°. 


Analogue à Vogüé, 129; Mordtmann, 33-37. 


1702. — Tessère ronde. Musée de Constantinople (n° 224). 


a) Deux PRFRRERES sur un lit. À gauche des têtes, en ligne 
verticale : pD, à compléter [*]po ou [W]pD. 

b) Même figure; à gauche, 1; au milieu, mn. À combiner en 
[R]n25, ou [1]n21; à moins d'y voir des abréviations de noms tels 
que []7, Pnln, ete, et [NT ]2r ou [iv }5r. 


1703. — Tessère carrée. Musée de Constantinople (n° 229). 


a) Buste de personnage chevelu; à droite, croissant; à gauche, 
étoile (Soleil, Lune et Vénus). 


17. 
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b) Inscription : 
1 Hagoägu (fils de) 
N972f5]  [Zal]bdilà. 


4704. — Tessère carrée. Musée de Constantinople (n° 274). 


a) Deux personnages, debout, de chaque côté d'un autel; 
à droile, verticalement : 1. 
b) Deux personnages sur .un lit; au-dessous, 19, et à 


gauche, N[35]. (Peut-être mieux N2Y; cf. RES 1711.) 


1705-1712. | PALM.] — a. Ed. Sacmau, Palmyrenische In- 
schrifien, n° 9-16 (Z.D.M.G., t. XXXV [1881], p. 743) [grav.]. 
— B. Ch. Cuermonr-(Ganneau, Rec. d'arch. or., t. VIT, p.11,924, 365. 


Palmyre. Tessères en terre cuite recueillies par Ed. Sachau, 
à Palmyre, en octobre 1879. 


4705. — N° 9. Tessère hexagonale. Buste coiffé du modius; la 
têle entre deux palmes; à dr., le disque solaire dans le crois- 
sant; à g., étoile à huit rayons. 

Au-dessous du buste, la légende bn, que Sachau prenait 
pour un nom propre, Kamribel, mais qui doit être lue : 


Da 902 Les prétres de Bel. 


Lecture de Clermont-Ganneau; cf. R.E.S., 1690. 


Sur l'autre face, médaillon dans une couronne, 


1706. — N° 10. Tessère de forme irrégulière. 
Personnage couché; à g., un arbre avec fleurs et fruits; sous 
le lit, inscription : 
1290 non 


Sur l’autre face, des rosaces (?) endommagées, et au-dessous : 
D22n) Wahballäth (Athenodoros), 
1209 92 Sohn des Malichas, 
me MER Se à 
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{Le troisième nom est probablement à lire [>h[2]59.) 


1707. — N° 11. Tessère octogonale. Identique à Vogüé, 128. 
Elle confirme la lecture : 
1500 ow) 


[ohwl] 


1708. — N° 12. Petite tessère ronde. Identique à Vogüé, 131 
(= Mordtmann, 92); mais ici la légende est mieux conservée : 


bip  Qazbal(?) (fils de) 
5221 Nürbel. 


Autre exemplaire, ci-dessous, 1756. Cf. 1742, 


4709. -—N° 13. Tessère circulaire, Sur un côté, une couronne 
de laurier entourant un sujet maintenant effacé. À l’autre face, 
personnage debout; à sa droite, un médaillon renfermant un 
buste de profil à droite; au-dessus du médaillon, lion passant à 
gauche; au-dessus du lion, étoile à six branches; à g. du per- 
sonnage : 

ND (ou encore N®D7, ou N®pP7, ou N2p1). 


1740. — N° 1 4. Tessère rectangulaire. Identique à Vogüé, 139 
(== Mordtmann, 67): 
N°79 
NP 


L'identité proposée est contestée par J. Mordtmann; cf. ci- 


après, R.E.S., 1766. 


4744. — N° 15. Tessère ronde. Identique à Vogüé, P. 154. 

Liyne verticale : N3. 

Au-dessous du lit, horizontalement : An]. 

{Nombreux exemplaires de cette tessère dans différentes col- 
lections, cf. Linzsarskr, Ephem., HT, p. 152.) 


4712. — N° 16. Tessère rectangulaire. Personnage debout, la 
main droile appuyée sur un enfant aussi debout (?). Inscription 
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orienter ne 
L'autre face est partagée en deux sections : à gauche, tête fé- 
minine dans un médaillon; à droite, un objet indéterminé. 


4743-1728. | PALM. | — a. À. D. Morpruaxn, Neue Beiträge zur 
Kunde Palmyras (Suz. der philos.-philol. und histor. Classe der k. b. 
Akad. der Wissensch. zu München, 1875, Bd. IT | Supplement |). 
— B. M. Linzsarskr, Handb. der nordsem. Epigr., p.487-h90.— 
y. J. Monprwaxn, Palmyrenisches (Mit. der vorderas. Gesellsch., 
1899), p. 35-37. — d. Ch. Crermont-Ganneau, Rec. d’arch. or., 
t. VII, p. 360-366. 


Les tessères trouvées par A. D. Mordtmann ont été décrites et publiées 

par lui sous les n° 31-93 de son travail. Le déchiffrement laisse beau- 
coup à désirer. Elles ont été soumises à une revision complète, sur les 
“originaux mêmes, par M. Lidzhbarski, dont nous reproduisons les lec- 
tures, sauf indication contraire. J. Mordtmann a corrigé indépendam- 
ment quelques lectures d’après des empreintes. 

Le n° 81 ne porte aucune lettre. Le n° 90 est identique au n° 31. Le 
n° 93 porte des signes étrangers à l'alphabet palmyrénien. 

Nous avons groupé les autres selon l'analogie des symboles et des 
inscriptions. (J.-B. Cu.) 


Palmyre. Groupe de tessères sur lesquelles on rencontre le 
nom du dieu Bel. 


1718. — Mordtmann, 48 (grav.). Tessère ronde; 920", 
Musée de Berlin, VA 301. 


a) Un globe. 


b) Rameaux de grenadier (?) avec fruits. Au-dessus, accom- 
pagné du symbole habituel, le nom du dieu : 52. 


1714. — Mordtmann, 76 (grav.). Tessère carrée; 24%, 
Musée de Berlin, VA 330. 


a) Tête de faune avec cornes et oreilles de bouc, 
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b) Une couronne entourant un globe au-dessus duquel est 
écrite la légende : 92. 


4745. — Mordtmann, 77 (grav.). Tessère ronde; 19", 
Musée de Berlin, VA 331. 
a) Un gros globe dans une couronne formée de petites perles. 


b) Dans une couronne semblable, la légende : 53. 


| 1716. — Mordtmann, 78. Tessère ronde, 19%, Musée de 
Berlin, VA 481. . 


a) Globe dans une couronne de perles. 


b) Dans un cercle et une couronne semblable, la légende : 72. 


4747. — Mordtmann, 79 (grav.). Tessère oblongue; 17"" X 
23%%, Musée de Berlin, VA 330. 


a) Une main. 


b) Le symbole divin et la légende : 92. 


1718. — Mordtmann, 71 (grav.). Tessère rectangulaire; 16%" 
x 20%, Deux exemplaires. Musée de Berlin, VA 324, 325. 


a) Une table supportant une enclume (?) et au-dessus divers 
symboles. Entre les pieds de la table : 93. 


b) Inscription : 192 
ND°)12 
KUDP 
4749. — Mordtmann, bo (grav.). Tessère rectangulaire; 17°" 


X 21%, Musée de Berlin, VA 303. 


a) Empreinte d’une pierre gravée, représentant une personne 
debout, tournée à gauche et tenant de la main gauche un enfant. 

b) Inscription : RP) 

| DV 1320 
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4720. Mordtmann, 52 (grav.). Tessère semi-circulaire; 17%" 
x 23%®, Trois exemplaires. Musée de Berlin, VA 305-307. 


a) Globe sous le croissant. 


b) Inscription : n9v2 92 
132 
139D%N 


Identique à Vogüé, P. 156. 
4721. — Mordtmann, 49 (grav.). Tessère rectangulaire; 16" 
x 24%, Musée de Berlin, VA 302. S 


a) Figure cruciforme dessinée par un assemblage de fruits 
ou de fleurs. 


b) Inscription, dans un cadre, de perles : 


DA IN 
OU 132 


4722. — Mordtmann, 51 (grav.) Tessère rectangulaire; 16" 
x 22%%, Musée de Berlin, VA 304. 


a) Une personne étendue sur un lit funèbre. Au-dessus, lé- 
gende à demi brisée : 

Mordtmann : n35 «Martha». — Lidzharski : ..n9n.. — 
(Peut-être Kn9n.) 


b) Une légende, à lire: 32 92 JiN 


Days 


4723. — Mordtmann, 53 (orav.). Tessère rectangulaire; 1/4" 


< 23%, Musée de Berlin, VA 308. 


4 


a) Deux vases, un grand et un petit. 
b) Inscription : HN 

5 

9232 

412 
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4724. — Mordimann, 56. Tessère carrée; 17%. Musée de 
Berlin, VA 310. 


En mauvais état. Identique à Vogüé, P. 155. Les inscriplions 
utilées sont à restituer ainsi : 

a) 73 jDN Re Are 

| “n?[2] [nv 

4725. — Mordtmann, 57 (grav.). Tessère rectangulaire; re die 
: X 25%, Musée de Berlin, VA 479. 
© Aucune figure. Identique à R.É.S., 1062 À, 1081 C. Inscrip- 


tion de chaque côté : 


a) 72 HN Dre 
xD. SN" D'UN 12 
4726. — Mordtmann, 69 (grav.). Tessère rectangulaire; 


15m X 22%%, Musée de Berlin, VA 477. 


a) Deux bustes de la divinité, opposés lun à l'autre. Un 
croissant à côté de chaque buste. 


b) Inscription : 22 J2N 
22 VD 
D3721 


L. », lire 3 ww. Identique à R.É.S., 1065 C. (J.-B. Cu.) 


4727, — Mordtmann, 54 (grav.). Tessère ronde. Diam. , 23". 
Musée de Berlin, VA 478. 


a) D'an côté, un globe avec la légende : 02 j3N. 
b) De l’autre côté, figure maltraitée, et la suite de la légende : 


vov 
NDDP (JM: nsup) 


4728. — Mordtmann, 84. Tessère ronde; 1 7"". Musée de Ber- 
lin, VA 362. É 
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a) Empreinte d’une pierre gravée. Personnage debout, tourné 

vers la gauche. | 
b) Inscription d’une lecture douteuse. 


L'4 peut-être 2[2] 1x. 
L. 2, symbole et 92. 


1729-1732. [PALM.] — Opp. citt. [R.É.S., 1713]. 


Palmyre. Tessères au nom de diverses divinités. 
© 4729. — Mordtmann, Ah (prav.). Tessère carrée; 14" X 
20%, Musée de Berlin, VA 297. 


a) Inscription : nn 
33 


b) Divers symboles sidéraux. 


Cf. RES, 1065. 


1730. — Mordtmann, 68. Tessère rectangulaire; 197" X 


18%, Musée de Berlin, VA 321. 
a) Arbre touffu. 


b) Inscription : 72 [250] 
delo 
1731. — Mordtmann, 88 (grav.). Tessère carrée; 20, 


Musée de Berlin, VA 505. 


a) Lion (?) passant à gauche. 


bÿ Inscription : b2550 
73 
YDYN 

4732. — Mordimann, 87 (grav.). Tessère ronde; 99, 


Musée de Berlin, VA 337. 
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a) Feuille de vigne. 
b) Inscription : D1272v 
5h70 


1733-1745. [ PALM. ] — Opp. cit. [R.É.S., 1713]. 


Palmyre. Tessères sur lesquelles sont représentés des person- 
nages couchés sur des lits de parade. 


1733. — Mordtmann, 39 (grav.). Tessère semi-circulaire ; 
om x 34%, Musée de Berlin, VA 503. 


a) Un homme à demi couché sur un lit funèbre, sous une 
branche de vigne. Au-dessous du lit, inscription : 


p°n 92 N[0] 


b) Deux personnages debout; entre eux, un médaillon sous un 
vase. 
Identique à Vogüé, P. 159. 


1734. — Mordtmann, Lo (grav.). Tessère ayant la forme d’un 
heptagone irrégulier; 30" X 34", Musée de Berlin, VA 501. 
a) Personnage à demi couché sur un lit de parade et, au-des- 
sous, l'inscription : 
2 n°2 
[hyoe 
b) Deux personnages debout de chaque côté d'un lrépied. Au- 
dessus, un médaillon ou l'empreinte d’un cachet représentant un 
buste. : 


4735. — Mordtmann, 41. Tessère semi-circulaire; 26"" x 


31%, Musée de Berlin, VA 295. 


a) Personnage couché sur un lit. Légende endommagée; on 
lit le nom ...%n, 
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b) Deux bucranes et divers symboles. Légende effacée. 


1736. -— Mordtmann, 42. Tessère affectant la forme d'un oc- 
togone irrégulier. Musée de Berlin, VA 504. 


a) Personnage étendu sur un lit; au-dessous, inscription très 
confuse. Mordtmann lisait ÿnn.9...; on ne distingue que 


b) Empreinte d'un cachet : buste radié tourné à droite. 


1737. — Mordtmann, A3. Tessère de forme irrégulière; 27°" 
X 30%; Musée de Berlin, VA 296. 


a) Personnage couché sur un lit; à gauche, personnage ailé, 
debout, tenant à la main un outil. Empreinte de cachet. Inserip- 
tion effacée. g 


b) Femme sur un canapé; la main droite portée à la tête, la 
gauche tenant une baguette (?). Dans le champ, rameau de gre- 
nadier avec fruits. Inscription : 555 99. 


Identique à Vogüé, P. 151. — Cf. R.E.S., 1733. 


1738. — Mordtmann, 46. Cachet brisé; 20°", Musée de Ber- 
lin, VA 299. 


a) Personnage sur un lit de parade; inscription en partie bri- 
sée; on ne distingue que deux des six lettres qui la composaient : 
NEC CIOUR EVER EI DUREE 


b) Deux bustes de face. Inscription effacée. 


1739. — Mordtmann, 31 (grav.). Tessère carrée ; 17%. Mu- 
sée de Berlin, VA 285. 


a) Personnage assis sur un it, tenant de la main gauche un 
objet indéterminé (écriloire ?). Légende presque effacée, la même 
que sur l'autre face, 


LE 
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b) Femme assise sur une chaise, à droite, tenant un enfant 
dans ses mains. Inscription : 


NON 
© N9DD 


Autre exemplaire, Mordtmann, 90 (VA 286). 


1740. — Mordtmann, 33 (grav.). Tessère ronde; 16", Mu 
sée de Berlin, VA 377. 
a) Deux personnes assises l’une-à côté de l’autre; tournées à 
gauche; inscription : 130D 
on 


b) Femme assise sur un lit, vers la gauche. 


1744. — Mordtmann, 34. Tessère carrée; 15", Musée de 
Berlin, VA 287. 


a) Deux personnages assis. À droite, "9°; au milieu, proba- 
blement Ni. 


b) Deux personnages de chaque côté d’un autel. À gauche, in- 
scription, peut-être N3ÿ (?) et au-dessous vn7 (?). 


Deux autres exemplaires au même musée, VA 288 (— Mordt- 


mann, 3»),et VA Lgo. 


1742. — Mordtmann, 36. Tessère carrée; 19°”, Quatre 
exemplaires. Musée de Berlin, VA 289-293. 


Même image de chaque côté : deux personnages assis, vers la 
gauche. Inscriptions : 
a) En bas : "1 b) En bas: nv 
À gauche : ?27p Asp en N2Y (ou NDY) 


a, 1. 2. [N3]250. — La tessère n’est pas identique à Sachau, 12 
(R.E.S.,1708), car les représentations sont tout autres. (J. M.) 
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1743. — Mordtmann, 37. Tessère ne 20"%, Musée de 
Berlin, VA 381. 


Les deux faces semblables : deux personnages assis. Inscrip- 
üons : 


a) AE T9 - dj Ag. à <33 
Au milieu : nn Au milieu : 


Les noms sont peut-être à compléter ainsi : [N?]12; [Pn;« 
N2]?0. 
Autres exemplaires au musée de Berlin : VA 282, 283, 388. 
4744. — Mordtmann, 38 (grav.). Tessère ronde; 15". 
Musée de Berlin, VA 294. 
a). Deux personnages assis. 
b) Deux bustes tournés à droite et la légende : 
5392 
n°927 
- 4745. — Mordtmann, 75. Tessère ovale; 19"" X 30%, 
Musée de Berlin, VA 329. 
a) Partie supérieure brisée; en bas, personnage assis. Au-des- 
sous, l'inscription : nnDy2 
b) Vase, deux palmes et un globe. Au-dessous, inscription de 
trois lignes, effacée. 


1746-1759. [PALM.] — Opp. cit. [ R.É.S., 1713]. 


Palmyre. Tessères ornées de bustes. 


1746. — Mordtmann, 63. Tessère rectangulaire; 14" X 
20", Musée de Berlin, VA 318. 


a) Buste radié du Soleil. 
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b) Inscription : nus 
19 


1747. — Mordtmann, 8o (grav.). Tessère ronde; 25%, Musée 
de Berlin, VA 333. 


a) Buste radié, sur le croissant. 


b) Bœuf couché, à droite, et la légende d’une lecture douteuse : 
12%] 
now [ss] 
1748. — Mordtmann, 55 (grav.). Tessère ronde, brisée; 
17%, Musée de Berlin, VA 335. 


a) Buste radié (Soleil). Au-dessous, légende, peut-être incom- 
pilète au début : wowo(??) 


b) Buste. avec le croissant sur les épaules (Lune). Légende 
emportée par la cassure. 


1749. — Mordtmann, 32. Tessère rhomboïdale; 18% X 
. 22%, Musée de Berlin, VA Lo. 


a) Buste d'homme. 
D) Enfant sur un lit, vers la gauche. Inscription : un nom 
très confus commençant par ....2. 

1750.— Mordtmann, 60 (grav.). Tessère ronde; 12"%. Quatre 
exemplaires. Musée de Berlin, VA 313-316. 

a) Buste d'homme, avec une légende, probablement à lire : 

ND972 

b) Globe et croissant. Légende illisible. 

4751. — Mordtmann, 62. Tessère ronde; 15"", Musée de 
Berlin, VA 379. 


a) Buste, avec inscription, peut-être : N7°. 
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b) Personnage assis, à gauche. 


4752. —— Mordtmann, 65. Tessère rhomboïdale; 11°" X 
16%, Musée de Berlin, VA 399. : 


a) Buste; inscription :  [in*]pn 


b) Empreinte de cachet : tête à droite. 


1753. — Mordtmann, 70. Tessère de forme irrégulière; 15°" 
X 19°". Deux exemplaires. Musée de Berlin, VA 322-393. 
a) Buste entre deux étoiles. Légende : np. 


b) Empreinte de cachet : buste radié ct, à gauche, personnage 
ailé; entre les deux, inscription : »1272. 


4754. — Mordtmann, 73. Tessère ronde; 17%", Musée de 
Berlin, VA 396. ù 


a) Scorpion. 


b) Buste, avec la légende : NY 
cn 


Peut-être [\|1y, abrégé de wa (2), [ Linz, ] 


1755. — Mordtmann, 74 (grav.). Tessère hexagonale; 26". 
Musée de Berlin, VA 328. 


a) Buste de face, coiffé du modius, accosté de deux étoiles à 
8 rayons et de deux palmes. Dessous, inscription : 


2 2 
n°27 


b) Empreinte d'un cachet elliptique représentant an profil de 
femme; autour, couronne de feuillage et cercle de perles. 


Identique à Vogüé, P. 126. 
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4756. — Mordimann, 92 (grav.). Tessère ronde, 12", 
Musée de Berlin, VA 338. 
a) Buste. 
b) Inscription : 5tp 
[n]?2m 


Identique à Vogüé, P. 1315 et à Sachau, 19 (R.É.S., 1708). 
[RM]: :: 


1757. — Mordtmann, 47 (grav.). Tessère carrée; 157. 
Musée de Berlin, VA 300. 
a) Buste de femme. 


b) Inscription : Arte (JM. : pv.) 
?12721 
nny72 


4758. — Mordtmann, 64 (grav.). Tessère ronde; 18». 
Musée de Berlin, VA 360. 
a) Buste de femme entre deux croissants. 
b) Entre deux palmes, la légende : 
[hy]232t (ou [N]?125) 
ND912 
1759. — Mordtmann, 83. Tessère pentagonale; 12°" X 
22%», Musée de Berlin, VA 355. 
a) Deux busies de femme. 


b) Empreinte d'un cachet représentant un buste; et én dehors 
de l'empreinte, légende peut-être à lire [wn]v. 


1760-1770. [PALM.] — Opp. cit. [R.E.S., 1713]. 


18 
{Mai :917.) 


RÉP, D'ÉP, SM. — III, 
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Palmyre. Tessères de forme et d’ornementation variées. 
4760. — Mordimann, 55. Tessère ronde; 17"". Musée de 
Berlin, VA 309. à 


a) Empreinte d’une pierre gravée, représentant une personne 
debout conduisant un animal de la main droite. 


b) Inscription : Me n53 
NI (Linz) 


3, Mordtmann lit : N3Ù 933. 
4761. —— Mordtmann, 66 (prav.). Tessère ronde; 13". 
Musée de Berlin, VA 319. 


a) Enfant debout posant une fleur sur un autel. Selon Mordt- 
maun, légende grecque : OFHAH; en réalité on lit : ..n. 


b) Empreinte de cachet représentant un personnage ailé. 

1762. — Mordtmann, 58. Tessère irrégulière; 13°" X 157% X 
19%, Musée de Berlin, VA 311. 

a) Dromadaire et son cavalier, à droite. 


b) Rocher, et l'inscription : ND. 


4763. — Mordtmann, 89 (grav.}). Tessère carrée; 15%, 
Musée de Berlin, VA 336. 


a) Griffon à gauche; entre ses griffes, un globe. 


b) Deux globes; à côté inscription sur deux ou trois lignes 
presque effacées : te Re nl) 
“1. -à 


4764. — Mordimann, 45 (prav.). Tessère ronde; 20". 
Musée de Berlin, VA 298. 


a) Etoile à 16 rayons entourée d’un cercle ct d'une couronne 


de pelits globes. 
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b) Inscription : “bin 
jnn 
09730. (— Mévardpos.) 


J. M.,1:3 : 1720, Synedros (?). 
1765. — Mordtmann, 82 (grav.). Tessère ronde; 21", 
Musée de Berlin, VA 334. 
a) Vase entre un puisoir (?) et une palme. 
b) Sorte de corbeille, et, autour, l'inscription : 1355 wow. 
1766. — Mordtmann, 67(grav.). Tessère rectangulaire; 12" 
X 12%, Musée de Berlin, VA 320. 


k , ; : RE 
a) Figure conique; à sa gauche, le croissant et une étoile; à 
sa droite, la légende : 


NID (ou NY9D 
2n 32) 


b) Empreinte d’une pierre gravée : Pégase (?). 

Selon Sachau, identique à Sachau 14 (R.ÉS., 1710) et à 
Vogüé, P. 139; toutelois les figures sont différentes. (J. M.) 

1767. — Mordtmann, 59 (grav.). Tessère rectangulaire; 16%" 
x 21%, Musée de Berlin, VA 312. 

a) Différents symboles. 


b) Inscription : ND? 72 
DITIN 
obus — ppbuad. — pinn= Pédur (cf. moin — Po- 


uaïos). [ Line. A nobway; cf. RES, 451, 1.3. (J. M.) 
1768. — Mordtmann, 91. Tessère oblongue; 15°" X 25%", 
Musée de Berlin, VA 455. 


a) Image effacée, méconnaissable. 
18. 
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b) Inscription: ...n123 (ou ...nv) 
1769. — Mordtmann, 61. Tessère rectangulaire; 19°" X 25%. 
Musée de Berlin, VA 317. 
a) Inscription : JPA 
b) Rien. 
4770. —- Mordtmann, 72 (grav.). Tessère coniforme. Hauteur 


du cône, 8"; diamètre de la base, 15". Musée de Berlin, 

VA 361. 
Sous la base, inscription : n° 
SUSy 


L. 2. vn2y ou 02v. (I. M.) 


4774. [ PALM. | — J. Morpruann, op. cit. [R.É.S., 1713-5412 
p. 37-38. 


Palmyre. Trois inscriptions relevées sur des tessères. (Copies.) 


A. 53] B047 CRELELE 
GN2p N2312 
nan (?) 


Aucun détail sur les tessères qui portent ces inscriptions. 


1772-1774. | PALM.] — Collection de Clercq. Catalogue, t. VI, 
p. 434-435. 


Palmyre. Tessères d'argile faisant partie de la Collection de 
Clercq, à Paris. 


1772. — Tessère rectangulaire; 36% X 93", Ancienne col- 
lection Perétié. Collection de Clereq, n° 2398. 


ES à LÀ 
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a) Personnage étendu sur un lit, le bras gauche accoudé. 
Dans le champ à gauche, grande vigne. En bas, inscription 
grecque sur deux lignes : IOVAIOC BACCOC. 


b) Inscription palmyrénienne; deux ou trois lettres manquent. 
On peut restituer d'après Vogüé, P. 197, 128 : Naÿoum, fils de 
[Gari]ba, fils de Malikou, fils de Nasoum. 


1773. — Tessère carrée; 25", Coll. de Clereq, n° 2399. 


a) Deux personnages debout, coiffés de la tiare droite, le bras 
baissé vers un brûle-parfums à pieds obliques; en exergue, In- 


scription : Malikou (fils de) Hairan ( fils de) Abäb. 


b) Guirlande nouée aux extrémités, qui encadre une inscrip- 
tion palmyrénienne effacée. 


1774. —Tessère carrée; 31% X 32%, Coll. de Clereq, n° 2h00. 


a) Deux colonnes, à base moulurée et à chapiteau évasé, sou- 
tiennent un fronton au-dessus duquel est le disque solaire. Entre 
les füts, les trois dieux de la triade palmyrénienne, avec tunique 
courte, manteau sur les épaules, lance à la main : au centre, 
Ba‘alsamin, coiffé du modius; à sa droite, Yarhibôl, radié; à sa 
gauche, Aglibol avec le croissant autour du cou. 


b) En haut, empreinte d’un cachet : tête d'homme à droite. 
Dans le champ, à g., sorte de canthare. Au-dessous, le mort 
étendu sur un lit, tête de face et la main droite sur les genoux. 
Inscription mutilée, à lire (d’après Vogüé, P. 126) : Malikou, fils 


de Wa[h]ballalt]. 


4775. | PALM. ] — M. Linzsarsxi, Handbuch der nordsem. Epi- 
graphik, p. 492. 


Palmyre. Gemme ovale, dans une bague sigillaire. Figure de 
femme, ailée, tenant de la main droite une étoffe (?). — Musée 


de Berlin (VA 2772). 


4 
1 
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Adroite: non larhibôlé (n. de personne). 


4776. [ PALM.] — Ch. CcermonT-Ganneau, Antiquités et inscrip- 
tions de Palmyre, dans Rec. d’arch. or., t. T, p. 133-134 (grav.). 


Palmyre. Flan ellipsoïdal, mince, de verre verdätre. La sur- 
face du dessous est unie; celle du dessus porte une figurine 
d'homme debout, tête nue, drapé dans une toge, et tenant un 
vase de la main droite. À gauche, verticalement, une inscription, 
séparée en deux parties par le bras. — Elle consiste en un seul 
mot, qui est un nom propre fréquent en palmyrénien : 


N72 Baida. 


Lidzbarski (Handbuch, s. v., NT) préférerait lire N9°2; mais ce 
nom n'existe pas, tandis que N7*2 répond bien au grec Buôa (Vogüé, 
P. 4,70). [GL.-G.] 


1777. [PALM.] — E. Basecox et À. Brancner, Catalogue des 
bronzes antiques de la Bibliothèque nationale, p. 699 (grav.). 


Palmyre, Tessère de bronze, rectangulaire; haut., o m. 034, 
larg., o m. 024. — Collection de Luynes au Cabinet des Mé- 
dailles (Cat. 2292). 


a) Buste de femme, à cheveux bouclés, tenant une palme sur 
son épaule gauche; à dr. et à 9. de la tête, une étoile. Au-des- 
sous du buste, inscription où l’on croit reconnaitre les lettres : 

NIET 


b) Sur la face opposée, dans un registre supérieur, un symbole 
et le nom ?2. Au-dessous, une sorte de lame de poignard, entre 
deux objets indéterminés. 


La lecture paraît être NNWD 71. (J.-B. Cu.) 


4778. [PALM.] — M, Avez, Tombeaux et ossurires juifs (Rev, 
biblique, 1913, p. 262), n° 10 (copie). 
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Ch&‘fat. Fragment d’ossuaire. Épigraphe en écriture palmyré- 
nienne. Elle paraît incomplète. L'éditeur lit : 


1 92 NIIpON Alexandrin, fils de T.... 


H paraît difficile de lire autrement la copie. La manière de rendre le £ 
de À XeËavSpivés est néanmoins surprenante; les lettres copiées YUS 
ne seraient-elles point à lire LS ? 


Les ossuaires sur lesquels sont gravées les épigraphes en carac- 
tères palmyréniens contenaient sans doute les restes de prosé- 
\Îytes. Peut-être aussi des Juifs fixés dans la région de Palmyre 
ont-ils voulu que leurs ossements fussent transportés près de 
Jérusalem. La sépulture du soldat palmyrénien enseveli dans le 
«Tombeau des Prophètes» (cf. Rev. bibl., 1901, p. 84), décou- 
verte par Clermont-Ganneau (cf. Archæol. Researches, 1, 364), est 
trop postérieure pour qu'on puisse la citer à l'appui d’une opi- 
nion concernant nos ossuaires. 


4779. [PALM.] — M. Avez, op. cit. [R.E.S., 1778], n° 11 
(copie). 
Chä‘fat. Fragment d’un ossuaire. [nscription mal conservée, 


gravée sur un couvercle. La copie donne les lettres suivantes, 
toujours avec possibilité de lire 9-au lieu de 7, et vice versa. 


nppnt 1 
Ernest 
..bn9y0n ....nn921 1791 90% 3 
bn 4 


L. 1. La ligne paraît complète. ñptp désigne habituellement 
une «eruche»; aussi le P. Abel pense-t-il à une petite urne 
trouvée parmi les ossuaires, qui aurait pu servir au transport 
des restes déposés ensuite dans celui-ci. C’est peu probable. Le 
nom doit s'appliquer à l'ossuaire lui-même, 
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L. 2. Le nom du défunt et sa généalogie sont indéchiffrables. 


L. 3. Après 015, mot d'apparence suspecte, le P. Abel Hit 
n90 «et Sara»; la lecture 123 «et son fils» semble plus pro- 
bable. La fin de la ligne n'offre aucun sens plausible. (J.-B. Ga.) : 


1780. [ PALM. | — R. Savicnac, Une inscription palmyrénienne, 
dans Revue biblique, 1914, p. 115 (grav.-phot.). 


Palmyre. Buste de femme, chargée d’ornements; la main 
droite écarte le voile, la gauche tient la quenouille et le fuseau. 
Inscription au-dessus de lépaule droite. — Collection de 
M. Khoury, à Jérusalem. 


pans Ati, fille de 
72 N2Y Ogg, fils de 


nnn nn Tibbôl; femme de 
Nono  Jarhibôla, 
bin 72 fils de Tibbol. 
ban Hélas ! 


Les noms propres sont connus. Cf. RÉE.S., UE 


1781. [PALM.] — à. À. D. Morpruann, Neue Beiträpe, n° 10. 
— 6. J. Morprwanx, Palmyrenisches, p. 30 (copie) et p. 50. — 
y. Ch. Grermont-Gaxneau, Epioraphie palmyrénienne (Rec. d’arch. or. , 


PAIE De300) 
Pulmyre. Sur un autel transporté dans le cimetière. 


B) | RODyD now aa 
| 32 NTID) NA 729 
[nl non 95 nn 

PONT 173 712 

550 nv 
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L. 9. NN 725; comp. Vog., P. 88,1. 9: Any N[D In 729. 
N72 serait un mot faisant partie de la formule dédicatoire selon 
Mordtmann; mais il faut y voir, comme dans Vogüé, 88, le nom 


propre du dédicant. (CL.-G.) 


L. 3. Nûn; la copie invite à lire plutôt nn. — ñ33, à lire 
I (= n9%) «son hôte», ou plutôt à corriger en n77 «son 
oncle». Ce qui suit pourrait être le n. pr. de l'hôte ou de l'oncle; 
mais il est plus probable que nous sommes en présence d’une 
mauvaise copie pour n°2. (CL.-G.) 


1782. - RE ]— a. D. Simoxsex, Sculptures et inscriptions de 
Palmyre, p. {o, n° Ag (copie). — &. Ch. CLermonr- Gaxnrau, 
Épigr aphie palmyrénienne (Rec. d'arch. or., t. VIT, p. 368). 


Palmyre. Buste de femme voilée. Haut., o m.57; larg., o m.4o. 
Inscription à droite. — À Ny Carlsberg. 


Nnoy Statue 
n2 N1D 7 de Mara, fille de 
N°92 Tarhibolé 


92 000 Tomeus (?), fils de 
Days Tedh‘bel. 
ban Hélas ! 


DVD parait être le même nom écrit DD (RES, 1036), 
équivalent du grec Toueÿs. (Simonsen.) — Mais peut-être faut-il 
lire aussi 09% dans l’autre inscription. Toueÿs, Tôes, Tomi, 
nom de lieu, ne parait pas répondre à ce nom propre, qui est 
plutôt la transcription de Téuos, Téuaios où Tauéias. (CL.-G.) 
Cf. on, RE.S., 1633. — bay, Simonsen lit 52». 


4783. [ PALM. ] — a. W. Wricur, Proceed. Soc. of Bibl. Archæo- 
logy, t. VI [1883], p. 28 (grav.-phot.). — 8. P. Scurôver, Neue 


DU 5 7) 
FA . 
4 
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Palmyrenische Inschrifien (Sith. der k. preuss. Akad. der Wissensch. 
zu Berlin, 1884 ,p. 438), n° 2 (copie). — y. D. Srmoxsex , Sculp- 
tures et inscript. de Palmyre, p. 57, n° 8 (grav.). — à. Ch. Czrer- 
monr-Ganneau, Notes d’épier. palmyr. (Rec. d'arch. or., HT, p. 160). 


Palmyre. Plaque mesurant actuellement o m. Ao sur o m. 306, 
mulilée aux angles supérieurs et en bas. En haut subsiste un 
fragment de la moulure qui encadrait le texte d’une inscription 


bilingue. .— Au Musée de Ny Carlsberg. 


Restitution de Clermont-Ganneau : 


1 [oukos Aüplnos [Euriyns] 
a  [Ayyailou xorvavèr [æpoo-| 
3 [ekd6e]ro à To évaye[ 4e] 
h  [xabümepÜle rod mrnpelo EP] 
5 Tor foÿlor Épustar, à- 
6. [dJeXQr aûroù, à auDo- 
7 [rlepo: oixodourœavres 
8 [d]revévoar &Ë iMowv éau- 
9 Tois xai viois xa} viwvois 
o xai eis Ten vidy Maue- 
11 vd dde}Qoù aûTür pn- 
12 vi Ag Toù nu® Érous. 
[ann vin NobiN Donne pod à 
[119 n33 aa Ds nnhoyo 
… Dhromfnn foin 92 091 on] 3 
NPD V2 po0r JN32 221 2201 }n2 JD)2 JO NN NY] 4-6 
Le He 2N 73 JAN 


Traduction du palmyrénien (9) : 
Julius Aurelius Eutyches, (fils de) Haggai, a donné en partage 


l'étage supérieur de ce tombeau à Gaius Julius Hermeias, Jils de Hag- 
gai, son frère, lequel ils ont construit et renouvelé de leur bourse, pour 
eux el pour leurs enfants et les enfants de leurs enfants, ainsi qu'en 
l'honneur (au bénéfice) des enfants de Ma‘annai leur frère, au mois de 


Ab, l'an 548 (— août 237). 


: 
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1784. [ARAM. | — V. Sonez, Contrat babylonien à légende ara- 
méenne (Rev. d'assyr. et d'archéol. or., t. XI [1914], p. 183-187) 


[ copie ]. 
Uruk. Tablette d'argile brun clair, cuite au four, mesurant 


o m. 06 X o m. 048. — En possession de V. Scheil, 


Partie babylonienne, gravée sur les deux faces de la tablette : 
Contrat aux termes duquel Nabu-rimanni doit payer le lende- 


- main une créance d’une demi-mine et 5 sicles d'argent avec son 


intérêt depuis 4 ans. — Fait à Bit Alpê le 21 de Nisan de l'an 6 
de Cyrus. 


Partie araméenne, gravée sur la tranche : 


19322 9Y J) 1) © 3 D9D DD 


Argent d’un paras et 5 sicles sur Naburiwan ! 


D95. Ce terme est donné ici expressément comme l'équivalent 
de la demi-mine, ainsi que l’avait conjecturé Clermont-Ganneau; 
et cette orthographe par le D, déjà dans Panamu (1. 6), apporte 
une nouvelle confirmation au rapprochemer t qu'il avait proposé 
de reconnaître entre le #15 du poids léontomorphe (C.L.S., IT, 
10) et les "095 de Daniel, v, 25. 

n122. Dans ce nom, j17 est pour 329, équivalent de l'assy- 
rien rimann; l'échange des lettres D et 1 est fréquent dans ce 
dialecte. Le mot semble écrit 329, mais la 2° lettre parait bien 
être un 1 auquel l'adjonction d'un trait adventice a donné J'as- 
pect d’un 3. 


4785. | ARAM.] — a. J. Harévr, Une inscription araméenne 
d'Arabissos ( Rev. sémitique, t. VI [1898], p. 271). — 8. Crer- 
monr-Gannrau, C.R. Acad., 1898, p. 630-640 et 808-810. — 
y. In.,. Inscription araméenne de Cappadoce (Rec. d'arch. or., UE, 
p. 59-70). — à. Lanzsarskt, Aramäische Inschrifien aus Kappado- 


cien (Ephem., I, p. 9-74 et 319-326) [grav.]. — €. EH. Ru 
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cnecr , Aramäische Inschr. aus Kappadocien (W.Z.K.M., XN [1901], 
p. 1-56). — €. J. Marouarr, Untersuchuno zur Geschichte von 
Eran (Philologus, Supplementband X [1907], p. 120) [ copies 
de Levidis |. 


Arebsun (l'ancienne Arabissos, en Cappadoce). Deux blocs de 
pierre noire, très dure (basalle ou lave), découverts en 1895 
par Ÿ. J. Smirnow (cf. Journal de la Société russe d'archéologie, 
nie série, t. VIIT, p. 4hh-446, Saint-Pétersbourg, 1896). 

La seconde de ces pierres, de forme irrégulière et brisée aux 
deux extrémités, est décorée de dessins en relief et porte des 
inscriptions gravées pour la plupart en très petits caractères. Ces 
dessins se rapprochent des reliefs hittites; peut-être sont-ils des 
manifestations de l’art hittite de la dernière époque, ou mieux 
de l’art syro-cappadocien. 


I. Sur une des faces est représentée une étendue d'eau, sur 
laquelle voguent deux figures humaines chevauchant une sorte 
d’éléphant. Sur la têle de cet animal est gravée l'inseriplion sui- 
vante : 


À. 
Dp Op NOV NP... ND. 1 

SA PONNOT JAN D2 

.2N21 JMS NDUN 

NT. 993 7 n12%21 

DAON? 


A FF SŒœ w 


Traduction et commentaire de Lidzbarski : 


Re à der weise steht vor 
3 Bel und den Gôttern, und sie decken zu jenes 
3 Feuer und verhüllen es und geschrieben . 
h und auf den Wunsch Bels ist es bestimmit 
5 fur die Gotter. 


.. 


L. 1. Le premier signe peut être N ou D; le troisième cest N, 
* ou 3. On peut lire le premier mot NN. — La première lettre 
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du second mot est très incertaine : D, 5 ou 7, et de même la 
seconde : 3, D ou encore p. On ne peut guère restituer NY? ou 
N93; il doit s'agir d’un mot persan en -aeza. — Dans NV, 
seule la première lettre, n, n’est pas très sûre. 


L. 2. Pnon est plus vraisemblable que j'naN3, également pos- 
sible, — honñ : les deux premiers signes ne sont pas sûrs, et 
au lieu de 5, il est permis de lire p. Dans la forme ponnnt, on 
. pourrait voir le haphel de ñ5n, avec le sens de «couvrir», ré- 
pondant à 53 de la ligne suivante, part. pl. m. de nuy avec la 
même signification de «couvrir», selon l'hébreu. — Le * du der- 
nier mot 1 n'est pas sûr; il est probable qu'il s’agit du pronom 
personnel destiné à faire ressortir le mot suivant. 


L. 3. NNUN est KDUN «feu», plutôt que KNUIN, IAal «fon- 
dement». — La suite, 3n21, ne présente guère de rapport avec 
ce qui précède. Après le 2 de 21n2 on croit apercevoir un } final. 


L. 4. La lettre qui précède N3Dr n'est pas aisément resti 
tuable; on attend un © qui ne parait pas exister. 

IL est sans doute question dans ces lignes du feu sacré qu'il 
faut couvrir et qui doit être réservé aux dieux. 


Sous les deux figures humaines se trouve une assez longue 
inscription, mutilée aux deux extrémités : 


B. 
END TTIN ND ee 1 
0% [on]. Ssnnn 932 sx 355. 2 
0 NY PINS MINI DD JO pD3 23 NN... 3 
DD HAN ND NDS 7 Mi: . k 
.. JD DB TN. NO DIN NDIND ... 5 
1 so tele te sie aie ele viens + cle oleltefelheers 
ET Pi MERE und sprach so zu Bel : Die . ... stehen. . .. 


3 [Hernach] trat [Bel] heraus aus dem Himmel und blickte auf diese 
M re. ce 


" 
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& ....[und als?] er [hôrte?], dass der (die) nus4a diese Worte 
es hatte, [und sah ..., sprach er sc :?| 
5 [Vice Tage lebe er??] auf der Erde, und froh sei er, und 


Nachkommenschaft von... . 


I s’agit probablement d’un présage. 


L. 1. non est sûr. — Des mots précédents on ne voit que des 
traces à peine lisibles, qu'il est sans doute téméraire de resli- 
tuer nn on. — Si NU) est proprement araméen, il signifie 
«omen» ou «devin»; mais il est possible de lire aussi «serpent», 
d’après l’hébreu. — Le mot placé avant 20 semble commencer 
par un *, peut-être un verbe ou un adverbe, quelque chose 
comme n° se rapportant à 2n. 1 

La première ligne pourrait signifier : Der Stern x am Y Juli hinter 
der Schlange (als Sternbïild).... gut; — ou encore : ..... Jul. 
Hernach (Verbum) die Schlange (bezw. der Wahrsager) sehr... 


L. ©. .snnn:le ñ parait assez sûr; en restituant % la lettre 
manquante, on retrouverait le mot aytara-&0ra (hypothèse sug- 
gérée par M. Marquart, qui traduit ce terme par vom Samen der 
Sierne). — ÿD)p est vraisemblablement féminin. 


L. 3. Au début, restitution d’après F, ligne 5. — nbw, lec- 
ture possible, d'après les tfaces lisibles sur l’estampage. — 
#:x9n. le première lettre peut être aussi un 3 ou un 3; Le mot 

5 une épithète de Np°x. 


L. 4. Avant 37, on pourrait restituer 5% 531. — * n’est que 
vraisemblable. — Après N°25, on peut conjecturer . .. ñim, puis 
les mots 5DN ;>, introduisant le discours de Bel. 


L. 5. Au début, il faut sans doute entendre Mn? pat pion. 
— Au lieu de Fan peut-être Ni. — Avant 3h ï ne semble 
manquer aucun signe. — DÙ — Nachkommenschaft. 


Au-dessous de eette inscription, on voit, en partie seulement, 
un cheval au galop emportant un cavalier qui tient trois lances 
à la main. À la partie tout à fait inférieure, sont représentées 
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quelques figures d'animaux, parmi lesquels un poisson, un dau- 
phin, un cheval, ainsi qu'un carquois avec des flèches. On lit en 
cet endroit la légende : 


C. 
N° das Meer. 


Il, La seconde face constitue le côté gauche de la précé- 
dente. 

On voit ici un zébu couché, derrière lequel apparaissent la 
tête, les épaules et les mains d’un homme sans barbe, au nez 
fort et recourbé, aux cheveux épais, courts et non bouclés. Dela 
main gauche, cet homme maintient l'animal, et dans la main 
droite il porte un vase rond. À l'arrière-plan, une vache est des- 
sinée de profil, le corps orné de petites rosaces, à côté d’un arbre 
couvert de fruits. En bas, une sorte de bourrelet entre deux ca- 
vités. Ce bourrelet a la forme d'un doigt légèrement recourbé 
et à l'extrémité rejetée en arrière. Est-ce la figure d’un serpent ? 
Il porte gravées les trois lettres suivantes : 


D. 
‘ND 


On ne peut guère songer au persan dus puitika, nom du 
golfe Persique. 


IT. Les dessins qui ornent la troisième face sont fort en- 
dommagés, mais encore suffisamment nets. Un homme est debout 
sur un char de parade à deux roues, attelé de quatre chevaux; 
ceux-ci sont de proportions réduites par rapport à l’homme. La 

roue du char est creusée au centre, et entourée d'autre part 

d’une série de petits cercles représentant les têtes des clous à 
l'aide desquels les rais sont sans doute fixés à la jante. Derrière 
la roue, et séparés d'elle par des sortes de vagues, des croissan(s 
à droite et à gauche. Au-dessous du char, et dans des propor- 
tions beaucoup plus développées, un oiseau, probablement un 
cygne, est figuré, les ailes éployées au-dessus des vagues. 
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Cette face porle cinq inscriptions : 

1° (E), 9 lignes, sur le char; 2° (F), 6 lignes, au-dessous 
de la roue (d’après Reichelt, ces deux inscriptions seraient rédi- 
gées, non en araméen, mais en pehlvi chaldéen); 3° (G), une 
seule ligne mutilée, au bord inférieur de la surface; 4° et 5° (H 
et 1), chacune d'une ligne, sont gravées en une écriture plus 
grosse et anguleuse sous l'inscription G. 

À l'extrémité gauche de ces trois dernières inscriplions, sont 
représentées deux figures, l’une d'homme, l'autre de femme, se 
regardant de face. 


E. 


RFC ID7D37 NTID 1 
593 55 ANNANI ANNN NN... 3 
ND9D 9393 DIN MIN TDN ID 3 
D30HD312 ADN 1 79 NN 4 
GZY0)2n NN VONN DDN 5 
jn°n JD NINNNDUI 6 
72 NC FN M 7 
5 nn 8 
ke 9 
MERE Diese (?) Dén-Mazdaiasnis 
a Die Kônigin (?), die Schwester und Frau des Bel, 
3 sprach so : «Ich bin die Frau des Kônigs Bel.» 
& Hernach sprach Bel so zur Dén-Mazdaiasnis : 
5 «Du, meine Schwester, bist sehr weise, 
6 und schôner bist du als Gottinnen, 
7 und deshalb habe ich dich gemacht 
8 zur Frau des 
9 


Bel La ” 
H s'agirait du mariage du dieu Bel avec la foi mazdéenne, 


L'4 "Cette ligne contient des mots persans. Le premier 
semble être N31 Mazda; mais on pourrait aussi lire N319 Ma- 
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zaca, et même NND. — L'interprétation de 03033 comme nom 
de femme, en rapport avec Din Mäzdignän, a été proposée par 
Clermont-Ganneau. Selon Andreas, il faut entendre le mot 
&230%723%7 comme une personnification de la foi mazdéenne; son 
époux, ici nommé 92, représenterait Ahuramazda. — A la fin, 
Andreas restitue N. 


L. 2. Trois ou quatre lettres manquent au début, devant n. 
Clermont-Ganneau restitue Nn[25]. 


L. 3. À remarquer, la forme verbale 55N avec un sujet fémi- 
nin, et l’état consiruit nnN devant %. 


L. 5. Après Dv2n, la pierre est brisée. 


L. 6. Après NN, il y a un trou et la trace d’une leitre, en-° 
suite 79. La lacune n'est qu’apparente; car le sens de la ligne est . 
très satisfaisant. 


L. 7. NN® — n\D «je demande, je désire» (CL.-G.); 
plutôt à lire nN®% «j'ai fait». La formule nn3N 7? n\® est un 
barbarisme pour nnN(?) snviw. (Lize.) 


L. 8-0. Le dernier signe de la ligne 8 semble être un ? plutôt 
qu'un n, admis par Clermont-Ganneau. On peut donc lire, ou 
bien : %29 nn3N «la femme de mon cœur», ou bien : 52 nnix 
« l'épouse de Bel», en supposant que le signe ? doive être placé 


à la fin de la L. 9. 


F. 
9 jap jp anjannn on? III V3 © 4 
non bNv ..3nn 93 07p NV HDIN D 
SN NN 20 NYC NDn? no M? jap 3 
..397 N930 93 SNN ND?) NOT NOM 4 
D pD3 P3 NN MDP 5 
[N]D?.whN] nan nn. 6 


On a probablement affaire à un texte astrologique, où le mot 
552 désignerait la planète Jupiter. 


19 
(Mai 1917.) 


RÉP. D'ÉP. SÉM, — III. 
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L. 1. Ce texte doit commencer par une date. — Le * de *3 a 
une forme particulière et archaïque. — nn semble garanti par 
la ligne 3. — "n3nnx est à peine sémitique; le premier signe 
peut être encore un ñ ou un *, et l'antépénultième a une forme 
particulière qui le rapproche de à plutôt que de ». Selon Holi- 
mann, ce mot contiendrait les vocables persans aytar rétoile» et 
tir «Mercure» (cf. Ephem., 1, p. 242, n.). — Les trois derniers 
termes sont à vocaliser n1? }2*3P }D%P, comme des masculins, ou 
plutôt comme des féminins pluriels; cf. ligne 3. (Luzs.) 


Les trois lettres qui précèdent j2vp sont peut-être à lire =nD vhoro- 
scope», mot tiré du pehlvi st&r rétoile». (GL.-G.) 


Lemon présente au milieu une longue dépression; peut- 
être le signe + y était-il gravé. Avant et après le mot 3, il y a 
nn espace. Deux lectures sont possibles : On sn ON et DNY Vn DIN, 
bien que toutes deux soient d'interprétation difficile. 7iN se rap- 
porterait à 53; mais il serait suivi du féminin 7, puis d’une 
nouvelle forme masculine ?Ny (participe actif de 555); une telle 
construction est étrange. L'espace entre les deux groupes de 


signes ne permet guère de lire %n9N. — Dans ..inn, le signe 
transcrit à est le même qui se rencontre déjà dans 3n39nnK (1. 1); 
à la fin on peut restituer D ou simplement 3. — nn peut en- 


core être lu N"®, mais la première forme seule donne un sens; 
peut-être désigne-t-elle une constellation ? 


L. 3. n17 est le même mot qu'à la ligne 1. — La préposition 
2 est répétée devant 5n. — Les mots suivants sont à voca- 
liser 9 j*29 NW, quoique la seriptio plena du pluriel dans ÿ3t 
paraisse singulière. — Le dernier mot est peut-être à restituer 
NYN, désignant la constellation du Lion. 


L. 4. Vocaliser: N\3t 952 5nx ND?U N'n N29, les trois pre- 
miers mots étant des adjectifs : « wohl , lebend Ha heil», plutôt 
que des substantifs comme l’a proposé Clermont-Ganneau. — 

.v2n peut se lire aussi . .2%. 
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EL. 5. Vocaliser : ;9 p23 53 SnN n197p; la ligne est vraisem- 
blablement complète. 


L. 6. Le premier mot est sans doute le nom de la constella- 
lion NN. — Lestrois autres mots sont les mêmes qu'à la ligne 4, 
mais dans un ordre différent. [K]H9% ne doit présenter aucune 
lacune; tout au plus la dépression après le signe w indiquerait- 
elle la place d’un 3; on aurait done écrit [K[99% d’une façon 
erronée, pour [N]09e. 


G. 
ND9D N27 + 793 + NP + NAD T9 + 1 


C'est-à-dire, selon Clermont-Ganneau : 
... fait au mariage de 811(?), le grand roi. 


À remarquer, entre les mots, les points de séparation qui ne 
sont pas toujours très sûrs. D’autres dépressions, qui doivent avoir 
été faites après coup sur la pierre, sont visibles sur les es- 
tampages. F 

Le premier mot serait à lire ÿ17 ou 925 ou 13, selon Cl.-Gan- 
neau; 37, selon Lidzbarski. Il ne faut guère songer à interpréter 
ce terme comme 7, car le * serait gravé, comme il l'est ailleurs 
dans ces inscriptions. — Clermont-Ganneau propose de lire en 
un seul mot : jnnnn2, malgré le point de séparation après nn2. 

Dans jnn, le n n’est pas sûr; la forme spéciale qu'il revêt ici 
ne se retrouve dans aucune autre inscription araméenne. 


H. 
53... DDNDI. ON: D9. TDNINN 


L'inscription est probablement en pehlvi, comme semble l’in- 
diquer le premier mot ON Ahuramazda, reconnu par Cler- 
mont-Ganneau. — La lacune qui suit peut représenter un p 
ou bien 1; dans le premier cas, on lirait donc np. — Le point 
qui suit est bien sur l'original; est-ce un point de séparation? — 
Faut-il lire les deux mots suivants ND N3N? 

19. 


[1785-1786] RÉPERTOIRE 292 


L 
997 AND 927 NNID 997 . INNID 


Inscription probablement rédigée en persan; même formule 
trois fois répétée. Clermont-Ganneau lit : *292nN1. — Le signe 
qui termine le premier mot peut se lire 7, 3 ou 7, mais non 3. 
Dans nn, Hoffmann voit les vocables mog «mage» et ätur 
«feu». Selon Marquart, %23- 3nN1 peut s'interpréter «des Ma- 
giers und Feuerhüters » (mow + âtr-dâre) ou bien «des Hüters des 
Magierfeuers» (mowäatr + dare). 


IV. Une quatrième face porte un sujet fréquent dans le vieux 


monnayage : un aigle enlevant un lièvre dans ses serres. 


1786. [ARANL. ] — a. F.E. Priser, Aus dem kaiserlich otto- 
manischen Museum in Constantinopel, dans Orientalistische Litteratur- 
Zeitung, t. [1898]. col. 6-7. — 8. M. Linzsarski, Ephem., UT, 
p. 192-206, pl. XIIT, XIV et XV (orav.-phot.). 


Ordek-burnu (au sud de Zendjirli). Stèle découverte en 1896. 
Elle se compose de deux registres : en haut, une représentation 
figurée; en bas, une inscription de 9 lignes, que complète une 
autre ligne gravée sur le bord gauche du monument. 

Le dessin représente : à gauche, un homme debout, imberbe 
et coiflé d'une sorte de turban; vêtu d’une robe étroite qui lui 
descend jusqu'aux chevilles et qui est serrée aux hanches par une 
ceinture. De la main droite, 1 tient une massue; de la main 
gauche, il présente une fleur. À droite, une personne de même 
aspect extérieur est assise sur une chaise avec escabeau; de la 
main droite, levée, elle tient deux ou trois fleurs, et de la main 


gauche, abaissée, deux plantes. Entre ces deux personnages se. 


trouve une petite table portant un vase rond. Au-dessus de cette 
scène, trois symboles : à gauche, le croissant lunaire; à droite, 
le disque du soleil; au milieu, un signe indistinct, représentant 
peut-être Vénus. Il s’agit sans doute d’une scène religieuse : le 
personnage assis serait un dieu, peut-être 5N229, deux fois nommé 
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dans l'inscription, devant lequel se présente un adorateur: — Au 
musée de Constantinople. 
Lidzbarski : 
9 + MDÈDN. 3: 2. N 1 
nnssnnèn 2 3e. nus 
mob Upon... DR 3 
9223:3..0N8D-.OUN:n 
non: 2N2210 - ND 5 5 
VADSN + 5050 EN + M. 50 0 11 1 6 
ne. bN22na. Non bn ‘3 
-Db-wnwnan on 8 
.DN-Sw.55b.pbpie 9! 
Sur le bord, à gauche : 


nÔN DU -35- NAND ND DUN-NnmMI 10 


L'inscription a beaucoup souffert. Les mots sont le plus sou- 
vent séparés par un point supérieur. 


L. 1. Au début on ne peut lire nn avec Peiser; mais 33N est 


possible; peut-être 33N(?). — Le mot qui suit doit être 33, 
mais le * est très petit et étroit. 


L. +. Au début, une lettre est sans doute disparue; après le 
n vient vraisemblablement un *. Le second mot commence par 
un 2 plutôt que par unv.Len qui vient après N pourrait n'être 
qu’un point. 


L. 4. La ligne 4 commence par un h, moins vraisemblable- 
ment par un 3. — Le » final du second mot n'est pas sûr, mais 
il faut exclure, pour ce mot, la lecture swN3. 


L. 6. Dans 29, la première lettre seule est certaine; la se- 
conde est 3 ou 3. — La lettre initiale du mot suivant est proba- 
blement un . — 22% : le > parait avoir été corrigé. 
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L. 7. Le mot N.wix est confus; il faut exclure la lecture 
NMUOUIN. 


L. 8. Au début, à plutôt que ®. — La troisième lettre, D, 
du mot suivant est très grêle, et la huitième, n, est douteuse; 
peut-être aussi un 3. 


L. 9. La lettre initiale n’est conservée qu'à demi; à la ri- 
gueur, ce pourrait être un 2 de forme insolite. — Les deux mots 
suivants sont douteux; mais il est impossible d’y voir Dupw bn. 
La lettre initiale du dernier mot pourrait être », et, au lieu d’un 
caractère manquant, peut-être n’y a-t-il qu'un point. 


L. 10. Il n’y a guère de douteux que le mot 233 qui peut se 
lire aussi 32. 

Malgré la présence de quelques mots indubitablement sémi- 
tiques (1. 5,-n2n DNa399; L 7, PN22923; L. 10, n9N wDw), la 
langue appartient vraisemblablement au groupe des dialectes 
d'Asie mineure. Elle semble présenter quelques analogies avec 
l’idiome des inscriptions de Hadad et de Panamu. 


On ne peut donner une traduction de ce texte. Tout au plus 
est-il possible de faire quelques conjectures. 

P2 (11, 4-5, 10) est probablement un nom propre. On pourrait 
songer à Haianu, prince de Samal, contemporain de Salmanas- 
sar IT. | 

Le groupe 33, qui reparaît plusieurs fois, pourrait être une 
préposition. 

Le à final rappelle le génitif en lycien; le groupe n® fait son- 
ger au groupe ñt des textes lyciens, et le mot Nw (1. 7), à la 
particule lycienne se «et». ND2 (1. 3, 5) est très voisin du lycien 
kupa «tombeau ». 

07 (1. 3) n’est pas sans analogie avec les noms ciliciens Zap- 
pas, Lpuuepus; ni Do5tx (L 6-7) avec les n. pr. lyciens tels 
que Épuacaas. 

D'autre part, n2339n (1 2) et spp (1. 3, si on lit ainsi), de 
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même que Nn (1. 6) pourraient être considérés comme des mots 
sémitiques. 


En regardant D&N (1. 10) comme l'équivalent de bw, on 
pourrait trouver à cette ligne un sens tel que : Wer auslôschen sollte 
den Namen des Haian , sei verwünscht beim Gotte Semes, ou encore, 
mais moins probablement, une formule de bénédiction comme : 
Wer gedenken sollte des Namens des Haian, sei gesenet beim Gotte 
Semes. 


L'inscription est en caractères araméens de la forme la plus 
ancienne. Toute la scène est figurée à la manière hittite, et l’on 
, s. . \ 
n'y constate aucune trace d'influence assyrienne. La stèle date 
donc au plus tard de la première moitié du vi siècle av. J.-C.; 
elle peut remonter jusqu’au x° siècle. 


4787. [ARAM.] — À. H. Savcx, Karian, Aramaic and Greek 
Graffiti von Heshän (Proc. of Soc. of Biblical Archæology, t. XXX 
[1908], p. 28) [copie]. 

Évypte. Graffites découverts par M. Legrain dans le Gebel 
Abou Ghoräb, entre Heshan et le Wadi es-Saba Rigaleh. Copiés 
et traduits par A. H. Sayce. Les graflites araméens portent dans 
la copie les n° 4,5, 6, 8. 


À. (Sayce, 4.) DIN D D 


eee Khnum-natan. 
B. (Sayce, 5.) nov Shem-Hor. 
_C. (Sayce, 6.) NITIN 


Sayce transerit Arz(?)d(?)a ; mais la 3° lettre ressemble au ñ de Din 
(n° 4). A côté se trouve uu graflite grec APKEINIC (à lire Âpoemis?), 
qui contient peut-être le même nom que le graflite araméen. (J.-B. Cr.) 


D. (Sayce, n° 8.) Presque entièrement effacé : ..7w.. 
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1788. [ARAM. | — Ch. CLeruonT-GANNEAU, Annuaire du Col- 
lège de France, année 1909, p. 64. 


Memphis. Stèle découverte dans la nécropole. Bas-relief repré- 
sentant la défunte couchée sur le lit funéraire. Estampage et pho- 
tographie communiqués par M. Capart. 


+201) 73923 N92 NON 1292 
Bénie soit par Osiris Tama, fille de sxrNr. 


72722 — Bok(-en)-ran-w (?\; ef. Bocchoris (?). 


1789. [ARAM.| — a. H. Sayce and À. E. Cowzey, Aramaic 
Papyri, p. 28 (copie de Sevmour pe Riccr). — 8. M. Linzearski, 


Ephem., HT, p. 127. 


Memphis. Fragment de papyrus tronvé en 1838, à Abousir, 
près de Saqqära. — Au musée du Caire (Room N, case À, n° 441). 


Il s’agit des deux lignes inférieures d’un document. La pre- 
mière n'offre que le bas de quelques lettres; la seconde se lit, 
selon Lidzbarski : 


00 ND) vb niw 


Le mot initial, K3@, s’il est complet, indique qu'il s’agit d'une 
affaire de divorce. — N23 est un nom de personne et doit être 
interprété de même dans le papyrus Sayce-Cowley H, L. 4. 


1790. [ ARAM. | — &. I. Savcz and À. E. Cowcev, Aramaic 
Papyri, p. 28 (copie de Seymour De Riccr). — 8. M. Linzparski, 
Ephem., IT, p. 127-128. 


Memphis. Papyrus très endommagé, de même origine que le 
précédent. — Au musée du Caire (Room N, case À, n° kha), 


207 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1790-4791] 


On peut lire encore, selon Lidzbarski, les mots suivants : 


ATAUN ÉERCRÉ à 

NE DA TT ee 
Neon a hoc à 3 
DL rime EE l 
"DIN NN NT A2Bvon PM" 5 
D bon° ‘SN’ 6 


Le mot 47231 (ou 7239) est toujours suivi d’un trait hori- 
zontal. 


L. 2. Dans 523n%°»,la seconde lettre pourrait être un p, el 
la troisième un 7; la finale donne à hésiter entre Ÿ3, 2 
u }n2. 


L. 5. Au début, peut-être 21%... — La fin du second mot 
est 22 plutôt que 2n; elle est suivie du signe spécial 1 qui ex- 
prime sans doute un chiffre, peut-être 10. — 2N%, lecture cer- 
laine : «il désire». 


L. 6. Le premier mot paraît être N93N ou 31N. Le document 
pouvait done concerner quelque temple de Yahu, à Éléphantine 
ou ailleurs. 


4791. [ARAM.] — o. H. Sayc and A. E. Cowzey, Aramaic 
Papyri, p. 29 (copie de Seymour DE Ricer). — 8. M. Linzearski, 
Ephem., XI], p. 128-129. 


Memphis. Fragment de papyrus trouvé à Saqqära, par Spie- 
gelbere, avec d’autres papyrus démotiques, près du tombeau de 
Ptah-hotep. I s’agit de la livraison à diverses personnes, par pxBr, 
d'un liquide dont le nom n’est pas désigné. — Au musée du 


Caire (J. 36449). 
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Lidzharski : 


TA ne RÉ TAC ati 1 

2257 7 0Y JYNONID? JM 

DT AP ON INlRERS 

2257 [by] “Eaki ini 4 

And  Lr) PAO RE US LE 
1 NM ere TU durch Dan(nu)-Bir. 
o [2?] Hin für Sin-ab-us[ur] durch Dan(nu)-Bir. 
3 2 Hin für Nabu-........ durch Dan(nu)-Bir. 
n 2 Hin für Zér-ab-... ... durch Dan(nu)-Bir. 
Se? in ir En SRE durch Dan(nu)-Bir. 


231 doit se lire sans doute Dan(nu)-Bir «[le dieu] Bir est 
puissant»; ces mots composés avec dannu sont fréquents en assy- 
ro-babylonien. Le persan Daena bara «qui apporte la foi» est à 
éliminer : il se traduirait par 723397. 


L. 9. 2YN2N3%, Sin-ab-usur «Sin, protège le pèrel». La der- 
nière lettre est restituée d’après les vestiges subsistants. 


L. 3. Après 123, on voit encore les restes de deux lettres, en- 
suite la place pour deux autres caractères. 


L. 4. On ne peut guère songer à compléter le nom Yan en 
2Y2N97, car la finale wsur serait ici écrite YN ; les deux premières 
parties de ce mot se lisent Z&r-ab{i) «la semence du (ou de mon) 
père». 


L. 5. Le nom propre incomplet était sans doute un composé 
commençant par Kanu, 


Les noms propres et la forme ancienne de certaines lettres, 
entre autres du ©, nous reportent à l’époque assyrienne. 


1792. | ARAM. | — à. M. Linzranskr, Aramäische Texte (Ephem., 
I, p. 229) [grav.-phot.]. — 8. Ch, Crenuonr-Gannsau, Papyrus 
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et ostraca araméens (Rec. d’arch. or., VIT, p. 133). — y. Ed. Sa- 
CHU, Aramäische Papyrus, 77, p. 237; tab. 64, n° 9. — 
à. M. Linzranski, Ephem., IL, p. 257, n 


Éléphantine. Ostracon écrit sur les deux faces. La face con- 
cave présente huit lignes d’une écriture bien conservée, mais 
dont les cinq dernières sont incomplètes du début. La face con- 
vexe, palimpseste et moins nette que l'autre, offre neuf lignes 
dont les trois dernières seules sont complètes. Il s’agit proba- 
blement d'une missive envoyée d'Éléphantine à Syène, mais il 
n'apparait pas qu'on puisse établir un rapport certain entre les 
deux textes conservés sur chacune des faces. — Au musée de 


Berlin (P. 10679). 
A (Face concave) : 


SIN 7? Nn02 12 191 n3v2 
no ?yN à jnDp n?N2 nt 
ND 92709 107 392 nr ND 
sJvn 92n jh na ND 

D\p NNDD2 n°: 

Dÿ HDPN YU: 
113 SHND * : 
ie 


ES 


O0 SAC MIOTR ER COR 19 


1 Nun, fürwahr, ich sandte zu dir diesen Ahi 

2 auf dem Schiffe des Pman (?). Ich komme nicht nach Syene hinein 
3 heute. Nun, fürwahr, wepen des Sukhkäers 

a komme ich nicht (?)] heute. Doch wenn du hinüber kommen kannst, 


Her, SRE AS an der Furt(?). Und sielle dich hin 
CR nt, sen à damit ich dich zusammenbringe mit 
ao und seine Sachen, prüfe 
TN Ua cie mouse douanes: mie te) exeie 


A. — L.1. n352, n3523, formule de salutation et d’introduc- 
tion; cf. CLermonr-Ganrau, Origine perse des monuments araméens 
d'Égypte, pe 13. — > 0n équivaut sans doute à }2 1 NL 
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ist es nicht so? Cette formule interrogative devint ensuite une 
simple interjection et perdit son second élément ;2; il est pos- 
sible qu'elle ait été empruntée au cananéen > N°97, puis sim- 
plement 97 (Linze.). }> 19n a peut-être le sens de * vu que, at- 
tendu que» (Gz.-G.). Le dernier mot est probablement %K, nom 
propre, abrégé de vnn; il désignerait le porteur de la missive. 
Mais on peut lire aussi *53N (Lunzs.). Ce mot désignerait plutôt 
une certaine chose : objet? animal? Si la dernière lettre était 
un N, on pourrait lire NHiN æoie»(?) [GL.-G.]. Sachau lit : »ÿ5; 
après nouvel examen de l'original Lidzbarski (9) maintient la lec- 
ture “nn comme la plus probable. 


1? ‘2n, dans RES., 492 B 5, et dans un autre ostracon inédit 
(Carnet de fouilles, p. 329), a le sens de «vu que», ou toute autre 
expression similaire indiquant la relation de cause à effet (Cr.-G.). 


L. 9. {np AÔN2, mit 1000 Pun, ou mieux : auf dem Schiffe des 
Pan; jn09 est sans doute un nom égyptien, cf. 05, G.I.S., Il, 
1224, 1485. — Sachau : 09 ou 39. — 0° est sûr (9), peut-être 
aussi N?; si on lit 0°, on peut dériver ce mot de ND N° 


Ps 


(cf. arabe &J) ou de ND? (cf. hébreu 109). — vN, 1° pers. 
sing. imparfait de ?>; l'expression 2YN 0° n’a pas le sens perfec- 
üf. — À Ja fin, Sachau lit ÿ55, mais jo est certain (d). — Pour 
n?N — «barque», cf. R.E.S., 18053. 


L. 3. ND est pour NY (L.); forme étrange, p.-ê. NI « dieser 
Strom » ? (S.). — 52705 est emprunté au cananéen; cf. l’araméen 
biblique n127 99. — Le mot N°30, dont la lecture est, sinon 
sûre, du moins très vraisemblable , est identique à 2"20 (II Chron., 
x, 3), LXX : Tpwyodüras; les lectures NN3D ou NN3% se justi- 
fieraient moins (Linzs.). lei encore, le mot (singulier ou plu- 
ricl) paraît désigner certaines choses (GL.-G.). Sachau conjecture 
N°20 « der Hütten»?=— ni20. 

Les lignes 1-3 pourraient se comprendre en ce sens : «Comme 
je Lai envoyé le billet que voici (ñ35 N92N). avec la barque de run, 
je n'irai pas à Syène aujourd’hui. » (CL.-G.) 
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L. 4. 93ÿn, complété d’après B2. L'auteur du billet n'avait 


plus la barque à sa disposition pour aller à Syène et demande 
à son correspondant de venir lui-même à Éléphantine. (CL.-G.) 


EL. 5. Nnoo2 an der Furt, d'après nopn(?), à moins qu'il ne 
s'agisse ici de la Päâque. (Liozs.) I n'y a pas et n’y a jamais dû 
y avoir de gué entre Eléphantine et Syène; le sens de «Päque» 
paraît assuré (cf. R.E.S., 1793); celui de «gué» est abandonné 
par Lidzbarski dans son index (s. v.). C'est peut-être le sacrifice 
de l'agneau pascal qui a été l'origine du conflit entre les Juifs et les 
prêtres du dieu-bélier Khnoum. (CL.-G.) — A la fin, lire 07p au 
lieu de op (C.-G. et Saomau); Lidzbarski (d) maintient np. 


L. 6. 530pN, imparfait haphel, 1° pers. sing. avec suff. 
2° pers. : ich werde dich aufstellen, linstellen, peut-être aussi : ich 
werde dich zusammenbringen. 


L. 7. nn, au pluriel avec le suflixe 3° sing., défectivement 
écrit (Linzs.); «seine Geräte» (Sacæäu). — jn23, sans doute un 
impératif. 


L 8. ‘2Nù termine vraisemblablement la lettre. Sachau lit 
soNw, ce qui est impossible; on pourrait lire NoN®, mais vNv 
est plus probable. (Linzs., à.) 


B (Face convexe) : 


Dee 1 
DIV ID Ne] 0e 2 
HAN Ya 3 
DD TN l 
IRD 7? n920  NDUN "" 5 
no 17 9DD N9D 191 6 


ù wspb no nnow mn % 7 
nnD) n° nn?0 AN Nn?D 8 
Sn? NDYD 9 


, 
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1 Nun, fürwahr, Ahi überbrachte mir den Brief, den (?)] du ihm gre- 


geben hast, 
PELLE PNR Te à wenn du hinüber kommen kannst, 
DUR ER ET ELA Prote nuñ, siehe:...... 
HA EME RMS, RER Sohn des Sapphir, nicht (?) 
FEU SE TARA din Brief, den dir schickte. .... 
CAN ER ETINSS Jürwahr, diese Mitteilung des Sapphir, die mur sandte 
D Nr er EE 2 NS Und ich schickte zu ihm, dass er mir erkläre 


8 das Wort, auch schickte ich zu ihm, dass er zeige (mütteile) 
9 die Verordnung. .... 


B. — L. 1. Restituer au début : NN92N ‘NN 2 jn3 n1»2 
(Lipzs.). Nn9N avait déjà été reconnu par Clermont-Ganneau 
dans un autre papyrus; cf. R.E.S., 1808. — n27° peut être aussi 
bien la 1° que la 2° pers. sing. (CL.-G.) 


L. 3. niin est sûr; aucune lettre ne parait se trouver à la 
suite. 


L. 4. Cette ligne est la plus incertaine de tout le document. 
On lit d'abord : :n5 ou : :n3; puis viendrait un nom propre, car 
93, à la suite, est très vraisemblable. Le nom du père doit se lie 
selon toute probabilité 550 — 20, il n’est pas rare, en effet, que 
des noms de pierres précieuses soient employés comme noms 
propres. (Liz8.) — 55, comme nom propre, ici et 1. 6, est 
extrèmement douteux. (C.-G.) 


L. 5. ;ND est très incertain; on attend ici un nom propre 
plutôt qu'un appellatif; on pourrait, à la rigueur, restituer 
aussi 7" ou 2. (Lipzs.) 


L. 6. N1220 n0b cette parole d’écrit, cette graphie ». (GL.-G.) 


L. 7. 1 (ou 315) est sûr; ce nom est d’ailleurs connu (Pap. 
) [9]. — w20%, infinitif peal de &2 au sens de «erklären». 


© 


30 


L. 8. mnt; la lettre finale est douteuse : n ou ‘; nnD° 


+ 
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serait un infinilif forgé à l’imitation de w750? de la ligne 7. — 
CE. inv, C.LS., 11, 149 Be, 1. 1. 


L. 9. KDÿ® «sens propre d’un mot, d’un passage» et, par 
extension, «accent grammatical». — tn paraît contenir une 
forme haphel de »®", peut-être avec le sens de «ratify a docu- 
met» que lui attribue Cowley (CL.-G.). 


Les lignes 5-9 donneraient à peu près ce sens : « Dans la lettre 
que (Z) t'a envoyée il y a le mot }ND (?) ...; or, ce mot, dansla 
lettre qu'il m'a envoyée (est écrit) 511 (?) Je lui ai envoyé (de- 
mander) pour qu'il m'explique le mot (en question). Lui as-tu 
aussi envoyé (demander) pour qu'il (ten indique exactement le 


sens ?» (C.-G.) 
Sachau propose une lecture différente sur les points suivants : 


. L. 4. 0953..-3.n3; mais on ne peut songer à restituer 
D{2x] 2 Mini. 


L. 5. Dernier mot, 35 « Micha»? 


L. 6. w nr NoD. — NDD serait une faute pour 950; Lidz- 
barski (9) corrige sa première lecture Nt DD en vn 920 et la 
maintient pour le reste. 


L. 7. 5 nnoù 5 313 %. 


4793. [ ARAM.] — «. A. H. Saycr, An Aramaic Ostracon from 
Elephantine (Proceed. of Soc. of Bibl. Archæoloy, t. XXXI [1911], 
p. 183-184) [grav.-phot.]. — 8. S. Daicues, The Aramaic Os- 
tracon from Elephantine and the festival of Passover (ibid., t. XXXIV, 
p. 17-23). — y. A. H. Savor, The Passover Ostracon from Ele- 


phantine (ibid. , D219) 


Eléphantine. Ostracon trouvé par Îles indigènes quelques an- 
nées avant 1911. Fragment d'une lettre écrite sur les deux 
faces. — Collection du prof. Sayce. 
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Face concave : Face convexe : 

men 7 1 0n9 1092 jn 1 

my 7000 8 1» np ons 1? 

NNDN 3Y NPA 9 noù OAnDN FNNN 3 

Din 2N AONN A 10 DD j12ÿn NON 9? 4 

pann 9 17? 11 000 now unmn 5 

Npn 6 


La lecture paraît assurée, sauf pour le dernier mot de la I. 8, 
que Sayce lit nn, el Daiches, v5n, avec plus de probabilité. 


Daiches traduit : 


1 Whether they have ground bread or 
they have kneaded bread, cut off until 
their mother shall come. Send 

to me a maid who shall prepare the Passover. 
Haggai has sent the health (= greetinp) 
of the child. 

Go, Hoshaiah, 

— peace with thee! — now (and) see 
to the children until she comes. 

Make haste; do not entrust 

11 them to others. 


D I OO Où & œ 


© © 


Abandonnant sa première interprétation, et conjecturant que, 
contrairement à l’usage habituel, la face concave doit être lue 
avant la face convexe (Cf. R.E.S., 1795), Sayce (y) propose la 


traduction suivante : 


7 There is wantino(?) Hoshaiah, 

8 your greetine. Now look(?) 

o to the children. Until 

10  Ah-hotep comes, do not entrust 

11 them lo others. 
1 Whether they have pounded bread or 
2 have hneaded bread . :. until 


305 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1793-1794] 


their mother shall come. Send 

to me a maid who shall prepare the Passover. 
Hagoai hat sent greetino 

to the children. 


D! (CN Er © 


L. ©. np est clairement écrit. Le sens du mot est inconnu. 
Probablement un terme technique relatif à la panification. 
(Daïoues.) 

L. 4. Knop. Ce nouvel exemple justifie le sens que j'avais 
attribué à ce mot dans le texte précédent (RÉ. S., ro. sens 
appuyé également par le papyrus Sachau 6 (pl. 7) où ül est 
question 2 prescriplions relatives à cette fête. (CL.-G.) 


L. 6. Np3 pourrait être une faute pour Npn. (Sayce. ) 
L. 7. 555 doit être l'impératif de in, au lieu de 73. (Daicues.) 


L. 10. nunx est l'imp. de nnn selon Daiches; Sayce y recon- 
naît un nom propre égyptien. — 531n,imparf. de 73, arabe f. 


Daiches fait ressortir l'inportance de ce Horent pour lhis- 
toire de l'institution de la Pâque, dont il prouve l'existence vers 
hho-h30 av. J.-C, date assignée à lostracon par Sayce. Il 
montre, en tout cas, combien est fausse la conjecture de Sachau 
(pap. 6) qui suppose que la Pâque annoncée en l'an 5 de Darius 


(k19) était la première que célébraient Îles Juifs d'Éléphantine. 


4794. | ARAM. | — c. M. Linzsarski, Aramäische Texte (Ephem., 
Il, p. 243 et suiv.)[ grav.-phot.|. — 8. Ed. Sacnau, Aramäische 
Papyrus, n° 75, p. 230; pl. 69, 1. — y. M, Linzparsi, Ephem. , 
III, p. 256. 


(Egypte) Origine inconnue. Acheté à Edfou, par le prof. 
Schmidt. Ostracon écrit sur la face convexe seulement. I contient, 
sur deux colonnes, une liste de noms propres suivis d'indications 


20 
(Mai 1917.) 


RÉP, D'ÉP. SÉM, — Ill, 
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numériques abrégées. La colonne de droite est très mutilée ainsi 
que la fin de l'autre. — Au musée de Berlin (P. 10678). 
Lidzbarski : 


++ [D DITN 16 DRE 
ID QD 17 MES 2 
ID N3N 18 il 29 ID l& ;" 3 
ID NON mn2w 19 TD NI 4 
Ra HT A D PR NE EE GES WU 5 
ID NN a: He EnonrEs 
(D PNY a HO ete san 19 
ly22IDDNN 3 RS DR nniN® 8 
le AUSNTSDAN oh Her 35 9. 
NNSRAN TS NI 20 FORM OT ES 
AUS AM. 6 RUE," 16 Uw ana 1 
Des 27 “1929.10J1842n) (342 
D N° 13 
HE 3929 10.51 14 
ND es : 15 


Les lectures de Sachau diffèrent sur les points suivants : 
L. 7. v07. — (P.-é. à restituer 93 va n[0v].) 

LE. 8.1... tD mn. 

L. 9. 1 0.92 3. (Restituer 1172 ou mD2.) 

L. 10. Dn3. — (Compléter on [?].) 


.L 14. 19.39. — (A compléter [Inn] «Horus ist Heil», 
Apuarys. — |, faute pour ID.) 


L. 19. Nin. — (Nom égyptien Oans.) 
L. 21. pwn. 


EL. 25. nn. 
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Les noms propres sont pour la plupart hébreux et apparte- 
naient vraisemblablement à des Juifs. 

Quant aux indications numériques abrégées, elles concernent 
des valeurs monétaires. On a la succession ®, D et }»27. — w — 
?p® et désigne ici une monnaie égyptienne équivalente au té- 
tradrachme, au didrachme ou à la drachme, plus vraisembla- 
blement à cette dernière, dpaxur. — D, qui se tient toujours 
après [oplv, est probablement Fabréviation de ñ55, mot qui 
désigne en effet une fraction du 5pw, savoir le +55 des traduc- 
tions araméennes de l'Ancien Testament, correspondant au n7à, 
c'està-dire à l'obole hébraïque ; mais il s’agit ici de l'obole 
d'Égypte, d6oX6s, soit le sixième de la rire (9 ne serait-il 
pas plutôt pour ba? cf. R. ÉS., 957 [I-B. Cn.].} — Quant à 
j»29 (parfois au singulier »39), on peut le lire dans tous les cas 
j?29 et le regarder comme le pluriel du féminin Nÿ29 «quart»; 
ce serait, dans ce cas, le déyakxor. — La série monétaire en 
question serait 1-1 - ® — dpayun — d60X6s — dyahuor. 


L. 4. Le nom propre pourrait étre K13% où N73. 


L. 7. Ici et dans tous les cas analogues, 5 peut être aussi 
lu 9. — w a été corrigé; le document porte par erreur D. 


L. 8. Le nom de la femme a disparu et celui du mari est 
effacé. 


L. 9. Lire sans doute *73ÿ ou *721. 
L. 10. Restituer W0— 5219, ou nni—17in, 


L. 11. Au début, restituer peut-être 3}[n2[. (Sacmau.) — 
*23n ou *23n, probablement un nom de femme égyptien commen- 
çant par thin. (Linzs.) 


L. 42. j3nv = jm. (Sacmau.) 
L. 16, 17. D971n, Oeédwpos, nom fort usité parmi les Juils. 


L. 18. N2n, nom propre féminin, selon C.ZS., H, 141 et 


20. 
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147; cependant on trouve Île masculin Oaéñs dans les Berl. 
Griech. Urkunden, 1, 639%. Sachau rapproche Tabs, T'éSs, +0 
Sriecezsere, Aegypt. Sprachgut, p. 75. 


L. 19. nn2w, probablement la forme féminine de *n3w. — 
Non, mot obscur. 


150: ou — 09%; car D39% ou Di?® auraient élé pleine- 
ment écrits, selon toute vraisemblance. 


L.91. NYwn, peut être ANYN employé comme nom propre, 
si la lecture est correcte. 


L. 99. ?NÿDW, parallèle à n'yw, conformément à l'usage 
d'après l'exil. 
LA 
L, 23. D92N, AGpauos. (Sacxau.) 


L. 24. Y“pnn (ou encore *3533n ou 55h) doit être, d’après 
la terminaison, un nom égyptien. (Linzs.) Taxrñpus. (Sacau.) 


L. 25. snv2x pourrait se lire jn\23N et s'expliquer de la 
sorte par le phénicien (Laipze.); YNYiN (—Àovtros, Avitus), selon 
Sachau; mais on ne trouve aucun nom latin dans ces papyrus, et 
il vaut mieux lire vnv2x (Linzs., y). 


L. 26. h°0 correspond à Méwr ou à MAu», plutôt qu’au 
latin Milo. 


Le document est plus récent que les ostraca d'Éléphantine el 
ne paraît pas antérieur au n° siècle avant J.-C. 


4795. | ARAM. | — a. M. Linzparski, Aramäische Texte (Ephem., 
IT, p.234-235). — 8. Ch. CLermonr-Ganneau, Papyrus araméens 
(Rec. arch. or., t. VII, p. 135). — y. Ed. Sacmau, Aramäische 
Papyrus, 78, p. 239, pl. 65, n° 2. — 4 M. Liozparsur, Ephem., 
IL >%p..257; na. 


mn" 
b. : 
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Eléphantine. Ostracon contenant sur les deux faces probable- 
ment un seul et même texte, qui commence par la face concave, 
La face convexe, plus maltraitée que l’autre, est difficile à lire et 
à interpréter. — Au musée de Berlin (P. 10680). 


A (Face concave) : 


JOIN OÙ 1 
D jn2 ne x à 
NDIN JD NO 3 


nat at che l 
rhone 5 
1 Gruss des Ahutab ...... 


2 an Jispe. Es gab [mur(?) . 
3 Syene von dem Schiffe (?) . 


ARR RCE re ve und er . 


L. 1. 2MnN est sans doute une déformation de 2x 
(cf. Pragrorius, Z.D.M.G., LVIT [1904], p. 778 et suiv.). Ce 


nom pouvait être suivi de ,.."2. 


L. 2. ÔN correspond probablement à 9N; cf. C.LS., I, 144. 
— N3&, qui convient très bien comme nom propre, doit dési- 
gner le destinataire. 


L. 3. Sachau lit j10, tout en admettant la possibilité de lire 
ro. Cette dernière leçon est certaine. — ND?X signifie probable- 
ment «barque», cf. R.E,S,, 1792, 


B (Face convexe) : 


= 


nr LES 
+ sb san 

+0 sponèn 1h 
2192 
nn) 


OU EE © à 
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L. 1. 920 «un filel» (?), et ensuite peut-être - - :nnn 1. (CL:- 
CG.) — Sachau lit : nn RP 


La ligne 2 doit signifier : und sende es mir. 


L. 3. vn9n; les deux premières lettres sont douteuses, et 
les finales 5m ne semblent pas devoir être séparées des précé- 
dentes; on peut difficilement songer à un dérivé de 2. (Lioze.) 
— Sachau, L 3 : n 3n3Nn°? 19n esiehe da, für meine Feigen- 
baüme ». 


LR Sachans eee 
L. 5. Lire: ...n0 ou ...v0?. (Linzs.) — Sachau : ... 72. 


1796. [ARAM. — 246. ]— x, Ch. Ccermont-Gannrau, Textes 
araméens d'Egypte (Rec. d’arch. or., t. VE, p. 246). — 6. M. Linz 
BARsK1, Aramüsche Texte ( Ephem., Il, p.217). 


L. 4. Clermont-Ganneau propose de restituer [1 302 1 no IN, 
à cause de l'étendue de la lacune; Lidzbarski croit que la resti- 
tubion [1 nD]N est juslifiée par le contexte : la mesure de largeur 
étant uniforme dans les autres lignes. 

j>Ù» et ;oN sont des pluriels m bn (; = 7). [CL.-G.] 

132 est employé dans le sens de 2. — A nn". (Liozs.) 

m? est plutôt une «planche», ou une «dalle» s'il s'agit de 
pierre. (Gz.-G.) 

nv ne peut signifier «épaisseur», la racine inclut l'idée de 
«circonférence». (Gz.-G. et Linze.) Quant au sens précis, C1.-G. 
propose d'y voir une moulure circulaire formant un encadrement. 
Lidzbarski croit qu'il s’agit de pièces d’étoffes destinées à cou- 
vrir; la longueur et la largeur seraient celles de l’étoffe; le « pour- 
tour», celui de la surface à recouvrir. 

On devrait donc traduire, 1. 1 : 

Dans une (planche ou dalle), | longueur | 12 coudées, largeur 
1 coudée; un encadrement : # palmes. (Cr.-G.) 
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Auf eines : 19 Ellen, Breite 1 Elle; sein Umkreis, 5(?) Hand- 
breiten. (Lizs.) 


1797. [ARAM. — 247.] — Opp. cit. [R.É.S., 1796]. 


Clermont-Ganneau propose de restituer ainsi les textes : 


PAYNE PORTA CRT RON RS AE nov 
Re [ao mess px » 
TEE OAMND V2{n] 000: 3 
REINE “NN? [oPn nan 4 


…. [pont da [hit] non 
...[ePn ar Nfnfa 155 nn 


DA Present ler n19n0 [n](D)x 32 }v2 2 
..229 IDN NDTDNN 
N?D(0)nn 3 


A. — L. 1. ?y n'est pas le début du document, ni la prépo- 
sition mise avant le nom du destinataire, comme dans lara- 
méen biblique; dans nos documents on emploie à cet effet ON. 
— À la suite, p.-ê. [3 nJ2. 


L. 2. Après 1DN, on peut conjecturer Dn°; ensuite 1n{vn] 
«faites venir», ou n{n2] «sont descendus» ou «descendez» {?). 
Ce qui suit pourrait être le début d’un nom égyptien. 


L. 3. Peut-être nn9[np] «il les a tués», ou on°[n] «leur ar- 
mée»r. — DnMND 29 «leurs capilaines», litt. : les chefs de 
leurs centuries. Cf. nn 27, à Tyr (RÉS., 1502), et dans l'in- 
scription bilingue (libyco-punique) de Dougga, en l'honneur de 
Massinissa. (CL.-G.) 


Après nouvel examen de l'original, Vogüé et Clermont-Ganneau ont 
cru reconnaître qu'il fallait lire : nn?|31] “leurs commandants» de 
fanion et «leurs capitaines. . . ». 
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L.:4. non, substantif «son glaive»; ou verbe avec suffixe «il 
l'a détruit (ou détruite)» (?). Une nouvelle phrase commence 
avec N? : «Il n'y avait pas de troupes.» 


L. 5. Sens général : « Cette armée élait campée(?).» 


L. 6. «Aussi maintenant cette forteresse, l’armée [l’a occupée].» 


B. — Traduire : 


1 Maintenant ainsi a dit Miühridate :. .. 
s Vous. jresiiqiles GRR 
3 il sera donné (livré?) aux. . ... 


L. 1. Le nom de Mithridate devait être suivi du nom de sa 
fonction; il était supérieur aux «juges» auxquels il donne des 
ordres. 


L. 3. Le second mot termine le document: il est suivi d'un 
blanc. On ne peut lire N395 «à notre maitre»; car on écrit, dans 
ces papyrus, N°92. Îl's’agit d’un nom au pluriel terminé en KN, 
désignant soit des fonctionnaires, soit des châtiments. — ;n3 
doit être au passif. 


1798. [ARAM. — 248.] — Ch. Crenmonr-Ganneau, op. cù. 
[RES,, 1796}, p.254. ; 


Conjectures sur les fragments réunis sous le n° 248. 


À. me PE commandé»; aussi «préposé, magistrat». Pp., 
p.-ê. ?0prb, 
[JON 32 (2). — N3 : p.-ê. mieux D3.... ou D3..... 


B.—1....0n, p.-ê. [i]bn, pron., ou non [R.É.S., 361 À, 
h]. nid à restituer }[n](?) ou }[N1D](?). — 3. ON]. — 


h. NN[n] «armée». 


LT D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE, [1799] 
1799. [ ARAM. — 491.] — a. Ch. Cuermonr-Gaxneau, Papy- 


rus el ostraca araméens d Éléphantine (Rec. d'arch. or., L. VE, p. 147- 
158; 260-267). — 8. M. Linzparskt, Andes ets Texte (Ephem. , 
Î,p. 224-298). — y. Ch. W. Jouxs, Note on the Aramaic papyrus 
Jrom Elephantine (Proceed. Soc. of Bibl. Archæol., t. XXNVIL [1905], 
p- 185). 


L. 1. Avant le à (ou 3) on croit distinguer les restes d’un 2; 
le n. pr. serait peut-être 335... ? (Linzs.) 

NON «orphelin»; ce nom conviendrait à un enfant né après 
la mort de son père. On a toutefois le nom ?N3Hn, et NDN° pour- 


rait être l’abrégé d’une forme ...30n, comme N° est abrégé 
de 120). (Linzs.) 


L. 2. nn» est sûr et forme un mot isolé, séparé par un blanc 
du mot précédent terminé en 53... où Clermont-Ganneau pro- 
pose de restituer un nom de mois 5», et de combler la lacune 
initiale ainsi : [ND n92 N20:(7 ou) 2]; le mot nn» signifierait 
«ouvrant», c.-à-d. «commençant», et le sens serait : «tu m'as 
donné à titre de prêt au commencement du mois de Payni une 
somme de ...». — Lidzbarski conteste la possibilité de trouver 
une date à cet endroit. Elle devrait contenir la mention de lan- 
née du règne, et la place fait défaut pour cela. 

Le signe qui suit & (— pv) est le chiffre 1, suivi lui-même 
du chiffre 1,000 «la somme de 1.000 sicles d'argent». (CL.-G.) 


L. 3. n°290 est hébreu, correspondant à l'aram. NKn°29; 1. 5, 
la même forme représente l’état absolu; mais 1. 7, on trouve la 
forme aramaïsante *399. (Linzs.) 


L. 4. Au début, lire : 1 n°999 (99) n j9n «2,000 khallur pour 
1 mois». Le signe qui suit 11 est celui % mille, comme à la L. 2. 
H semble que le petit fragment qui le porte a été replacé la tête 
en bas. (Gz.-G.) 


L. 6. 092 «gage»; usité avec le même sens dans la Misnah. 
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C'est le sémitique «partitio», qui n’a rien à voir avec pos ou 
Pépos. (Linzs.) | 

123, comp. N333 «sort», en talm., samar., syr.; peut-être la 
fiche, la tablette, le jeton, en un mot l'objet même sur lequel 
on écrivait les «sorts» ou de courtes notes telles qu’une quit- 
tance. (Cz.-G.) — Le mot ne peut être rattaché à une racine 1ra- 
nienne. On trouve nu-ba-zu dans un contrat du temps de Nabu- 
chodonosor, mais sans donnée permettant de déterminer la 
signification. (Anpréas, apud Lipzs.) — Johns compare l’assy- 
rien nibzu qui, selon lui, signifierait une sorte de quittance. 


Le sens de «quittance» n'apparaît pas dans les deux documents aux- 
quels se réfère l’auteur : ... ina hbbi nibzi ASsuraï ina Ubbi nibzi 
Armaï ... «dans le xibzi des (bergers) assyriens, dans le nibzi des 
(bergers) araméens . ..» (Harper, Assyr. Letters, n° 633 ,rev., 13-14); 
... nibzu $a ekalli ... «le nibzu (rôle des dépenses?) du palais» (Jbid., 
n° 798, 4). — On a aussi, en assyrien, le substantif #ubazu. Les mots 
nubazu et makkasu se lisent dans un même document (STRASSMAIER, 
Nebuk., n° 168, tab. 5, 6), et paraissent signifier des choses opposées ; 
or wikasu (comme [?] makkasu pour mankasu, rac. nakäsu) est connu 
avec le sens de «l'actif» dans le négoce. ( V. Sox.) 


L. 8. Le nombre est mutilé. On peut lire 9, ou 16, ou 96. 
(Linzs.) Clermont-Ganneau conjecture 8. « Jusqu'au mois de Tôt 
de l’année ....» L'année n’est pas suivie du nom du roi. On 
peut cependant l'entendre des années du règne (Con Ley, Linz); 
mais selon Cl.-G., on fixe ici le nombre d'années auxquelles est 
limité le prêt. La date aurait été contenue dans une 17° ligne 
perdue. 

np» «sera englobé, fera masse» (CL.-G.); «sera doublé» 
(Cowzey, Linzs.). Ù 


L. 19. ÿ2py est à rattacher à la rac. 3py. Qté, cité par 
H. Derenbourg, n'est pas en situation ici; car il a été pris en 
qualité de nom d'oiseau. (Linzs.) — Cf. le n. Axw6ar (Amer. 
Exp. to Syria, I, p. 37, n° 204). 

à Le 


DL. 13, nm = non (Linzs.); étymologie qui paraissait 
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suspecte à Clermont-Ganneau, mais qui a été depuis confirmée 
par d’autres exemples. + 


L. 16. nan N°20 «le scribe Gémaryah» (Harévy, Cz.-G.); 
N920 «l'écrit, le contrat» (CowLex, Linzs.), car la qualité de 
«scribe» serait exprimée après le nom et non avant. 


Clermont-Ganneau résume son interprétation dans la traduc- 
tion suivante : 


1 X fils de X a dit à X fils de Vetma : Tu m'as donné 
+ à titre de prêt, au commencement du mois de Payni (?) une somme 
de 1000 sicles d'argent; elle produira intérêt à ma charge (à 
raison te) 2 khallur d'argent 
3 pour un sicle, par mois, jusqu’au jour où je te l'aurai remboursée ; 
ainsi donc sera l’intérêt 
kde ton argent [2000] khallur pour 1 mois. Et le mois où je 
ne te donnerais pas 
5 Pintérét, (celui-ci) sera capitalisé et productif d’intérét. Et je te 
paierai mois par mois, 
6 sur les appointements que l’on me donne au Tré résor. Et tu m'écriras 
un nbz (?) pour tout 
7 argent el intérêt que je te verserai. Ft si je ne l'ai pas pa yé tout 
8 ton argent et son intérét (d'ici) au mois de Thot de la [9°] année, 
seront englobés ton argent 
9 el son intérêt restant dus par mot, et (ce reliquat) portera intérét 
payable par moi, mois par INO!S, 
10 jusqu'au jour où je te l'aurai remboursé. 
11-15 Les témoins : Oqbän (etc.). 
16 À écrit le scribe Gemaryah, fils de Akhyo, sur la déclaration des 
témoins fiourant sur cet acte, 
[17 à -.. (?), au mois de ... (?) de lan ... de X de roi. } 


1800. [ARAM. — 492.] — a. Ch. Grermont-Ganneau, Papyrus 


‘et ostraca araméens d'Éléphantine (Rec. d'arch, or., VE, p. 1 28-162; 
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cf. t. VIT, p.240). — 8. M. Linzsanskr, Ephem., Il, p. 237. — 
y. A. H. Save et À. E. Cowvey, Aramaic Papyri, M, p. bo 
(grav.-phot.). — % M. Linzsarski, Ephem., Il, p. loi. — 
e. Ch. CLerwonr-Ganneau, Papyrus et ostraca araméens juifs (Rec. 


d'arch. or., t. VIE, p. 141; cf. p. 133). 


A. — L. 1. Après n3%2, traces d’un ®, plus loin un N. La 
ligne entière pourrait être restituée à peu près ainsi : now niv 
VAT NYIIN 90 (d). 


L. 9. ...b6b doit être le début d’un infinitif, p.-ê. n10ND? : 
«Hütet euch es zu sagen, geschweige denn (?) es zu schreiben (?).» 
— 2 est sûr (9). — Lire nn au lieu de NX (?) [el]. 


L. 3. vw; le signe avant ® est un signe je ponctuation 
(B, y, d), à moins que ce ne soit un ñ à demi effacé (e); mais il 
est possible de lire 923; on devrait alors rapprocher NY118, 
R.É.S., 495. NUPENUS «der Assyrer»; toutelois le N est 
tune p.-ê. à lire nav, pau (9). — 537) 9% « man fing an 
zu geben ras (?) [do]. 


L. 4. Nn°w, ninow ou ‘nn?w® seraient possibles; mais non 
pnow (8). — na9p est probable, «papyrus» (?) [y]; N399D n'est 
pas impossible quoique moins vraisemblable (). 


L.b: Après na, lire [»5]2, où [sn]"3, ou [5n]2(?)[é]. CI.-G. 
suggère 22 «à Yeb (— Éléphantine)»; mais la 3° lettre peut diffi- 
cilement être prise pour un 3(y). 


L46. 02, vraisemblable, mais pas absolument sûr (9). 
Les lignes 3-6 seraient à traduire : «Dès que vous entendrez 
diréPquesles see donnent la solde à Syène, envoyez- moi 
avis» (æ). 


L. 8. 0°, impossible; peut-être 229 (9). — L. 8-9. Peut-être 
à lire 115%, en considérant n comme un lapsus pour 3 (?). 
Le sens serait : «Et le grand ..... que Malakyah a donné à 
(nous? vous?), portez-le à son compte» (æ). 
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B. —— Le texte comprend trois parties : 1° NITIND — pv; 
2 A907— NN jN; 3° now —\10n (GB). | 


L. 1. Lire vin (8, y). — Selon Clermont-Ganneau Nnin — 
NNYn «boutique», et N2D3 «gage, prêt à intérêt» (303 — hébr. 
703). La première hypothèse est possible, mais il est difficile 
d'admettre l'équivalence 303 — sw2 (8). 


L. 9. n°25, impér. avec suflixe; à lire nn (?)[ 8]. 


L. 3. N92% «salaire, récompense», comme en hébreu. 

Clermont-Ganneau traduit cette première partie : « Donnez à 
Gemaryah la boulique que m'a donnée Ouryah en garantie de 
mon prêt; qu'il en perçoive le loyer et qu’il en crédite Ouryah.» 

WDW0n, n. pr. «celle que donne Osiris»; msc. Petousri «celui 
que donne O.». (Sriecec8erc, Orient. Stud. Nôldeke, p. 1107.) 


121, sie (y, d), mot égyptien; Ci.-G. conjecture 7? di) 
qui parait contraire au lexte. — 397 «bras». 
Clermont-Ganneau (x) traduit, IL 3-8 : «Pour ce qui 
regarde (vin jX) Tetousri qui nous appartient, qu'on l'inscrive 
sur son bras, au-dessus de l'inscription qui est (déjà) sur son bras, 
attendu qu'on a envoyé dire : on ne trouve pas (jn22— }in2t) 
son esclave inscrite à son nom.» 


Lidzbarski donne la traduction suivante : 


1. Nun, siehe !(?) Die unra, welche Uriah mir für den ...…. 
gab, ET 
2. gib Gemarjah, dem Sohne des Aljo, und er richte sie her von 

3. der Vergütung und der Abgabe, die er den. Uria schuldet. — 
Ja, siehe ! rrvsrJ. 

h. wziw, sie sollen es aufschreiben auf ihren hé (?) oberhalb der 
Aufschrift, 

5. die auf ihrem Armé(?) steht. — Fürwahr, es less sagen, dass 

6. seine Sklavinnen nicht imstande sind, 

7. es zu schreiben auf 
8 


. seinen Namen (?). 
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4804. [ARAM. — 493.] — a. M. Linzearsxi, Aramäische 
Texte auf Stein, Ton und Papyrus (Ephem., H, p. 241) — 
8. À. H. Savce and À. E. Cowcey, Aramaic Papyri discovered at 
Assuan, N,p. 50, 7h (grav.-phot.). — y. M. Linzsanskr, Zu den 
Oxforder aramäischen Ostracis (Ephem., WF, p. Lo1).— d. Ch. Ger- 
mont-Ganneau, Papyrus et ostraca araméens (Rec. arch. or., t. VU, 


DH 
Cowley a modifié sa lecture (reproduite R.ÉS., 193) sur les 


points suivants : 


L. 2: pop sr mn N7 {nl — EL. 3, au début : $[5]. — 
L. 5: les mots }n3 2 sont supprimés. — L. 6: 1997 ST. 


Lidzbarski (y), après examen de l'original, propose des modi- 
fications qui conduisent à la lecture suivante : 


[non] nominale : 
. pop von nb [0] à 

. NONIN SE NIDNE 3 
fran 255 a mon .5 4 
ni [sl son o2 Sôf] 5 


ET TENTE eu 
HR oce D D. Gi 
+107. 8 

ai : 9 


Observations de Lidzbarski : 


L. 1. 3minn, probabl. le même que dans RES. , BLEUES 
DK est suppléé d'après le sens. 


L. 2. »7 est plus probable que vs; de même I. 6. 


Le: 7? est invraisemblable; D9% ou 15, à moins que le 
deuxième signe n’ait la valeur de 10 (CHARS SE Ee) 


L. 5. st ou 935, par conjecture. — ;n3 est possible. 
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L. 6. 597 est très vraisemblable. — 3x est admissible. fe) 


ou jN. 


Clermont-Ganneau conjecture, 1. 3-4, (ou %? %) 35 [5] nnnx 
«ta (ou ma) femme». 


1802. [| ARAM. — 494.] — à. M. Linzpansxi, Ephem., IF, 
p. 241. — 8. À. H. Savo and A. E. Cowcey, op. cit. [R.E.S., 
1801], 0, p. 50, 75 (grav.-phot.). — y. M. Linzsarskr, Ephem., 
Il, p. 402. 


Lidzbarski (y) : 


APE 4.20 n'est guère possible; la seconde lettre parait 
être un y; peut-être 559 (?). — Le reste est incertain. 


L. 2. Peut-être w2N? 


B. — L. 1. Dans inn®, le ? appartient au mot précédent. 
Compléter n°25. 


L. 2. 7?N; lire 35, le Nest un reste de l'écriture primitive du 
palimpseste. 


1803. | ARAM. — 495.]— C.I.S., Il, 138. —æ. G. À. Cooks, 
North-Semitic Inscriptions, n° 7h. — B. M. Linzsarski, Ephem., 
LE, p. 242. 


A. — L. ». jn peut être complété en j3n°. 


L. 3. n°N2 signifie probablement «sur la barque de » et le mot 
suivant est un nom propre, comme dans la partie B, L. » : 


«avec la barque de Mnahmän » (Lizs.); cf. NES 17100: 


L. 8. Pourrait être à restituer 2n30{5], nom égyptien, Petnuter, 
composé avec Pet et nuter (= le dieu) (?). | Uz.-G. ] 
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B.— L. 3. M8; comp. ja02 (?), RS, 1800, 1. 3. 
L. 6. Peut-être [}]3n, n. pr. (GL.-G.) | 
L. 8. Peut-être [N92]D +le scribe» (CL.-G.) 


4804. | ARAM. — 496.] — a. M. Linzsarsxi, Ephem., I, 


p. 243. — 6. À. H. Savoe and À, E. Cowzey, Aramaic Papyri, 


P, p. 50, 76 (grav.-phot.) 
L. 3. 0921 «part, share, or half». (Cowery.) 
Sur la face convexe, Lidzbarski a déchiffré quelques restes 
d'écriture, peut-être la réponse aux dires de la femme : 
.J5n 9 
Réfr] on 


1805. [ ARAM. -— 497.] — a. M. Lanzsarsxi, Ephem., II, 
p. 243. — 8. À. H. Sayce and A. E. Cowzey, Aramaic Papyri, 
Q, p. 50, 77 (grav.-phot.). — y. M. Lanzsarski, Ephem., Il, 
p. 4oo. 


D'après Lidzbarski (y) lire : 


A. Face concave:  ...bx “ni c-S081 
109 05 Mme 
“LÉ N IE CRES 
L'RDIEN D VE "Si 

B'iFaoceconvexec ce 1 


SA VDS AOIN DNS ES 
TIRE AE PREMIER 
LE CA PION EMA NE 


A. — L.1. jn3est moins incertain que fD2. 
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L. 2. w2 pourrait être le reste d’un nom. 

B.— L. 9. La lettre douteuse est 3 plutôt que ». 

L. 3. 19 est plus probable que 72. 


1806. | ARAM. — 438.] — M. Linzsarskt, Aramäische Texte, 
Ephem., 1, p. 221. 


Eésommidedirg ina AT NI TDT72 
15. DIT NAN vn..3Jn1.. 
L. 6. R LS FREE 


L. 1. N3332; le mot est à l'état emphatique; }1012 répond 
à une forme iranienne composée. Le second élément se retrouve 
dans HITNON, pers. astodän «tombeau»; le premier, burzm, est 
une forme dialectale à rapprocher de l’avest. barusma. Le. début 
serait à traduire : «Dieses Burzma-Gestell machte X...» (Ax- 
DREAS apud Linzs.) 


L. 5.. Ayant Nn°N on attend un nom de divinité. Il se termine 
en °n, peut-être en ‘nn. Le nom persan suggéré par Andreas, 
andhati, 5n[*]n3x ne s'accorde pas avec la copie. (Linzs.) 

n391 n’est pas sémitique; c’est le moyen iranien druwat, drüt 
«paix, bénédiction ». (Anpreas.) 

Sur l’étymologie de Downnx + Artaxerxès», voir la note d’An- 
dreas (Ephem., IT, 221, n. 2). 


4807. [ARAM.] — a. M. pe Vocüé, C. R. de l’Acad., 1902, 
p.247. — 8. Ch. Crermonr-Ganneau, Textes araméens d'Egypte 
(Rec. d'arch. or., t. NI, p. 255-257). — y. Seyuour De Ricci, Bi- 
bliography of Egyptian Aramaïc Papyri (apud Saycz-CowLey), Ara- 
maic-Papyri), n° 27-27*. 


Sagqära (Basse-Égypte). Fragment de papyrus trouvé par 


21 
(Août 1917.) 


RÉP. D'ÉP. SÉM, — Ill. 


‘4 
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G. Maspero dans un des souterrains dépendant de la pyramide 
du pharaon Ounas. Il faisait partie des «vieux papiers» ayant 
servi à bourrer et caler les momies, et se trouvait parmi d’autres 
papyrus démotiques ou hiératiques semblant appartenir au n° 
ou 1° siècle avant notre ère. — Dimensions de la partie écrite : 
1ho® X 115%, Dix lignes d'écriture sur chaque face. Les deux 
textes sont opposés tête-bêche. — Musée du Caire. 


Chaque ligne se termine par le chiffre 4, précédé de mots en 
écriture cursive et en partie effacée. I1 s’agit probablement d'un 
feuillet de comptabilité mensuelle (cf, C.L.S., Il, 146, A,B) dont 
nous aurions les lignes 6-25, autant qu’on en peut juger par les 


1 
. 


dimensions et l’état des marges. (CL.-G.) 


1808-1809. [ARAM.] — Opp. cit. [R.É.S., 1807]. 


Sagyära. Fragments recueillis en même temps que le pré- 
cédent. 


1808. Fragment de forme irrégulière, mesurant 45% x 4m 
dans ses plus grandes dimensions. Restes de trois lignes lus par 
Clermont-Ganneau : 


WIND... 


Er NON NN 


1] ou [K] KNYN «cette missive». — Auparavant NN raussi», 
ou peut-être 1N «ou ». 


1809. Fragment mesurant A8" x 39m, Restes de trois lignes. 
A la ligne supérieure il ne reste que la partie inférieure des lettres. 
Lecture de Clermont-Ganneau : 


4n5x [sl 23ZZ 
WU SON 4 
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1810. [ARAM.] — a. M. pr Voaüé, op. ait. [R.É,S., 1807]. 
— 6. Ch. Crermonr-Ganweau, C. R. Acad., 1904, p. a12. — 
y. Ineu, op. cit. [RÈS., 1807]. p. 256 (grav. de la 1. 4). — 
à. Pts pe Ricer, op. cit. [RES., 1807], n° 30. 


Sagqära. Fragment de papyrus de même origine que les trois 
précédents. Dimensions : hauteur, 80"; largeur : 1. 1-4, 99"; 
1 5, 130%. Marge à gauche, indiquant que nous avons le début 
des lignes. Le texte a beaucoup souffert. On croit reconnaître : 


a 


DRE ner 


W..p2. .3n).0203D.%. 3 
[22e] wfpwnnlon 1) JJ) 1JJ3n3% 4 
DA. ND. 1. N...D:np.#2 6 


L. 4, traduire : l'an 29 d’Artaxerxès, [le roi]. . 

Le mot n% n'étant pas précédé de 2, il y a lieu de ppp 
que la 1. 3 se terminait par le mot nn (cf. R.É,S., 331 À, 
et 438, 1. A). Le nom d'Artaxerxès est complété d’après ce na 
texte. Il s'agit vraisemblablement d’Artaxerxès [°, dont l'an 29 
correspond à lan 436-av. J.-C.; ; beaucoup moins probablement 
d’Artaxerxès IT, dont l'an 29 RC à 376 avant notre ère. 
(Cz.-G.) 


4811. [ ARAM.] — a. E. Secun, Mitteil. der deutschen Orient- 
Gesellschaft zu Berlin, n° 39 [déc. 1908], p. 38-40. — 
8. M. Linzmarski, Ephem., IT, p. 45. — y. H. Vixcer, Revue 
biblique, 1910, p. 412. — d. E. Seuun und CG, WarzinGer, Jeri- 
cho. Die Ergebnisse des Ausgraben, p. 158 (grav., pl a, fig. à). 

Jéricho. Estampille sur une anse d’amphore trouvée dans Îles 
fouilles, sur la colline de la source : 

v0 (A Iého‘è- 
sl 2er.) 


21. 
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Caractères araméens semblables à ceux des papyrus d'Élé- 
phantine, sauf le x et le 7. Date : v° siècle avant notre ère. 


1812. [ARAM.] — &. E. Seuun, op. ci. [R.E.S., 1807, a]. 
— 6. M. Linzparski, Eplhem., IT, p. 45. — y. E. Secun und 
C. Warzncer, op. cit. | R.E.S., 1807, d], p. 158 (grav., pl. 4, 
fig. k). 


Jéricho. Estampille portant, en caractères araméens anciens, 
la légende : 
nyD 


L'estampille paraît complète. On serait tenté de restituer 
nvb|n], nom de lieu (Jos., xvir, 26). | Linzs. | 


1813. [ARAM.] — E. Serun und C. Warzincer, Jericho, 
p. 158 (grav., pl. 42, fig. p). 


Jéricho. Estampille carrée d'environ 3 cent. de côté, sur une 
anse large. Caractères confus. Sellin se demande s'ils ne repré- 
senteraient pas quelques signes numériques de l’ancien alphabet 
araméen (?). 


1814. [ARAM.| —— a. E. Secun, Mütt. der deutschen Orient- 
Ges., 1908, n° 39, p. 38-40; n° 11, p. 26. — 6. M. Linzrarski, 
Ephem., I], p. 45. — y. H. Vincenr, Revue biblique, 1910, 
p. k19. — À E. Sezun und C. Warzincer, Jericho, p. 199 
(gray. pl La; fige 125 ml) 


Jéricho. Estampilles imprimées sur des anses, trouvées pour la 
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plupart dans la région septentrionale des fouilles, dans les ruines 
de la plus récente installation israélite. Elles sont de deux types : 


A. Estampilles d'environ o m. 025 de diamètre, portant seu- 
lement les lettres : 
11) 


Dix exemplaires. 


B. Estampilles d'environ o m. 028 de diamètre, portant les 
lettres : 
LEA 


Trois exemplaires. 


L'écriture est celle du v°-rv° siècle. — Ces signes expriment 
sans doute le nom divin Zahwëé. Il ÿ a un grand nombre de noms 
propres dont ils pourraient être l’abrégé, el, à cause de cela 
même, il semble qu'on ait dû éviter de les employer ainsi. 
D'autre part, si on avait voulu indiquer que le contenu était con- 
sacré à lahwé, on aurait sans doute écrit n°9, 177. La légende a 
peut-être un sens apotropaique. (Linzs.) 


4815. [ARAM.] — H. Vincenr, Une nouvelle estampille judéo- 
araméenne (Rev. bibl., 1910, p. 578) [grav. |. 


Palestine (Jéricho?). Anse de vase portant une estampille. 
Achetée à Jérusalem, en 1910; elle aurait été trouvée dans les 
environs de cette ville. — Collection Ustinow, à Jaffa. 


L’estampille porte nettement marquées les deux lettres : n°. 

Elle est en tout semblable aux estampilles trouvées à Jéricho 
GA R.E.S., 1814), et on peut se demander si elle n'en provien- 
drait pas. 


1816. { ARAM.] — C.I.S., I, 113. — Fr. Houwez, Assyrio- 
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logical Notes (Proceed. of the Soc. of Bibl. Archæol., t. XXI [1 899], | 
past } ; 
L. 9 et16.  NYUNI N°20) DUND Y DOù 


Trois divinités sont mentionnées dans cette phrase. on à 
été rapproché avec raison du dieu Mahram des inscriptions 
d'Aksoum; Bahram ou Mars des Arabes (Laganne, Mittheil., T, 
108). Nav a été rapproché de Saw, nom babylonien d’Istar 
(selon Lacarne, Gesamm. Abhandl., p. 17 (où n'est pas un nom 
babylonien d'Istar [V. Sox. ]}), mais il doit être identique au 
nom du démon babylonien ushumgallu. 


L. 8, 13. ND «stèle» est le babylonien asumittu (v—m); 
ef. Wixoxzer, Altor. Forsch., Il, p. 56 (de la racine wasamu «être 
orné»; on à aussi su’mutu avec le même sens, dans les textes 
sémitiques de Suze [| V. Sox. |}. 


1847. [ARAM.] — CJ.S., IT, 134. — ao. A. H. Savos, 
Aramaic Inscriptions from Egypt (Proceed. of the Soc. of Bibl. Archæol. , 
t. XXVI [1904], p.207), n° I (copie). — &. Ch. CLermonT-Gan- 
NEAU, Textes araméens d'Égypte (Rec. d'arch. or., t. VI, p. 267). 


Wadi Shékh Shékän (Égypte). À 5 milles au nord d'Akhmim 


(Panopolis). Graflite de deux lignes gravées sur le roc. — /n situ. 
Clermont-Ganneau : 


(fj0) op nnp[wo] 192  Béni soit Peiphtaph devant (Men ?) 
N290 mn Nnon de dieul l’année 3 du roi. 


Sayce lisait Np-on9 ÿ07p-n0D « Ptah-Qadmon of EI-Qà». 
j doit être le nom de la divinité, peut-être incomplet. 


L'identité de ce proscynème avec C.I.S., 134 n'est guère 
douteuse. Mais les copies de Maspero et de Grébaut ne compre- 
naient que la première ligne. Bouriant n’avait copié que Nn9 à 
la ! 2, 
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1818. [ARAM. | — A. H. Savor, op. cit, [R.ÉS., 1817], n° II 
(copie). 
Memphis (?). Restes d'inscriptions gravés sur des fragments 


de colonnes trouvées par M. de Morgan, à Dachour, mais proba- 
blement originaires de Memphis. 


Restes de trois noms propres : 


a. LAS sa ie ER 
b. Won 


3? WDn (ou 3 : bn) 


won, Hor-mès, nom égyptien. 


1819. [ARAM.] — À. H. Savce op. cit. [R.E.S., 1817], n° III 
(copie). 


Masdra (au N. de Toura, Égypte). Inscription découverte dans 
une carrière, en 1886. Elle est gravée au-dessus du cartouche 
démotique d’Akoris. — Zn situ. 


9222 }D 72 VD 
Phutt, son of Shaman (1. e. Fatty) the Babylonian. 


‘2, «le Phutite»; en dehors d’une inscription de Nabucho- 
donosor, nous n’avons d’autres exemples du nom de Phut que ceux 
de l'Ancien Testament. 

*552. On voit que le nom de Babylone était déjà donné au Vieux 
Caire longtemps avant l'ère chrétienne. 


—_—_—_—_—— —_—]— ét eeetteememerereeeeecr perte 


1820. [ ARAM.] — G.I.S., IL, 144. -— œ Ch, CLermonrT-Gan- 
NEAU, Rec, d'arch. or., t. VI, p. 227, n. 1. 
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Papyrus de Turin. L. 2, le dernier mot lu ...p* paraît écrit 
.m. Les anciens fac-similés portent ensuite un * qui a disparu 
depuis; donc ...%n à compléter probablement en phare. On 
peut même conjecturer [. ..%N207 »3fn «qu'il soit à la con- 


naissance de mon seigneur que ...». Cf. RES., 361 B5. 


4821. [ARAM.] — &. Lasarn, Recherches sur le culte de Mithra , 
pl. XXXVI, 1. — 8. M. Linzarsxi, Ephem., 1, p. 137-138 


(grav.). 


(Babylonie?) Sceau connu par une empreinte ayant appartenu 
à Visconti. Il représente un personnage debout, la tête ornée de 
la double couronne égyptienne et les flancs pourvus des ailes 
assyriennes. À droite, le signe de la vie; à gauche, un objet in- 
déterminé. Au-dessous, dans la forme la plus ancienne de lal- 
phabet nord-sémitique, la légende : 


nn) 


I s’agit sans doute d’un cachet de femme, et le nom nn 
peut être l'équivalent phénicien de "5 Mamaea. Si le nom est 
masculin, il faut y voir quelque forme familière de Mäm, Mâmo, 
Mammo. 


Nous avons en babylonien la déesse Mama, Meme, qui est une forme 


d'Islar, (V. So.) 


La représentation hybride qui accompagne la légende ne peut 
être invoquée contre l'authenticité de ce cachet, en faveur de la- 
quelle plaide l'écriture du nom propre. Comp., pour la figure, 


TS MODO MS D TION 


1822. [ARAM.] — a. E. Leoran, Note sur deux sceaux (Re- 
vue archéologique, nouv. sér., t. XLIIT [1889], p. 285-287) 
[grav.]. — @. G. Penror et Cmiriez, Histoire de Part, t. E, 
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p. 343 (grav.). — y. J. Orronn, Note on the winged Figures on 
the Jar-handles (P.E. F. Qu. St, 1900, p. 379 [grav. |). — 
d. M. Linzranskr, Ephem., 1, p. 138-140 (grav.). 


« 


Babylonie. Sceau provenant de la mission de Sarzec, en Méso- 
potamie. Personnage ayant la tête ornée de la double couronne 
égyptienne et pourvu des ailes assyriennes. Dans chaque main, 
un serpent. La représentation est à peu près la même que sur les 


cachets, R.ES., 1263 et 1821. — Au Louvre. 
Légende au-dessous du personnage : 
1n39y2 Ba‘alnatan. 


La forme 1n2292 peut appartenir à l'araméen occidental. On 
l'a rencontrée en nabatéen, C.LS., II, 449, et aussi 5ÿ23n5 en 
lihyanite (D. H. Mürcer, Epior. Denkm. aus Arabien, p. 80). 
[ Lioze. | 


1823. [ ARAM. | —P. Sonrôver, l’hôonicische Miscellen (Z.D.M.G., 
t. XXXIV [1880], p. 683) [grav., n° 8]. 


Origine inconnue. Cachet en chalcédoine, ellipsoïde. Au mi- 
lieu, dans le petit axe, un disque ailé; au-dessus, deux éperviers 
affrontés; au-dessous, deux uréus séparés par la croix ansée. 
Entre les deux éperviers, dans le sens du grand axe, inseription 
de six lettres. — Appartenait au D' J. Mordtmann, à Constan- 
tinople. 

2092 Ba‘alnatan. 


Les caractères sont d’un type fort ancien. La figuration et 
l'écriture rappellent le cachet, provenant de Korsabad, publié 
par Levy, Siegel und Gemmen, pl. T, n° 1. 

La forme n39v2, au lieu de moy, semblerait indiquer que 
le possesseur n'était pas un Phénicien. 


CF, RE.S., 1821, 1892. 
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4824. [ ARAM. } — a. J. Hacen, Dissertation on the newly dis- 
covered. Babylonian Inscriptions (Londres, 1801), et traduct. alle- 
mande par Kcaprorm, Über die vor kurzem entdeckten Babylonischen 
Inschrifien (Weimar, 1802), pl. IV. — 8. Derrrzsen, Eine ara- 
mäische Inschrift aus Babylon, dans les Mütteil. der deutsch. Orient- 
Gesellschaft zu Berlin, n° 6, p. 3. — y. M. Linzranskt, Ephem., 
I, p. 236-238 (grav.). 


(Babylonie.) Estampille de brique, ornée d’un lion passant à 
droite, au-dessus duquel est gravée une légende en caractères 
araméens. 

L’exemplaire publié par Delitzsch a été trouvé à Qasr, par Kol- 
dewey. On n’a pas de renseignements sur l’origine et la destina- 
tion de celui qui fut connu de Hager. 

Euting (apud Delitzsch) rapporte ce document à l'an 650 en- 
viron avant l'ère chrétienne, et Lit la légende : 9np?. 


Lidzbarski pense que l'écriture date de l’époque perse, et 
propose de lire : rp°? ou 3pn2 (nom sémitique ou perse), ou 
encore N? (nom purement sémitique). 


1825. [ARAM.] — M. Lanzsarsxr, Ein persisch-aegyptischer 
Siegeleylinder (Ephem., I, p. 4oo) [grav.-phot. |. 


Babylonie. Empreinte communiquée par Fr. Delitzsch, en 
1907. L'image représente le dieu Bès, luttant contre deux 
monstres; à gauche, inscription de 4 lettres. — Destination in- 
connue. 

nn 


CF. hu-äzäta «sehr hoch, edel» (Barrnorowae, Altiran. Wort., 
col. 1856), Adalrich. 


D 


1826. | ARAM. | — M. Linzpansxr, Ephem., t. L, p. 106, 
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Sinope. Monnaie de Sinope, acquise en 1901 par le Cabinet 
numismatique de Berlin. 


La légende se lit : jD0729. 

Le dernier élément j00 est vraisemblablement en rapport avec 
le nom persan Soins; on peut même y voir l'équivalent de 
Sisin. Tout différent est l'élément DDD qu'on rencontre dans le 
nom phénicien nob2y (ef. R.ÉS., 1213), et qui devait se pro- 
noncer sasom où sesom; Cf. Yesouaos dans G.L.S., I, 951. 

Un exemplaire de celte même monnaie se trouve au Cabinet des 
médailles de Paris. La légende a été lue 392925 par Babelon. 
(Les Perses achéménides, les satrapes ..... Cypre et Phénicte, 
p. &xxix, 7), et correctement par Six 0072». Cf. J. Marquarr, 
dans le Philologus, t. LIV, p. 494. 


1827. [| ARAM.] — a. W. Hayes War, Two Seals with Phœ- 
mician Inscriptions (American Journ. of Archæology, t. I [1886], 
p. 155) [grav.|. — 8. M. Linzearsi, Éphem., t. Ï, p. 277; 
t. IT, p. 246. 


Babylonie. Gylindre en cornaline, percé longitudinalement. 
Long. o m. 023. Le dessin représente une scène guerrière : la 
soumission des captifs présentés au conquérant. Acheté à Bagdad, 
par M. Ward. — Au Metropolitan Museum of Art, à New-York. 


La lépende gravée sur le côté droit de l'empreinte se compose 
de 4 signes que Ward lit : }n22. 

La 2° lettre pourrait être » ou 7. On pourrait lire aussi bien 
}n12 ou jn92. 

La scène figurée semble appartenir à l’art de l'Asie mineure. 
La forme des lettres est voisine de celle du poids d’Abydos et de 
l'inser. du chasseur (RÈES., 955). — Le nom n'est probable- 
ment pas sémitique, mais il se rattache peut-être au persan ou à 
quelque dialecte de l'Asie mineure. (Linzs.) 
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1828. [ARAM.] — a. W. Hayes War», op. cit. [R. ËS., 
1827], p. 156 (grav.) — 8. M. Linzarsxi, Ephem., IT, 
p. 146 (grav.). 


(Babylonie.) Cachet en cornaline, de forme conique, percé au 
sommet, à section ovale. Hauteur, o m. 025; longueur de la 
base, o m. 018; largeur, o m. 013. La base et deux faces laté- 
rales sont gravées. Sur une des faces, un homme vêtu d’une 
longue tunique, debout, la main droite levée, devant une colonne 
surmontée du croissant, derrière laquelle sont le pieu et l'arbre 
cultuels. Sur l’autre face, un guerrier en tunique courte, le bras 
levé pour frapper; derrière lui, dans le même costume et la 
même position, avec une arme à la main, un personnage à têle 
de loup; au-dessus des deux personnages, le croissant. Sur la 
base, à côté de l'inscription, en haut, la triade assyrienne; au- 
dessous, un homme un genou à terre et les bras levés; derrière 
lui, le pieu et l'arbre. Même origine que le précédent. — Me- 
tropolitan Museum of Art, New-York. 


L'inscription est à lire, selon: Ward : NU. 


Les lettres NWD sont sûres, mais la fin est obscure; on ne 
peut prendre pour un » la lettre suivante, c’est un 5 dont la tige 
n'est pas marquée. Le dernier signe, qui ne ressemble à aucune 
lettre de l'alphabet, n'appartient peut-être pas à l'inscription. 
La lecture probable est 5Nw?, c.-à-d. NU? dem Saul, ou, si on 
veut y voir un motaraméen NE cf.len. palmyr. NON es. 


1829. [ARAM.] — P. Sonrôper, Vier Siepelsteine mit semi- 
tischen Legenden (Zeüschr. des D. Palästina-Vereins, t. XXXVII 
[1914], p.177), n° 4 (grav.). 


Babylonie. Cachet en cornaline, ellipsoïde; grand axe, 24% 4; 
petit axe, 18%, La gravure représente un dieu barbu, de style 
assyrien (Hercule Izdubar?), debout, tenant de la main droite 
une arme en forme de croix ansée. IL est accompagné à droite et 


NS 
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-x RE . : ee 
à gauche d’emblèmes religieux. Double inscription en caractères 


araméens anciens. — Acquis à Bagdad; en possession de 


P. Schrôder. 
À. Dans la partie supérieure, parmi les emblèmes, cinq lettres : 
n923? ‘  (Siegel) des Geburat (oder Gabbarat). 


n923. Le n, en forme de croix, est gravé légèrement. Comp. 
l'assyr. Gabbaru, et 933 (inser. de Kalamu, 1. 2, 15). 


B. Sous les pieds du dieu, quatre lettres : 
[nn Marchod (?). 


La 4° lettre est brisée, mais elle ne peut être que 3, 7 ou ?. 
Si l'on accepte 1175, de préférence à 2779 ou 9n99, on peut 
rapprocher le nom 3nN99 (à lire 1nN9D[?]) gravé sur un autre 
cachet araméen, C.I.S., Il, 79. 


1830. [ ARAM. | — à. Th. G. Pivomes, The Collecuon of Baby- 
lonian Tablets belonging to Joseph Offord Esq., dans P.E. F. Quart. 
St., 1900, p. 258-268. — 8. M. Linzsarskt, Ephem., I, p, 19h. 


(Babylome.) Une tablette de cette collection, datée du 4 Iyar 
de la onzième année de Darius ([*?), porte deux légendes en 
écriture araméenne. Une seule est lisible et consiste dans le 
nom : [32]72390. 

Ce nom est la transcription de Marduk-ri-man-ni, qu'on lit 
dans la partie babylonienne. Cf, C.LS., IT, 68 — L. Derarorre, 
Epigraphes aram., n° Lo. 


4831. [ARAM.] — «. E. J. Prrcuer, A Cylinder Seal bearing 
the Name Gehazi, dans les Proc. of the Soc. of Bibl. Arch., t. XXI 
[1901], p. 362. — 6. M. Liozsarsxi, Ephem., |, p. 275-276. 
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(Babylonie.) Cylindre montrant d'une part la figuration baby- 
lonienne d’un orant que le prêtre amène devant la divinité, et, 
d'autre part, l'image égyptienne d’un roi qui frappe son ennemi, 
Sous trois lignes de caractères cunéiformes, est gravée grossière- 
ment une sorte de zig-zag où l'on peut reconnaître à la rigueur 
les lettres araméennes 13. 

H s'agirait alors d’un nom apparenté à vin. 


1832. [ ARAM. | — E. J. Prrcuer, Proceedings of the Soc. of Bibl. 
Archæol., t. XXXII [1910], p. 152 (grav., pl. XL, fig. 16). 


Égypte. Scarabéoïde, à usage de cachet, acheté au Caire. La 
matière n'est pas nolée. Deux personnages en costume persan, 
en face l’un de l’autre, de chaque côté d’un autel à parfums. Au- 
dessus de l'autel, disque ailé. Au-dessous des personnages, in- 
scription. — Faisait partie de la collection du D' Grant. Desti- 
nation inconnue. 


2507 VON Amos, the scribe, 


1833. | PHEN. — 107.] — C.I.S., I, 2685. 


Ajouter à la bibliographie du Corpus : Ch. CLenmonr-Ganxeau, 
Sur quelques inscriptions puniques du Musée Lavigerie (Rec. d'arch. 


or., IV, p. 198-203). — M. Linzparsxi, Ephem., I, pP. 291. 


L. 3. Selon Lidzbarski, le nom propre douteux serait à corri- 
ger en “27272 ou ‘2ÿ2n3. Ce nom est formé comme des noms 
palmyréniens Y3n3n2, *25n2, etc.; le second élément, 972 ou 
‘052, est une forme familière pour n9p?972 ou n3p90>2, Bomilcar. 


1834. [PHEN. — 104.) — C.LS., 1, 2738. 
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Ajouter à la bibliographie, dans le Corpus : Ch, CLenmonr- 
Ganneau, Sur quelques inscriptions puniques du Musée Lavigerie (Rec. 


d'arch. or., t. IV, p- 198-203). 


1835. [PHEN.] — C.L.S., I, 2988. — E, Vassez, Note dans 
le Bull. arch. du Comité, année 1912, p. 373. 


La stèle publiée d’abord par Vassel (Revue tunisienne, 1909) 
contient, à la ligne !, un nom théophore que le premier éditeur 
avait lu 2%72%; dans le Corpus, ce nom a été changé en 35712. 
— Vassel, après nouvel examen de la pierre, maintient sa pre- 
mière lecture, d’ailleurs confirmée par une autre inscription 
(C.LS., I, 2669). — -3w, selon Lidzbarski (Ephem., IT, p. 56), 
pourrait se concevoir comme désignant «un dieu de Ja Dpt 
des troupeaux ». 

Cette stèle, ainsi que celles qui portent au Corpus les n°* 2989- 
2992, ont été données par M. Vassel au Musée du Bardo (Bull. 
du Com., 1912, p. aexxxur). 


1836. [PHEN. | — GE: , 1, 2992. — M. Linzsarsxi, Ephem., 
IL, p. 56. 


En faveur de la leçon &2, proposée par Vassel, on peut rap- 
procher le nom n%2, qui se rattache à la même racine sémi- 
tique. — On pourrait aussi songer à une contraction du nom 
Jugurtha. 


4837. [PHEN.] — a. A. Menu, Le sanctuaire de Baal et de 
Tanit, près de Siagu, p. 34. — 8. E. Vasser, Les deux inscriptions 


puniques de Tanesmat (Revue tunisienne, 1910) [grav.]. 


Bir bou Rekba (anc. Siagu). Fragments de vase en poterie com- 
mune, trouvés en 1908, dans les fouilles du cap. Gassaigne. 
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Inscription punique très peu distincte, tracée à la couleur noire. 
— Au Musée du Bardo. 


Deux lignes d'écriture. La première comprend six caractères, 
d'une lecture relativement facile, qui forment sans doute un 
nom propre : Y»37y2. 

La seconde était formée de 12 lettres presque entièrement 
effacées. On distingue avec quelque probabilité les caractères 


suivants : 


NA ATDEN) 
eV DYNS- 7: 


L'interprétation du nom y>122 reste à trouver. 


1838. [PHEN.] — E. Vasse, Études puniques (extr. de Jules 
Renauzr, Cahiers d’arch. tunisienne, 2° série, 2° cahier, Tunis, 


1914). Stèle Renault n° 7 (grav.-phot.). 


Carthage (probabl. au quartier de Dermèche). Stèle de cal- 
caire foncé, légèrement mutilée en bas, à droite. Haut. : o m. 25; 
larg. : o m. 144; épais. : o m. 06. Inscription incomplète. 


19v2 jp nano n3? 1 
373 UN jJDn2y20;1? à 
02h ;D 3 


Formule usuelle; vœu fait par : Magon, fils de Ba‘al-Sillek. 


L, 92. 770 pour JN?. Cette manière d'écrire est fréquente. 


1839. [PHEN.] — E. Vassez, op. ci. [R.E.S., 1838]; stèle 
J. Renault n° 9 (grav.-phot.). 


Carthage (probabl. Dermèche). Stèle de calcaire blanchâtre, 
brisée en haul et en bas. Haut. : o m. 19; larg. : o m. 15; 
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épaiss. : o m. 04. Inscription en 4 lignes; la première a disparu ; 
les trois autres sont mutilées. 


[52 jp non? na] à 
N j0n0929 MIN] 
12 JnV2ÿ2 D w] 3 

SAR 


Nom du dédicant : Ba‘alyaton. Le nom de son pere, formé de 
trois lettres, ou quatre au plus, se terminait par un © (par 


ex. : P[n], ?[0:]?}. 


1840. [PHEN.] — E. Vassez, op. cit. [R.É.S., 1838]; stèle 
J. Renault n° 10 (grav.-phot.). 


Carthage. Stèle en calcaire dur, de couleur sombre, trouvée 
dans un mur antique au ïieu dit Salambo, mutilée en haut et 
en bas; haut. : o m.24; larg. : o m. 15; épaiss. : o m. 115. 
Inscription en 6 lignes incomplètes. 


Restitution conjecturale : 
D 92 [jp nn°] 
Nj0n952 jIN°] » 
NTI 72 [&| 
| 


n9p?072;{2] 4 
3pow2f] 5 
np[?07] 6 


L. 1. Vassel croit qu'il n'y aurait pas place pour n279 au 
début. 


L. ». ;2N9, faute du lapicide pour }3N7. — L'omission du ? 
habituel devant ton?y2 est une autre négligence. 


L. 3-4. Vassel lit : iP] wN72%, Abd-Ish, fils de. Ce nom s’est 
déjà rencontré (C.L.S., 1, 329), synonyme de DN33> «serviteur 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — IL, 22 
(Août 1917.) 
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d'Isis», ou plutôt abrégé de jpwn12v. Vu la négligence du gra- 
veur, on peut admettre qu’il avait sous les yeux ;[2 j2]UN72y et 
a omis deux lettres. 


4841. [PHEN.] — E. Vassez, op. cit. [R.E.S., 1838]; stèle 
Renault n° 8 (grav.-phot.): 


En k e L4 A 
Carthage. Stèle de calcaire blanchâtre, brisée en bas et à 
gauche. Haut. : o m. 25; larg. : o m. 14; épaiss. moyenne : 
o m. 05. Inscription en 2 lignes incomplètes. 


[ovao pin] 9v2 39 nanb nan 
M VITIINTX 973 CN jon 


Le nom du dédicant était peut-être [732] 3x. 


1842. | PHEN.]— a. A. L. Derarrre, Lettre sur les fouilles de 
Carthage, dans les C. R. Acad. , 1899, p. 62. — 6. Iveu, Un mois 
de fouilles dans la nécropole punique de Douimès à Carthage (févr. 
189b). Extrait de la Revue tunisienne, année 1897 (grav.). — 
y. M. Lizsarski, Ephem. für sem. Epior., I, p. 154. 


Carthage (Douimès). Épitaphe trouvée aux abords de la né- 
cropole, parmi les décombres. Grayée sur une pierre bleuâtre 
(dite saoudn); long. : o m. 29; haut. : o m. 11; épaiss. : o m. 09. 
Cette pierre était destinée à être encastrée dans la maçonnerie, 
ou dans un cippe monolithe. — Au Musée Saint-Louis. 


NMDD j2 NIINDD j2 n9p?D(1)2 92p 
NTINUN 2 NAN J2 DIN 2 


Tombeau de Bo(d)melqart, fils de Pumaiadoné, fils de Pumaihawvio , 
Jils de Gerastoret, fils de Hanno, fils de Asadar6(?). 
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Np?032 est écrit napr0n2. — Dans NIIND le premier N 
est fort douteux; la gravure donne plutôt un x (J.-B. Cn.). — 
À remarquer, dans les trois noms propres, la présence d’un suf- 
lixe ajouté à un nom ou à un verbe. (Linzs.). 


1843. [PHEN.| — A. Derarrre, Rapport sur les fouilles de 
Carthage (C. R. Acad., 1899, p. 560). 


Carthage (Bordj Djedid). Estampille de potier carthaginois, 
mise au jour dans les fouilles de la nécropole. Forme ronde; 
diamètre : o m. 011. — Au Musée Lavigerie. 


Elle porte les deux lettres : nn. 


1844-1846. | PHEN.] — A. Devarrre, Marques de fabrique 
recueillies à Carthage (dans le Bulletin de l’Académie d'Hippone, 
n° 17 [1882], p. 81, et n° 18 [1883 |, p. 51). 


Carthage. Anses d'amphores recueillies à Carthage en 1889- 
1883. — Au Musée Lavigerie. 
1844. — Marque punique sur une anse de vase : 
BE 


Les deux lettres sont retournées, comme si elles étaient destinées à 
fournir des empreintes normales. — Probablement la même qui est 


reproduite dans le Musée de Carthage, pl. VIE, n° 91 (R.EH.5., 116). 


4845. — Estampille rectangulaire : o m.024 X o m.015. 
Caractères en relief. Les deux lettres : 
N2 
Le 3 est placé normalement, le N retourné de droite à gauche. — 


22. 
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Peut-être la même qui est reproduite dans le Musée de Carthage, pl. VIF, 
n°10 (R.E.S., 116). 


1846. — Estampille de même dimension. Les deux lettres : 


2N 


Chacune des deux lettres est retournée de droite à gauche. 


4847. | PHEN.] — a. Min, Voyage dans les départements du 
Midi, t. 11, p. 258 (pl. XXXVIIT, n° 3). — 6. E. Renan, C.LS., 
pars [, t Ï, p. 100 et 217. — y. M. Linzsarskr, Handb. der 
nordsemit. Pie , pe 303. — À. Ch. CLermonr-GanNEAU, ec. 
d'arch. or., t. VE, p. 149, n. 6. 


Carthage (?). Vase d’albâtre, haut de o m. 26, large de 
o m. 35. Se trouvait au xvu° siècle à Aix-en-Provence, dans la 
famille Albertas. Acheté par le duc de Luynes. — Au Cabinet 
des Médailles de la Bibliothèque nationale, à Paris. 


Sur la panse est gravée l'inscription : 
XX XX 2 Il n°? 1 N?DD 


À traduire, selon Renan (op. cit., p. 100): «oradus 1, serie 
CCCXL». 

IL s'agirait de numéros d'ordre, indiquant le rang el la posi- 
tion d'une urne funéraire dans quelque columbarium. 

LE serait pour A?(N) signifiant 1000 (Lipz8.); ou peut-être le 
même signe que dans le papyrus R.E.S., 491, L 9, 4, ayant 
aussi la valeur de 1000. (Gz.-G.) 

n?on; mot très obscur quant au sens. Faudrait-il y voir 
l'équivalent de n, et chercher dans cette phrase quelque no- 
lation horoscopique ? Dans ce cas, n? au lieu d’être le nombre 
1000, serait un mot technique, par ex. une division du cercle 


zodiacal. (CL.-G.) 
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1848. | PHEN.] — C.Z.S., 1, 5. — J, Orroro, Note on the 
Geography of Phænician Inscriptions (Proc. of the Soc. of Bibl. 
Archæol., t. XXIT [1900], p. 120-191). 


Offord , admettant la lecture 293 dans l'inscription de Larnaca 
(RE.S., 121 1) et rapprochant le ;339 trouvé dans une inscription 
de Carthage (R. HS 17), conclut que le nom des montagnes de 
la Phénicie avait été attribué à différents lieux de ses colonies. 
Dès lors un ;339 a pu exister en Chypre, et la coupe de bronze 
pouvait être originaire de cette île. 


En réalité le sens du mot 292 n'est pas clair ici, et rien n'indique 
que l'expression } 55202, dans l'inscription de Carthage, désigne une 
montagne autre que le Liban de Phénicie. (J.-B. Cu.) 


1849. [PHEN.|] — C.Z.S., I, 45. — a. W, vox Laxpau, 
Die phônicischen Inschr. (Beitr. zur Alert. d. Orients, H), n° 50. 
— 8. M. Linzearski, Ephem., [, 147. 


Le Corpus reslitue la fin de cette inscription : 


ï n2[2 nn] [ipse (est) in domo| hac. 


Landau lit : 5 n3[2®] et traduit : (bin es) der ich hier liege, 
parallèlement au grec évddde xetuœ. Lidzbarski rejette celte in- 
terprétation et admet comme plus vraisemblable, d'après l'es- 
pace : 5 n2[20]n, lecture que le Corpus avait déjà envisagée 
comme possible. 


1850. [PHEN.] CLS I1929 a" PhBrercer, L'Ms- 
toire d’une inscription, dans les C. R. Acad., 1888, p. 79, 
hoh-500. — 8. H. ne Viserosse, Histoire d'une inscription, Note 


additionnelle, dans les C. R. Acad., 1901, p. 17-35. 


Recueil de pièces oficielles et de renseignements relatifs à 
l'histoire de ce monument, depuis le moment où il fut expédié 
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en France. Conclusions : Le marbre, envoyé par le chevalier 
de Rohan, grand maître de Malte, était offert à l'Académie des 
inscriptions (et non au Roi); il arriva à Paris en février 1782 
(non pas 1780); il fut déposé à la Bibliothèque de l'Académie, 
dans une salle du Louvre (et non à la Bibliothèque Mazarine). 
— Le monument fut ensuite transporté au dépôt des Petits- 
Augustins (3 juin 1795), de là à la Bibliothèque Mazarine 
(5 avril 1796), et enfin réuni aux collections du Louvre (16 jan- 
vier 1864). 


4851-1852. [PHEN. — 118, 127.] — a. Ch. CLeruowr- 
Ganneau, Sur quelques inscriptions puniques du Musée Lavigerie 
(Rec. d'archéol. or., IN, p. 198-203). — 6. M. Linzsarski, Pu- 
mische Inschriften (Ephem. , X, p. 288-296). 


1851. — R.É.S., 118. — Les deux caractères nn qui ont été 
retournés seraient à lire de gauche à droite (nn), et pourraient 
être l’abrégé de n[320]n. (G1.-G.) 

Cependant le symbole de Tanit qui les accompagne porte à 
leur donner une signification religieuse; en conservant l'ordre 
régulier on peut songer à [ÿ2]n [ni]n. (Linzs.) 


4852" RÈS., 197. — nn®p est un nom propre fém. de 
la racine np. (Linzs., ibid., p. 297.) 


1853. [PHEN.] — a. A.-L. Derarree, Les grands sarcophages 
anthropoïdes du Musée Lavigerie, p. 5 (extrait du Cosmos, année 
1903) [grav.]. — 8. B. Sranx, Ein phônicisches Æquivalent von 
nv jn2? (Zeitsch. für Alttestam. Wiss., 1. XXII [1902], p. 325- 


327). 


æ. Nombreux détails sur le tombeau d'où provient cette in- 
scription. Reproduction du sarcophage et de l'inscription, Cette 
reproduction est favorable à la lecture DDY3D&N. 


C2 
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8. Discussion sur le mot M%n. Conclusion dans le sens pro- 
posé par Clermont-Ganneau, c.-à-d. : N37 [al — Ô iepeds à 
deuTepetcr. 


EL) Dee 
4854. | PHEN. — 786.]—M. Linzranskr, Ephem. , UT, p. 58. 


Les expressions 237239 (R.É.S., 786) et non23 (R.É.S., 540), 
appliquées l'une et l’autre à une prétresse, semblent indiquer 
que le féminin n2 était réservé pour désigner la déesse. — 
Dans le cas présent (RES. , 786) l'expression marque que cette 
femme était à la tête d’un collège de «prêtres». 


EE  ———— —— 


1855. [| PHEN. — 932. ] — x, Isid. Lévy, Notes d'histoire et 
de géographie (Rev. des Études juives, t. XLI [1900]; p. 170) — 
8. Ch. Guerwonr-Ganneau, Sur quelques cachets israélites archaïques 


(Rec. d'arch. or., t. IV p=2590) 7. M. Linzparski, Ephem., 
pal: 


L'inscription est à lire : ??p2 j2 vnn?. 

Pour ynn, qui est à rattacher à une racine sémitique et non 
à l'égyptien, Lévy propose l'étymologie varn(n), que Lidzharski 
et Clermont-Ganneau regardent comme invraisemblable. La ra- 
cine doit être y7n «acer, strenuus fuit», le 3 représente une 
scriptio plena dont CI.-G. cite plusieurs exemples : NY® (Siegel 
und Gemmen, n° 34), j91n72ÿ (Sceaux et cachets, n° 17); n111 
(Mésa), x319 (Siloé), etc. Lévy rattache 55» à la racine assy- 
rienne paqal, avec réduplication de la dernière radicale; procédé 
analogue aux verbes arabes des 1x° et x1° formes (Cz.-G.). L’assy- 
rien paqal signifierait «être robuste, vigoureux» (Lévr), comp. 
JM «être fertile» (GL.-G.). 

La disposition matérielle du texte et certaines particularités 
tendent à faire ranger ce cachet dans la série israélite, (Gr.-G, 
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4856. [NEOP. -— 163.] — M. Linzsanski Ephem., Il, p. 65. 


L’eslampage porte distinctement, à la L. 1, D19», comme 
l'avait conjecturé Clermont-Ganneau, et 2»33n9, à la 1. ». 
(I.-B. Cu.) À 

L. 3. o1, dont la lecture est garantie par R.E.S., 164, se- 
rait selon Ph. Berger pour 07% «ses descendants». Lidzbarski 
objecte qu'on ne connaît aucun exemple d’un verbe hébreu v? 
devenu v’5 en phénicien,; il serait enclin à chercher là un terme 
berbère, ce que Stumme regarde, sinon comme impossible, du 
moins comme très incertain. 


1857. [NEOP. — 237.] — M. Linzearskr, Ephem., IT, p. 63. 


L. 2. Niÿn 2w0n ne peut signifier «habitant de Thagé», car 
dans une semblable locution le nom de lieu est régi par la pré- 
position 2. 

L. 4-5. 5ÿ on2 onv... er hat (ou sie haben) diese Hauser vol- 


lendet; — 55 = 5x, ñ5x, phén. 5x. 


Vérification faite sur l’estampage, la lecture doit être un peu modifiée, 
Les mots sont séparés dans le texte. Lire : 


NY 2007 NybY2UYD à 
37YD)2 TUDM N... 2 UN 3 


À la 1.3, les trois lettres manquantes n’ont laissé que des vestiges , 
insuflisants pour les déterminer. — A la 1. 5, on ne peut lire nv, len 
étant nettement séparé de 2%. (J.-B. Cn.) 


1858. [NEOP. —— 942.] — Ajouter à la bibliographie : 
a. Ch. Cuermonr-Ganeau, Annuaire du Collève de France, année 
1909, p. 64. — B. E. Beruiner, Le mois intercalaire du calendrier 


punique (Rev. d'assyr., L. XIII [1916], p. 55-61). 
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L. 6. ....5 nwn 590 von noû vaun spy 

M. Berliner traduit : «le 17° jour du mois da: Mopha: antérieur 
de cette année. 

+327 so blé 0e signifier «antérieur», d'après l'inser. de 
Kalamou qui, parlant de ses prédécesseurs, dit 013991 n35bn. 
S'il y avait eu régulièrement en phénicien deux mois por- 
tant le nom de Mopha‘, le second serait sans doute appelé 
Mopha postérieur; comme on trouve souvent Mopha° sans aucune 
épithète, le Mopha antérieur doit être un mois exceplionnel, 
autrement dit le mois intercalaire. Son existence dans le ca- 
lendrier punique n'est pas attestée par les documents, mais il 
nest pas téméraire de la supposer. Noter que le mois inter- 
calaire babylonien s'appelait ar-hu mah-ru $a Ad-da-ru «le mois 
qui est devant (avant) Adar», ce qui n'est pas sans analogie 
avec le sens donné ici à 355. 


1859. [HEBR.] — R. Dussaun, Les monuments palestiniens et 
judaiques (Musée du Louvre, dép. des Antiquités orientales), 
Paris, 1912. 


Les monuments épigraphiques recensés dans ce Catalogue (où 
chacun d'eux est accompagné d'une bibliographie généralement 
complète) sont les suivants : 


No 2 (A. O0. 5066). Stèle de Mésa (grav.-phot.). 
). Moulage de l'inscription de Siloé (grav.-phot.). 
91). Fragment d’ inscriplion. RES., 1893. 
}). rer RES., 1882. ; 
). Moulage d'inscription. R.E.S., 1892. 
). Sarcophage de la reine Sadan (C.L.S., IT, 156). 
37 (A.0. 5361). Sept monnaies de la grande insurreclion. 
2). Couvercle d'ossuaire. RÉ S., 1883. 
). Moulage d'inscription. À. É, S., 1896. 
1É Rs Ce de vase. R.E.S., 1899. 
). Scarabée en pierre dure. À. ES. 7007 
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86 (A.O. 1264). Drapiiene d'inscription. À. ES. 861. k 
113 (AO. 4083). Miliaire arabe du calife Abd-al- Malik. R. Ë. S,, 306. 
115 (AO. 1299). Fragment d'inscription phénicienne. RES. ,b86. 
116 (A.0. 6215). Linteau de Kefr Birim. R.E.S., 1897. 

121 (A.O. 5041). Épitaphe j juive de l'an 5583 (— 1823 A.D.). 
129 (A.0. 6216). Cachet hébraïque. À. ES., 1860. 

13/4 (A.0. 5026). Vase dit de Cana, avec les lettres © ,23, modernes. 


1860. [HEBR.] — ao. Ad. pe Lowcpérier, Cachet de Sébénias, 
fils d'Osias (C. R. Acad., t. VI [1863], p. 288); Rev. archéol., 
t. VIIT [1865], p. 358 (CEuvres, t. [, p. 198) [grav.]. — 
B. A. Levy, Siegel und Gemmen, n° 8, p. 39 (grav.). — 
y. Fr. Lexormanr, Essai sur la propagation de l'alphabet phénicien, 
[, p.184. — 9. G. Perror et Cririez, Histoire de l’art, t. IV, 
p. ho, fig. 228. — €. Ch. Crermonr-Ganneau, Rev. archéol., 
19042, p. 290-291; et Rec. d’'arch. orient, . I, p. 35, ett.W; 
p.124. — €. R. Dussaun, op. cit. [RÉS., 18591; n°122 


Does Cachet en brèche rougeâtre à veines blanches, 
percé longitudinalement. Ellipsoïide bombé à deux faces. Sur 
l'une, un personnage marchant à droite, vêtu d’une tunique asia- 
tique. La main droite est levée à la hauteur du visage, la gauche 
tient un sceplre surmonté d’un croissant ou d’une fleur. À ses 
pieds, un arbre. Sur l’autre face, deux disques aïlés. Long., 
0 m.021; larg., 0 m. 016. — Au Louvre (A.0. 6216). 


À. Derrière le personnage : 


12%) A Chebaniou. 


B. Entre les deux disques : 


=y 22% À Chebaniou, ser- 
Viÿ 72 viteur de “Ouzziyou. (CL.-G.) 


L 4 


317 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1861-1862] 

1861. [ HEBR.] — à. O. Brau, Z.D.M.G., t. XIL [1858], 
p. 726. — 6. Inem, Phônikische Analekten (Z.D.M.G., t. XIX 
[1865], p. 535) [grav.|. — y. M. pe Vocüé, /ntailles à légendes 
sémitiques (Rev. archéol., t. XVII [1868], p. 448; et Mélanges 
d'arch. orient., p. 138), n° 39 (grav.). — 9. M. A. Levy, Siepel 


und Gemmen, p. 1, n° 9 (grav.). 


Personnage à genoux sur une fleur de lotus. Imitation du 
style égyptien. Inscription de chaque côté de la représentation : 


725 van À Abiyou, serviteur de 
y “Ouzziyou. 


Cf. R.É.S., 1860, 1864. 


1862. [HEBR. | — a. M. ne Vocüé, opp. cit. [ R.E.S., 1861], 
n° 38 (grav.). — 8. M. À. Levy, Siegel und Gemmen, p. 12, n° 11 
(grav.). — y. Ch. Crermonr-Gannrau, Sur quelques cachets 
israélites archaïques (Rec. d'arch. or., IV, p. 255). — d. M. Lunz- 
Barskt, Ephem., 1, p. 274. — €. G. À. Cooke, Text-Book of 
N.-Sem. Inscr., p. 362, n° 7. : 


Palestine. Scarabéoïde de jaspe vert. Sur le plat, en haut, 
imitation d’un sphinx égyptien aiïlé, à tête d’épervier, coiffé du 
pschent; au-dessous, inscription en deux lignes. — Au British 
Museum. 

5210 À Zakar, 
win (fils de) Hoshea‘. 


L'ancienne interprétation de 9235 par memoria, maintenue par 
Cooke, a été abandonnée depuis la découverte de cachets où la 
particule ;2 était manifestement omise entre les deux noms. 

La vocalisation du nom propre 93 est conjecturale (Zakir, 
Zakkour ?), 
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4863. | HEBR.] — «. Ch. Guerwonr-Gaxneau, Sceaux et ca- 
chets (Journ.. asiat., 18831, p. 193 et suiv.), n° À (grav.). — 
8. W. Froeaer, Catalogue de la coll. de Montigny, p. 7: n° 99, 
pl. L'(grav.). — +. M. Linzsanski, Handb., p. 169, n. 9, corrigé 
dans Ephem., 1, p. 141. — d. Ch. Crermonr-Ganxeau, Sur 
quelques cachets (Rec. d'arch. or., &. IV, p. 256). — e. Collection 
de Clercq. Catalogue, t. VIE. Bijoux et pierres gravées, p. Ago, 
n° 2511; pl. XVI (grav.-phot.). 


Palestine. Scarabée en serpentine. Biche paissant. fnseription 
sur deux lignes séparées par un double trait, un point après 
chaque mot (grav.). — Collection de Clereq, à Paris, n° 2511. 


7 À Zakar, 
ET (fils de) ‘Ezer. | 


1864. | HEBR. | — a. Isidore Lévy, Votes d'hustoire et de géo- 
graphie (dans la Fievue des Etudes juives, t. XLT [1900 |, p. 174 
etsuiv.). — 8. Gh. CLermonr-Ganxeau, op. cit. [ R.E.S., 1863], 
p. 2b8. 


Palestine. Ellipsoïde de calcédoine, percé longitudinalement ; 
une des faces bombées. Inseription sur deux lignes. Le cachet 
aurait été acquis à Hébron. 


ns À Ouzziahou, 


_ 
NN + j2 Jils de Hareph. 


Les deux noms sont bibliques; le second correspond à nr 
(1 Chr., 1, 51); comp. non (Néh., vu, 94). L'écriture est sem- 
blable à celle de l'inscription de Siloé. — Les deux lignes sont 
séparées par un symbole que Clermont-Ganneau considère 


comme un disque ailé traité conventionnellement, ou comme une 
sorte de foudre. 
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1865. | HEBR.] — Ch. Crenuonr-Ganxeau, op. ci. [RES.. 
1863], p. 257. 


Égypte (?). Gemme ellipsoïde, dont les deux faces sont plates 
et ornées de dessins et d'hiéroglyphes. — Acquise en Egypte par 
M. Golénischeff, 

ovw À Challoum, } 
L'rbeb (fils de) Firemyahou. 


Chaque nom est gravé dans un petit cartouche horizontal. 
Les caractères sont très semblables à ceux de la stèle de Mésa. 


1866. | HEBR. — 864.] — P. Sourosper, Vier Siegelsteine 
mat semitischen Legenden (Z.D.P.V., XXX VIT [1914],p. 172-179), 
n° 1 (grav.). 


Palestine. Le sceau est en hématite. Il mesure dans son grand 
axe 13 mm, 9, dans le petit axe 10 mm.9. [ a été reproduit, 
d'après Clermont-Ganneau (Rev. archéol., t. V [1885], p. 1-6; et 
Rec. d'archéol. or., F, p. 33-38), chez BenzinGer, Hebr. Archæo- 
loge, 2° éd., p. 180, et Nowack, Lehrbuch der Hebr. Archæolopie 
1, p. 262. — En possession de P. Schræder, depuis 1880. 

La légende a été correctement lue : 7297 7235 17%72v2. 

L'écriture dénote le vin ou le r1x° siècle av. J.-C. 


Ge sceau avait déjà été publié une première fois par P. Schræder lui- 
même dans ses Phônicische Miscellen, Z.D.M.G., 1. XXXIV [1860 |, 
p. 682 (grav.). [J.-B. Cu.] " 

Formule analogue sur un autre cachet, RE.S., 614. 


4867. | HEBR.] — P. Sonrorper, op. cit. [RE.S., 1866 |, 
n° 4 (grav.). 


Palestine. Sceau en cornaline, ellipsoïde. Grand axe, 1 4 mm. A; 
petit axe, 11 mm.1.Ïl aurait été trouvé en 1908 à Hôsche près 
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de Schefà ‘Amr (cf. Guérin, Galilée, t. I, p. 415). Acheté en 


1909. — En possession de P. Schræder, à léna. 
: Chacune des deux faces a été gravée. 


A. Inscription sur deux lignes séparées par un double trait 
dont les extrémités sont terminées par un petit cercle. 


2212N0 (Siepel) des Élzakar, 


Lim Sohnes des Jahuchapil. 


B. Inscription sur deux lignes séparées par un double trait : 


2 20 (Siegel) des Schebi, 
70N j Sohnes des Elzakar. 


Le cachet a dû servir successivement au père et au fils. 

SN, COMpP. HIT, TD. — nan « Jahu ist (meine) Stärke» 
ou «dessen Festung (Schutz) Jahu ist». Ce nom se rencontre 
pour la première fois. — ‘2% peut être une forme familière de 
nv22%, comme 2% (Î Chr., 1, 36) de nv39x. 

L'écriture dénote le vm° siècle avant J.-C. 


1868. [HEBR.| — P. Scunogver, op. cit. [R.E.S., 1866], 
n° 3 (grav.). 


Palestine. Onyx, de forme ellipsoïde. Longueur maxima, 
19 mm. 3; largeur, 10 mm. 5. L'inscription occupe la partie 
droite supérieure de la face gravée; en bas et à gauche, un bou- 
quet (27?) et un fruit (mnn) qui rappellent les usages de la 
fête des Tentes. — En possession de P. Schrœder, à Iéna. 


T2N Abbahu. 


#t: f 
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Abbahu est le nom porté, entre autres, par un docteur juif 
(amora) de Gésarée (279-320 de notre ère). Le cachet présente 
beaucoup d’analogie avec R.E.S., 1265; il pourrait appartenir 
au père ou au fils du personnage qui est mentionné dans cette 
dernière inscription. 


3 


1869. | HEBR. | — KR. Savicnac, Revue biblique, 1904, p. 264. 


Jérusalem (Mont des Oliviers). On signale deux cachets, l'un 
en cristal avec des caractères inconnus, l’autre en bronze avec 
quelques caractères hébreux archaïques. 

Inédits. 


1870. [HEBR.| — 0. W. Wrieur, On three Gems bearing 
Phæœnician Inscriptions (Proceed. of the Society of Bibl. Archæolopy, 
t. IV [1889 |, p. 54), n° 1 (grav.). — &. Ch. CLermont-GANNEAU, 
Sceaux et cachets israélites, phéniciens et syriens, etc. (Journ. astat., 


1883), n° 42 (grav.). 


Palestine (?). Scarabéoïde, en cristal de roche. Deux lignes 
séparées par un symbole, le disque ailé conventionnel ou un 
foudre (?). — Au British Museum. 


D]non29 A Nehemyahou , 
[m2 32] fils de Mikayahou. 


Deux noms bibliques. 


_—— 


1871. | HEBR. | — c. W. Waicur, op. cit, | R. HS 1870] ,n°2 
(grav.). — 8. Ch. Grermonr-Gaxnmat, op. cit. HRES10707 
n° 1 (grav.). 
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Palestine (?).. Conoïde octogonal, en calcédoine. Deux lignes 
séparées par un double trait. — Au British Museum. 
12 °n9n0? À Cheharhor, fils de 
5nV)DY Sephanyahou. 


snon® «le brun», Fuscus; comp. le fém. nnnë «brune» 
(Cant., 1,0). 
L'aspect de la gemme dénote l’époque perse. (GL.-G.) 


1872. [HEBR. | — «. W. Wricur, op. cit. [R.E.S., 1870], n° 3 
(grav.). — 8. Ch. Czenmonr-Ganeau, op. cit. [R.E.S., 1870], 
n° 44 (grav.). — y. J. Orror», Note on the winged Figures on the 
Jarhandles (P.E.F. Qu. St., 1900, p. 379, fig. 1). 


Babylonie (?). Scarabéoïde en agate. Trois registres avec des 
éperviers (?) aux ailes déployées. Inscription dans le registre du 
milieu. 

Dyr?N? A Ébiam. 


oùN esl un nom biblique. Toutelois la 4° lettre n’est pas 
absolument sûre; ce pourrait être un n. (CL.-G.) 


1873. | HEBR.] — Ch. Crenuonr-Ganxeau, Antiquités de Phé- 
cie (CG. R. Acad., 1894, p. 128-136). 


Saïda (Sidon). Gemme gnostique. La pierre est brisée et un 
grand morceau manque. Sur un côté, un personnage de face, 
les bras levés au ciel; à sa droite, une lettre (r?), celle qui lui 
faisait pendant à gauche a disparu. Sur l’autre face : cinq lignes 
d'écriture, les deux dernières en grec, les trois premières en 


353 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1873-1875] 


4 TS arr , Û oi À 
hébreu carré et en langue araméenne; elles sont fort mutilées. 
— Recueillic à Saïda. par M. J.-A. Durighello. 


NN... 
Cabaco| 0] 


Borb(s)r. 


1874. | HEBR.] —— Ch. Cuermonr-Ganeau, Notes on Hebrew 
and Jewish Inscriptions. (P.E.F. Qu. St., 1891, p. 241) [grav.|. 


Jérusalem (?). Inscription en hébreu carré, sur un fragment 
d’ossuaire (?). 


Un seul mot : [ahow 


a peut signilier «paix»; peut aussi être le n. pr. Shalom. 
fém. Salomé. 


1875. [HEBR. | — Bulletin de l'Académie d'Hippone, n° 18 
[1889 ], p. xxxv, uv, et pl. VIIT (grav.-phot.). 


Hippone. Fragment de pierre recueilli en mai 1882, par le 
capitaine Vincent, sur le mamelon d'Hippone, dans les démoli- 
tions opérées pour la construction de la basilique de Saint-\u- 
gustin. Haut., o m.24; larg., o m. 24; épaiss., o m.19. — Au 
musée de Bône. 

Base ornementée d’un candélabre à 7 branches qui sépare en 
deux le mot unique de l'inscription : 


ob Paz ! 


L'écriture ne paraît pas ancienne. 


RÉP. D'ÉP, SÉM, — Ille 23 
(Aoûl 1917.) 
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4876. [HEBR.| — I. Vivcenr, Un nouvel ossuaire juif (Revue 
biblique, 1902, p. 276-277) [ copie |. 


Abou Gosh (Palestine). Ossuaire trouvé dans un tombeau des 
environs de celte localité; long., o m.69b; larg., o m. 285; 
haut., o m. 41. Pour tout ornement, un large encadrement formé 
Ft ligne de rosaces entre deux bandes ondulées. Iascription 
dans l’angle supérieur. — Au couvent Saint-Étienne, à Jéru- 
salem. 

.2.2 ADN Joseph: . . 


nov. Les lettres nD sont liées. À la suite, viennent encore 
trois ou quatre lettres; la 1"°et la 3° paraissent sûres. On pourrait 
songer au mot *233 ou *233; mais ces formes paraissent insolites. 
Le mot ;2 n’est pas exprimé; il peut être sous-entendu, ou le 
personnage pouvait porter un double nom. 


1877. [ HEBR.| — G. Darman, Hebräische und aramäische 
Inschrifien (Z.D.P.V., t. XXXVIT [1914], p. 135-138), n 


(copie). 

Er-Räm (Palestine). Ossuaire conservé au musée de l’Institut 
allemand (Deutsches evang. Institut für Altertumswissenschaft), 
à Jérusalem. 


nv j2 plrole (Siméon, fils de Zacharie.} 


1878. [HEBR. | — G. Daruan, op. cit. [R.É.S., 1877], n 
(copie). 
Muchmäs (Palestine). Ossuaire conservé au musée de l’Institut 


allemand, à Jérusalem. 
[ni]? joe 
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[1]? restitution conjecturale (D.). (La lettre regardée comme 
un ? pourrait être un D.) 


1879. [HEBR. | — &. G. Daman, op. cit. [R.É.S., 1877], n° 3 
(copie). — 8. Ch. Cuermonr-Ganxeau, Annuaire de l'Ecole des 


Hautes Etudes, année 1914-1915, p. 110, note. 


(Palestine.) Ossuaire de provenance inconnue, portant une 
inscription gravée sur le couvercle. — Au couvent des Francis- 
cains, à Nazareth. 


[abiète) So‘am , 
Dn20 2 Sohn Menahems, 
(ND?)& 0n2)5 }n2 Priester, über ihm sei Friede ! 


L. 1. 230, nom inconnu (D.) (et probablement mal lu 
[1.-B. Cu. |}. 

L. 3. La copie porte simplement ces deux mots : ©23 n5, 
formule bien connue; cf. Cnworson, C.I.H., n° 29, 31. 


(CL.-G.) 


1880. [HEBR.] — G. Dauman, op. cit. [R.É.S., 1877], n° 98 
(copie). 

Er-Räm (Palestine). Ossuaire conservé au musée de l'Institut 
allemand à Jérusalem. 


N3339 j2 ND 


L’authenticité de l'inscription est douteuse. À n'y a pas d'ob- 
jection capitale contre les noms, qui peuvent être des noms 
judéo-babyloniens; mais on est surpris de trouver j2 entre deux 
noms araméens. 

23. 
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La lecture proposée ne répond pas à la copie, dont la fidélité n’est 
pas garantie. Le premier nom se compose de quatre lettres; le signe 
pris, contre loute vraisemblance, pour un ©, est à décomposer en deux 
lettres. — Le dernier signe de la copie ne peut être un N, mais plutôt 
un ©, peut-être le début de 2172 (?). [J.-B. Cu. ] 


1881. | HEBR.] — ao. C. Somick, fllustrirte Zeitung, Leipzig, 
15 déc. 1866. — 6. F. Dr Saurcy, Caisses funéraires ou ossuaires 
Judaïques, dans le Bulletin archéologique du Musée Parent, [1 867], 
p. 24 (grav.). — y. E. Renan, Journ. asiat., 18681, p. 539. — 
0. M. A. Levy, ÆEpigraphisches auf neuerdinos gefundenen Denkmi- 
LEP ee (Z.D.M.G., t. XXII [1869], p. 441) [copie]. — 
e. Ch. CLermonr-Gannrau, Nouveaux ossuaires juifs (Rev. arch., 
t XXV [1873], p. 398). — €. D. Cuwozsox, C.LH., col. 85, 


n° 12 (copie). 


Jérusalem. Ossuaire trouvé dans un caveau sépulcral près de 
l'hôpital de la mission russe, vers la fin de l’année 1866, avec 
une vingtaine d’autres anépigraphes (sauf un qui porte les mots 
grecs lwoytos Tacspou [e]). Inscription gravée sur le couvercle de 
l'ossuaire. Ce même ossuaire porte, sur la face postérieure, le nom 
grec [roux (pour [roleuäs — IIrokeuaïos). — Faisait partie 
de la collection Parent. Destination inconnue. 


Le grafitte hébreu est à lire : 


DIN 


Renan avait d’abord proposé 559; mais il adopta avec raison, 
par la suite, la lecture YnD suggérée par J. Derenbourg comme 
plus conforme à la copie (Gz.-G.). — À cause de la difficulté 
d'expliquer le mot nt, qui semble désigner l’ossuaire lui-même, 
Chwolson voudrait lire 5n9, dérivé de ND; SYr. ah « demeure», 
mais la 2° lettre peut difficilement être un n. 
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1882. [ HEBR. | — R. Dussaun, op. cit. [ R..S., 1859], n° 16. 


Jérusalem. Ossuaire juif en calcaire tendre. La face antérieure 
esl partagée en deux compartiments carrés séparés par une 
palme. Une rosace occupe chaque compartiment. Couverele plat, 
brisé. Haut,, o m.395; long., o m.67; prof., o m. 245. — Au 
Louvre depuis 1879 (A. 0. 5049). 

Deux groupes de lettres dans l'angle supérieur du panneau de 
droite : 

UN (—ov, jDN) 
NN  (— Iodapos, cf. R.E.S., 704) 


1883. | HEBR.| — a. KW. pe Saurcy, Dev. archéol. t. XIX 
[1870], p. 459. — 8. R. Dussaun, op. cit. [R.E.S., 1859], 


nt: 


Tombeau des Juges (près Jérusalem). Fragment d’un couverele 
à coulisse ayant appartenu à un ossuaire juif, Haut., o m.10; 
larg., o m. 10. Trouvé en 1869. Il porte des traces d’un enduit 
sur lequel on a tracé un nom propre. — Au Louvre (A. 0. 506»). 


pnx Isaac. 


4884. | HEBR. — 382.] — &. M. Linzvanskr, Ephem., T, 
p- 186-187. — 6. E. Kaurzsou, Mit. d. D. P. V., année 
1000, p.271. y. G. Darman, Mid /D. P:V., 1900, 
Do 0. M. Linzsarskr, Éphem., |, p. 319, 351. 


A. Le nom N°23 peul correspondre au n. biblique N°33, 725, ou 
à 23 avec terminaison araméenne (&). Fränkel (apud Linzs. Ô) 
rappelle un passage de Josèphe (Bell., 1v, 145) : lodvyny Tivd 
Aopxddos [n. mary. TaPa| oùros éxaheiro mais. 
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B. Lidzbarski (æ) considère *1D—+3ù comme invraisem- 
blable, et propose de lire : à Don ‘19; le texte serait incomplet. 
Ensuite (d), il penche pour la lecture : no 95 où ñDYm 7. 
— Kautzsch ne reconnait que les lettres 20 ou 1. 


Dalman lit noms 22 (ou + 2); Lidzbarski maintient la lec- 
ture 9, tout en reconnaissant que ce vocable ne s’est pas ren- 
contré ailleurs dans les inscriptions palestiniennes. 


D. Sur un autre ossuaire trouvé au même lieu on lit la seule 
lettre : 


1885. [HEBR. — 580. — Th. Nôsoeke, apud Linzsarskr, 
Ephem., 1, 313, 350. 


NA (— Esas) ne répond pas à nn (nn), comme il l'avait 


pensé d’abord, mais à nn, abréviation de n°nx. 


1886. [HEBR. — 582.) — à. M. Linzsarski, Ephem., I, p. 189. 
— (6. Th. Nôvoeke, ibid., p. 350. 


DDTI2N. À Soudéunos. Cette forme ne permet pas de rattacher 
les formes talmudiques DBv32N, “vi2n, Non à Edômuos (x). 

(AGoudéppou = nns ni2n.) Fränkel a déjà interprété de cette 
facon les formes talmudiques VDYTAN (HDNT HN), YDYN (DN 2N). 


Cf. le nom arabe lei oi: 
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1887. [| HEBR. —583.] — M. Linzsanskr, Ephem., I, p. 189. 


Propose la lecture suivante : 


(nwN oder) n2 nn)en moe] à 
VIUIMN JD NYUN à 
DPI. DVÙ 3 


L. 1. 00%, n. pr. féminin (de même que dans R.É.S., 708), — 
Au lieu de nÿ133n, on pourrait aussi lire nviun. 


1888. | HEBR. | — «. R. Brünvow, Reisebericht (Mit. und Nachr. 
der D. P. V., 1896, p. 4; cf. p. 21) [grav.]. — 6. Ch. CLermonr- 
Ganneau, Le sceau de Elimac, fils de Elichou‘ (Rec. d'arch. or., t. KE, 


p. 45) [grav.|. 


Ammän. Gemme ellipsoïde, en pierre verte, mesurant environ 
o m. 017 dans son grand axe. Personnage barbu, debout, de 
profil à droite, vêtu d’une longue tunique serrée à la taille, la 
main droite levée à la hauteur du visage dans un geste de prière; 
coiffure basse et arrondie. Le style général est plutôt assyrien. 
Inscription en deux lignes derrière et devant le personnage, — 
En possession de Brünnow. 


VONOND 
UN 72 


von?x est à comparer avec les noms bibliques nYXDN, 7YDN ; 
el encore *%DN et Y12N. — L'élément verbal qui entre dans Île 
second nom vient de la racine >®*, qui a peut-être le sens de 
«sauver», et qu'on retrouve dans les noms bibliques »125x 
(dont >w5K est la forme défective), ven, i22x, ete., ainsi 
que dans le nom phénicien »&3ix, R.E.S., 1239. (Cx.-G.) 


[1889] RÉPERTOIRE 360 


4889. [HEBR. | — à. Irey and Mancues, Travels in Egypt and 

Nubia, Syria, and the Holy Land, p. 146, col. 9. —: 6. F. ne Sauver, 
note dans la Rev. archéol., t. VIT [1863], p. 267. — y. M. »e 
Voaüé, Les ruines d'Arak el-Emir (dans Rev. archéol., t. X [1864], 
p- 52-62); et Le Temple de Jérusalem, p. 37 et suiv. — d. F. pe 
Saucey, Voyage en Terre-Sainte (1865), t. *) p. 214, et fev 
archéol., t. X1[1865], p. 149. —e. Inew, Mémoire sur Aârak- el- 
Emyr. A in C. R. Acad., 1865, p. 79-82. — €. M. pe 
Voaüé, L'alphabet hébraïque et l'alphabet araméen (Rev. archéol., t. XI 
[1865], p. 319. et ensuite dans Mélanges d'archéologie orient. 
[1 868], p p. 162. — 0. Th. Nôroexe, Bemerkungen zu den von de 
Vogüé herausgegebenen. . . Inschrifien (Z.D.M.G., t. XIX [1865 |, 
p. 640. — «. D. Cawozsox, Corpus Inser. Hebraic., n° 1 (col. 55- 
DS). — x. GC. R. Cover, The Survey of Eastern Palestine, vol. T, 
pe 77: — À. S. R. Driver, Notes on the Hebrew Text of the Books of 
Samuel, P+ AXE — fe. Ch. CLenmont-Gaxeau, Archæological Re- 
searches in Palestine , t. I, p. 261.— ». Ivem, Rec. d'archéol. or. 
t. I, p. 205. — o. M. Linzmarsxi, Handbuch d. nordsem. fo 3 
P: 117: 190. — Ë. H. C. Burcer et E. Lirrmanw, Preliminary Re- 
port of the Princeton Expedition to Syria (Americ. Journ. of Archaeo- 
logy, t. IX [1905 |, p. 390, 410). — 7. E. Lirrman, The Hebrew 
Inscription of ‘Aräk il-Emér (Publ. of the Princeton University 
Archæol. Expedition to Syria in 1904-1905: Section A, Divi- 
sion ITE, p. 1-6) [grav. phot. |. 


Araq el-Emtr (dans lAmmonitide). Dans les ruines du célèbre 
monument creusé dans le roc. Double inscription profondément 
gravée sur le rocher en grandes lettres à droite de 1a porte 
d'entrée des chambres. L'inscription A (la plus orientale) mesure 
1 m. 33 sur o m. 38; l'inscription B, 1 m. 24 sur o m. 39. — 
In situ. 

Les deux inscriptions sont identiques et ne se composent que 
d'un nom propre : 

m2  Tobiah. 


La vraie lecture a été donnée pour la première fois par Nül- 


deke (0). 


47 
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Ce texte est regardé comme le plus ancien spécimen de l'écri- 
ture en hébreu carré. 

Le nom de Tobie est celui du fondateur du monument. On ne 
peut guère l'identifier avec Tobie l’'Ammonite, adversaire des 
Juifs, qui vivait vers 450 avant J.-C. Clermont-Ganneau a établi 
par de solides arguments que ce Tobie est le Hyrcan mentionné 
dans IT Macc., nt, 11 (où il faut comprendre et peut-être lire 
Yoxavoÿ roù [xai] Twbiou), dont Josèphe (Ant, XIII, vu, h) a 
raconté la fin tragique. 

L'inscription a donc été gravée sous le règne de ce prince : 


183-177 av. J.-C. 


1890. | HEBR. ] — a. L. Oripnanr, New Discoveries (P. E. F. 
Qu. st., 1886, p. 76) [copie]. — 6. G. Dacmax, op. cit. | R.E.S., 
1877],n° Me 


Khirbet el-Kanef (au-dessus de Kefr ‘Akib, dans le Djaulan). Sur 


la corniche d’une synagogue. — /n situ. 


Oliphant donne seulement une copie. Dalman propose de l'in- 
terpréter ainsi : 


pn 92 3{2)n 92 non 209 923 [nNi]n [NT]n 


nDN = nDW, cf. RE.S., 251. — 30n est un nom connu, à 
rattacher soit à 29n soit à 29h, racines qui fournissent l’une el 
l’autre un nom propre dans les inscriptions safaïtiques. 

200 27, cf. 200 727, R.E.S., 251. 


1891. [HEBR.] — G. Dasman. op. cit. | RES. 1877], n° A 
(copie). 


RÉPERTOIRE 


[1891-4892] 
Nebi Säm, près Naoua (Hauran). Inscription sur une pierre 
funéraire en basalte. 2 
| | 0p) 
nv190 j2 OV 
n 722 11) 
DYIN DIÙ 
jou PH2N 
PIDYI MIND 
Dabb pue 5 


Es starb Joseph, der Sohn Saadjas, dessen Ruhe im Garten von Eden 
sei. Im Jahre vertausend achthundert und zwei und zwanzig nach 
(der Jahreszahl) nach der W(eltschôpfung ). 

: ë 
_ La formule finale est interprétée par Dalman : xn°3]2 [055] 
er [nofiyn, ce qui est peu vraisemblable, surtout pour ?—09%. 
re Horowitz (apud Dalman) propose : nvnn? on2 ÿp° 7, pure ! 
es conjecture, qui ne paraît guère meilleure. : 
La date, 4822 de la création, répond aux années 1061-1062 

de l’ère chrétienne. 


1892. | HEBR. | — a. KM. pe Saucoy, Voyage en Terre-Sainte, 
IT, p. 325 (copie). — 6. Fr. Lexormanr, Essai sur la propagation 
“a l'alphabet phénicien, , p. 272. — y. D. Cuwozsox, C.LH., | 
n° Ag, col. 96-100 (copie). — 9. R. Dussaun, op. cit. [R.E.S., 
1859, n° 21. 


Jérusalem. Sur la colonne monolithe qui se trouve au-dessous 
\ de la mosquée El-Aksa. Haut. de l'inscription, o m. 17 ;11arss 
o m. 21. — Moulage au Louvre (A. O. 039). 


NS 129%  Vonah et Sabbatiah 
Jo \NUN sa femme, de 
‘pm op] Sicile. Qu'ils soient fortifiés 
ovn2 dans la vie (éternelle). 


A a 
“ 


Dre, à à sn RES DCE +4 Gé ; 
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LS 


Inscription du début du vi siècle de notre ère. CCanostos D 
own pm, autre exemple de cette eulogie, R.É.S., 1277. y 


in # ’ 3 yo 
1893. [ HEBR.] — a. M. pe Savoy, Voyage en Terre-Sainte, - +2 
LIT, p.19 (copie). — 8. D. Cawozson, C.LH., n° 7, col. 70- | 


71 (copie). — y. R. Dussaun, op. cit. [R.É.S., 1859], n°4 12 FE 
CR 

À Jérusalem. Fragment d'inscription en hébreu carré; troûvé, en ‘0 
1863, dans un puits en avant de la triple porte du Temple. 


Haut., o m. 2; larg., o m. 17. — Au Louvre (A. O. 5021). 


Sen \ 240 

PNR 208 

ne 

RTE ne 

: e * 

| Chwolson regarde ce texte comme antérieur à la dernière L 28 
_ destruction du Temple. Me. 
“hf 

< [ 


1894. [HEBR.] — a. K. pe Saucoy, Voyage en Terre-Sainte, | 
t. I, p. 17 (copie, grav.). — 6. D. Guwozson, C.L.H., n° 4 : 
ser — y. G. Daumas, op. cit. [R.É.S., 1877], n° 5 (copie). | 


ans 


Jérusalem. Sur le bloc servant de chambranle à la baie de 
gauche de la triple porte du Temple. RÉUES en deux lignes. 
— In situ. 


Chwolson, d’après la copie de Sauley : 


2 292 Kaleb, der Sohn 
pnnj2nov des Joseph, des Sohnes des Lochanan. 


Dalman, d’après sa propre copie : 
(op) (ma 292 ‘s 
nono (wD)3 (mi) nov 


Re 
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L'interprétation de Dalman est à rejeter; la formule ®23 133 étant 
une eulogie funéraire. Il considère R9NY2 comme pouvant être une 
date : 1046 = 1986: mais il faut pour cela décomposer les chiffres 
dans cet ordre : oo + 200 + hoo + 6 + ho, ce qui est invrai- 
semblable et contraire aux usages: On aurait Sans doute écrit 
nn. Les noms 222 et ADY sont certains, le troisième demeure dou- 
teux; la copie de Dalman pourrait sans trop de difficulté se lire 2531. 
(J.-B. Cu.) 

Selon Chwolson l'inscription est ancienne: De Sauley et Dalman la 
croient du moyen âge. 


1895. | HEBR. | -— (r. Darman, op. cit. [RES 1877], n° 6 
(copie). 


Jérusalem. À Vintérieur du tombeau dit d’Absalon, sur le mur 


sud. Inseription grossièrement et profondément gravée. — J/n 
sul. 

vou 

nu j2 

12399 


vo ne convient pas pour un nom propre; peut-être faut-11 


lire 3%, nom biblique? — Le nom suivant viendrait de 
DY «verbrenneny»., mais il pourrait aussi s'expliquer par une 
eulogie (nD)n ()s Gnamw). — 32339 peut être le nom es- 


pagnol Funcho. 


1896. [HEBR. | -- à. M. pe Vocüé, /nseriptions hébraïques de 
Jérusalem (Rev. archéol., 1. IX [1864], p. 200-204, pl. VID). — 
B. F. pe Saurcy, Inscription du tombeau dit de Saint-Jacques (ibid. , 
t ÀT, p. 137-153). — y. M. ve Vocüé, L'alphabet hébraïque à 
l'alphabet araméen (ibid., p. 319 et suiv.). — 9, F. pe Sauroy. 


BAIN ES ‘» ‘ L 
4 é | 
D 
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Réponse au nouveau mémoire de M. le Comte de Vogüé (ibid., p. 398- 
hoo). — e. M. pe Vocüé, Le Temple de Jérusalem, p. 45, 130; 
pl XAXVIL — €. F. pe Sauroy, Voyage en Terre-Sainte, t. I, 
p. 200. — ». Fr. Lexorwanr, Éssai sur la propagation de l'alphabet 
phénicien, À. p. 160. — 4. D. Cuwozson, C.LH., col. 64-69. 
n° 6. — 4. S. Driver, The early History of the Hebrew Alphabet 
(dans Notes on the Hebrew Text of the Books of Samuel [Oxford , 
1990], Introduction, p. xxm1). — x. M. Levy. Judische Zeütschr. , 
I, p. 227-231. — X. Pu. Bercer, Histoire de l'écriture 
dans l'antiquité, 2° éd., p. 257. — nu. M. Lanzsarski, Handbuch 
der nordsem. Epioraphik, p. 485, pl. XLIIT, n° 2. — ». Ad. Merx, 
Archiv für wissenschafil. Erforschung des A. T., t. 1, p. 360. — 
£. G. A. Cooke, Text-Book of North-Senitic Inscriptions, n° 148 A. 
— 0. R. Dussaup, op. cit. [RES., 1859], n° 53 (grav.-phot.). 


Jérusalem. Sur l'architecture du tombeau dit de Saint-Jacques. 
dans la vallée du Cédron. — In situ. Moulage au Cabinet du 


Corpus, et au Louvre (A. O. 5033). 


pay pod nain in nn NY2N? [250 ]DN 23p nm 1 
nn 932 MY2N1 AD[M 21] 2... 2 ADN 2 
Una 0e. 3 


1 Ce tombeau et lieu de repos (est) pour Éle‘azar, Honiah, Lo‘azar, 
Lehoudah, Sim‘on, [ohannan , 


2 les fils de Loseph, fils de. .... b; et pour Loseph et Ele‘azar, les 
fils de Honiah 
3 ...des Bené-Hezir. 


La lecture ci-dessus, reproduite par Dussaud , est celle de Chwol- 
son. Cooke lit. au début de la 1. 9 : n159N3 7. .2 .....10 33; mais 
701 est à peu près certain dans le premier cas, et probable dans 
le second. 

Date : environs de l'ère chrétienne, antérieurement à la 
destruction de Jérusalem. 
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1897. [ HEBR.] — &. E. Rewan, Sur les inscriptions hébraiques 
de Kefr-Bereim en Galilée (Journ as., 1864°, p. 53 1-bho) | grav. |. 
— B. Comptes rendus-de l'Acad., 1864, p. 80. — y. FRinkez . 
Ueber die hebräischen Inschrifien der 5, ynagrog'en Kefr-Bereim (Mo- 
natschr. für die Gesch. des Judenthums, &. XIV, p. 147-155). — 
à. F. ne Saucey, Note sur les inscr. hébraïques de Kefer-Ber’eim (Rev. 
archéol., t. XI [1865 |, p. 69-73). — e. M. Levv, Jüdische Zeit- 
schr. für Wissenschaft und Leben, WT [1864-1865], p. 230-231. 
— €. E. Renax, Nouvelles observations d’épioraphie hébraïque (Journ. 
as., 1865?, p. 550-570). — n. D. Cawozsox, C.I.H., n° 17 
(grav.). — 0. À. Gmicer, Die Inschriften. . . .. an der Synagog zu 
Kefr-Bereim (Judische Zeitschr. für Wiss. und Leben, IN [1866], 
p.279). — «. E. Renan, Mission de Phénicie, p. 763; et pl. LXX, 
n° Ait x eS7R: Daisies op. ci. (AESE, 18961], p. xxv. — 
À. Pu. Bercer, Histoire de l'écriture, p. son: — p. M. tue 
Handb. der Nordsem. Epipr., p. 485, n° 5; et tab. XLIIT, n° 6. 

v. G. A. Cooke, Text-Book of North-Sem. De n° (48 B. — 
0. R. Dussaun, op. cit. [R.É.S., 1859], n° 116 (grav.-phot.). 


Kefr Bir‘um (N. O. de Safed, Palestine). Linteau de pierre cal- 
caire qui élait placé au-dessus de la porte de la synagogue. A la 
partie inférieure, sur un listel de o m. ob de large, court une 
ligne d'inscription. Le linteau a été endommagé depuis l’époque 
où Renan l’a découvert encastré dans le mur d’une maison mo- 
derne. La partie conservée mesure 6 m. 93 de long sur o m. 20 


de haut. — Au Louvre (A. 0. 6215). 
Au 9? j2 Non nOV NI MIDIPD 2223 11 DIPO(2 DIPE | 
[wsba 1292 Nan ni qpun] 

Renan (:) traduit : 


Sit pax in hoc loco et in omnibus locis Israel. Jose Levita filius Levi 
Jecit superliminare hoc. Veniat benedictio in opera ejus. 


nwy®2. Le texte porle &y3, avec transposition de la lettre ®, 
qui semble surmontée d’un signe diacritique. 
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Date, selon Renan : n° siècle de notre ère; 1v° siècle, selon 


Lidzbarski (Jewish Encycl., 1, Lhh). 


1898. [HEBR. | — «, 8, y, 9,e, €. opp. citt. [R.É.S., 1897]. 
— 7. D. Cawozson, C.I.H., n° 16 (grav.). — 0. E. Rexax, Mis- 
sion de Phénicie, p. 760, et pl. LXX, n° 2. 


Kefr Bn‘im. Inscription encastrée sous une fenêtre dans la sy 
nagogue qui se trouve au milieu du village et sert maintenant de 
maison d'habitation. 


L'inscription est fort mal conservée. et la lecture demeure in- 
certaine. 


Renan (0): Had t et t EEE 
F. de Sauley : NEY j2 r?N 
Chwolson : nb 92 vx 1[n]32 


Erbaut hat sie (die Synagoge) Elazar, der Sohn des Jonathan (?). 


1899. | HEBR . | — a. M. Vernes, Note sur un fragment de vase 
antique (C. R. Acad., 1870, p. 279-283) [grav.]. — 6. R. Dus- 
saup , 0p. cit. [ R.E.S., 18597, n° 56 (grav.). 


Jérusalem. Fragment de grand vase trouvé par M. Vernes, 
le 14 août 1870. dans la vallée de Hinnom, près du lieu dit 
Hakeldama, au milieu de décombres. La panse est ornée de 
moulures et de cannelures. Sur la partie interne ont été gravés 
(postérieurement à la fracture du vase) quelques caractères dont 
on ne peut tirer parti. — Au Louvre (A. 0. 5985). 
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1900. | SAM.] — Ch. CLERMONT-GANNEAU , Inscription samart- 
laine de Guza (G. R. Acad., 1905, p. b39, et fiec. d’archéol. or. 
VIE, p. 183) [grav.-phot.]. 


Gaza. Bloc de calcaire. La face qui porte l'inscription mesure 
o m. 5 sur o m. 25 environ. Trouvé à trois ou quatre minules à 
l'est de la grande mosquée. — À Gaza, dans une maison privée. 


L'inscription est en 6 lignes dont la première forme ütre : 


IN OL 2er 
JANET UN DTON HU NDIN » 
N9 : D725 + N12D + DYILD + VIND 
DNNN-ONION 70e 
bn1.00p.74-nwyn.N?e%D.0 5 
*ÙUNen230n 6 
1 Au nom de Jahveh : 
> Je suis Jahveh ton Dieu qui l'ai fait sortir 
3 du PE ys d'Éer œypte, de la maison de servitude. 
h Tu n'auras pas d'autres dieux 
5 devant ma face. Tu ne feras pas d'image taillée, ni aucune 
6 figure de ce qui 


Le texte reproduit Exode, xx, 2-5, et s'arrête ainsi brusque- 
ment au milieu du premier précepte. La seule différence avec le 
texte reçu est l’omission du » dans 0%325 (1. 3). — On a écrit ?> 
conformément à Ex., xx, 5; tandis que le passage parallèle du 
Deut. (v, 6-8), porte 92. 


1901. [ PHEN.| — E. Vassez, Études puniques; IV, Treize ex- 
volo (dans la Revue Tunisienne, 1916, et en tirage à part). Stèle 
nat 


Les ex-voto publiés par M. Vassel sont désignés par les numéros 11 
à 23% faisant suite aux séries précédemment éditées par le même au- 


teur (cf. R.E.S., 1840). Les n° 29 et 23 sont anépigraphes. 
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Ë Carthage. Sièle en calcaire dur, de couleur foncée; fronton 
triangulaire, mutilé; la base manque; dans le fronton, symbole de 
Tanit; au-dessous de l'inscription, caducée. Hauteur actuelle, 
o m. 27; largeur, o m. 16. — Appartient à M. Couturier, à 
Tunis. 

N3D nn? n220 

“29 sin Da 

N973 UN jDn?y 

n2 bva5nt 


Ex-voto d'une femme appelée Maton-Ba‘al. 
Le nom est suivi du mot n2 «fille de». Vassel pense que 
l'inscription n’a jamais été complétée; mais il est bien possible 
que le nom du père se soit trouvé dans une dernière ligne em- 
portée par la cassure. (J.-B. Cu.) 


1902. [PHEN.] — E. Vassez, op. cit. [R.E.S., 1901], stèle 


RTE 


Carthage. Stèle en calcaire dur, de couleur sombre. Mutilée 
de tous côtés. Dans le fronton, croissant renversé sur le disque. 
Hauteur actuelle, o m. 28; largeur, o m. 13; épaisseur, o m. 11. 
— Appartient à M. Couturier. 


ÿ2 9 nn? n27(°] 
Dno520 JIN[N ?] 
non %1[2 &N ;] 
Ve Ryan ins] 
Nine 2y2 .- 


Ex-voto de Hamulcat, fils d'Adoni-ba‘al, fils de ...-ba‘al, fils de 


Hanno. 
Entre ;2 et la dernière lettre de la ligne 4 (qui est peut-être 
un N),il y a un défaut de la pierre; il ne manque probablement 


BÉP. D°ÉP, SEM. — III. 24 
(Août 1917.) 
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rien et le nom propre était composé de six lettres 5y23.... 


(J.-B. Cn.). 
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4903. [PHEN.]— E. Vassez, op. cit. [R.E.S., 1901], stèle 
1410. 


Carthage. Stèle de calcaire dur, de couleur foncée. Fronton 
triangulaire, avec acrotères saillants, mutilés. Caducée au-dessous 
de l'inscription, avec deux branches supportant le symbole divin. 
La base manque. Hauteur actuelle, o m. 36; largeur, o m. 12; 
épaisseur, o m. 10. — Appartient à M. Houdart, à Tunis. 


! 


-ÿ3 D nn) n21? 
Dn20 an ? 
J2 WON 97) UN } 

VD j2 n27Dn 
n29Dn j2 


Ex-voto de ’Ari$, fils de Hamilcat, fils de Safat, fils de Hamilcat. 


1904. [PHEN.] — E. Vassez, op. cit. [R. É.S., 1901], stèle 


DNA 


Carthage. Sièle à fronton triangulaire avec petits acrotères. 
Aucun symbole. Brisée en bas; la cassure a emporté la dernière 
ligne de l'inscription. Hauteur actuelle, o m. 27; largeur, o m. 15; 
épaisseur, o m. 06. — Appartient à M. Icard, à Tunis. 


à 


-ÿ2 jp nn? n219 
pon?y22 j1ù3 5 


2 

“20729 973 UN 3 
r2b99/9 MPa 
-D12ÿ J2 np 5 
[nsp?] 6 


Ex-voto de ‘Abdmelqart, fils de Bodmelgart, Jils de ‘Abdmelqart. 
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1905. [PHEN.] — E. Vassez, op. ait. [R.É. S., 1901], stèle 


n° 15. 


Carthage. Stèle brisée en haut, en bas et à gauche. Hauteur 
actuelle, o m. 19; largeur, o m. 09. — Appartient à M. Icard, à 
Tunis. 

nn n25ù 
ND 992 3» 
[Fo]o j0n9s20 
[> 9] &x n3 
[12 32 ova 
[o]hw2 nonvy 


Ex-voto de ‘Azruba‘al, fils de Bodastart, à Sar (?). 

09%2. 09% serait un nom de localité : La Porte, ou Les Portes, 
selon Vassel. Il n'est d’ailleurs pas nécessaire de compléter o°v ; 
la leçon 9®2 se trouve plusieurs fois (G.I.S., [, 302, 304, 
306, etc.). Mais, sur l’estampage, la troisième lettre paraît être 
un » et non un ?. Le lapicide n’aurait-il pas voulu écrire }2 


0ov ? (J.-B. Cu.) 


1906. [PHEN.}] — ao. E. Vassec, op. cùt. [R.E.S., 1901}, 
stèle n° 16. — 8. J.-B. Cuasor, Punica, $ VIT (Journ. as., 1916!, 
p. 4AG). 


Carthage. Stèle à fronton et acrotères, mutilée en haut et en 
bas; ornée de bandes et des symboles habituels. Haut. actuelle, 
o m. 31; larg., o m.21. — Appartient à M. Icard, à Tunis. 


Chabot : : 
sony pins 092 jp Nino n29? 


n3000 2 J2pY 97) UN 


Ex-voto de Cagalan, fils de Maslakat (?). 


24. 


A LR ES Her 
r n *: € 
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Vassel lit avec doute n29Wbn2, qui serait pour n290n +32. 
Mais l’estampage porte : n2900 }2 9px (J.-B. Cn.). 


1907. [PHEN.] — E. Vass, op. cit. [R.É.S., 1901], stèle 


n° 17. 


Carthage. Stèle mutilée. Haut. actuelle, o m.32 ; larg., o m.18; 
épaiss., o m. 0b. —- Appartient à M. Icard. 

Restes d’une inscription; on n’aperçoit plus que trois lettres 
de la dernière ligne : 133. 


1908. [| PHEN.] — E. Vassez, op. cit. [R.ES., 1901], stèle 


n° 18. 


Carthage. Stèle mutilée en haut et en bas. Au-dessous de l'in- 
scriplion, un coq entre la main et le caducée; plus bas, un grand 
poisson. Hauteur actuelle, o m. 12; largeur, o m. 185; épais- 
seur, o m. 04. — Appartient à M. Icard. 


L'inscription est presque entièrement effacée. Elle comprenait 
probablement 3 lignes; on ne distingue que les mots : 


eee een ehaelats els tilege ares 


PO TER 970] WIN qu'a voué :...... | Jils de] 
n1p?0712%  Abdmelqart. 


1909. [PHEN.] — E. Vasser, op. cit. [R.É.S., 1901], stèle 


n° 19. 


Carthage. Stèle brisée en haut, en bas et à gauche. Au-des- 
sous de l'inscription, symbole divin, et fleur à droite. Hauteur 


na 
# 
Ê À 
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actuelle, o m. 21; largeur, o m. 09; épaisseur, o m. 025. Le début 
de la dédicace seule subsiste. — Appartient à M. Ieard. 


ser [?v2 ÿ]p non? [20] 


4910. [PHEN.] — E. Vassez, op. cit. [R.É.S., 1901], stèle 


n° 20. 


Carthage. Fragment de stèle avec fronton et acrotères endom- 
magés. Haut. actuelle, o m. 11; larg., o m. 17; épaiss., o m. 04. 
Il ne subsiste que Îa 1° ligne de l'inscription. — Appartient à 
M. Icard. ; 


&N jDn?520 Jin Dy2 35 ninb nan 


4941. [PHEN.] — E. Vassez, op. cit. [R.É.S., 1901], stèle 


n91: 


Carthage. Stèle brisée; 11 ne subsiste qu’un fragment triangu- 
laire; hauteur, o m. 17; largeur, o m. 20; épaisseur, o m. 04. — 


Appartient à M. Icard. 


De l'inscription, il ne reste que les premières lettres de la 
dernière ligne : ...7wN. La lettre suivante pourrait être un ?. 
Vassel conjecture : [?]1 &N (?) «homme d’Idalion ». 


4912. [PHEN.] — a. B.Lacumina, dans les Ati d. R. Accad. 
dei Lincei, Mem. d. CI. di Sc. stor. e fil., t. I [1882-1883 |, p. 486, 
et pl. XII, n° cpxxn (grav.). — 8. M. Linzsarskr, Ephem., 1, 
p. 271-272. 

Sélinonte (Sicile). Cachet imprimé sur une terre cuite prove- 
nant des fouilles de l’acropole. Il est orné d’un dessin représen- 


11942-1914] RÉPERTOIRE 


tant un cheval, la tête fortement tournée à droite. Au-dessus, 
une légende en quatre lettres : 


n20 Mischat. 


Vraisemblablement un nom de femme. Lidzbarski songe à 
n'oèm «Schaustück, Schmuckstück», plutôt qu'à 1209. 


4913. [PHEN. | — E. J. Piucuer, Proceed. of the Soc. of Biblical 
Archæology, t. XXXII [1910], p. 152 (grav.; pl. XI, fig. 15). 


Égypte. Scarabéoïde en agate, trouvé dans le voisinage des 
pyramides. Trois registres : en haut, épervier (?) ailé; au milieu 
et en bas, inscription. — British Museum, Semitic Room, 
n° A850o1. : 

Nypt0 of Seloa, | 
120 2 son of Saphan. 


* 


1914. [PHEN.] — P. Sourôver, Phônicische Miscellen (Z.D. 
M.G., t. XXXIV [1880 |, p. 683, n° 9 [grav.|). 


Cadix (?). Gachet connu par une empreinte communiquée par 
E. Hübner en 1874. Il aurait été trouvé à Cadix, en 1873. La 
pierre, de forme ellipsoïde, est enchassée dans une monture en 
or. Inscription au milieu, dans le sens du petit axe, sur deux 
lignes séparées par un double trait. Au-dessus, deux éperviers 
affrontés, séparés par une figure indistincte. Au-dessous, scarabée 
aux ailes éployées. 


Dub (Siegel) des No‘amel 
DON2 


2N053 « Huld Gottes»; cf. l'expression aim 053 (Ps. xxvnr, 4). 
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N°N2 ou NN); signification inconnue. Le mot ne paraît pas 
sémitique. (La première lettre a l'aspect d'un » plutôt que 
d'un 2. — nn (?).) 


1915. [PHEN.] — Ch. Cuenwonr-Ganneau, Les Monnaies phé- 
miciennes de Laodicée de Chanaan (Rec. d’arch. or., 1. IT, p. 80- -82 ). 


Laodicée (Phénicie). Monnaies de bronze de l'époque des Sé- 
leucides. On a lu la légende phénicienne qui les accompagne : 
1223 ON N21N90 «de Laodicée métropole en Chanaan ». 

Sur les monnaies de Tyr et de Sidon, le mot ox employé 
dans le sens de métropole est toujours suivi d’un nom au génitif, 
et non pas d'une préposition. L'examen des types conservés au 
Cabinet des Médailles permet de lire, sur les monnaies de Lao- 
dicée, ©N aussi bien que ON. On peut donc substituer à la lec- 
ture reçue la suivante : 


12222 UN NDIN2? 
De Laodicée qui (est) en Chanaan. 
q 


Celte lecture de la légende sémitique a l'avantage d’être en har- 
monie avec les signes grecs qui l’accompagnent souvent : AA(odi- 
xelas) DOI(véxns). — 11 en résulte que l’équivalence Dove — 
1232 se trouve vérifiée. 


1916. | PHEN.] — «. Ch. Crermonr-Ganneau, C. R. Acad., 
1898, p. 93. — B. Ph. Bercer, bid., p. 158 (grav.) — 
y. Ch. CLermonr-Ganxeau, Amphores. . . et jarre à épigraphe sémi- 
tique provenant d’un sépulere phénicien (Rec. d’'arch. or., t. HE, p.73). 
— à. M. Linzearskr, Ephem., I, p. 16-17. 


Khan el-Khoulda (près Beirouth). Amphore du type rhodien et 
cypriote : cylindre allongé se terminant brusquement en cône; 
deux oreilles très petites, calotte sphérique avec large ouverture. 


" 2 TNA ñ el LA, 20) ". 
ÿ Ù ‘ AE \ PEN LR 
s ; PA ï à 
+ È 2" 
* 
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Découverte par le D' J. Rouvier, à la fin de l'année 1897. — En 
sa possession. 


Inscription écrite à l'encre, composée de huit caractères sémi- 
tiques, apparemment phéniciens (se rapprochant du type égypto- 
araméen, selon Lidzharski), mal conservés, et qu'on ne peut 
identifier avec certitude. 


Ph. Berger lit : n?%23[2]N[5]y 


Lidzbarski regarde la 4° lettre comme un *, et la 6° comme 
douteuse. 


1947. | PHEN.] — Ch. Czermonr-Ganxeau, Les Phéniciens en 
Grèce (Rec. d'arch. or., I, p. 142-147). 


On a trouvé à Delphes (cf. Bull. de corresp. hellénique, 1898, 
p. oo) une inscription grecque accordant la proxénie hérédi- 
taire à un Sidonien désigné par ces mots : ol Spa A rovu- 
otou Zidwpior éy Bapuréou. * 

Le nom HAédwoos doit correspondre au nom phénicien 
wbwT2y, et Arotoros à DNT2Y. 


1918. [PHEN.] — ©. À. J. Evans, Report of the Keeper of the 
Ashmolean Museum for the year 1900.— B. M. Linzsarski, Ephem. , 
t. I, p. 272-273 (grav.). 


Crète. Objet de bronze, du poids de 6 gr. 091, représentant 
une tête de cheval ou de chien, rapporté de Crète par Arth. 
J. Evans. — À l’Ashmolean Museum d'Oxford. 


Sur un côté, en caractères paraissant être de la plus ancienne 
écriture sémitique, est gravée une lévende dont la lecture n’est 
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certaine que pour trois lettres; les autres sont plus ou moins 
douteuses : 


AUTEUR 
NN Dpu 2w 


Dans le Report on a lu $ab $eglatha «sieben Scheckels». Mais 
l'abréviation 3& pour ÿ2® ne se trouve qu'à une époque pos- 
térieure. On ne peut songer à quelque chose comme ?pv2 ‘vw, 
où ‘Ù serait l'abréviation d’un nom de nombre. Si l'objet était 
une amulette, il serait permis de lire pwn w, c'est-à-dire la 
particule du génitif suivie d’un nom propre. Mais les signes phé- 
niciens ne seraient-ils pas la transcription d’un mot non sémitique, 
grec par exemple? (Linzs.) 


19149. [ PHEN.] — «. G. À. Barton, The Genesis of the God 
Eshmun (Journ. Amer. Orient. Soc., t. XXI [1900 |, p. 188-190). 
— 6. M. Tanzsanski, Der Name des Gottes Esmun (Ephem. für sem. 
Epigr., HT, p. 260-265). 


ESmun est le nom phénicien de Tammouz, le dieu phénicien 
correspondant à Douzou, de sorte que Esmun et Adonis ne font 
qu'un (Barton). 

Dans les noms de dieux phéniciens, comme JDUN, 120, 09%, 
la finale se prononçait ün, comme le prouvent les transcriptions 
Éocuouvos, Sayyour, Éduoÿv. Cet ; final n'appartient pas au ra- 
dical : il est simplement «afformativ», et le mot ;2wN ne dérive 
pas de jov. Le ; étant enlevé dans JDUN, il reste D&N. Ge 
thème doit être rapproché de où «nom», dont il n'est qu'un 
doublet; cf. 320N à côté de ;20. — La transcription Écyuouvos 
permet de donner indifféremment à la seconde lettre du nom 
sémitique les valeurs ©, ® et D; mais on peut considérer comme 
certain qu'il s'agit ici de ÿ. — Own n’était pas primitivement 
un nom divin. C’est au cours du temps seulement qu'il a pris le 
caractère sacré qu'on lui connaît. (Liozs.) 


CE R.E.S., 560, 561. 
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4920. [ SEM. | — M. Linzearskr, Balsamem (Ephem., 1, p. 243- 
260; cf. IT, p. 122, et IE, p. 6). 


Les textes qui nous font connaître nD%?ÿ2 appartiennent pour 
la plupart à l’époque romaine. Cependant il en est de plus an- 
ciens; la littérature cunéiforme en fournit au moins un, et ce 
dieu est expressément mentionné dans la stèle du roi Zakir 
(H. Pocnox, Inscriptions sémitiques de Mésopotamie, n° 86). 

1 èst assez difficile de le caractériser nettement. Robertson- 
Smith le considère comme le Baal du ciel, le dieu du ciel. Hoff- 
mann ne voit en lui que le Zeus grec, emprunté par les Sé- 
mites. 

Son culte, fort répandu dans le monde araméen, s'était géné- 
ralisé chez tous les peuples sémitiques et s'étendait de Palmyre 
jusqu’en Sardaigne, en passant par Carthage. 

Parmi les inscriptions palmyréniennes, deux au moins sont 
caractéristiques à son sujet : celle de Palmyre, de 114 ap. J.-C. 
(Vogüé, P. 73), et celle de Tayyibé, de l'an 134 ap. J.-C. j0w 992 
y est qualifié de ND9y N70. Cette appellation, qui lui apparte- 
nait en propre, révèle sa nature : 1l était considéré comme le 
Maître du monde, le Seioneur de l'éternité, ou encore, d’une façon 
générale, comme le Maître de tout. C'est en ce sens que ses dévots 
l'adoraient, mais en le regardant surtout comme un dieu du ciel 
et des manifestations célestes. 

Son origine reste assez obscure; mais il n’est pas douteux 
qu'il n'ait été introduit du dehors dans le paganisme sémitique. 
On peut supposer qu'il ait été emprunté aux Hétéens. Ceux-ci, 
en effet, avaient un dieu, Hadad, qu'ils qualifiaient de Maitre du 
ciel. Cette expression a pu passer chez leurs voisins, les Ara- 
méens, et de là se répandre dans le reste du monde sémitique. 
Il est vraisemblable que l’épithète de Maître du monde appliquée à 
0bw0?y2 provient de la même source. 

“D%4, qui occupe dans le panthéon sud-sémitique une place 
importante, mais non exclusive, n’a rien de commun avec DD 9y2. 
D'ailleurs l’étymologie de son nom est obscure et les données 
chronologiques font défaut à son sujet; toutefois, aucune des 
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inscriptions où il est mentionné n’est plus ancienne que celles 
où il est question de nbw°y3. 


1921. [SEM.] — W. Ewinc, Greek and other Inscriptions col- 
lected in the Hauran (P. E. F. Quart. St., 1895, p. 41 et suiv.). 


Les inscriptions, copiées par le Rev. Ewing en 1892 (cf. ibid. 


p- 60), sont éditées par MM. A. G. Wricur et A. Sourer. 


En dehors des inscriptions grecques et latines, on trouve dans 
ce recueil les textes suivants : 


N°16, 17, 32 (’Akrabah) : arabe; 

N° 43 (es-Sanamein) : nabatéen (fragment indéchiffrable); 
N° 45 (ibid.) : arabe; 

N° 54 (Khabar) : arabe; 

N° 77 (Damet el? Aliah) : arabe; 

N°: 80, 81 (Harran) : arabe; 

N° 96,102, 103, 106-108 (*Ahry) : arabe; 

N° 109 À : nabatéen — R.É.S., 53: 

N°" 149-144 : nabatéen — R.É.S., 803; 

N° 173 À : nabatéen— R.É.S., 90; | 

N° 189 (Dera’ah) : hébreu (fragment indéchiffrable). 


4922. | PHEN. | — L. Derarrre, Bull. arch. du Comité, 1913, 
P- cour. , 


Carthage. Angle supérieur d'une tablette de marbre blanc, 
dont la tranche et le revers sont bien dressés; épaiss., o m. 02; 
haut., o m. 05; larg., o m. 075. 


HEC JDUN 72p Tombeau d'Esmoun. . ... 


FFE JUN, première partie d’un nom propre théophore dont 
le second élément a disparu. 


IE - _. 
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1923. [PHEN.] — J.-B. Cnapor, C. R. Acad., 1916, p. 608. 


Carthage. Pierre calcaire dont la face antérieure seule a été 
polie; haut., o m. 11; larg., o m. 15; épaiss., o m. 095. Elle 
était destinée à être encastrée dans la porte d’un tombeau. Dé- 
couverte par le P. L. Delattre, dans les déblais de la grande basi- 
lique chrétienne à sept nefs, en 1916. 

Lecture et traduction du P. Delattre : 


[312 32 jn°°y2 92p 
NN j2 720n j2 n9p?0 
+10 72 


Tombeau de Ba‘alyaton, fils de Bod- 
melqart, fils de Himilco, fils de Hanno, 
fils de Mason. 


1924. [ PHEN.] — à. A.-L. Derarrre, Découvertes de tombes 


puniques, p. 5 (fig. xv). — 6. Ph. Bercer, Musée Langerie de 
Saint-Louis de Carthage, p. 156, n. 1. 


Carthage (nécropole de Saint-Louis). Petit vase à panse sphé- 
rique, sans bec et à goulot circulaire, trouvé dans un tombeau, 
le 28 janvier 1897; haut., o m.095; diam., o m.o7. — Au 
musée Saint-Louis. 

Sur la panse, à l'encre en caractères puniques, le mot : 


Sn Lait. 


Sur la présence du lait dans les vases déposés dans les tombeaux, 
voir L. Derarrre, Les tombeaux puniques de Carthage, Lyon, 1890, 
p. 25. — L'épigraphe ne serait-elle pas ici le début d’un nom propre 
incomplet commençant par von? (J.-B. Cn.) 


4 
À | 
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1925. | PHEN.] — P. Gaucxcer, Nécropoles puniques de Car- 
thage, $ xxu : Trois inscriptions puniques de Carthage; p. 602. 


Carthage. Trois textes trouvés par Gauckler, reproduits d'après 
la copie avec une traduction de R. Dussaud. 

N° 1. Graflite sur vase en terre cuite (grav.-phot., pl. CXXXVI). 
(L'indication «tombe 102» est inexacte; d’après le texte, p. 36, 
il faut lire : tombe 105; 4 juin 1899.) 


Dussaud : 


n9p190 0P12v 32 nra930 


Le premier nom est douteux. — La seconde partie, bien écrite, 
est incompréhensible; D?12y peut être pour D?N72». 


1926-1927. | PHEN. | — P. Gauoxuer, op. cit. [ R.É.S., 1995], 
p. 602 (grav.-phot., pl. GCXXXIIT). 


1926. — N° 2 — C.I.S., I, 2931. 


La restitution proposée par Dussaud est inexacte. Celle du 
Corpus est préférable. Cependant d’après l’estampage, au début 
de la ligne 3, ;23 (Dussaun) serait à corriger en j02 plutôt qu’en 
11212 (Corpus); cf. G. I. S., I, 1116. 


4927. — N° 3 — C.LS., I, 2936. 


L'identité de la stèle n’a pas été reconnue par Dussaud. La 
restitution qu'il propose doit être abandonnée et celle du Corpus 
maintenue. 


1928. [PHEN. — 921, 922.] — Ajouter à la bibliographie : 
æ. J. Eurie, Memnon, Il, p. 230-231. — 6. S. Rowzevause, 
Inscriptions phériciennes de Paphos et de Chytroi, dans Mélanges de 
la Faculté orientale de Beyrouth, HT, p. 801. 


RÉP,. D'ÉP, SÉM, — Il, 25 
(Avril 1918.) 


nr", A. 
+ 
n. 4 
4 
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Ronzevalle, d’après un nouvel estampage du n° 921, est 

porté à lire, à la ligne 1 : ..... ün-[wx]. ... (au lieu de 
ELA | 


1929, [PHEN. — 1224.] — P. Gavoxuer, op. cit. [R.É.S., 
1995], p. 4o et pl. XXXIL. 


Copie du texte bilingue; gravé sur un cippe en forme d’autel. 
D’après la copie, le texte est mutilé à droite et à gauche. — Le 
mot Zvpa paraît complet; on ne voit aucune trace du ; devant 
D0D90. — La ligne 3 ne peut se lire M[n]. 


1930. [PHEN. — 1229.] —— Ajouter à la bibliographie : 
Ph. Berçer, C. À. Acad., 1903, p. 97. 


L'auteur propose, pour la fin de la seconde ligne, la lecture 
N[D]R no «négociant d'Akko». (35 s'écrit avec le y comme pre- 
mière radicale, } 


1931. | PHEN.| — a. V. Repoun et A. Govr, Excursion ar- 
chéologique dans les environs de Milah et de Constantine, en 1878- 
1070 ere Supplément, n° 166 (Rec. des Mém. de la Soc. arch. 
de Constantine, t. XX, p.196). — 8. J.-B. Cuaror, Punica, S XNIIL 
(Journ. as., 1917?, p. 76). 


Constantine (?). Stèle de calcaire bleuâtre de o m. 30 de haut 
sur o m. 20 de large. 


72 UN 972 j0n?v20 j1nd 
JOWNT2Y }2 jnD jà non 
N?P NDWY2 pion j2 

N272 
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Au Seigneur Ba‘al Hammon vœu qu'a voué 
Hamilcat, fils de Matan, fils de ‘Abdesmoun 
Jils de Talnaq; parce qu'il a entendu sa voir 
il Pa béni. 


Le texte a été donné par Reboud, d’après la lecture de À. Cahen, 
qui y à joint une traduction en partie inexacte. 
L. 2. Après jn9, le mot j2 omis d’abord a été surajouté en 


_ lettres néopuniques. 


L. 3. pion. La lecture est confirmée par un estampage. Nom 
d'origine libyque. 


4932. [PHEN.] — E. Tipuenier, La stèle punique de Bellevue 
(Rec. de la Soc. de Constantine, t. XLNT [1912], p. 231-236; grav.- 
phot.). 


Constantine (au lieu dit Bellevue). Stèle mutilée par en bas; 
découverte par l’auteur en août 1911, dans un remblai. Fronton 
triangulaire avec symbole de Tanit, brandissant le caducée de la 
main droite. | 

Inscription mutilée. 


372 ON 71/3]  Votum quod vovit 
Le a} LE PS CU NES DES Arts 


a sloré » 6 ec» 0e, © ie Ne de me, Ets 


1933. [PHEN.] — a. Bull. arch. du Comité, 1912, p. cocxxur. 
— B. J. Bosco, Notice sur ... une stèle votive d’el-Hofra (Rec. de 
la Soc. arch. de Constantine, t. XLVI [19192], p. 240; copie). 


El-Hofra (Constantine). Stèle brisée, en haut et en bas; haut., 
o m. 30; larg., o m. 16; épaiss., o m. 13. Découverte par 
M. Bosco, le 25 novembre 1911. Inscription dans un cadre. 
Au-dessus, dans un autre cadre, un bélier en relief tourné à 
droite. 
26. 
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273 Jon 0y25 j1N? Domino Ba‘ali Hammoni votum 

n9p2072% 912 UN  quod vovit Abdmélqart, 

jownTas }2 000 32  Jilius Sullem, fit ‘Abdesmun ; 
N272 N°p YDwn  audiet vocem eius, benedixit ei. 


L. 3. Bosco : n?v. Si la copie est fidèle, la première lettre 
serait un D; la lecture de ce nom semble douteuse. 


Ê 

1934. [NEOP.] — «. F. von Luscuan, Voti Stele aus Alwier, 
dans Mütheilungen der Anthrobologischen Gesellschaft in Wien, t. VI 
[1876], p. 149 (copie). — 8. J.-B. Cranor, Punica, $ XVIII 
(Journ. as., 1917, p. 74). — Neopunica 131 (Eutine). 


Constantine. Stèle achetée en 1868 par le comte Wilezek, près 
de Constantine; interprétée par F. von Luschan d’après une 
note de M. de Vogüé. — Au Musée de la Société d’anthropo- 
logie, à Vienne. 

À Lire d’après l’estampage de Costa : 


373 WN 97 jDn Pad ND 
ND ND N72 j2 PY2IND 
N2921 N°p 


Au seigneur Ba‘al Hammon, vœu qu'a voué 
Matanba‘al, fils de Taëdo; parce qu’il a entendu 
sa voix et l’a béni. 


4935. [PHEN.] — C.I.S., I, 336. — a. Ch. Crermont- 
Ganweau, César et le nom punique de l'éléphant (Rec. d’arch. or., 
t. [, p. 231). — 8. G. Horrmann, Neue und alte Gôtter (Zeïütschr. 
Jür Assyr., t. XT [1896 |, p. 253-256). 


L. 3. sw. Rapprocher de ce nom les témoignages des écri- 
vains qui aflirment que Cæsar est le nom de l'éléphant dans la 
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langue punique ou dans la langue des Maures. On connaît d’ail- 
leurs les noms propres ÉX&as, Elefantus, Elephans. Conclusion : 
202 est un nom propre d'origine africaine (C.-G.). 

Hoffmann suppose que le nom wY2 pourrait se rattacher à 
celui d’un dieu Chäsér, dont il croit retrouver les traces dans dif- 
férents noms propres grecs, latins et araméens. (Cette conjecture 
est peu vraisemblable; mais il se pourrait que 922 soit dérivé 
d'un nom de divinité africaine qui apparaît dans le composé 
2®2372v, rencontré plusieurs fois dans les inscriptions néo- 
puniques et même une fois avec l'orthographe 12725. (J.-B. Cx.)} 

À la fin de cette même ligne, au lieu de restituer [w]x 5», 
il vaut mieux considérer le K comme l’article préposé au nom 
commun dont la lecture demeure incertaine (ou comme faisant 
partie intégrante de ce nom commun, puisqu'on a trouvé depuis 
lors des exemples où ?ÿ2 régit un nom sans article). (G1.-G.) 


1936. [PHEN.] — Levnauo, Rapport sur les fouilles d'un sanc- 
tuaire phénicien à Sousse (C. R. Acad., 1911, p. 470-480; cf, 
p. 222). 

Hadrumetum (Sousse). Découverte, à l'emplacement de l’église 
actuelle, de nouvelles stèles et d'objets divers. Parmi les stèles , il 


en est deux (n° 5 et 16) qui portent dans les acrotères des lettres 
ou marques phéniciennes (indistinctes dans la reproduction). 


1937. [PHEN.| — Ph. Bercer, C. R. Acad., 1911, p. 6o4. 


Carthage. Cylindres de terre cuite faisant partie d’une canali- 
sation antique, découverts par M. Tamagne (lire : Saumagne). 
— [nédits. 

Un même mot punique est répété sur les huit cylindres, suivi 
d'un sigle de valeur inconnue (peut-être numérique). Le mot 
serait à lire : 399 «ruisseau» ou «canal», 
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Sur l’un des graffites, ce mot est précédé de caractères cursifs 
dont les derniers sont des chiffres puniques et donnent les va- 
leurs 1 et 20. — Le P. Delaitre a émis à tort des doutes sur le 
caractère punique de ces graflites. 


309 signifie peut-être «section», et les chiffres pourraient indiquer 
les raccords des cylindres. (C.-G.) 


ee 


4938. [PHEN.] — Ph. Bencer, C. R. Acad., 1911, p. 625. 


Carthage. Vases recueillis à différentes époques, par le P. De- 
lattre, et portant des inscriptions peintes à l'encre. — Au Musée 
Lavigerie. 

Le nombre des inscriptions copiées par le P. Delattre dépasse 
la centaine. La plupart sont inédites. 


4939. [PHEN.] — a. L. Carton, La nécropole de Bulla Repia. 
Rapport sur les fouilles de 1889 (Bull. arch. du Comité, 1890, 
p. 149-226) [grav., p. 190]. — &B. Inew, Rapport sur les fouilles 
faites à Bulla Regia en 1890 (lbid., 1892, p. 76). 


æ. Empreinte sur une lampe du type rhodien. On y voit un = 
punique. 

6. Empreinte (en relief) sur le fond d’une lampe rhodienne; 
un ? renversé. 


I est douteux que le signe soit une lettre phénicienne; comp. une 
marque analogue jointe aux lettres SO , sur une lampe trouvée à Cher- 
chell, Bull, arch. du Comité, 1895, p. 59. (J.-B. Cu.) 


1940. [PHEN.[ — P. Gavoxcer, Rapport sur des inscriptions 
latines (Nouv. arch. des Missions, t. XV [1907], p. 471) [fig. |. 


Carthage. Fragment de pierre calcaire; larg., o m. 18; haut., 
o in. 08; épaiss., o m. 07; brisé à gauche et provenant selon 
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toute apparence d’un ex-voto punique, qui a été retaillé à la 
partie inférieure où l'on distingue des caractères coupés à mi- 
hauteur. — Au Musée du Bardo. 
Figure symbolique en forme d’ancre. Des caractères puniques 
étaient gravés au-dessus et au-dessous, espacés irrégulièrement. 
Ceux qui subsistent encore paraissent être 3, 7 et ». 


1941-1969. [PHEN.] — a. P. Gauoxuer, Rapport sur des in- 
scriptions latines découvertes en Tunisie de 1900 à 1905 (Nouv. arch. 
des Missions, t. XV [1907], p. 283-590), p. 574 : Marques de 
pottiers puniques. — 8. Ineu, Nécropoles puniques de Carthage, 
p- 81-590. | 


Carthage. Anses d’amphores trouvées, pour la plupart, en 1909, 
dans des fours à potier, à l'entrée de la nécropole de Dermèche. 
Quelques autres proviennent de Bordj-Djedid, ou des fouilles 
faites en 1905 au Dhar-Morali, au bas de la colline de l’Odéon. 
Les unes sont en terre cuite, détachées des récipients brisés; les 
autres en argile crue provenant de vases qui attendaient leur tour 
de cuisson au moment où les ateliers furent brusquement aban- 
donnés, probablement lors de la prise de Carthage par Scipion. 
— Au Musée du Bardo. 


4941. — Rapport, n° 725. Estampille circulaire; diamètre, 
0 m. 02. 
Deux lettres : 72. 


4942. — Rapport, n° 726; Nécrop. pun., pl. XXII; 17 mars 
1899. Anse. Estampille circulaire; diamètre, o m. 022. Au 
centre, une colonne (brüle-parfum ?) entre deux lettres : n 3. 


4943. — Rapport, n° 727. Anse. Estampille carrée; o m. 018 
de côté. 
Deux lettres puniques :  Ÿ. 
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4944. — Rapport, n° 728; Nécrop. pun., pl. XXXI; 22 juin 
1899; tombeau 124. Estampille circulaire; diamètre, o m. 018. 
Deux lettres puniques retournées : 2 y. 


4945. — Rapport, n° 729; Nécrop. pun., pl. LXXXIV; 3 mars 
1901. Estampille circulaire; diamètre, o m. 02. 
Deux lettres puniques : nn. 


1946. — Rapport, n° 930; Nécrop. pun., pl. LXXXII; 1° mars 
1901. Estampille carrée; côté, o m. 014. | 
Deux lettres puniques :  ». 


4947. — Rapport, n° 731; Nécrop. pun., pl. LXXXIV; 3 mars 
1901. Estampille circulaire; diamètre, o m. 018. 
Deux lettres puniques opposées : € 2. 


1948. — Rapport, n° 732. Anse d'amphore. Estampille rec- 
tangulaire; o m. 02 sur o m. 014. 
Lettre néopunique en relief, retournée : 3. 


1949. — Rapport, n° 733. Anse d’amphore. Estampille carrée; 
o m.018 de côté. 


Deux lettres puniques en relief : D D. 


4950. — Rapport, n° 734; Nécrop. pun., 129; Dermèche, 
1 4 mars 1901. Anse d’amphore. Estampille rectangulaire; o m.016 
sur O0 M. 02. 


Deux lettres puniques retournées : © vw. 


4954. — Rapport, n° 735; Nécrop. pun., pl. LXXXV; 9 mars 
1901. Estampille rectangulaire; o m.018 sur o m. 016. 
Deux lettres puniques retournées : 5 7. 


1952. — Rapport, n° 736; Nécrop. pun., pl. LXXXV; 9 mars 
1901. Anse d'amphore. Estampille circulaire; diamètre, o m.018, 
Deux lettres puniques : 7 *, 


389 : D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1953-1960] 


1953. — Rapport, n° 737. Estampille rectangulaire; o m. 02 
sur 0 M. 018. 
Lettre punique : p. 


1954. — Rapport, n° 738; Nécrop. pun., pl. XXII; 17 mars 
1899 ; tombeau 40. Estampille circulaire; diamètre, o m. 016. 
Deux lettres puniques : D x. 


1955. — Rapport, n° 739. Anse d'amphore. Estampille rec- 
tangulaire; o m. 09 sur o m. 016. 
Une lettre néopunique : n (ou 3). 


4956. — Rapport, n° 7ho. Anse d'amphore. Estampille rec- 
tangulaire; o m. 018 sur o m. 015. 
Une lettre : ñ. 


1957. — Rapport, n° 742; Nécrop. pun., pl. XXIIL. Dans une 
couche d'amphores tubulaires mesurant 1 mètre de haut et o m. 25 
de diamètre, insérées dans un mur en briques crues près du 
tombeau n° 4o de la nécropole punique de Dermèche. Sur le col 
d'une amphore, graflite punique. 

Deux lettres retournées : D D ou 13. 


1958. — Rapport, n° 743. Même provenance. Estampille 
carrée; o m. 018 de côté. 
Deux lettres puniques séparées par un point triangulaire : 5vn. 


4959. — Rapport, n° 747; Nécrop. pun., pl. LXI; tombe 201. 
Anse d’amphore, trouvée le 30 janvier 1900, à Dermèche. 
Estampille de quatre lettres puniques retournées : 2x2. 


1960. — Rapport, n° 748. Deux anses d’amphore trouvées le 
14 janvier 1904, à Bordj-Djedid (ef, Nécrop. pun,, p. 153). Estam- 
pille rectangulaire. 

Lettre punique : n. 
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4964. — Rapport, n° 7b1. Amphore cylindrique; sous le re- 
bord de l’orifice, estampille circulaire. Au milieu, le croissant 
montant; à gauche, un anneau; à droite, lettre punique : D. 


4962. — Rapport, n° 952. Anse d’amphore. Estampille circu- 
laire. Au centre, un œnochoé; à gauche, feuille de lierre; à 
droite, lettre punique : ñ. 


4963. — Rapport, n° 753. Anse d’amphore. Estampille rec- 
tangulaire; o m. 02 sur o m. 018. 
Lettre punique : 3. 


1964. — Rapport, n° 754. Anse d’amphore. Estampille rec- 
tangulaire; o m. 010 sur © m. 015. 
Lettre punique : 1. 


1965. — Rapport, n° 755. Anse d’amphore. Estampille rec- 
tangulaire; o m. 02 sur o m. 018. 
Lettre punique : 5. 


1966. — Rapport, n° 756. Estampille rectangulaire; o m. 018 
sur 0 M. 016. 
Lettre punique : 3. 


1967. — Rapport, n° 757. Estampille carrée; o m. 02 de côté. 
Deux lettres puniques : 2 a 


1968. — Rapport, n° 758. Estampille trapézoïde; haut., 
0 M. 02. 


Deux lettres puniques retournées : n n (n à quatre barres). 


1969. — Anse avec estampille, découverte en mars 1904, 
dans la tombe n° 492 (Nécrop. pun., p. 224). 
Une seule lettre punique : ñ, 


391 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1970-1974] 


1970. [ PHEN. — 524.] _ à. P. Gavcxzer, Rapport sur des 
inscriptions latines (Nouv. arch. des Missions, t. XV, p. 560; 
pl. XXXV, fig. 1). — 8. Inew, Nécropoles puniques de Carthage, 
p- 296-601; cf. p. 147-148. 


Carthage. Dépôts de projectiles, découverts le 9 mars 1903, 
à 78 mètres du port. Ils ont appartenu, selon toute vraisem- 
blance, à l'arsenal détruit par Scipion lors de la prise de Car- 
thage par les Romains. Ces dépôts, au nombre de deux, renfer- 
maient environ 20,000 boulets ovoïdes de terre cuite (o m. 06 
de long sur o m. o4 de large) et 2,500 boulets en pierre cal- 
caire de Kedel, de o m. 15 de diamètre, en moyenne (quelques 
uns de o m. 24, o m. 30; d’autres de o m. 10). 

Deux cents de ces boulets environ sont marqués d’une lettre 
punique. Ces lettres n’ont aucun rapport avec le calibre des bou- 
lets; le même signe se retrouve sur des projectiles de toute gros- 
seur. — Au Musée du Bardo (quelques spécimens au Louvre). 


. Trois boulets : K (punique). 

. Vingt-sept boulets : 3 (punique). 

. Trois boulets : : (punique). 

. Quarante-six boulets : ñ (archaïque). 
Cinq boulets : 3 (archaïque). 

. Douze boulets : d (punique). 

. Vingt-et-un boulets : 3 (punique). 

. Dix-neuf boulets : y (punique). 
Douze boulets : 5 (punique). 

. Cinq boulets : n (archaïque). 

. Trente-huit boulets : n (punique). 

. Quarante-et-un-boulets : 3 (néopunique ?). 


ER R om oss 


1971-1974. [PHEN.] — Gavaxcer, opp. cit. [R.E.S., 1941]. 


Carthage. Vases avec inscriptions trouvés dans les fouilles de 


P. Gauckler. — Au Musée du Bardo. 
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4971. — Rapport, n° 749; Nécrop. pun., pl. CHI. 

Grande jarre punique trouvée sur la colline de l’'Odéon, le 
8 juin 1903. Sur la panse, graflite de cinq lettres. 

Gauckler a édité (à tort) : nan?2. 

La copie porte : n.n32. 

(Probablement à lire : &1n32, Benhodes.)} 


1972. — Rapport, n° 744; Nécrop. pun., pl. LVL. 

Amphore en forme d’obus, à large orifice, sans goulot; haut., 
o m. 47. Trouvée à Dermèche, en janvier 1900, dans la fosse 
n° 187. Elle porte trois inseriptions : 

A. Sur la panse, au pinceau, en rouge vif, une seule lettre : 


7 (ou p?) 
B. Sur la face opposée, près de l’'orifice, un graflite : 
On 
Lecture douteuse; la 2° lettre a l'apparence d’un K néopunique; 
mais les autres signes sont puniques. 
C. Au-dessous de B, à l'encre noire, six caractères puniques : 
np 712 
1973. — Rapport, n° 746. Amphore en forme d'obus, trouvée 
le 2 mars 1900, dans le tombeau n° 218 de la nécropole de Der- 


mèche (cf. Nécrop. pun., p. 97; pl. LXX). Sur le col, entre les 


deux anses, trois lettres peintes en noir : 
30  Magon. 
1974. — Rapport, n° 745. Fragment de grande Jarre trouvé 
dans les déblais d’un tombeau punique de Dermèche, le 26 dé- 


cembre 1895. [1 porte deux lettres peintes, hautes, l'une de 
o m. 08, l’autre de o m, 05 : 


32 
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1975. [PHEN.] — P. Gauoxer, Nécropoles puniques de Car- 
thage, p. 199. 

Corthage (Dâr el-Mourali). Jarre de terre rouge, découverte le 
30 mai 1903, dans le tombeau 417; haut., o m. 50. Inscription 


au trait; graflite de quatre lettres : 


Nn22 


4976. | PHEN.] — P. Gauvoxer, Nécropoles puniques de Car- 
thage, p. 71 (copie, pl. LT). 


Carthage (Dermèche). Fosse n° 182; 1° janvier 1900. Le sar- 
cophage est recouvert par trois dalles. Deux d’entre elles portent 
sur leur petite tranche extérieure un signe punique gravé. 

Sur la première dalle : K; 

Sur la troisième : ©. 


4977. [NEOP.] — P. Gaucxcer, Nécropoles puniques de Car- 
thage, p. 120 et 248 (pl. CCXXX, grav.-phot.; et pl. LXXX, 


copie). 


Carthage (Dermèche). Fragment du goulot d'un vase, trouvé 
près d’un four à potier, le 20 février 1901; hauteur du fragment, 
o m. 05; long., o m. 10. Inscription de trois lignes tracées au 
pinceau, en noir, et peintes avant la cuisson. — Au Musée du 


Bardo. 


Le texte paraît mal conservé. La copie permet de reconnaître 
les signes suivants : 
un N..0 Ni 
Wie Ni DVD 
..Ppn 


H y avait peut-être une A° ligne. 
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1978. [NEOP.] — P. Gauoxuer, op. cit. [R.É.S., 1977]; 
pl. CCXXX, n° 2 (grav.-phot.). 


Carthage (Dermèche). Fragment de vase en terre commune; 
long., o m. 095. Inscription de trois lignes. 
Reproduction insuffisante pour le déchiffrement. 


1979-2000. [NEOP.] — P. Gauoxzer. Carnets de fouilles 
publiés en fac-simile dans Nécropoles puniques de Carthage, Pat 
tie I, pl. CCLIT et suiv. 


Gunugus (près Gouraya, Algérie). Dans les fouilles exécutées 
par Gauckler en ce lieu, durant les années 1891-1892, il mit au 
jour un certain nombre de poteries portant des marques néo- 
puniques. En voici le relevé d’après les carnets : 


1979. — PI. CCCIX. Sur une coupe noire, intacte : 


N 


4980. — PI. GCCIX et pl. GCCXVIT. Coupe vernissée. Double 
graflite : 


ni 


1981. — PI. CCCXIT. Sur le côté d’un plat : 
22) 


1982. — Ibid. Sous le fond d’un plat noir : 


bn 


1983. — Jbid. Sous un plat; lettre néopunique : 


ñ 
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1984. — PI. CCCXIIL. Sur le bord d’un plat, au revers, graf- 
fite néopunique : 
2nDŸ ou DNDÙ 


1985. — Jbid. Sur un plat noir, brisé. Marque néopunique : 


N 


1986. — Jhid. Sur le fond d’un plat noir : 
1 ou 1 


1987.— PI. CCCXIV. Plat bleuté noir. Sur le revers, au fond : 
DD 


1988. — PI. CCCXV. Sur un plat noir; marque néopunique : 


N 
1988 bis. — Ibid. Sur un plat vernissé; marque néopunique 
faite en grattant le vernis : 
N 


1989. — Ibid. Plat noir; diamètre o m. 23 : 
L'aPle) 


1990. — Ibid. Petit plat, forme de coupe. Sur le fond : 
DD 
1994. — PI. CCCXVI. Sur le fond d’une coupe; marque néo- 


punique : 
1 


4992. — Ibid. Deux coupes; sur le fond, marque néopunique : 


D 
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4993. — Jbid. Deux petites coupes; sur le fond, marque néo- 
punique : 
N 


(VIE (cf. pl. CCC). Plat; diamètre, o m. 14. 
Graffite néopunique : 
170 


4995. — PI. CCCXVIIL Grand plat noir; diamètre o m. 34. 


Sur le revers, au fond, gravé : 


DJ 


4996. — Jbid. Grand plat noir; diamètre, o m. 38. Sur le 
bord, au fond, gravé : 


D)2 ou 03) 
1997. — PI. CCCXIX. Grand plat noir; diamètre, o m. 4o. 


Au bord, lettres peu distinctes : 


230 


4998. — Jhid. Coupe noire; diamètre, o m. 10. Sur le fond : 


N et 2 


1999. — Jbid. Sur un tesson; lettres néopuniques : 
NN 
2000. — PI. GCCXX. Plat noir. Deux graffites; le premier a 
été gratté. 
À. : Penn 
B. : N] 


ny, 


TABLES. 


INSCRIPTIONS CLASSÉES 


SUIVANT LES LANGUES ET LES DIALECTES. 


[Les chiffres placés entre parenthèses indiquent les numéros sous lesquels il a 


été traité ultérieurement de la même inscription. ] 


ARAMÉEN. 


246 (= 1796), 247 (— 1797), 248 


(= 1798), 438 (— 1806), 491- 
497 (= 1799 - 1805), 607 
(— 1368), 608 (—1365), 609 
(= 1363), 610 (— 1368), 1295- 
1301, 1363-1377, 1784-1839, 
1900. 


HÉBREU. 


373 (—1490), 382 (= 1884), 578 


(— 1488), 580 (—1885), 582 
(= 1886), 583 (—1887), 864 
(= 1866), 876 (—1276), 881 
(— 1489), 1201, 1242-1981, 
1488-1501, 1859-1899, 1921. 


NABATÉEN. 


53 (— 1474), 623 (— 1449), 1088 


= 1436), 1102 (— 1985), 1103 


RÉP. D'ÉP. SÉM. — III. 


(= 1986), 1108 (= 1293), 1111 
(= 1293), 1117 (= 1293), 1193 
(= 1293), 1133 (= 1290), 1140 
(= 1290), 1149 (= 1993), 1144 
(= 1287), 1146 (— 1290), 1148 
(= 1290), 1150 (= 1293), 1151 
(= 1290), 1153 (= 1288), 1156 
(= 1293), 1160 (= 1291), 1175 
(= 1291), 1187 (= 1291), 1282- 
1294, 1379-1487, 1921. 


NÉO-PUNIQUE. 


163 (— 1856), 9237 (1857), 949 
(= 1858), 1564, 1565, 1856- 
1858, 1934, 1977-2000. 


PALMYRÉNIEN. 


27 (—1648), 45 (—1654), 46 


(= 1655), 1071 (— 1656), 1085 
(=1631), 1602-1783. 


26 


398 


PHÉNICIEN. 


1 (—1585), 3 (— 1586), 
1587), 16 (— 1588), 
1589), 18 (= 1590), 
1592), 21 (— 1598), 
1594), 57 (= 1595), 
1585), 62 (—1596), 
183%), 107 (= 1833), 
1597), 118 (—1851), 
1859), 195 (—1598), 126 
1599), 197 (= 1852), 
1589), 183 (— 1600), 
1601), 235 (— 1585), 
1554), 338 (— 1539), 
1970), 606 (= 1328, 1329), 613 


Il 
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(—1306), 685 (—1543), 186 
(—1854), 921 (—1928), 922 
(= 1998), 931 (— 1598-1599), 
939 (— 1855), 1202-1223, 1224 
(= 1929), 1225-1228, 1229 (— 
1930), 1230-1941, 1303-1362, 
1378, 1502-1563, 1566-1601, 
1833-1855, 1901-1919, 1922- 
1933, 1935-1976. 


SAMARITAIN. 


SÉMITIQUE (généralités ). 


1302, 1920, 1921. 


INSCRIPTIONS CLASSÉES SELON LE LIEU D'ORIGINE 


ET LE LIEU D'EXISTENCE. 


[Les noms imprimés en lettres italiques sont ceux des lieux d’origine; les noms im- 
primés en romaines sont ceux des lieux où les monuments ont été transportés. | 


Abou - Ghoréb [Égypte], 
1787. 

Abou Gosch (Palestine), 1876. 

Abydos (Égypte), 1302-1377. 

’Ahry (Hauran), 1921. 

’Akrabah (Hauran), 1921. 

‘Ammän (Palestine), 1888. 

Anata (Palestine), 1250. 

Arabissos (Cappadoce), 1785. 

‘Araq el-Émir (Palestine), 1889. 


(Djebel) 


Babylonie, 1821, 1822, 1824, 1825, 
1827, 1828, 1830, 1831, 1872. 


Baltimore, 1517 bis. 

Beirouth, 1655. 

Berlin (Musée), 1263-1265, 1660- 
1672, 1713, 1770, 1775, 1792, 
1794, 1795, 1826. 

(Coll. Sachau), 1705-1712. 

Bir Bou-Rekba (Siagu), 1837. 

Bône (Musée), 1875. 

Bulla Repia, 1939. 


Cadix (?), 1914. 
Cagliari, 1217-1222, 1591. 
Caire (Musée du), 1295-1297, 1508, 
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1511-1514, 17881790, 1807- Gaza (Palestine), 1900. 
1810. Gérer, 1201, 1943, 1945-1948, 


Cambridge (Mass.), 1250. 

Capitolias (Beth Räs), 1452. 

Cassius (Mont) [ Égypte], 1487. 
Carthage , (Bordj-Djédid), 1225-1231. 
(Dermèche), 1224, 1976, 


1977. 
—— (Sainte-Monique), 1233-1235, 
1237. 


… Carthage, 1236, 1566-1584, 1838- 


1846, 1847 (?), 1901-1911, 1922- 
1926, 1937, 1938, 1940-1978. 
Carthage (Musée Saint-Louis), 1225- 
1237, 1566-1569, 1582, 1842- 
1846, 1922-1924. 

Cha‘fat (Palestine), 
1496, 1778, 1779. 

Citium (Larnaka), 1206-1208, 1516- 
1527. 

Constantine, (el-Hofra), 1535-1565, 
1931-1934, 1938. 

Constantine (Musée), 1543. 

Constantinople (Musée impérial), 
1201, 1202, 1242-1249, 1951, 
1253, 1257, 1260, 1262, 1275, 
1606, 1699-1704, 1785, 1786. 

Copenhague (Ny-Garlsberg), 1782, 
1783. 


1261, 1492- 


Crète (He de), 1918. 


Dali (Idalion), 1209, 1210, 1522. 

Damas, 1245 C, 1607, 1610, 1611, 
1646. 

Damet el-Aliat (Hauran), 1921. 

Delphes, 1917. 

Der'‘at, 1473, 1921. 


Égypte, 1507, 1794, 1795, 1832, 
1913. 
Éléphantine £ 
1798. 


1295-1301, 1792, 


Fik ( Palestine), 1268. 


1253, 1257, 1260, 1262, 1275, 
1497- 1199. 

Gunugus (Gouraya, Algérie), 1979- 
2000. 


Hadrumetum (Sousse), 1936. 
Harran (Hauran), 1921. 
Hippone , 1865. 


Idalion (Dali), 1209, 1210, 1522. 

léna, (Col. P. Schrôder), 18929, 
1866-1868. 

Iré (Hauran), 1474. 


Jaffa, 1491. 

Jaffa, (Collection Oustinow), 1491, 
1815. 

Jéricho, 1500, 1811-1814, 1815 (?). 

Jérusalem, 1242, 1245, 1969, 1271, 
1273, 1279, 1501, 1869, 
1874 (?), 1881-1883, 1892-1896, 
1899. ' 

Jérusalem , (Coll. Clark), 1255, 1279- 
1274, 1682, 1683. 

—— (Institut allemand), 1261, 
1434, 1877, 1878, 1880. 

—— (École biblique), 1492-1496. 

—— (Goll. Khoury), 1780. 


Kefr Bir‘im (Palestine), 1897, 1898. 
Khabar (Hauran), 1921. 

Khan el-Khoulda (Beirouth), 1916. 
Khirbet el-Kanef ( Palestine), 1890. 


Laodicée (Phénicie), 1915. 

Larnaca, 1207, 1208, 1517. — Voir 
Citium. 

Larnax-Lapethos , 1211, 1515. 

Leipzig, (Collections privées), 1690- 
1693, 1823. 

Londres, (British Museum), 1206 : 


26 . 
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1219, 1213, 1624-1626, 1862, 
1870, 1871, 1913. 
2 (PE. F3 1942, 


Madrid, 1507. 

Ma’sra (Égypte), 1819. 

Ma‘soub (Phénicie), 1205. 

Memphis (Égypte), 1508, 1788- 
1790 


Muchmäs (Palestine), 1870. 
Munich, 1298, 1299. 


Nazareth (Palestine), 1879. 

Nebi-Säm (Naplouse), 1891. 

Nebratein (Palestine), 1278. 

Newark (États-Unis), 1675-1681. 

New-Haven (N. J.), 1259. 

New-York (É.-U.) [Musée], 1520- 
1527, 1827, 1828. 

Nora (Sardaigne), 1217-1222. 


Ordek-burnu (CGiicie), 1786. 
Oxford, 1254, 1516, 1793. 


Paleo-Castro (Gypre), 1214. 

Palestine, 1252, 1256, 1258, 1259, 
1263-1265, 1267, 1270, 1272, 
1274, 1860-1868, 1870 (?), 1871, 
1879. 

Palmyre, 1279-1281, 1603-1777, 
1780-1783. 

Paris, (Louvre), 1203-1205, 1211, 
1214, 1502, 1535-1542, 1544- 
1565, 1570-1577, 1579-1581, 
1582, 1632-1637, 1640, 1641, 
1822, 1860, 1882, 1883, 1893, 
1897, 1899. 

——— (Cabinet des Médailles), 1209, 
1210, 1270, 1777, 1847. 

—— (Collection Ph. Berger), 1239. 

——— (Collection Blanchet), 1240. 

-— (Collection de Clercq), 1518- 
1519, 1657-1659, 1772-1774, 
1863. 
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(Coll. V. Scheïl), 1784. 
1379-1450, 1453-1472, 


Petra, 
1475. 
Pétrograd, 1865. 
Phénicie , 1240 , 1505. 
Pirée (Le), 1215. 


Qariétein, 1604, 1605. 
Qorayeh (Arabie Pétrée), 1476. 


er-Ram (Palestine), 1877, 1880. 


Safät, voir Cha‘fat. 

Saida (Sidon), 1202, 1203, 1504, 
1873. 

es-Sanamein (Hauran), 1921. 

Saqqdra (Égypte), 1807-1810. 

Sassari (Sardaigne), 1216. 

Sébaste (Palestine), 1254, 1255. 

Sélinonte, 1912. 

Shékh  Shékün 
1817. 

Siagu, 1837. 

Sinaï, 1477-1486. 

Sinope, 1826. 

Sousse (Hadrumetum), 1936. 

Strasbourg, 1300, 1301, 
1510: 

Syrie, 1239. 


(Wadi) [Égypte | ; 


1509, 


Tamassos (Cypre), 1212, 1213. 

Tell Duweir (Palestine), 1242, 1244. 

Tell Hesy (Palestine), 1241. 

Tell Judeideh (Palestine), 
1244, 1249. 

Tell el-Moutesselim (Palestine), 1266. 

Tell Sandahanah (Palestine), 1242, 
1244. 


1242, 


Tell Zakariya (Palestine), 1249, 
1244, 1251. 
Terranova - Pausania (Sardaigne), 


1216. 
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Tharros (Sardaigne), 1591. 

Thèbes, 1378, 1509-1514. 

Tripoli de Barbarie, 1238. 

Tunis, (Bardo), 1224, 1584, 1835, 
1837, 1940-1978. 

——— (Collection Couturier), 1901, 
1902. 

——— (Collection Houdart), 1903. 

— (Gollection Icard), 1904-1910, 
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1841. 
Tyr, 1204, 1502, 1503. 
Uruk (Babylonie), 1784. 
Vienne (Inst. archéol.), 1647. 


Zizeh (Moabitide), 1284. 


III 


INSCRIPTIONS CLASSÉES SELON LA NATURE DES MONUMENTS 


QU'ELLES ACCOMPAGNENT. 


amphores. Voir poteries. 
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1242-1249, 1500, 1501, 1811- 
1815, 1843-1846, 1939, 1941- 
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autels, 1487, 1781. 
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bustes, 1603, 1607-1610, 1613, 
1616-1618, 1621, 1622, 1624- 
1626, 1632-1641, 1645-1647, 
1654, 1655, 1657-1660, 1780, 
1782. 

calendrier (?), 1201. 

casque (garde-joues), 1209. 

colonne, 1268. 

commémoratives (inscriptions), 1817, 
1889, 1890, 1892-1895, 1897, 
1898. 

cylindres, 1825, 1827, 1831. 
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dalles funéraires, 1976. 
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1491, 1842, 1891, 1922, 1993. 

étiquette, 1249, 


graffites, 1817-1819. 

honorifiques (inscriptions), 1215. 

intailles, gemmes, cachets, sceaux; 
1239, 1240, 1263-1267, 1270- 
MA 05 IS 1 182/28 
1828, 1829, 1832, 1860-1873, 
1888, 1912-1914. 

lamelle d'argent, 1591. 

lampe, 1660. 

lance (fer de), 1210. 

marques et signes, 1234, 1235, 
1597, 1843-1846. — Voir anses 
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monnaies, 1826, 1915. 

ossuaires, 1275, 1492-1498, 1778, 
1779, 1874, 1876-1883. 

ostraca, 1295-1301, 1792-1795. 

papyri, 1789-1791, 1807-1810. 

peintes (inscriptions), 1230-1234, 
1237, 1511, 1518-1522, 1627- 
1630, 1837, 1916, 1938, 1972- 
1974. 

plat, 1238. 

poids en bronze, 1255, 1256, 1262, 
1504, 1918 (?). 
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poids en pierre, 1250-1254, 1257- 
1261. 

poteries (vases, amphorés, urnes fu- 
néraires, eruches, jarres), 1203, 
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1513,-1517,-1518; 1525-1527, 
1837, 1899, 1916, 1924, 1925, 
1938, 1971-1975, 1977, 1979- 
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proscynèmes, 1303-1433, 1435- 
1487, 1787, 1817. 

rasoirs, 1598, 1599. 

sarcophage, 1202. — Voir ossuaires, 
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stèles et inscriptions funéraires, 1569, 
1604, 1605, 1606, 1642, 1643, 
1644, 1783, 1788, 1896. 

stèles ct inscriplions votives, 1204- 
1208, 1211-1222, 1434, 1535- 
1568, 1571-1584, 1786, 1838- 
1841, 1875, 1900-1911, 1926, 
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tablettes d'argile, 1784, 1830. 

tarif de sacrifices, 1570. 

tessères d'argile, 1503, 1661-1774. 

tessères de bronze, 1777. 

tessères de verre, 1776. 


statues (bases de), 1211, 1216, vase d’albâtre, 1847. 
1507. vases de marbre, 1516, 1523. 
IV 
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Ign. Gui, 1216, 1285-1291. 


1925-1927, 1929, 


J. Hacer, 1824. 

J. Harévr, 1201, 1202, 1204-1206, 
19211, 1215521238, -1254,4500; 
1785, 1600, 1606. 

LÉ Pan lle 
1534 bis. 

O. Hawoy-sey et Th. Renacm, 1202. 


1520-1534, 
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J. E. Hawauer, 1241, 1277. 

À. Héron pe Viczerosse, 1850. 

H. V. Hricpnecur, 1242. 

G. Horrmann, 1202, 1205, 1215, 
1935. 

Fr. Houwez, 1816. 

P. Horn et G. Sreporrr, 1265. 


Iney and Manezes, 1889. 


A. Jaussen, 1442, 1444, 1445, 
1451-1455. 

A. Jaussen et R. Savienac, 1284, 
1437, 1438. 


Ch. W. Jonxs, 1789. 
Chr. Jonxsron, 1517 bis. 


E. Kaurzsen, 1266, 1884. 
Krarrora, 1824. 
E. Kônie, 1254. 


P. Lacan, 121%. 

M. Lacumina, 1912. 

F. Larar, 1821. 

W. von Lanpau, 1202, 1204, 1205, 
1217-1221, 1223, 1506, 1849. . 

D. Lanpauer, 1279. 

E. Lepran, 1632-1637, 1827. 

Fr. Lexonmanr, 1860, 1892, 1896. 

Is. Lévr, 1506, 1855, 1864. 

M. A. Levr, 1860-1862, 1881, 1896- 
1898. 

M. Levnaun, 1936. 

M. Lupzparski : Altsemit. Texte, 1202, 
1205 41200 M21141919M0210 
1263, 1305; 1315, 1316: "1329: 
1506, 1515, 1589, 1590; — 
Ephemeris für sem. Epigraphik, 
Le M205 218 MS ITEMOAIS 
1223, 1225-1228, 1230, 1933, 
1242, 1244, 1249, 19254, 1263, 
1265, 1488, 1506, 1520, 1585- 
1599, 1601, 1612, 1618, 1644- 
1653, 1785, 1821, 1822, 1824, 
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1826, 1827, 1830, 1831, 1833, 
1842, 1851, 1852, 1855, 1862, 
1863, 1884-1887, 1916, 1918, 
1920; t. IL : 1247, 1959, 1956, 
1259, 1437, 1449, 1444, 1445, 
1451-1457, 1462, 1465, 1471, 
1473, 1506, 1590, 1600, 1644, 
1657-1659, 1675-1689, 1792, 
1794-1799, 1801-1806, 1895, 
1827, 1856, 1857, 1920; t. IL : 
1201, 1245, 1255, 1266, 1282, 
1283: 1285-1288, 1999-1377, 
1381, 1382, 1411, 1418, 1419, 
1423-1426, 1430, 1434, 1440, 
1443, 1448, 1488, 1489, 1508- 
1514, 1690-1704, 1786, 1789- 
1792, 1794, 1796, 1811, 1812, 
1814, 1836, 1854, 1919, 1920; 
— Handbuch d. nordsem. Epigr., 
1202%21204-1206 1211241912 
HSM 1515308 1414281515) 
150255421555 71558 1415063 
1565, 1604-1606, 1660-1672, 
13-1210 1715 01817:21863; 
1889, 1896, 1897; — P. E.F., 
Quart. Stat., 1201, 1245, 1248, 
1276, 1507. 

E. Lirrmanx, 
1889. 

Ad. pe Loncrérier, 1860. 

F. von Luscuan, 1934. 

H. pe Luynes, 1209, 1210. 


1338, 1438, 1474, 


R. St. À. Macauisrer, Excav. of Gezer, 
CRIER 10 0 Te LO AO SEAT: 
121978 12/15-1218 1255; 
195749 60212621275-21277; 
TOP ARE OrareSiate 
1243, 1245-1248. — Voir Buss 
et Macausrer. 

J. Manouaror, 1785. 

K. Mari, 1201. 

G. Masrero, 1202. 

À. Meruin, 1837. 
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Ad, Merx, 1896. 

G. Micuon, 1207. 

Mruun, 1847. 

E. Mirrwocu, 1279-1281. 

A. D. Morprmann, 1713-1770, 1781. 

J. Monprmanx, 1604, 1607, 1609, 
1610, 1618, 1624, 1713-1771, 
VIS 

B. Moritz, 1475, 1476. 

D. H. Mürver, 1602-1632, 1638, 
1647. 

S. L. Myres and M. OHNEFALSCHRICUTER, 


1207, 1208, 1517. 


A. Neusauer, 1241. 
Th. Nôrnexe, 1206, 1585, 1586, 
1606, 1639, 1640. 1644, 1889. 


J. Orronn, 1213, 1242, 1822, 1848, 
1872. 

M. Onxerarscnricurer, 1517. — Voir 
Myres. 

L. Ocrpuanr, 1890. 

M. vox Orrenxeim, 1474. 


F. E. Priser, 1786. 

Ast. Perzecrini, 1217-1292. 

G. Pernor et Cnipiez, 1822, 1860. 

W. M. Flinders Perme, 1241. 

ET OPircuer, 120112121975 
1250-1252, 1254-1261, 1267, 
1271, 1831, 1832, 1913. 

Th. G. Pincnes, 1830. 

H. Pocxow, 1238. 

Fr. Prærorius, 1506. 


V. Resoun, 1535-1565, 1931. 

H. Raicuezr, 1785. 

S. Remnacn, 1215, 1647. 

Th. Rernacu, 1202. 

E. Renan, 1202, 1215, 1507, 1847, 
1881, 1897, 1898. 

J. Renauzr, 1838-1841. 

P. Lepage Rexour, 1212. 
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Séb. Rowzevazze, 1201, 1604, 1605, 
1654, 1655, 1928. 


Ed. Sacnau, 1263, 1264, 1638- 
1644, 1659, 1705-1712, 1792, 
1794, 1795. 

F. pe Saurcr, 1881, 1883, 1889, 
1892-1894, 1896-1898. 

R. Savienac, 1423, 1425-1427, 
1482, 1477-1486, 1780, 1869. 
— Voir Jaussen et Savienac. 

À. H. Savez, 1241, 1242, 1250, 
1251, 1254,01971-1973,1295 
1787, 1793, 1817-1819. 

A. H. Sarcz and À. E. Cowzey, 1789- 
1791, 1801, 1802, 1804, 1805, 
1807-1810. 

V. Scueiz, 1784. 

GC. Seniex, 1881. 

P. Scarœper, 1204, 1265, 1507, 
1783, 1823, 1829, 1866-1868. 

G. Scnumacuer, 1268. 

M. H. Sreaz, 1258. 

E. Sezxin, 1242, 1500, 1811-1814. 

Seymour DE Rice, 1807-1810. 

D. Simonsen, 1782, 1783. 

G. Adam Suira, 1268. ê 

W. Robertson Smirm, 1254. 

M. Sosennurim, 1649-1653, 1673, 
1674. 

SPIEGELBERG, 1908. 


RÉPERTOIRE 


H. Sroen, 1276, 1631, 1675-1689. 
B. Srane, 1853. 
J. Srennerr, 1642, 1644. 


À. Taramezur, 1216. 

E. Tipuenier, 1932. 

C. C. Torre, 1259. 

Th. Trzer, 1254. 

Eus. Vassez, 1835, 1837-1841, 
1901-1911. 

M. Venwes, 1899. 

H. Vincenr, 1201, 1242, 1491, 1501, 
1811, 1814, 1815, 1876. 

M. pe Voeüé, 1487, 1638, 1658, 
1807-1810, 1861, 1862, 1889, 
1896. 


W. H. Wan, 1520-1522, 1827, 
1828. , 

FE. Warren et D. Preripès, 1212. 

C. Warzinerr, 1811-1814. 

A. S. Weissmann, 1202. 

H. Wincoxrer, 1202, 1506, 1589, 
1590, 1656. 

Th. F. Wricur, 1242. 

W. Wricur, 1212, 
1640, 1870-1873. 


1213, 1639, 


J. K. Zenner, 1215. 
J. Zineznce, 1647. 


D'EPIGRAPHIE SÉMITIQUE. ati 


V 


INSCRIPTIONS DATÉES. 


À. Ere pes SÉLEUCIDES. 


Année 480..... Inseript. 1611 Année[5]45.... Inscript. 1608 
— hg2..... — 1605 — 547..... — 1644 
— 5oo..... — 1606 sr tre — 1783 
— bol... — 1604 — [5]50.... — 1607 
— 513... — 1615 — [5]64.... — 1642 


B. ERES PARTICULIÈRES. 


ÈRE DE LAPICH. INSCRIPTIONS 
PET Inscript. 1211 DATÉES DU RÈGNE DES ROIS. 
l Lagides : 1205, 1211, 1817 (Ÿ. 
CR Frs Perses : 1810. 
Année 14...... Inscript. 1215 Rois de Gitium : 1212, 1531 (?). 
Rois Nabatéens : 1434. 
ÈRE DE TYR. Rois Numides (?) : 1539. 
Année D8:,.:.: Inscript. 1205 
ÈRE JUIVE. 


Année 4822 (— 1061-62 À. D.) : Inscription 1891. 


VI 
INSCRIPTIONS BILINGUES. 
Babylonienne-araméenne : 1784. Grecque-palmyrénienne : 1634, 1642, 
Cypriote-phénicienne : 1212, 1213. 1644, 1788. 
Grecque-hébraique : 1 491, 1495, Grecque-phénicienne : 1215, 1224 
1499, 1873. (= 1999% 


Grecque-nabatéenne : 1284. 


[Phénicien.] 
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VII 


INDEX ALPHABÉTIQUE 


DES MOTS SÉMITIQUES RENFERMÉS DANS LES INSCRIPTIONS, 


RÉDIGÉ PAR À. GUÉRINOT. 


L Pnénicen (Ph) er NÉO-PUNIQUE (Np). 


N 


N (article) Ph 1935 (?). 

N (marque) Ph 1970 A, 1976; Np 
1979, 1985, 1988, 1988 bis, 
1993, 1998 (?). 

N (prosthétique, devant la prép. 2) 
Ph 121157. 

NN (marque) 
1999. 

DDNN [?] (marque ?) Ph 1234 A. 

DONN [?] (marque ?) Ph 1234 A. 

2N (pater) st. cst.: Ph 1590; av. 
suff. 3 s. m. : Y2N Ph 1206; 
av. suff. 1 8. : Y2N Ph 12117 °. 

2N (marque) Ph 1846. 

D23N (n. pr. fm.) Ph 15834. 

D2N (= 32N Jilius) Ph 1399 (?). 

J2N (lapis) Ph 1204? (?). 

J2N (=3;N) Ph 1840 ?. 

UDUIIN (n. pr.) Ph 1357! 

NON, dans NDINT2Y. 

DY2N (— ?Y22N n. pr.) Ph 1329(?), 
1358 (?). 

D&D3S2N (n. pr.) Ph 1358. 

NX3N (n. pr.) Ph 1512? (?). 

7S3N (n. pr.) Ph 1512? (?). 


Ph 1235 B; Np 


P7S2N (n. pr.) Ph 1512? (?). 

DP2N (n. pr.) Ph 1312, 1513, 
13461, 1509, 1512? (?). 

DA°3N (n. pr. ?) Ph 1590. 

j2N [?] (n. pr.) Ph 13572. 

j31N Ph 15705. 

TN (=3;3N) Ph 15631. 

DYiN (n. loc.) Ph 12196, 12135. 

Du (prép.) av. suff. 1 8. : j?3N Ph 
12024 

ON (homo) Ph 12025. — PI. : 
DDN Ph 12154:7- 

ON (n. pr.) Ph 1223 (?). 

Y9N [?] (n. loc.) Ph 1225. 

J1N Ph 12114, 12161, 15298, 
1535-1541, 1543-1553, 1556- 
1562, 1566-1568, 1571-1580, 
1583, 1584, 1839, 1841, 1901- 
1903, 1905, 1906, 1910, 1931, 
1933; Np 15641, 1565!, 19341; 
st. cst. : Ph 12055, 1211 6 6610; 
av. suff. 3 s. m. : Y3N Ph 12125, 
12135, 1214%3, 1516 (?), 15295, 
1534; av. suff. 1 s. : VIN Ph 
19112 (9). — Voir J3N, IN, JUN, 
17. 

JIN, dans les n. comp. JINIDUN, 
VJINIDÈON, JINT29, VJINT2Y. 
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2Y237N (n. pr.) Ph 12045, 12162(, 
1233 A (?), 1563?, 1566%, 19021, 

DDUIIN (n. pr.) Ph 1357 (?, 
1519 A?. 

SOIN (n. pr.) Ph 1239. 

97N Ph 120556, 1506. 

23277N (n. pr.) Ph 19381, 1841 (?). 

2NN, voir PIN. 

IN (pr. dém.). Voir ?. 

ON (rater) PL : DNN Ph 120575. 

VIN Ph 12052. 

\N (adv. nég.) Ph 12021, 

DN Ph 15701: 

ON (?) Ph 15435. 

D°N (part. acc.) Ph 12025, 120455, 
12059, 12117, 19153» 5 4, 7, 
1590. 

IN (= TN pr. pers.) Ph 1361. 

+..2N (n. pr.) Ph 1347. 

NN [?] (n. loc.) Ph 1930. 

DN (deus) st. est. : Ph 12054 — 
PI. : DON Ph 1205, 1215556, 
15665, 15692; s4. cst. : j?N Ph 
12057, 

N, dans les noms comp. DNDy:, 
2NDP3, DONT2Y, 0072. 

DN (part. prob.) Ph 12025: 456,7, 

DNVAPN (n. div.) Ph 121345, — 
Voir nn. 

JON (n. pr.) Ph 13492 (?). 

DY2N (n. div.) Ph 12194, — Voir 
DNYIPN. 

2x (='"UN pr. pers.) Ph 1315. 

. 1323, 1324B, 1328 (?). 

J2N (deus) PL. : D39N Ph 15191. 

j2N, dans les noms comp. }2N31), 
DJ?NT2Y. 

ON (mater) Ph 1915; av. suf. 
3 8. m.:DN Ph 1206*; av. suf. 
1 8.: ON Ph 1591: (?). 

DN (conj.) Ph 12025, 1570255, 

DIDUSON (n. pr.) Ph 1590, 

DN Ph 15705. 

JOUDN (n. pr. fm.) Ph 15991. 


RÉP, D’ÉP. SÉM. — III, 
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2nnD.N [?] Ph 1395. 

N9P2DNÈN (n. pr. fm.) 
15733, 

ÏN (Heliopolis) Ph 13052. 

+ JAN [?] (n. pr.) Ph 1308. 

IN (Heliopolitanus) Ph 13052. 

TN (pr. pers.) Ph 120255, 191115, 
1303?, 130515, 1306, 1307, 
1309, 1310, 1311?, 1313, 1316, 
1321, 13221, 1326, 1397, 1332, 
1333, 1336-1340, 1344 (?), 1345- 
1347, 1348 (?), 13491, 1351, 
1353,1354,1359, 1362, 15131. 
— Y23N Ph 13114, 1314, 13292, 
1590. — Voir 9N, 72. 

7PD5N Ph 13351, 

UDIN (n. pr.) Ph 1524. 

DN (marque) Ph 1954. 

HDN (n. loc.) Ph 12292, 

MDN (n. pr.) Ph 1595. 

Y3NSPN (n. pr. ?) Ph 13492. 

OPN [?] (n. pr.) Ph 1357. 

JPN [?] (n. pr.) Ph 1357. 

DYION (quadraginta) Ph 15431 

DTIN (n. gent.) Fm. Ph 12265. 

ON (n. pr.) Ph 1223 (?). 

YD9N [?] (0. pr.) Ph 1316. 

YD9N [?] (n. loc.) Ph 12923. 

JPN (arca) Ph 12022:5:5, __ p}. 
D39N Ph 1589. 

DNJO9N (n. pr.) Ph 12057. 

VON Ph 12050, 

UN (n. pr.) Ph 12061::2, 12164, 
1218°, 1223 (?), 1316 (?), 1347, 
1361, 1362, 1538? 1540 %3, 
15412,/15591,15745, 1583.4, 
15845, 19033, 19322. 

Ü9N, dans 'IN72V. 

UN (n. pr.) Ph 1316 (?). 

OUN (0. pr.) Ph 1537 2, 

DON (n. pr. fm.) Ph 1572? 

ÜN (homo) Ph 12155, 1995, 
1911 (2); av. suff. 1 s.: VON Ph 
1591 (7). — Fm. st. cst. : NON 
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Ph 


[Phénicien. | 


Ph 1227?, 1230°, 1599?; av. suff. 


3 s.m. : NNÛN Ph 1226°. 

UN (pr. rel.) Ph 12025, 120521, 
12067, 1911 5» 5 0» 9 10, 19, 15, 
19191, 1213°>6, 19141, 1215 ?: 
4,7, 19161, 12262, 1506, 15295, 
1535-1541, 1543-1554, 1556- 
1562, 1566-1568, 15704, 1571- 
1581, 1583, 1584, 1590, 1594, 


1600, 1838-1841, 1901-1906, 


1908, 1910, 1915, 1931, 1932}, 
19332, Np 1564?, 1565!, 1857!, 
19341, — Voir ©. 

UN (Isis), dans WN72Y. 

NTINON [?] (n. pr.) Ph 1842°. 

SON (n. div.) Ph 1591? (?). 

SON (n. pr.) Ph 1592. 

JOUN (n. div.) Ph 1919. 

JOUN, dans les n. comp. JDŸDN, 
JOUNT3, JOUNI), JDUNTIY. 
.. 300 (n. pr.) Ph 1207!, 1317, 

1922. 
JINIDUN (n. pr.) Ph 1319 (?), 
1327 (?), 1333. 
VINIDUN (n. pr.) 
1327 (?), 1516 €). 
1222D0N (n. pr.) Ph 1396 (?). 
VAR3IDUN (n. pr.) Ph 1214:?, 
1566. 
JDIDUN (n. 
19746 
PIP?DIDUN (n. div.) Ph 1529%, 
1534. 
VYIDUN (n 
1237. 
DDYIDUN (n. pr.) Ph 1853. 
D2DJDUN (n. pr.) Ph 1326 (?). 
J2U3DUN (n. pr.) Ph 1391. 
JON (=J7N) Ph 1581, 
NON (n. loc.) Ph 12054, 
Dn.UN(?) Ph 1928. 
DN (pr. pers.) Ph 1202, 1506. 
DN (prép.) Ph 12025, 12155. 
DNN (mois) Ph 1212*. 


Ph1295) 


pr.) ‘Ph 1519 À? 


pr.) Ph  1202?, 
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2 (prép.) Ph 1202°:57, 1204?, 
12054> 5 10,.1209, «1211540 
78595814 19194, 19131, 
12152 55: 6,5:19146?, 213008 
15075, 15104, 1531, 15395, 
1570 15%; 5,5, 1590, 1600 
1849 (?, 19056 €), 1915; Np 
1858. 

2 (marque) Ph 
1970 B; Np 1998. 

N2 (marque) Ph 1845. 

nN3 (?) Ph 1211%. 

22 [?] (n. pr.) Ph 1600. 

32 (marque) Ph 1844, 1947. 

122 (n. pr.) Ph 15453. 

N232{?] (n. pr.) Ph 1600. 

N7232 {?] (n. pr.) Ph 1334. 

N°23 [?] (n. pr.) Ph 1334. 

72 st. est. : Ph 1215:. 

N72 (n. pr.) Ph 1217, 12334, 
1307, 1362. 

TOUNT2 (n. pr.) Ph 12305, 1236°?S. 

ÿ273 (n. pr.) Ph 1204. 

n2?972 (n. pr.) Ph 1345 (?). 

n9p?012 (n. pr.) Ph 19047, 
1232 À, 1318 (?), 1345 (?), 
15515,: 1501:" 10718 0 TT0RE 
1840 #> 5, 19045, 192312, — 
Voir np?7092. 

n9p3073 (n. pr.) Ph 13052 (?). 

n9n#%73 (n pr) Ph 12291, 
19402, 14543," 1562 5 15792, 
1581415992, 905% 

7272 (n. pr.) Ph 1216%. 

127972 |[?] (marque) Ph 1972 C. 

n3n12 (n. pr.) Ph 1350 (?). 

2303 (marque) Ph 1959. 

D3 (32 flius) st. est. : Ph 1315, 
1323. 

n?2 (prép.) Ph 12095. 


1948, 1966, 
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32 (fiius) st. cost. : Ph 12021, 
1203, 1204, ete, 1210 (?), 
1224 (?), 12301(—n2?), 1234B, 
1331(?), 1378, 150725, 15192, 
1516, 152967, 1535-1563, 
1566-1568, 1571, 15723, 1574- 
1581, 15845, 159345, 1838- 
1840, 1842, 1855, 1902-1906, 
291822219930,1095 17211931. 
1933; Np 15642, 1565°, 18575, 
19342. — PI, st. cst. : 32 Ph 
12162 5 4 (2). — Fm. st, cst. : 
D23 Ph 1206, 1224(?), 1227; 
12361, 15722, 15735, 15834, 
1599*, 19014; (—}2) Ph 15834. 
— Voir ?2, 

2 [= 39] (prép.) Ph 1211, 

32 (marque) Ph 1974. 

N33 (verbe) 3 Ph 
1215 3. 

29233 (n. pr.) Ph 1394 B(?), 1585. 

©7n32 (n. pr.) Ph 1212°, 1356, 
1543?, 15523, 1971 (?). 

N°73 (n. pr.) Ph 15685. 

D.132 (n. pr.) Ph 1971, 

Nn32 (n. pr.) Ph 1975, 

.. 022 Ph 1907. 

3V2 Ph 15702, 

52 (n. div.) Ph 1222, 13492(9, 
15351, 15372, 15442, 15451, 
1546?, 15542, 1560-1562, 1566- 
1568, 1571-1581, 1583, 1584, 
1838-1841, 1901-1906, 1909, 
1910, 

bys, dans les noms comp. Dyson, 
DY2IIN, DYD IN, 0272, DY253, 
Dvan2, 0220, bsovèn, bain, 


1205 ® », 


Oyayon, Dyabm, Dyaven, 

vain, bvasnn, byainn, 
Dy2os, byans, Dyonos. 
Dyops, by2ypw, bras, 


Pv2vw, Pompe. 
Dy2 (civis) PI. st. cost, : 9y3 Ph 
12156, 


[Phénicien. ] 


73293 (n. pr.) Ph 1314 (9), 

YY2992 [?] (n. pr.) Ph 1887, 

F2n 252 (n, div.) Ph 1205, 1535- 
1541, 1544, 1546-1549, 1551- 
1553, 1556-1563, 1566-1568, 
1571-1581, 1583, 1584, 1838- 
1841, 1901-1906, 1910, 1931, : 
1933; Np 1564, 15651, 19341. 
— Voir }n 293, 0v0ys, 

17293 (n. div, — }0n9ÿ3) Ph 
15431, 

N3n993 (n. pr.) Ph 1932B, 15351, 
1539%3, 1550%, 15612, 157725, 

9292 (n. pr.) Ph 1521, 1526, 
15515, 18405. 

999 (n. pr.) Ph 1306. 

fn99%3 (n. pr.) Ph 1232B, 12364, 
1310, 13222, 1535%, 15745, 
18395, 19931. 

220053 (n. pr.) Ph 1314. 

79993 (n. pr.) Ph 1338 (?). 

30%2%3 (n. di. — }nby3) Ph 
15505. 

N3D992 (n. pr.) Ph 15494, 

D°D093 (n. pr.) Ph 1298°, 1393, 
1520 A. 

72993 (n. pr.) Ph 1338, 

09952 (n. pr.) Ph 12064 

72952 (n. pr.) Ph 15725, 1600, 
1838 3. 

D?%9%3 (n. pr.) Ph 1555? 

DD 293 (n. div.) Ph 1519B. 

vou ?y2 (n. pr.) Ph 12165, 

YY2 Ph 15705 

92 (n. pr.) Ph 1218: (?). 

772 (verbe) av. suff. 3 5, m, : ND 
Ph 1535-1541, 15435, 15444, 
15465, 15476, 15495, 1551- 
1554, 1556-1560, 15633, 19314, 
19334; Np 15645, 15652, 19345; 
av. suff. 3 s. f. : N272 Ph 15735; 
av. suf. 3 pl. m. : D272 Ph 
12165; Imparf. 3 s. m. : 772? 
Ph 12126, 1213%; Impérat, : er 
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Ph 15911(?); Part. pass. : 72 
Ph 1591: (?). 

772, dans le n. comp. 92300. 

392 (n. pr.) Ph 1513 C (?. 

npo092 (sie = n1P?072) Ph 
18421. 

*p292 [?] (n. pr.) Ph 1595. 

ÿ 9 3 (marque) Ph 1940. 

09w2 [?] (n. pr.) Ph 1361. 

D2 (domus) Ph 1849(?); st. cs. : 
Ph 1215%5%:45, — PJ : QN2 
Np 1857 (?. 

D2 (marque) Ph 1234 G, 1597, 
1942. 

5D13n2 (n. pr.) Ph 1833. 

Dy2n3 (n. pr. fm.) Ph 12361. 

5DY2N2 (n. pr.) Ph 1833. 

+0n2 [?] (n. pr.) Ph 1234 C. 

9N3 (marque) Ph 1234F. 

72n2{?] (n. pr.) Ph 1234 C. 


1 


1 (marque) Ph 1970 C. 

N2 (marque) Np 2000 B. 

033 s1. est. : Ph 1211°. 

31 (marque) Ph 1957 (?). 

F), dans 722Y2. 

N72 Ph 15703. 

973 (n. pr.) Ph 1240. 

91 Ph121525 7% 8, 

122 (n. pr.) Ph 12305, 1996 (?). 
392 (tonsor) Ph 1598 (?). 

1992 (n. pr.) Ph 1563°. 
30992 (n. pr.) Ph 1563? (?). 
ÿD3 (n. pr.) Ph 1996 (?). 

033 (marque) Np 1996 (?). 

j22 (n. pr.) Ph 1926 (?). 

D31 (marque) Np 1995, 1996 (2). 
‘52 (n. pr.) Ph 15362, 1545%. 
Y52, dans Y1993. 

72 (marque) Ph 1941. 

...7à (n. loc.) Ph 1222. 
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N°3 (n. pr.) Ph 12164, 1313. 

DANS (n. pr.) Ph 1304. 

Pete (n. pr.) Ph 1216. 

ÿ271 (n. pr.) Ph 1343 (?). 

52h93 (n. pr.) Ph 1356. 

377093 (n. pr.) Ph 1221: (?). 

n200932 (n. pr.) Ph 1345 (?). 

n9p?093 (n. pr) Ph 
1345 (2), 1349 (?). 

920092 (n. pr.) Ph 1221:(?), 
19982: ?, 1933 B1 (?). 

Nn%Y"2 (n. pr.) Ph 1211255. 
— Voir n9n2°1. 

D9n%93 (n. pr.) Ph 1842?. 

722 (n. pr.) Ph 13051. 

Nà (marque) Ph 1234 D; Np 1980. 

39n3 [?] (marque) Ph 1972. 

35n3[?] (n. pr.) Ph 1934 E. 


12160 


" 


N727 [2] (n. pr.) Ph 15935. 

927 Ph 12096. 

N°27 [?] (0. pr.) Ph 15935. 

ni Ph 1590. 

NYn7 (?) Ph 1600. 

527 (n. loc.) Ph 13051. 

23 Ph 1589; st. est. : Ph 15704. 

553 (n. oc.) Ph 1911 (?). 

n°93 Ph 1211 (?). 

17 (= TN) Ph 1838°, 1904°. 

77093 (n. pr.) Ph 1904. 

39297 (dpaxuñ) PL : D352397 Ph 
12155; 03297 Ph 1215%. 

3P97 [?] (n. pr.) Ph 1595. 


(a. 


ñ (artide) Ph 120236, 1904115 
66, 190526, 1911 2» w, » 
12135, 1914?, 12152 47, 1293, 
122625, 130512, 1311, 1316, 
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1319,-1322% 1356; "1357, 
1359, 1535?, 15465, 1550, 
15525, 15565, 15621, 1566 4 5» 
AOL O 7 TL 1568 06,7 1578 À, 
1589, 1590, 15936, 1849, 1853; 
Np 1857, 1858. — Voir N. 

ñn (marque) Ph 1234H, 1235 D, 
1956, 1960, 1962, 1969; Np 
1983. 

NN (pr. pers.) Ph 12026, 12136, 
1849 (?). — PI. : nn Ph 12115. 

Nn@) Ph 1590. — Voir aussi 
N172». 

Nn, voir N)112Y. 

nn (marque) Ph 1597. 

2h, dans 22701. 
Dn (marque) Ph 1958. 
. 751 [?] (marque) Np 2000 A. 


A 


1 (marque) Np 1991. 
077 (poster: ?) Np 1856. 


ï 


? (pr. dém.) Ph 1202", 1204 
280 121022001515 (7;1990, 
1600, 1849; Np 1858; — IN 
Ph 1206!, 12121, 12135, 1529', 
— Voir Of et n). 

3 (marque) Ph 1964. 

na? (verbe) Impf. 3 s. m.: nn Ph 
1570 #. — Voir n21D. 

n27 (subst.) Ph 1570. 

OÙ n27 (mois) Ph 1211. 

02927 [?] (marque) Np 1987. 

33 (marque) Ph 1235 B. 

...* (n. pr. ?) Ph 1207? 

0907 (n. pr.) Ph 15532. 

O7 [=}t] (pr. dém.) Ph 12112: , 
— Voir 1. 
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[Phénicien.] 


9°? Ph 12027; av. suff. 1 5. : 
Ph 12112: 15, 
NT av. suff. 1 8. m.: \n} Ph 1526. 


Le 


n 


n (marque) Ph 1970 D. 

ñ (=3}0n ?) Ph 19161. 

921 Ph 1589. 

Wanést.s cs) PHI1211 45 PE: 
own Ph 12112. 

N1n (verbe) Impérat. : 
1994 (, 1999. 

Vin (n. pr.) Ph 1855. 

nn Ph 1590. 

nn (marque) Ph 1945, 1968. 

sn (n. pr. ?) Ph 1595. 

non Ph 1589 (?). 

on Ph 12027, 1320 (?), 1507!, 
1515; st. est. : \n Ph 12117521; 
av. suff. 1 s. : YN Ph 12111, 

An (mois) Ph 1308. 

non PL. fin. : Ph 1211: 0, 

on°n [?] (n. pr.) Ph 1346?, 1348. 

Sn (n. pr.) Ph 19164. 

20n (lac) Ph 1924. 

npon Ph 12157. 

y9n, dans les noms comp.; voir 
vonsown, vonnophn. 

by2x0n (n. pr.) Ph 1216, 1229! 
1232 A. 

Dn [?] (marque) Np 1982. 

NON (n. pr.) Ph 1586. 

0n (= ?Dn, n. pr.) Ph 15122(?) 

On (n. pr.) Ph 1571, 1575*, 
15772, 15785, 15845, 1923?. 

n59bn (n. pr.) Ph 12167, 1227, 
15465 15742,0 1600 1902; 
1903 6 5, 19312; Np 15652. 

sn (n. loc.) Ph 1205:. 

On (n. pr.) Ph 1519? (?). 

WDNn (quinque) Ph 1504, 


Nin Ph 


[Phénicien.] 


ovnn 
1539 

1 (marque) Ph 1597. 

}n (gratia) av. suf. 1 8. : 
12115.— Cf. 3nn9p39. 

jm [j}in] (verbe), dans pnon, 
pnn3p?D. 

NN (n. pr.) Ph 13462 (?), 15361, 
1548, 1842?, 19025, 1923?; Np 
19771. — Cf NIn2Y2. 

Dy33n (n. pr.) Ph 1216?, 1230: 
(fm.), ?, 15501, 1553?, 1558?, 
15723. 

9721 (n, pr.) Ph 1548* (?). 

Dn3n (n. pr.) Ph 15072, 

(verbe) Pael Inf. : 7507 Ph 
1241. 

Oÿn [?] (n. pr.) Ph 1342. 

RL [?] (0. pr.) Ph 1313. 

Y2%DN (n. pr.) Ph 1307. 

2xn (verbe) Ph 1513 C(?). 

SYN st. cst. : Ph 12045:6, 

NYN st. est. : Ph 1215°»5, 

n9pn (n. pr.) Ph 1303? 

nn, ChMNADVE 

9n (n. pr.) Ph 12261, 1340. 

D9n Pl. fn.(?) Ph 1589. 

DD9n (n. div.) Ph 1594. 

92997 (n. div.) Ph 15071, 

V9n (aurum) Ph 12025, 1215, 

VON (incisio) Ph 12155. 

D9N st. st. : Ph 1207?, 1582. 

Dpwn[?] (n. pr.?) Ph 1918. 

nn2292nn {?] (n. pr.) Ph 1346!, 


(quinquaginta) Ph 1205, 
3 


n Ph 


ds) 


n20% Ph 156845. 

Y20 st. cst. : Ph 12042. 

n20 [?] (n. pr.) Ph 1342. 

D (n. pr.) Ph 15075, 

DD (marque) Ph 1597. 

N2J10 (verbe) Ph 1544?; Hiphil Pf. 
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38. m. : N30* Ph 12061, 12121, 
1529 6, 1594; 1 s. : NN30% Ph 
12115; Impf. 3 pl. av. suf. 3 s. fm. : 
SN30Y Ph 12155; Part. act. pl. : 
ON39 Ph 1600. 

N2Y0 [?] (n. loc.) Np 1857. 

N°y0 Np 1857°. 


92° Ph 1570? 

DY® 29 [?] (marque) Np 1990. 

©9239 (n. pr.) Ph 1836. 

37 (verbe) Impf. 3 s. m.: Y7. Ph 
12157; 3 pl. m. : 39 Ph 12157, 

EEE (n. pr.) Ph 15443, 

v29n (n. pr.) Ph 1393. 

* (marque) Ph 1597. 

0932 (n. pr.) Ph 15514. 

©) Ph 1211, 12151. — PI. : DD\ 
Ph 12131, 1531. 

.D.[?] (n. pr.) Ph 1359. 

ND (0. pr.) Ph 12164. 

70 Ph 1590. 

2Y*.. (marque) Np 1997. 

395 (n. pr.) Np 1856. 

722%) (n. pr.) Np 18575. 

3nD) (n. pr.) Ph 1595. 

07p) [?] (n. pr.) Ph 1346, 

n° Ph 12116: 7: 2, 12121, 19181, 
1308, 1531; Np 1858. 

20° (verbe) Part. act, : 20* Ph 
13051, 

NT (n. pr.) Np 1934°. 

2ÿ2v0 (n. pr.) Ph 1519 B (?). 

jn° (verbe) Ph 1204 6 (?), 12121, 
12135, 1320 (?, 15072, 15995; 
18.:NNYPh1211°; Impf. 3 s. fm.: 
jnn Ph 1585; 3 pl. m. : }n° Ph 
1585. — Voir n3nD. 

jn*, dans lesn..comp.; voir JDN, 
n?v2, jn°22D, jnnsnwy, 
jn*13, 
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‘#4 (n. pr.) Ph 1520 B!; Np 15652. 
9237 (n. pr.) Ph 1211, 15482 (?). 
7%23) (n. pr.) Ph 1571, 15805, 


2 


2 (conj.) Ph 12025, 12112 (?), 
1919204218 249107212165 
151h,,-1h385) 15394, 15444 
104842815494, 45515, 1558, 
15603, 15624, 15632. — N2 Ph 
153602154532 ,15025%21559%; 
Np 19342. — v3 Ph 19313. 

2 (marque) Ph 1234 T, 1970 E. 

D'N2 [?](n. pr. ?) Ph 1914?°. 

D9N2 [?] (n. pr. ?) Ph 1914?, 

D9n@ÿ722 (n. pr. fm.) Ph 1226°*. 

n°22 Ph 1205!, 

372 Ph 12115; sc. cst. : Ph 1202V?. 
— Voir }n2. 

}12 (verbe) Pf. 3 s.m. : 72 Ph 1600; 
Impf. 3 s, m. : j2* Ph 12027, 
12110 1585; nf; 12:PR12059, 
12157. 

112 (= jn2) Ph 1552*. 

ir [?] (n. pr.) Ph 1542. 

92 (n. pr.) Ph 1514. 

9092 (n. pr.) Ph 1935. 


bs Ph 120235, 1205°, 12155, 
15704. 

N?2 (verbe) Pf. 1 5. : n°> Ph 
1588 (?). 


N0> (? Ph 1590. 

SnDN02 (n. pr.) Ph 12112 (?). 

5305 (n. pr.) Ph 1203. 

Do; pr. : 0992 Ph 1570°. 

w9> Ph 1597. — PI. : ®93 Ph 
1593. 

02 Ph 1211" (?). 

ND (conj.) Ph 1205°. 

902 st.-est, : Ph 1519B, 

n32 (verbe) Inf. : n32 Ph 12155. 
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[Phénicien.| 


19232 (n. loc.) Ph 1915. 

NO PI. : OND2 Ph 12112 (?), 

ND2 (argentum) Ph 12021, 1204}?, 
1211, 12156, 15705, 1590. 

ND2 (incantatio) av. suff. 3 8. fm. : 
ND02 Ph 1590. 

19992 [?] (n. pr.) Ph 1925. 

DD2 Ph 1356, 

Na Ph it 

0292 Ph 1600. 

992 (n. loc.) Ph 1223. 

292 (n. loc.) Ph 1848. 

0Ÿ°2 Ph 1600. 

3 (marque) Np 1981. 

N303. (n. pr.) Ph 1340. 

2N9 (verbe) 1233 B!; Pf. 1 s.: N3N2 
Ph 1211%, 1543t; Inf. : 2n2 Ph 
12154. 

9N2 (n. loc.) Ph 12125, 1213 %, 
1225, 1311. 


) (marque) Ph 1970 F, 

b (prép.) devant un nom : Ph 1203, 
4905 > 59 8 10, 1906 1» 5 45, 
1207, 1208 :, 1210 (7); 12115 
By 55 69 83 9 109 Is 15, 191936, 
124319 254, 19142» 5, 19151 525, 
1216!, 1222, 1240, 1304, 1308, 
1317, 1320, 1506, 1507 1r?, 
1515, 1524, 15295, 1531, 1533, 
1534, 1534 bis, 1535-1541, 
1543-1554, 1556-1563, 1566- 
1568, 1571-1581, 1583, 1584, 
1594, 1596, 1838-1841, 1855, 
1901-1906, 1909, 1910, 1913 !, 
19141, 1915, 1995, 1931, 1933; 
Np 15641, 1565!, 1858, 1934; 
dev. un verbe : Ph 12051, 12151: 
4,557, 1941; av, suff. 2 8. m.: 
7? Ph 12027; av. suff.1 5, : 5 
Ph 12115» 9: 10: 5: qu, suf. 8 pl. 


[Phénicien.] 


m.: D9 Ph 19052, 12083; a. 


suff. 1 pl. : 9 Ph 12156. 
N27N? (n. loc.) Ph 1915. 
20 (n. pr.?) Ph 1235 C. 
1327 (n. loc.) Ph 1848. 
22n° (marque ?) Ph 1234K. 
nonb. (n. pr.) Ph 1349°. 
29 (n. pr.) Ph 1378. 
N299 (?) Ph 15174. 

7250 () Ph 1517 A. 

7? (= 908 mille?) Ph 1847. 
*3D9 Np 1858. 

20 (n. loc.) Ph 12115. 


ja) 


D (marque) Ph 1961, 1976; Np 
1992. 

OJND Ph 1589. 

N33D st. est. : Ph 12152. 

Ÿ132D (marque) Np 1989. 

939 (n. pr) Ph 1215*, 1220, 
12362, 1307, 1344(?), 1357 (?), 
1507?, 1556?, 1557*, 15691, 
18383, 19235, 1973. 

7 (part.) Ph 12111: 2, 

n79 Ph 1506. 

D [?] (marque) Ph 1935 D. 

2923970 (n. pr.) Ph 12165, 15806. 

N2DNTD (?) Ph 12114, 

n30 PI : NnYD Ph 19211%, 

D (0. pr.) Ph 1560. 

970 (?); cf. 71700). 

nnD Ph 19156 

NID Ph 1513B. 

“D (pr. rel.) Ph 1209:, 1506. 

9220 (n. pr.) Ph 1516 (?). 

DD (?) (n. pr.) Ph 1548. 

JN2D PL. st. cst. : SNDD Ph 1205? 

n°92190 Ph 1995. 

n°0 Pl: on09 Ph 1310. 

D (rex) Ph 12195, 1213%, 1391, 
1534 bis; st. est, : Ph 1202 1?, 
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12125, 1213?; av, suff. 3-5.1m°0 
5205 Ph 15394 — PI. : 0200 
Ph 12055, 1911 6 5»0:8, —_ Fin: 
n295 Ph 1600. 

20, dans les n.comp.; voir 77057, 
Jon, 701». 

..20D (n. pr.) Ph 1352,1513E. 

3n°200 (n. pr.) Ph 12061, 12195, 
19213?, 1534 bis. 

7923220 [?] (n. pr.) Ph 1210. 

nanw3200 (n. div.) Ph 1205%. 

73200 (n. pr.) Ph 12164. 

n2°b, dans les n. comp.; 
n29073, 220729. 

y?9 Ph 1357. 

n3p?D (n. div.) Ph 12115% 70; 
10315, __ Voir N7p2D. 

n1p?0, dans les noms compos. ; 
voir NIPYDNDN, NIPPDIDEN, 
n9p?012, N9p?0 729. 

np? (n. pr.) Ph 1516. 

Y?nn9p?0 (n.pr.) Ph 15542. 

DDYn9p90 (n. pr.) Ph 1315. 

YD@NP70 (n. pr.) Ph 1510 A (?). 

n9D (n. div.) Ph 15692 

DD (marque) Ph 1234 L. 

4700 Ph 1506. 

D (prép.). Voir }3. 

on (n. pr.) Ph 1206°, 1310, 
1518. 

nn30 Ph 12115, 1219% 5, 

D30 Ph 19095. 

030 (n. pr.) Ph 1548 %(?). 

7230 (Memphitanus) Ph 1307. 

N9P3D, dans les n. compos.; voir 
n9p2073,n9p3D9), n9P30T2Y. 

93nn9pP3D (n. pr.) Ph 1306. 

MODDE CLEMENT 

N2300 (n. pr. fm. ?) Ph 1912. 

N39D0 (n. pr.) Ph 1906°.: 

n?09 Ph 1847. 

9900 PI. : 0920 Ph 15434, 

2790 (n. pr.) Np 18575. 

VD st, cst. ;: Ph 1515. 


voir 
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nyby2wyt Np 1857. 

YDD (mois) Ph 19115; Np 1858. 

NXD st. est. : Ph 12051. 

N23D Ph 1206!, 12083, 121555, 
1849 (. 

OX (4epyptus) Ph 13052. 

ÙpPD st. est. : Ph 121157, 

10pD Ph 1938: (?). 

DPD (antstes) st. est. : Ph 15665, 
156912, 

NPD Ph 1570: 

n790 (?) Ph 1517 B1. 

HMEIPR 4215 

799 (marque) Np 1994. 

9399 (?), dans 131072ÿ. 

D9D [?] (marque) Ph 1234 M. 

09090 (n. pr.) Ph 1224, 1999. 

©°D (n. pr.) Ph 1555. 

wD Ph 1515 (?. 

UD Np 1857. 

700 Ph 12025. 

330D (ef. 338) Ph 12025, 12065. 

Own (— 01) Ph 12111. 

21 (n. pr.) Ph 1206%. 

DÙD Ph 1303?°; st. est. : Ph 12117. 

rs Ph 19115. 

D9% Ph 1215:8, 

ND (—3nD n. pr.) Ph 1329 (?). 

JP (n pr.) Ph 15415, 1557% 
15715, 15936, 1931?2. 

N3ND (n. pr.) Ph 15403. 

5923n0 (n. pr. m.) Ph 15482(?), 
15493, 1558°; Np 1856, 1934?; 
(n. pr. fm.) Ph 1901 #. 

93 (n. pr.) Ph 1327. 

D3ND (donum) Ph 15442, 1905 #4. 

non Ph 1329? 

n°999 (n. div.) Ph 1566 556. 


3 


3 (marque) Ph 1955 (?), 
1970 G, M. 


1965, 


[Phénicien.] 


DDDN3 Ph 12151, 

23 [?] (marque) Ph 1967. 

13 [?] (marque) Np 1986. 

973 (verbe) Ph 12043, 12135, 
12161, 1217, 12181, 1219, 1220, 
12211, 1533, 1535-1541, 1543, 
1545-1554, 1556-1563, 1566- 
1568, 1571?, 1573-1581, 1584, 
1838-1841, 1902-1906, 1908, 
19311, 19321, 1933?; Np 1564?, 
15651, 19341; 3 s. fm. : 973 Ph 
15783?; N°73 Ph 19015; v73 
Ph 1572?, 15833. — Voir 77Y3. 

973 (subst.) Ph 12135, 1536, 
1538?, 154112, 1543, 15451, 
1546?, 1549%, 15501, 15512, 
15541, 15561, 15582, 15591, 
1561?, 1562?, 19311, 19321, 
19331; Np 15641(?), 1565, 
1934 1. 

P©N3 (n. pr.) Ph 1353 (?). 

n@n2 Ph 121171 

NN av. suf. 3 pl. m. : D3nN2 Ph 
12065. 

29923. [?] (n. pr.) Ph 1556°. 

33 (marque) Ph 1235 B. 

792 (?), dans 97220 (?). 

97%3 (verbe = 973) Ph 1542 (?). 

BY Ph 1705 m2 EMS RUE 
1515 (?). 

SNDY3 (n. pr.) Ph 19141. 

Dÿv3 Ph 1335?. 

n0D) (n. pr.) Ph 1303: (?). 

POD3 (n. pr.) Ph 1303! (?). 

p23, cf. np2. 

2%3, cf. N2YD et 22NnNn0»Yy. 

733 (verbe) Impérat. : 7Y3 Ph 


15911(?), 1592(?), 1593 ? (?); 
Part. pass”: "X1 Ph 1591:(?), 
1592 (?). 


ONDp3 (n. pr.) Ph 1513 D. 

7273 (n. loc.) Ph 1211°. 

N3 (verbe) Impf. 3 pl. : JNÙ* Ph 
121556, 


[Phénicien. | 


N3 (praefectus, praeses) Ph 1215?, 
— Pl : ON) Ph 12154. 

n92n3 (?) Ph 1517 B?. 

9n23 (verbe) Impf. 1 s. : NN Ph 
1590. 


[») 


D (marque) Ph 1234 N. 

DY0 Ph 1556%. 

2n0 Ph 15755. 

no Ph 1229°, 15754(?), 1930. 

720 [— 92] (verbe) Impf. 3 s. m. 
av. suff. 1 8.: j120* Ph 12115. 

920 [=92] (subst.) Ph 12115(?). 

320, cf. 12002. 

090 [?] (n. pr.) Ph 19833. 

bno Ph 12112, 12191, 12133. 

DDD (n. pr.) Ph 12134(?). 

700 (verbe) Pf. 1 s.: 
1211; 

DD (marque) Ph 1949. 

700 [?] (n. pr.) Ph 15667, 

ODD .(n. div.) Ph 1505, — Cf 
DDD72». 

900 [?] (n. pr.) Ph 156674, 

no Ph 12041 50, 

920 (scriba) Ph 15624, 

2390 Ph 15475. 


n°790 Ph 


y 

ÿ (marque) Ph 1970 B. 

2Y (marque) Ph 1944. 

722 (servus) st, cst. : Ph 1210 (?), 
15122(?), 1589 (?); av, su, 3 s. : 
972% Ph 12055, 1507?; av, suf. 
2 8.: 772% Ph 1904%. 

N72Y (n, pr.) Ph 1217, 1234 O (?), 
1359 (?, 15985 (?). 

DO2NT2Y (n, pr.) Ph 1332, 

YIN725 [?] (n. pr.) Ph 1542, 
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V3IN729 (n. pr.) Ph 1530. 

09N 2% (n. pr.) Ph 15996. 

D30N 725 (n. pr.) Ph 15191 (?). 

SDNT2Y (n. pr.) Ph 12112(?), 
1297? 

WONT2Y (n. pr.) Ph 1589 (?). 

DN72Y (n. pr.) Ph 1840. 

JOUNT2Y (n. pr.) Ph 1227%, 
1311, 1316, 1507, 1538? 
15443, 1546%, 15472, 1555), 
1569 2% 4, 15675, 1840 (?), 
19312, 19333. 

252725 (n. pr.) Ph 1502, 1587. 

N1725 (n. pr.) Ph 1331 (?). 

2NA72%:-(n. pr.) Ph 1331 (?). 

Nn72% (n. pr.) Ph 1358. 

107729 (n. pr.) Ph 15122 (?. 

An12ÿ : (nn opr) PRIS: 
1338 (?). 

D912v [sic=D9N32v?] (n. pr.) 
Ph 1995. 

n22072% (n. pr.) Ph 1229°, 1315, 
1588. 

n9P2072% (n. pr.) Ph 1219 (?, 
123023, 1233 B°?, 1236 2, 1330, 
1349, 15297, 1534, 1552, 
15592, 15667, 156757, 15764, 
19045, 55, 19082, 19332, 

n2P3072% (n. pr.) Ph 1305°(?), 

39972% (n. pr.) Ph 1530. 

DDD72% (n.pr,) Ph 12135, 18091, 
1336, 1337, 

2n2ÿ72% (n. pr.) Ph 12071, 

D9n%ÿ72ÿ (n. pr.) Ph 1211%:5, 
1560 *?. 

2D%72ÿ (—JDLTON n. pr) Ph 
1315. 

n2972% (n. pr.) Ph 1353, 1357!, 
1360, 152975. 

920729 (n. pr.) Ph 1835. 

9n@72% (n. pr.) Ph 1545?, 15541. 

WDWI2Y (n pr.) Ph 1398, 
1341 (7). 

}n729 (n. pr.) Ph 12165, 


423 


n°235 Ph 1207. 

7 (prép.) Ph 12045, 12115, 
12165. 

noINNTY (7 Ph 1916. 

NIS (n. pr.) Ph 1354. 

207% (n. pr.), Ph 1204 %:5, 15835. 

7Y (verbe), dans les n. comp.; voir 
MIDUN, Nybya, 1902D,. 

1% (n. pr.) Ph 12064, 1354 (?). 

DY20% (n. pr.) Ph 1327, 1539: 
15475, 156854, 157754, 190545. 

2ÿ2n 0% (n. pr.) Ph 13092. 

99nÿ [?] (0. pr.) Ph 1221? 

70Y (verbe) Piel Inf. : 70% Ph 
12151. 

N90Y st. est.: Ph 1215%. 

j" (oculus) PI. st. est. : 3» 12155. 

923% (n. pr.) Ph 1231. 

925 (n. gent.) Ph 1509. 

925 (n. pr.) Ph 1599. 

5y (prép.) Ph 12065, 
1915 1, 15704, 1600: 
1857 (?). — Voir n9Y. 

Dy (—9N pr. dém. pl.?) Np 1857 (?). 

oùy (aeternitas) Ph 1205", 1206;, 
12148552 

00 (porticus) Ph 1589. 

y? (verbe) Ph 1590. 

y? [?] (marque) Ph 1234 P. 

ny (prép.) Ph 1204, 1211», 
121555, 1508; Np 18575; av. 
suf. 3 s. m. : 5nby Ph 12154; 
av, suff. 1 8. : Yn?y Ph 12026» 67, 
— Voir 9Y, 

ny (n. com.) st. est. : Ph 15691. 

D (populus) Ph 1911%, 19161; 
st, cst. : Ph 12058, 12115, 12151. 

DDY, dans les noms compos; voir 
DOVIDUN, DDYNIP?D. 

n329DS (?) Ph 1594. 

DDY (marque) Ph 1235 E. 

j70Y (2. pr.) Ph 1226, 

n°92% Ph 1590. 

noy Ph 12165, 


1211 1, 
Np 
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D3Y (n. div.) Ph 1209, 1210, 1515. 

1N3Y [?] (n. pr.) Ph 1210. 

Dÿ Ph 1203. 

70Y (decem) Np 1858. 

NOY (n. pr. ?) Ph 1234 Q, 

D2n0Y (n. pr. ?) Ph 1234 R. 

NOXy Ph 1506. 

29% Ph 12156. 

ND9Y st. est. : Ph 12051, 12155. 

P?ÿ (n. pr.) Ph 12125, 

3P99 [?] (n. pr.) Ph 1595. 

N®°5 (n. pr. fm.) Ph 12271. 

99NUY (n. div.) Ph 156656. 

NN (n. div.) Ph 12021; 2,56, 
1205, 1320 (?). 

NINUYY, dans les noms comp.; voir 
NIDUYDN, NAnvyT2, “y, 
"»133,/929D, nInWy T2. 

HAN ES (n. pr.) Ph 15072. 

28n9n0Y (n. pr.) Ph 1510 B1, 

O7nY (n. pr.) Ph 1234B. 

On? (verbe) Np 1857 (?), 

jn? (marque) Ph 12345. 


a) 


D (marque) Ph 1234 T, 1935 D, 
1970 I. 

N9ND [?] (n. pr.) Ph 19142. 

1922 [?] (n. pr.) Ph 1522, 

ND, cf. NIDD92. 

972 (n. pr.) Ph 12184. 

P\D (verbe) Impf. 2 s. m.: PDN Ph 
1202: 

DD (n. pr.) Ph 15075, 

n°09 Ph 1305?. 

ŸD (n. pr.) Ph 1595. 

TDN92D (n. pr.) Ph 12271. 

192 Ph 1937. 

092 (?) Ph 15936. 

D?D, dans les noms cComp.; voir 
DPDIDUN, D7D0y3, 


[Phénicien.] 


005 (n. pr.) Ph 1394 À. 

‘n9p Ph 1550%, 15936 (?). 

N37NY2D [?] (n. pr.) Ph 18421. 

NYN9%9D (n. pr.) Ph 18421. 

O3D (facies) st. cst. : 3D Ph 1215°, 
19299, 1535, 1546?, 1560? 
1566-1568, 1571-1581, 1583, 
1584, 1838-1841, 1902-1906, 
1909, 1910; N3D Ph 1537? 
1562, 1901!; jy» Ph 1544? 
15612. 

ND2D (n. pr.) Ph 1600. 

209 (n. pr.) Ph 13221. 

Dyp (verbe) Ph 12045, 1207? 
12141, 19155, 1226°?; 1 8. : N9VD 
Ph 1911105, 1506; 3 pl. : 2YD 
Ph 12157; Part. s. m. : ?ÿD Ph 
12056, 1935; Niphal Pf. 3 8. m. : 
Dyp3 Ph 1204. 

ND2N9YD (n. pr.) Ph 1305°. 

n°2 (mois) Ph 12115, 1213. 

DD (marque) Ph 1946, 1957 (?). 

DD (n. pr.) Ph 1595. 

Le (n. pr.) Ph 1855. 

npD Ph 19115. 

0D9395 Ph 1211556, 

9092 (n. pr.) Ph 1203, 
1355. 

Dÿ9D [?] (n. pr.) Ph 1596. 

%..D0D (n. pr.) Ph 15075. 

NDND (n. pr.) Ph 1216. 

ND (verbe) Impf. 2 s. m. : NNEN 
Ph 1202%4 55 7; Jnf. : NND Ph 
120267, 

D‘D9nD (n. pr.) Ph 12055 «7, 
19116 6 78, 

np Ph 1535? 


1206: 5, 


ÿ 


ÿ (marque) Ph 1234 U, 1963. 
23 [?] (marque) Ph 1517 C. 
73, dans les n, comp.; voir Y2N, 
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1275, Juby2, 
12500. 

}n978 (n. pr.) Ph 13051, 1332. 

31% (Sidon) Ph 1215 6. 

DY37% (Sidoni) Ph 121517; — 
037% Ph 120222. 

pi% Ph 19110. 

Dÿ1% Ph 15702. 

00% Ph 1533. 

ny Ph 1590. 

NOX (n. com.) Ph 1211". 

ND (n. loc.) Ph 1508. 

23% [2] (n. pr.) Ph 1319. 

ND (n. pr.) Ph 1595. 

DY av. suf. 3 s. fm. : ‘5oz Ph 

190512, — Cf. 9DyT2Y. 

9% Ph 15705. 

YY (marque) Ph 1234 V. 

j?PS (n. pr.) Ph 1906°. 

NY (Tyrus) Ph 1204?°; 8. 

DsN2ny Ph 1570: 

393 (Tyrius) Ph 13051. 


7272, 271%3n8 


P 


p (marque) Ph 1953, 1972 A (?). 

“D Ph 1226?; st. cst. : Ph 12261, 
12272, 12281; 1999 1, 1236, 
1842!, 1922, 19231. 

%3p [?] (n. gent.) Ph 1510 B?. 

07p Ph 12112, 

©7p (verbe) Hiphil Pf. 1 8. : NOTP 
Ph 121191, —_ Cf w7pD. 

5p Ph 12126, 12135, 15534 1557°; 
av. suff. 3 8. m. : NP Ph 1216, 
1535-1541, 1543, 1564, 1546- 
1552, 15545, 155651, 1558- 
1560, 15621, 15635, 19313, 
19331; Np 15645, 15652, 19342, 

v0p Ph 12142. 

Dp [?] (marque) Ph 1235 D. 

nDp Ph 12111. 

jp (de n3p ?) Ph 1506. 


254 


es LE + : 
PART à # 
En : 


425 

%93p Ph 1506. 

9? Ph 12115. 

NP (verbe) Impf. 1 s. : 
1349? (?). 

99p [?] (n. gent.) Ph 1510 B°. 

n®7nn9p (Carthago) Ph 1216*. 

WownTp (Heliopolis) Ph 1510 A. 

Dnwp (n. pr. fm.) Ph 1852. 

.3np. (n. pr.) Ph 1350. 


N9PN Ph 


a 


7 (marque) Ph 1939, 1972 A (?). 

N° (?) Ph 1590. 

29 Ph 156675, 156755, — Fm. : 
n27 Ph 1216:(?), 1222, 1535}, 
15371, 15461, 1560!, 1566- 
1568, 1571-1581, 1583, 1584, 
1590, 1838, 1839, 1841, 1901- 
1906, 1909, 1910; av. suff. 1 pl. : 
jn29 Ph 15441. 

Von 27 Ph.12112%% 

odvin 29 Ph 1206“. 

03n2 29 Ph 1854. 

n3n2 29 Ph 1854. 

nnD 29 Ph 1502. 

D090 29 Ph 1206:: 2. 

339 (verbe) Inf. : 327 Ph 12027; 
Hiphil Impf. 2 s. m. av. suf. 1 8. : 
p239n Ph 1202° ° 7. 

+039 [?] (n. pr.?) Ph 1522. 

n° (spiritus) PI. : nn9 Ph 1590. 

Nyn9 (?) Ph 1600. 

by (n. pr.) Ph 13031, 1359. — 
C£. 099y2. 

UNY.D.7 (n. pr.) Ph 1349. 

ny Ph 1215*. 

ND (medicus) Ph 1546%. 

DND7 Ph 1202. 

np Ph 1316. 

29 (marque) Ph 1951, 1952. 

w (n. div.) Ph 12125, 1218*, 
12145. — Cf ©9729. 
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Ù 


© (pr. re.) Ph 1211°, 1233 B, 
1307, 1313, 1358 (?), 1555, 
1598, 1818 (?. — Voir UN. 

...® (n. loc.) Ph 12145, 

NN (verbe) Inf. av. suff. 3 s. m. : 
NNNU Ph 1588 (?). 

20 (— Y20 septem) Ph 1918 (?). 

Y2Ù (septem) Np 1858. 

20 (verbe = YDE) Ph 15543. 

Nn?pwav (?) Ph 1918. 

N30 PI. fm. : n\Ù Ph 1211°. 

232, voir 91072. 

70 st. cst. : Ph 1211°, 1510 B°, 
1511 (2), 15122, 

DÿYn227% (n. pr. ?) Ph 1511. 

ND77 [?] (n. div.) Ph 1601. 

ND970 [?] (n. div.) Ph 1601. 

21% (verbe) Pf. 1 s. : n29 Ph 
12112 (). 

nv, voir 072%. 

D® (verbe) Hiphil Parf. 1 s.: DE 
Ph 12117. 

22 (verbe) Parf. 1 s. : N233Ÿ Ph 
1849 (?); Part. act. s. m. : 230 
Ph 120225. — Cf. 2509. 

N° (?) Ph 1590. 

42%, voir 120752. 

00w (verbe) Piel Inf. : Do Ph 
12157. 

bio. dans les noms comp.; voir 
obvys, own. 

00% (n. pr.) Ph 12115, 1311, 
1336, 1337, 1348 (?). 

WOW (tres) Ph 12055, 15435. 

OW0® (triginta) Ph 12195. 

DÙ av. suff. 1 s.: OÙ Ph 1211°. 

ND (verbe—yD®) Ph 1543; 
15563, 15572, 15592, 19315; Np 
19342. 

Dr (n. pr. fm.) Ph 12064. 


[Phénicien. | 


nD® (verbe = D) Ph 1536°. 

YO® (verbe) Ph 121256, 12135, 
12165, 1320 (?), 1538-1540, 
15444, 1546-1553, 1558*, 1560, 
1562, 15635; Np 1564?, 1565?°; 
Impf. 3 8. fm.: YDWN 1535? 
15373, 15415, 1933. — Voir 
Y20U, NDD, nDU. ; 

YDV, dans les noms comp.; voir 

…_ vowbsys, spwnaprn. 

2Y23YD (n. pr.) Ph 12152. 

*YD0 [?] (n. pr.) Ph 1520 B?. 

700 (verbe) Impérat. : OÙ Ph 
15911 (2), 1592 (2), 1593? (?); 
Part. pass. : 90% Ph 1591:(?), 
1592 (?). 

...00 (n. pr.) Ph 12081. 

52900 (n. pr.) Ph 1537: 

3900 [?] (n. pr.) Ph 15935. 

n°700 Ph 1580. 

UDC, dans les noms comp.; voir 
UDUIIN, WDUJIN, VOD T2, 
WDDNIp. 

DDC (sol) Ph 120278, 12051. 

DDC [?] (n. pr.) Ph 15935. 

2NDC [?] (marque) Np 1984. 

DNDC [?] (marque) Np 1984. 

22 (marque) Ph 1235 A. 

N32 (adj.) Ph 1853. 

NJOMPhe12055 1212419138 
12151, — PI. : n3Ù Ph 1211‘: 
5638, — Voir nŸ. 

29350 (n. pr.) Ph 1519 B (. 


MDU (sufes) Ph 12045» #5, 
15664: 5, 15677, — PI, : DVDD 
Ph 1600. 


DD (n. pr.) Ph 12047, 12981, 
1581%*, 19036, 19056 (7); Np 
1564? 

?Y20D© (n. pr.) Ph 12301 (?). 
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DÙ (n. pr.) Ph 1913?. 

He Ph 1587. 

Nn°pw Ph 1918 (?). 

NYpÙ (n. pr.) Ph 19131. 

07% (n. loc.) Ph 1905°, 

W0 Ph 12111 (?. 

WW (marque) Ph 1943, 1950. 

n®Ÿ (= n2%) Ph 12055, 15074, 
15393, 1600; Np 1858. 


n 


N (marque) Ph 1955 (?), 1970 K, L. 

...N{?](n. pr.) Ph 1210. 

ONN (n. pr.) Ph 1339 (?). 

N3DND [?] (n. pr.) Ph 1595. 

‘2n Ph 1600. 

N32n (n. pr.) Ph 12021. 

3n [?] (marque) Np 1986. 

...3n[?] (0. pr.) Ph 1351. 

nn (marque) Ph 1851. 

nnn (prép.) Ph 12027. 

0292n (?) Ph 1600. 

P39n (n. pr.) Ph 19315. 

OÙN (verbe) Pf. 3 s. m. : ON Ph 
12151. 

90 Ph 1359. 

N3n (n. div.) Ph 1222, 15351, 
1537?, 15441, 15462, 1560 »?, 
1561!, 15621, 1566-1568, 1571- 
1581, 1583, 1584, 1838-1841, 
1901-1906, 1909, 1910; Np 
15641 (?). 

NN, voir N2n72. 

N2YN st. est. : Ph 12026. 

NN9D (n. pr.) Ph 1333. 

NÙn [?] (marque) Ph 1234 X. 

NN (marque) Ph 1843. 
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IL. Hépreu. 


N 


n722N (suite des premières lettres de 
l'alphabet) 1499. 

DDTI2N (n. pr.) 1886. 

HN (n. pr.) 1265, 1868. 

. JAN (n. gent. ?) 12695. 

+. )2N (n. pr.) 1201. 

VIN (n. pr.) 1861. 

VYDOSN [?] (n. pr.) 12441. 

ON (n. pr.) 1277. 

VJTIN (n. div.) 1279 ?, 12805. 

OD7ON [?] (n. pr.) 1489. 

2N (verbe) Parf. 2 s. m. av. suf. 
3s.m.: NNONN 12792. 

JNTIN (n. pr.) 1269?. 

DIN 12795, 

TAN (unus) 1279, 

IN (n. pr.) 1264. 

N, dans les noms comp. buypu, 

NU, PN9U5. 

YON?R (n. pr.) 18881. 

non (deus) Pl. av. suff. 2 s. m. : 
7710N 1279?; av. suf. 1 pl. : 
1H 2N 12701. 

n?x (pron. dém.). — Voir 1. 

232 (n. pr.) 1867 A!, B°. 

3n92N (n. pr.) 1495. 

SON (n. pr.) 1497. 

Dy99N (n. pr.) 1872. 

390N (n.pr.) 1275 C, 1494, 1887}, 
1896 ?, 1898. : 

RON (mille) PL. : JD2N 18915. 

YD&ÔN (n. pr.) 1272. 

YUON (n. pr.) 18882. 

VON, dans YDN?N. 

HN (pr. pers.) 1268. 

23N (pr. pers.) 1279?. 

AON (messis) 1201°. 


FON (n. pr.) 1266. 

VIN (quattuor) st. cst : 
1991© | 

(UN) Fém. DON (mulier) 18871 (?); 
av. suff. 3 s. m. : NON 1892? 

UN (—D1?8 JDN) 1882. 

DÙN 1490. ; 

CN (pr. rel.) 1279?, 12805, 

DN (part. accus.) 12792. 


NY2ON 


J 


2. (prép)141270%> 523% "1280 
18913, 18925, 1897; av. suff. 
DT 120026 1 PEUT 
suff. 3 pl..m. : 02 12795. 

NDN2 av. suff. 2° 8. m. : 
12815. 

N32 (verbe) Empf. 3 s. fin. : 
1897. 

Pa {préps) 1279 

N°2 (domus) av. suff. 2 s. m.: 7NY2 
12793; 4, 

2 (fiius) st. cst. : 1272, 1273, 
1864?, 1867 À, B, 1870?, 1871!, 
1877, 1880, 18872, 1888, 18912, 
1894-1898" —" PI, st. est. : ND 
18962: 5; av. suff. 2 s. m. : 732 
LOTS Fm st cs 002 
18871(?). — Cf. 93. 

n32 (verbe) Parf. 3 sm. av. suf]. 
3 5: m. : 11122 1898. 

32 {?] (n. pr.) 1247 C. 

SpP3 (—:) 1259-1261. 

72 (filius) [dans les textes aram. en 
caractères hébraïques] st est. : 
1265, 12691, 1275 G, 1277, 1497, 
1498, 1879, 1884 B(?), 1890, 


7n0n2 


N2n 


[Hébreu.] 


1898. — Fm. st. cst. av. suf. 
3 8. : 1172 1276 (?). — Cf. }2. 

292 (titre) 1488. 

772 (verbe) Part. pass. : 7172 1280}, 
1281. 

"12721607, 


x 


.2.3(n. pr.) 1876. 
12 (hortus) 1891%. 
932 [?] (n. pr.) 1275 C. 


il 


N7 (pron. dém.) 1890. 

727 (verbe) Piel 2 5. m. 
12793, 

927 (subst.) PL : 0727 12792. 

927 (subst.) 1890. 

397 (?) 1269?. 

777 12795. 


Ina 


(a 


n (article) 1267, 1272, 1279:, 
12805, 1281!, 1866, 1884 B (?), 
1887, 1890, 1896!, 1897. 

N1n1 (pr. dém.) 1490 A, 1890. 

Mn (verbe) Impf. 3 s. m. : 
12802. — Voir nn. 

9017 (n. pr.) 1244 À; 1862 (au lieu 
de UN} 

Mn (verbe) Parf. 3 pl. m. : 1 
12792 4; Impf. 8 8. m. : n°9 1897; 
2 8. m. : NN 12811. — Voir 
mn. 

927 (n. pr.) 1265. 

q7n (verbe) Infin. av. suff. 2 s. m. : 
n2? 1279°, 


nn 


CRAN 
x = 
- 4 
A 
. “® 
ke 


+ 
°4 
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L 


nt (pr. dém.) 18961, 1897. — 
PI. : no 12792 

nt (n. loc.) 1249 A. — Voir Fr. 

72? (n. pr.) 1862!, 18631. 

27, dans ON. 

9923 (n. pr.) 1877. 

379927 (n. pr.) 12561. 

907 12016. 

A? (n. loc.) 1242 À. — Voir FN. 

ÿ 120112. 


n 


37271 (n. loc.) 1242B. 
27 (0. pr.) 1244H, 1347B. 
vain 12804. 
YONN : corriger YŸ 1 1862?. 
AYn (n. pr.) 1896:. 
Pin (verbe) 1277; 3 pl. : 
18925. 
‘n (vita) PI : on 1892; on 
1884B (?). 
NN (n. pr.) 1885. 
9, dans 2931. 
1307 (n. pr.) 1890. 
DDN (poids = +) 1255. 
N231 (n. pr.) 1496 B. 
}13n (n. pr.) 1498. 
n°231 (n. pr.) 1896!» ?, 
fn, dans PN?N, pin. 
ÿ3n (n. pr.) 1890. 
Npn (?) 1268. 
nn (n. pr.) 18642. 


vpn 


[él 


20 1890. 
n°210 (n. pr.) 1889. 


1 
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DD 12794. 

NID av. suff. 2 s. m. 
1280. 

NID (marque ?) 1245. 


: NID 


? 


TN? (n. pr.) 1881. 
2N° (n. pr.) 12562. 
T° av. suff. 2 s. m. : 79 12795. 


97 (verbe) Parf. 2 s. m. : NY 
12805. 

NAT)  (n. pr.) 1265, 1268, 
18961. 


DIT (n. pr.) 1867 A2. 

2H [?] (n. pr.) 1944 G. 

FDA (n. pr.) 1884B(9. — Cf. 
10). 

NOV (n. pr.) 1876, 1884 B(?). — 
Cf. ND). 

271 (n. pr.) 1894? (?), 18961. 

D\ (des) 12792. 


127 (n. pr.) 18921. 


jn31 (n. pr.) 1898. 

nD1* (n. pr.) 1890, 1897. 

AOW (n. pr.) 1891? 18942, 18962. 

91Y (n. pr.) 1882, 18961. 

317 (n. pr.) 1498. 

310979 (n. pr.) 18872. 

707) [?] (n. pr.) 1248. 

17 9D (n. pr.) 1270. 

n°23) [?] (n. pr.) 1492. 

12° [?] (n. pr.) 1898. 

7PD° [?] (n. pr.) 1248. 

PnX" (n. pr.) 1883. 

NX (n. pr.) 18953. 

MON sé. cst. : 1%: 1201 3» & 5: 7, 
Inn 01226 

1799 (n. pr.) 18652. 

PNYDEN (n. pr.) 1271. 

VO), dans vus. 

PN9E (n. gent.) 12791, 1897. 

n° (n. pr.) 1898 (?). 


RÉP. D’ÉP. SÉM. — III, 
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J 


2 (marque) 1859. 
n°933 (n. loc. ?) 1249 À. 
172 (sacerdos) 18795(?); se. emph. : 
1312 1492. 
2 12015, 12792, 12804; 5, 1281:, 
1897. 
ND 18932. 
222 (n. pr 18941. 
2, dans 2351. 
PS0 (n. pr.) 1268. 
3203 [?] (n. pr.) 1275 À. 
22 (verbe) Parf. 2 5. m. av. su. 
3 pl. m. : DN2N2 12794, 


? 


5 (prép.) devant un nom : 1242, 
12%4G,H, 1,9, 1246, 1247B,C, 
1249 B, 12561, 1262, 1963, 
1266, 1267, 1270, 1272, 1973, 
1274, 1279% 5, 1490 À, 1500, 
1860-1867, 1870-1872, 18881, 
1890, 1896. 

N°? (part. nég.) 12805, 19812. 

229 av. suff. 2 s. m. : 9927 12793. 

719 (n. loc.) 1488. 

0 (n. com.) 1897. 

M9 (n. pr.) 1878 (7, 1897. 

N239032 (n. pr.) 1277. 

302 (formule chronologique) 18917. 

90 (n. pr.) 14914 

© po 1201? 


ja) 


D (marque) 1859. 
TND av. suff. 2 s. m. : TIND 12792, 
ND (centum) PI. : DIN 18916, 


28 


[ Hébreu. ] 


?ND [?] (n. pr.) 1880. 

1179 PI. st. cst. : 3179 1280t. 

° 1970 (n. pr.) 1276 (?). 

niro PI. : no 12796. 

170 1881. 

37920 (n. pr.) 1870?, 

2N20 [?] (n. pr.) 1244F. 

70 (rex) 1249, 1962, 1272, 1500, 
1866. 

N&DD (n. loc) 1242 C, 
1501. 
JD (prép.) 12811, 1892?; av. suff. 
2 8. m. : TDD 1280*. 
On2JD (n. pr.) 1244E, 
1894? (?). 

DJ PI. av, suff. 3 s. m. : UVYD 
(= 232) 1897. 

1n)2YD (n. pr.) 1270. 

VYD, dans VVYDIN. 

DIX (Aegyptus) 12805. 

D1pD 1897. — PI. : n1D1PD 1897. 

70 1884 B. — PF, st. cest. : VD 
1884 B (?). 

nu (?) 4501. 

NN (n. pr. fm.) 1496 C (?). 

nn99 (n. pr.) 1276. 

DINŸD av. suff. 2 8. m. : TYNINUD 
1280?. 

220D 18961. 


1243, 


1879 ?, 


J 


n13à (verbe), 18795. 

N13 (subst.) av. suff. 3:s. m. : 11 
18913. 

On3 (n. pr.) 1244 J, 1249 B (?). 

n\9n3 (n. pr.) 1493. 

319003 (n. pr.) 18701. 

3h93 12694. 

UD 18795; av. suff. 3 8. m. 
12694; av. suff. 2 s. m. 
12792, 


: AUDD 
: 1) 
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n%3 (poids = +?) 1250-1254. 

NY (n. pr.) 1267. 

37993 (n. pr.) 1273. 

1n3 (verbe) Parf. 3 s. m. av. suff. 
3 pl. m.: D2n3 12805. — Cf. 
ni. 


e) 


010 [?] (n. pr.) 18791. 

0 (verbe) Hiphl : M0n 1280. 
n%1Y0 (n. pr.) 1891?°. 

NY9pD (n. loc.) 18923. 

390 (n. pr.) 1497. 


? 


722 (servus) st. cst. : 1860 B, 1861, 
1866. 

9729 (n. pr.) 1244 J. 

17972 (n. pr.) 1866. 

ri 18945, 

179 (n. pr.) 18641. 

15% (n. pr.) 1860.B?, 1861?. 

NY, dans Y2N, nu, FN, 
497. 

NY (n pr.) 
1863?. 

11%Y (n. pr.) 1244 C. 

J'Y duel av. suff. 2, 8 m. : 3YY 
12792 


1244 H, 1247B, 


2 (prép.) 1279234; av. suff 


35. m. : WA12% 18793 (?). 
OY (populus) PI. : DYDY 12811, 
SV st. cst. : 12045 
Spy 12812; np 12813 
n2Y (verbe) 1897. 
US (decem) PL : MADY (vigint) 
18915. 


4 
" 
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à 


n°932 (n. pr. ?) 1201. 

1979 (n. pr.) 1271. 

32319 (n. pr.) 1895. 

9DD (verbe) Mphal, Parf. 3 s. m. : 
7023 1891. 

DD (poids — ?) 1256-1958. 

Dn3\D (n. pr.) 1492, 

NDD (n. pr. = NOV ?) 12691. 

\1pPD (n. pr.) 1264. 

NDD 12015. 


Y 


NY2X (n. pr.) 1884 A. 

P78, dans p1YU03. 

N1S (verbe) Pie Part. act. av. suf. 
2 sm, : MSN 12792 

nY12% (?) 18871. 

nY2X (?) 18871, 

28 (n. pr.) 1244 À. 

N°3D8 [?] (n. pr.) 1244 I. 

VN2D% (n. pr.) 18712. 

ñ°9X 1267. 

OURS (n. pr. ?) 1249 C(?). 


P 


32p 18961. 

D\P (verbe) Infin. av. suff. à s. m. : 
701P 1279% — Voir DYpD. 

vp 12017. 

NSP si. cst. : 
120t5., 

327P 1490 A. 

}7P [?} (n. pr.) 1247 C. 

72P (verbe) Parf. 2 8. m. av. suff. 
3 pl. m. : DNCP 12795 


xp 12016, vp 
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“ 


29 1496 B. 

V2 (poids — ?) 1254. 
N3219 [?] (n. pr.) 1880. 
YD9 (n. pr.) 1274. 
119209 (n. pr.) 1273. 
39 PI. : D\y9 12805. 
%DD9 (n. pr.) 1244 G. 


Ù 


Ÿ (marque) 1884 D. 

Y20 (n. pr.) 1867 B1. 

30 (n. pr.) 1946. 

330 (n. pr.) 1244E. 

399320 (n. pr.) 1244 C. 

330 (n. pr.) 1860 À, B1 

HD230 (n. pr. fm.) 18927. 

FDT® (n. loc.) 1242 D, 1500. 

279% (n. pr.) 18711. 

DIV av. suf. 2 8. m. : TND 
12795. 

220 (verbe) Infin. av. suff. 2 s. m. : 
7220 12795. — Cf. 2529. 

122 1488. 

D370 (pa) 1874 (?), 1875, 1880(?), 
18875, 1897. 

097% (n. pr.) 1874 (?), 18871. 

ov (n. pr.) 18651. 

ND9® (par) 18795 (2. 

}20 22 (n. pr.) 1496 A. 

V100 [?] (n. pr.} 18951, 

ODU (verbe) Hiphil Impf. 3 s. m. 
av. suff. 3 pl. m. : DYOYUY 192807. 

JOÙ (octo) 895. 

YOU (verbe) Impératif : DE 12791. 
— Cf PDUN. 

HYDU (n. pr.) 1877, 18961, 

jYD2 (n. pr.) 1878. 

990 (n. pr.) 1249 B. 

28 . 


[Hébr.-Aram.] 


N3@ (verbe) Part. act. pl. m. av. suf. 
2 8.m. : T'NIÙ 1280%. 

nn (annus) st. cst. : N32 1891 *. 
— Pl. : D\2Ù 18917. 

OY® (duo) st. cst. : V2 18917. 

j3® (verbe) Piel a s. m. av. suf]. 
3 pl. m. : ON 12795. 

19 (n. pr. ?) 1275 B. 

V2 (porta) Pl. av. suff. 2 s. m. : 
qu 1979. 
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2Y® (hordeum) PI : 099Ù 1201f. 
D® (n. pr.?) 1249 G(?). 
np 1897. 


n 
20 \n [?] (n. pr.) 1247 À. 


gen [?] (n. pr.) 1247 A. 
N2Dn [?] (n. pr.) 1244 F. 


IT. ARAMÉEN ANCIEN. 


N 


N (sigle?) 1364. 

2N (?) 18015. 

N2N (?) 1785 A!, H. 

203N (n. pr.) 1371 B!. 

DIN (n. pr.) 1300?, 
1794 (?). 

JDN |?] (n. pr.) 1794%,. 

TDYN [?] (n. pr.) 1794%. 

N92N (n. pr.) 1366. 

. NO3N [?] (n. pr.) 1368. 

O92N (n. pr.) 1794%, 

DYO92N (n. pr.) 13675, 1372 B°. 

NN 17906 (?). 

JAN PI. : 3AN 13007. 

NDTAN 1792 B5, 18085, 18095. 

NT IN [?] (n. pr.) 1787 C. 

TDONNN (n. div.) 1785 H. 

IN (conj.) 12955, 18083 (?). 

JDN (n. pr.) 1372 B1. 

JDN [?] (n. pr.) 17945. 


13015, 


VIDIN (n. div.) 1368, 13724, 
1378%, 1376, 1377. — Voir 
Y9ON. 


NYTIN (n. pr.) 1800 A1. 
2N (verbe) 1785 F2 (?); Impératif : 
21 17937. 


NN (frater) av. suff. 3 8. fm. : NNITIN 
13004; av. suff. 2 s. m. : TINN 
1300?, 1802B!; av. suff. 1 5. : 
NN 1300 1 5. — Fm. av. suff. 
3 8. m.: NDTNIN 1785 E?; av. suff. 
1 8. : NNNIN 1789 ES. 

20YNN (n. pr.) 1795 A!, 18011. 

NN [?] (n. pr.) 12971, 1824. 

AONN (n. pr. ?) 179300. 

NN [?] (n. pr.) 12971, 1792 A1. 

NN (alius) st. abs. : nnN 1796. 
— Pl, : }39NnN.17932, 

NN (prép.) 1785 B2> *, Et, F5 by, 

AN23NNNN (?) 1785 F1. 

FP°N [?] (n. pr.) 1824. 

TON [?] (n. pr.) 12954, 

SD9N 1797 A4, 18012. 

UN (?) 1802 A2. 

ON (prép.) 13001, 1795 4. 

N (part. proh.) 1793. 

oN (deus) 1786510; st. emph. : 
NnoN 18065, 1817?, 18733. — 
PI : PnoN 1785 A%5, jnoN 
1785 ES. 

où, dans le n. comp. Exybw. 

3PY2N (n. pr.) 1805 Bi, 

nox (navis) st. cest. : 
1803 A5; st. emph. 
1795 A3. 


1799 A ?, 
NON 
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NN (mille) 1799. 

ON (mater) av. suff. 3 pl. m. : DMON 
1793. 

NON (ancilla) st. est. : NON 17934. 

TON (n. de mesure, cubitus) 1796. 
— PI, : JON 1796. 

VON (n. pr.) 1832. 

TON (verbe) 12955, 1785 B°, E3 4 
1797 B1, 1798 A, 1801; 1 s. : 
D'DN 12951, 18015; 3 pl. : VIDN 
1797 A°; Impf. 2 8. m.: DNN 
1298 B5; Impératif pl. : YIDN 
1797 B?; Infinitif av. suff. 3 s. m. : 
nDND 1800 A? (?). 

ÏN (interj.) 1801? (?). 

NN (pr. pers.) 1785 E37, 18092, — 
CF. VD5N. 

TON [?] (n. pr.) 17944, 

DDIN (pr. pers.) 1786: (7). — Cf. 
TN. 

D3N (pr. pers.) 1785 E5> 5, 17905. 
— Pl. : QN3N 1797 B?, 1798 B. 


NDDIN (femina) 18015; st. cst. : 


DD3N 13005, 1785 E5>8, 17948: 
av. suff. 3 s. m. : NNDIN 1785E?°. 

SON, dans VON23M5D. 

VON (n. div.) 1364, 1366, 1370. 
— Voir DIN. 

YIDN, dans les n. comp. 109, 
%900Nn. 

AN (adv.)1792B%, 1797 A5, 1800 A?, 
1808 5 (?). 

N'TON [?] (n. pr.) 1787 C. 

NYIN 1785 F3 6 (?). 

NP°N (terra) 1785 B5 5. 

DOUTINON (n. pr.) 1806. 

DOUTNNN (n. pr.) 18106. 

<.. ON (n. pr.) 1369. 

JON (n. pr. ?) 1295?. 

NON (n. div.) 1816. 

NDON (igms) 1785 AS. 

NINUN 1300°. 

HDN (verbe) 1298 B5, 
9 pl. : 1NN 13674, 


1372 À; 
1972B°; 
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Impf. 3 8. fm. : NNND 17935910, 
Aphel Impératif pl. : nn 1797 
A: (?). 

DANN, 1298 A: 5, 


= 


2 (prép.) 1296?, 1298 A4, Ba 
1300%: 4 7:9, 1372, 1785 A4, 
B%5, FE G, 1786 1799 43,5 
1799?, 1800 A5, 1802 A5, 18104; 
av. suf. 3 pl. m. : Qn3 1804 (?). 

9232 1819. 

N3233 (n. pr.) 1363 (?). 

122 (prép.) 1796. 

nn2 1785 G. 

ND°D12 (n. pr. ?) 1372 A. 

n12 (?) 13005. 

n2 (verbe) Impératif : ÿn2 1792 
A7 (. 


FD ?N°3 [2] (n. pr.) 1377. 

12N72 [?] (n. pr.) 1377. 

?93 (n. div.) 1785A%1, B°3, E2, 
34,5, F2:4,5 G. 

n°992 1797 A! (?); st. emph. : N°92 
1797 A6 (?). 

DY2 (domus) st. cst. : D%2 1805 B!; 
av. suff. 2 s.m.: n°2 1800 A5(?); 
av. suff. 1 s.: Yn*2 1800 A5 (1. 

n°2 (?) 13008. 

n23932 (n. pr.) 1788. 

33953 (n.pr.) 1822, 1893. 

72 (flius) st. est. : 1297, 1299 A1, 
18002 MS014 EU 01562 
1364, 1366, 1368, 1371, 13731», 
1375, 1785 H(?), 1792 B4(?), 
179%, 18015, 1819. — Fm. st. 
cst. : N°12 1788. 

92 (prép.) 1299 B?°. 

1392 (n. pr.) 1794° (2). 

270792 sf. emph. : N37372 18061, 


192 (?) 1802 A7. 


772 (verbe) Part. pass. s. m : 7792 
13671, 1368, 1372 B1>?, 1376; 


[Araméen.| 


772 1364, 1366, 1369, 1370, 
1375, 1377, 18171; Part. pass. 
s. f. : 1272 1788. 

092 (n. pr.) 17949 (?). 

21992 (n. pr.) 13731. 

903 (n. pr.) 1363 (?). 


>. 


N°22 (n. pr.) 1829 A. 

3n2 [?] (n. pr.) 1831. 

19902 (n. pr.) 179916 

092 (verbe) Parf. 3 pl. : 1092 179381. 
N9102 (n. gent.) 1803 BS. 

N99@3 (n. gent.) 1800 A3. 


al 


727 (verbe) Impérat. : 927 12957. 

537 a. suf. 3 pl m. : 01037 
1797 AS. 

7923 (?) 1790. 

n°917 1796. 

77 PL. st. emph. : N93%7 1797 B?. 

30870297 [?] (n. div.) 1785 Er 4. 

5193 (n. pr.) 13015, 17947(?). 

1327 (?) 18016. 

9237 (n: pr.) 1791: 

197 1806. 

397 17851. 

97 1800 Bi. 


qu 


nñ (article) 1832. 

7927 (n. pr.) 1297, 

17 (pr. pers.) 1785 B4>5, 1795 A. 
— Fm. s. : 9n 1785 A? (?), F2, 
1792 B6, — PI : 1Dn 1298 A5, 
1793, 1798 B (?). 
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N3n (verbe) 1785 B5; 3 pl. : 
1797 A5 (?); Impérat. : in 1299 B'. 

DH (n. pr.) 1825. 

m2 1 (n. pr.) 17937. 

nn (?) 1785 F°. 

2n.9nnn 1785 B°. 

10n (adv.) 1792 A1»5, Bé, 1795 B. 

31 (subst.) 1791. 

jm (conj.) 1792 A4, B*°, 1793, 
1798 B (?). 


: 


129 (n. pr. ?) 1800 B4. 
9901 (n. div.) 1788. 


L 


727. (0. pr.) 17991, 

N733 (n. pr.) 17944 (?). 

727 (n. pr.) 1794°(?). 

377 (?) 1785 G. 

75 (verbe) Ethpaal Impératif pl. : 
19n75n 1800 A1. 

% (pr. rel.) 1298 A?, 1299 B5 
1300, 13674, 1372 B'5, 1785 
B(?), E°r5, 1792 At eBinsye, 
1795 B1, 1800 B4(?), 1801 %> “(?), 
1805 A!, B1, 1820. 

N3%5 1300. 

7? (pr. dém.) 1785 E7. — Cf. ñn3r. 

727 (?) 1785 G. 

725 [?] (n. pr.) 18015. 


ot (verbe) 18015 (?); N2Dr. (?) 
1785 A. 

207 [?] (n. pr.) 18015, 

n37 (pr. dém.) 1792 A2%5:4, 


1797 A5(?), 18015, 18061 — 
Fm. : Ni 1785 B°, E°(?), 1797 A6, 
18085, 18095, PI, : non 
1785 Be. — Cf. mr. 
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MY} 1299 A5: s, emph. : NS} 
12965. 

SAN (n. pr.) 17914, 

397 (?) 1785 G. 

395 18012» 6 (?). 


ñ 


NN (abréviation) 13008. 

2 (?) 1785 Fi. 

217 (n. pr.) 1366. 

NN (n. pr.) 1295156, 13017 (?), 
17935. 

1N (unus) 130056. — Fm.: NN 
13008. 

nn 1785 B5, 

NN (novus) 1300% = Fm.: Nnn 
(= Nn7n) 1300°. 

NN [?] (n. pr.) 13015, 

NN [?] (n. pr.) 13015. 

NN (verbe) Infinitif : ND (NN ?) 
1792 B4. 

N°97 [?] (n. pr.) 13013. 

NA (n. pr.) 13015 (?), 1363; 

IA (verbe) 1785 B5; Impérat. s. : 
‘nn 1298 B°, 1299 A5 (?), 1792Bs, 
179358, 1795 A5; pl. : 1n 1800 B1. 

NON (verbe) Aphel Impérat, : AONN 
1793 0 (?). 

N°7 (verbe) Part. act. s. m. : 
1785 Fi 6, 

N1n (?) 1785 F?°, 

Dn 1797 45; $4. emph. : Non 
1797 A5, 1798 B; av. suff. 3 pl. 
m. : Dn2n 1797 A3, 

ND (sapiens) 1785 A1, E5. 

on (?) 1785 B:. 

2n (n. de monnaie) PI. : pr?n 
1799, 

D330n 1798 B (?). 

33037 (n. pr.) 1787 A. 

21 (n. pr.) 1803 BS (?). 

+021 (n. pr.) 1370!, 


N° 
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Nn3n 1800 B1. 

NN (verbe) Aphel part, act, pl. m, : 
j'Dn AD 1786 A2 (?). 

Don. (?) 17906, 

29h (verbe) av. suf. 3 s. : nan 
1797 At (?). 

297 (subst.) av. suff 3 8. : 
1797 At (?). 

DIN (n. pr) 17941 (Ÿ). 

91 [?] (n. pr.) 1368, 

DD9n (n. pr.) 1818. 

NDN (= Nn9n). Voir nn. 

NDNNA [?] (n. pr.) 1301, 

jnn () 1785 G. 


nan 


D 


20 1296°, 1785 B!4 st, emph, : NS 
1785 Fi 6, __ PJ,: "20 1786 F3, 


92 (verbe) Impératif (?) : . lt 
1299 A, 
NDV 1799 B°, 
9 
2N° (verbe) Impañf. 3 8. m. : 2NY 


17905. 

2° (n. loc.) 1797 A1(?), 1806 A5 (?). 

510 (n. pr.) 12957, 

T st. cst. : 13004, 1791; av. suff, 
18.: %1 1800 A5 (?). 

PT (verbe) 1801: 6(?); 3 pl. : 17 
1805 B; Ethpeel Imparf. 3 8: m, : 
37n° 1820 (?). 

MY (marque = 111?) 
1815. 

27% (verbe) Parf. » s: m. : 31 
1792 B1; Impératif s. av. suf. 3 8. : 
n°25 1800 B?; Part, act. pl. m.: 
27% 1800 A3 (?). 

9277 (n, pr.) 1799, 

11 (marque = ñ3n° ?) 1814 B, 


1814 À, 


[Araméen. | 


nn) (n. div.) 1805 A$. 

AY) (n. pr.) 1811. 

D" (dies) 1299 B?; st. emph. : NOV 
18014, 1804(?); NDY 1792 A5 !. 
— Pl : "ON 18014 -— : Cf. 
(ahhel Ah 

NT... 1785 A1. 

n° (n. pr.) 179422. 

EL (verbe) Imparf. 2 s. m. : Din 
179311; 92n 1799 A4, B?, 

N° (mare) 1785 C. 

D (n, pr.) 17941 (?). 

D1Dÿ3) (n. pr.) 1374. 

Np29 17935, — PI. : N\p39 1793°. 

n°9 (mensis) 1785 F3, 1799?» 5, 

n°29 (n. pr.) 1298 A. 

N20 (n. pr.) 1795 A?°. 

2 2" (n. pr.) 130 1° 2. 

7" (verbe) Aphel Impératif : FO 
1296 1,242991B 5:0 pl: m2 
1299 Bi; : av. xsuff.t 38. mr: 
9119017 1800 AS (?); Infininif : 
s0\n 1792B°. 

NDDY (n. pr.) 17991, 18015. 


2 


72 PI. : 3772 13007. 
1n72 (?) (n. pr.) 1827. 
N12 (n. de mesure) 1301. 
2 (conj.) 1800 A?, 1801: (?). 
ma (n. pr.) 12975. 
fs (n: pr?)17861, #50, 

2 1300:, 18014, 1805 B1. 


2 (adv. 8, 5B2 ES 
1 d 1295 1785/B2;"E; 3583 


1792 A1, 1797 B1, 1798 A. 
210, pr) 417018 
n32 [?] (n. pr.) 1827. 
D3 st. emph. : ND2 12965, 1299 B?2. 
MOD st. cat. : 12952, 1298 A5, 1784, 
1805 A! (?). 
192 (adv.) 12955, 1298 B6, 1299B, 
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1792 A5, 17935, 1795 B‘, 1797 
AENB), 

n3ÿ2 (adv.) 1792 A!, B', 1800 A}, 
18011. 

nY2 (adv.) 1300. 

n°92 [?] (n. pr.) 1827. 

203.../[?] (n. pr.?) 1805 A°. 

22 (verbe) Part. pass. s. m. : 212 
1785 A. 

NN (n. pr.) 1794 (2). 


s 


F) (prép.) devant un nom : 12952 4,6, 
1298 A5, 1366, 1371 B', 1372 À, 
B5, 1374, 1785 A5, B?, Et, F5, 
1786, 1788, 1789, 1791, 1795 
A2, B%45, 1797 B%5, 1799%4, 
180145, 1802 A1, 1805 A°?, Bi, 
1811, 1820, 1821, 1824, 1898, 
1829 À; devant un verbe : 1785 
B5(?, 1799 B75°, 1798 À (?), 
1800 A°; av. suf. 38. m. : 17 
1298 B', 1799 Bi» 75; av. suf. 
2 8. m. : 77 13001, 17857, 1702 
A1, B5, 1795 B5(%, 1801:(?, 
1802 B?; av. suff. 2 s. fm. : +30 
18015; av. suff. 1 5. : %? 19954, 
12961>?, 1998 B1, 1999 A5, 
1792B7, 17934, 1795B°, 1800 À, 
18014 (?); av. suff. 3 pl. m. : DT? 
1797 A5; av. suf. 2 pl. m. : 
029 1995%, 1299B:, 1800 A 6 
8 (?); av. suff. 1 pl.: 2 1800 Bi(?), 
1801 ? (?). 

N9 (adv. nég.) 1797 A, 1801, 
1805 Ai, B% 5. 

29 av. suff. 1 8. : V3 1785 Es (?. 

ep (n. de mesure) PJ. : 132 1301. 

n19 1796. 

12 (verbe) Parf. 3 pl. : VD) 17932, 

1? (prép.) 1785 F5, 
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on? (pans) 17931: 2, 

D? (adv.) 12951, 1298 B4, 179242, 
Bi, 

N3ND? (n. pr.) 1300! 


a 


D (= 930 ou nÿD) 1298 B:, 
1794. 

JND (res) 1792B5(?); av. suff. 3 s. 
m.: TND 1792 A7. 

nD (pr. rel.) 1298 B12, 

ANN1D 1785 I. 

1019 (n. pr.) 179410 @). 

N°75 (n. div.) 1785 E1. 

jonD PI. : 330nD 1797 A5 (®). 

2nD 18015 (?). 

0° (n. div.) 1816. 

70 (?] (n. pr.) 1792 B5. 

n°9299 (n. pr.) 1802 B1. 

ND (vox) st. cst. : n°5 1792 B5; 
st. emph. : NN9D 1792 Bs, — 
PI. st. emph. : ND 1785 Bi. 

1120 (n. pr.) 1794, 

470 (rex) 1299 A?; st. emph. : N20D 
118585, G;.18104 1817211 — 
Fm. st. emph. : NN2390 1785E?(?). 

5200 (n. pr.) 13005. 

on (verbe) Pael Part. pass. : Don 
1785 Bt. 

19 (n. pr. fm.) 1821. 

JD (prép.) 129845, 
17692B35%5, 927605 
1800 A5(?), 18015 (?). 

;D [?] (n. div.) 18171. 

1739 (n. pr.) 179410 (?). 

D.D (n. pr.) 1370. 

XD (= NYDn n. loc. ?) 1812. 

ND av. suff. 2 s. m. N°90 
1298 A?; av. suff. 1 s. : ND 
1820 (?); av. suff. 1 pl. : JND 


1299 B ?, 
1795 A 5, 


[Araméen. | 


1798 B (?). — Pl. st. emph. : NY 
1797 B: (?). 
n*299 17993, 
3992790 (n. pr.) 1830. 
MIND st. emph. : NT 12953. 
1790 [?] (n. pr.) 1899 B. 
new 1299 Ai. 
D9WD (n. pr.) 12972, 13014. 
N79N9 (n. div.) 1797 B:. 


3 


...123(n. pr.) 17915. 
319923 (n. pr.) 1784. 
72181799 6 

2n3 (n. pr.) 1297. 
Nn3 1785 Br 4, 


NN (verbe) Parf. 3 pl. : 1nn3 
1797 A? (?). 

NKDNN3 [?] (n. pr.) 1301. 

193 (?) 1805 B°. 

1395 (n. de mesure) PI. : 1393 


13018. 

702 st. emph. : N3D3 17992, 1800 B1. 

ND3 (n. pr.) 1789. 

P23 (verbe) 1785 B:, F5. 

jn23 (verbe) 1795 A?, 1805 A: (?); 
Pmpf. 3 8. m. : JNn3\ 1797 B3 (?); 
3 8. m. av. suff. 3 s. m. : 122% 
1295; 15,740." suf. 3185 m3 
MANN 19055; 3 pl. m. : JON 
(= NN) 1803 A? (?); Ethpeel 
Impf. 3 s. m. : }N31 1797 B5 (?). — 
Voir jn3993. 

93 (n. pr.) 1794%, 18015 (?). 

N3D3 (n. pr.) 13016. 


(#) 
720 1795 B:. 


D (n. loc.) 1792 A?, 1795 A, 
Nn10 1816. 


[Araméen. | 


ND9D (n. pr.) 18016. 

N°2D (n. eth.) 1792 A*. 

n3D [?] (n. loc. ?) 1298 Af. 

JDD, dans }DD72Y. 

N7DD 1800 A4 (?). 

720 (scriba) 1832; 84. emph.: N9DD 
17993, 1803 B5 (?); av. suff. 1 pl: 
1720 1298 A*. 

290 (n. pr.) 1792 Bt» 6 (?). 


y 


22% (verbe) Aphel Impératif (?) av. 
su. 3 8. m. : \AYN 1299 A5. 
72% (verbe) Imparf. 3 s. fm, av. suff. 

18. :)729N 17934, 

N72% (n. pr.) 17945 (2). 

%72Y (n. pr.) 17949 (?). 

3D072Y (n. pr.) 1826. 

722.. (7) 1809?. 

72% (verbe) Imparf. 2 8: mu 
1792 A, B°. 

7» (prép.) 1372 B°, 1793? ?. 

}7% (prép.) 1300*. 

727% (n. pr.) 13005. 

NY s. (ou pl.) av. suff. 3 s. m. : 
n\n21y 13007, 

Y, dans 9795, 

ny (verbe) Part. act. pl. m. : }0Y 
1785 A. 

JPY (oculus) av. suff. 1 5: : 
1789 (2). 

9229 (n. pr.) 1298 AS. 

Dy (prép.) 12951: ?, 1784, 1785 E7, 
1791, 1708911, 1707 A1 (7); av. 
suff. 3 s. m. : n10y 19954, 

2272ÿ (prép.) 1792 A3. 

PE (verbe) Jmparf. :1 s. : yN 
1792 A?; Part. act. s. m. : 2NY 
1785 F?°, 

DY (prép.) 1299 B5, 1792 A6, 

199 (?) 1802 A1. 

33% 13005, 


a) 


V3v 
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*Y09n2% [?] (n. pr.) 1299 A ; 

yY PI: y 1299 B3, + 

2P> (n. pr.) 17992, 

np? (verbe) Ethpe. Impf. 8 sm : 
npy 17998. 

n°7 (?) 13006. 

DAny (n. pr.) 1298 A5. 


D 


D (abréviation dé 19D = 1) 1301. 

YIND (mois) 1799? (?). 

52n7.2 (?) 17902. 

%0D (n. pr.) 1819. 

ÿ90D (n. pr.) 1364, 

SDN30D (n. pr.) 1375. 

9n30D (n. pr.) 1803 AS (?). 

39002 (n. pr.) 1375. 

nnD%D (n. pr.) 18171. 

722 13008. 

n19D av. suff. 3 sm: nn0o 1367, 
1372 B°. 

209 (n. pr.) 1372 À (?). 

3n0D (n. pr.) 1792 A°. 

D573D [?] (n. pr.) 1376!, 

n3D (facies) av. suff. 8 s. m. 
1367:, 1372 B5, 

...n0D [?] (n. pr.?) 17972, 

NNDD (Pascha) 1792 A5, 1793 #5, 

po» 1790%. 

7pD (verbe) Part. pass. s. m, : TPD 
1798 A. 

D°5 (n. de monnaie, pards) 1784. 

D9D (parttio) 17995, 18043. 

D (verbe) Peal Infinitif : W790 
1792 B7. 

NY7ŸD (n. ethn.) 1367?, 1372 Bi, 

702 (n. de mesure, palmus) 1796. 
— P:1520p1706: 

NND (verbe) Part. act. s. m : NND 
17092. 

9nD 1785 D. 


: 129 
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Y 


12% (subst.) PE st. cst. : 
1785 A, 

02% (?) 1785 F4 

09% 1816. 

NnD%X 13008. 


N\2S$ 


P 


2P (n. de mesure) 1296?. 

D7p (prép.) 1364, 1368, 1370, 
1376, 1377, 1785 A1, F?, 
17925 (?), 1817!; av. suff. 3 s. : 
MDP 1785 F5. 

D7p [?] (n. pr.) 1373, 

Wp (verbe) Impératif : 11p 17932. 

OP (verbe) Enpératif : Op 1792 
A5(?); Part. act. s. m. : DYp 1785 
A1, H(?); pl. (fm.?) : 0%p 1785 B?, 
F'; Aphel Impf. 1 s. av. suff. 2. s. 
m. : TJDPN 1792 A6. 

‘np [?] (n. pr.) 1824. 

"Up 1801? 

up (verbe) Parf. 3 s. m. av. suff. 
3 pl. m. : Dn90p 1797 A5 (?): 
Imparf. 3 s. m. : Sup 1798 À (?). 

N9DpP (papyrus ?) 1800 A4(?). 

2°P (verbe) Pael Part. act. pl. (fm. ?) : 
j29p 1785 F3. 


» 


29 (adj.) st. emph. : N279 1785 G; 
n29 1367!, 1372 B1. 

ND 27 PL. av. suf. 3 pl. m. : 
OMNIND 929 1502, 1797 AS. 
ÿ29 (pars quarta) 1794%:%, — PI. : 

19271794 > %, 
77229 () 1790. 


[Araméen.] 


799 (n. pr.) 1792 B7. 
2N227 (n. div.) 17865»? 
ND (?) 1785 H. 

SNDND (?) 1785 H. 


Ÿ (sigle ?) 1364. 

D (= PpU siclus) 1784, 1794, 
1799? 

DIN (n. pr.) 13012, 

NE (n. pr.) 1898 (?). 

NU... (9 1799 A8, 

JYNU [?] (n. pr.) 1828. 

VN22 (n. pr.) 130154. 

NN2® (n. pr. fm.) 17941. 

NYIŸ (maxime) 1785 E5, F3 5, 

N@, (verbe) Parf. 1 8‘: 
1785 E?. 

0 1789. 

NI22 1800 B3. 

nov (verbe) Parf. 3 s. m.:1792 B5°6, 
17935, 1800 A1; : s. + nn? 
13004, 1792 A1, B7> 8; Jmpérat. s. : 
‘2 nw (= % nov) 1296°; nov 
1298 B'>5, 1793%; av. suf. 3 s. 
m. : snow 1795 B?; pl. av. suf. 
38. m. : ninv® 1800 A4 (?); 
ninow 1800 A (?. 

D9t (subst.) 1298 A1, 13005, 17935, 
1795 A1, 1801!; av. suff. 2 s, m. : 
4020 17936, 

OÙ (n. pr.) 1794%. 

ND9U (adj. ?) 1785 Ft» 6, 

pXD?% (n. pr. fm.) 13015. 

OÙ 1785 B°; av. suf. 1 s. 
1298 Ba, 

n\D® (n. pr.) 17947 (?). 

1nD% (n. pr.) 1787 B. 

20D (n. pr.) 1371 À, B. 

ND (coelum) 1785 B*. 

jD0 (n. pr.) 1819. 

2NYDU (n. pr.) 17942, 


NN 


: VDÙ 


[Aram.-Nabat.] 


DD (n. pr.) 1378?. 

UD (n. div.) 1786. 

N3U (?) 1789. 

AYNONJC (n. pr.) 1791?. 

N9230 (n. div.) 1816. 

N3% (annus) 18104, 18172. — PI. : 
n® 18105. 

Nn2w 13006. 

vw 130056. 

n9Y® Pl. st. abs. : }1YÙ 12961. 

ND (pulcher) 1785 Es. 

“De (0, pr )M7967-D: 

n9® (verbe) Parf. 3 pl. : 
1800 A (?). 


12 


n 


MIND (ficus) Pl. av. suff. 1 8. : 
SNIND 1795 B* (?). 

N2n (n. pr.) 179418, 

.20ÿ2n (?) 17905. 

nn (?) 1795 B1. 

Onn 13006, 
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ND (n. pr.) 17941 (?). 

21n (adv.) 1298 A5. 

D971n (n. pr.) 179416: 77, 
9991n [?] (n. pr.) 1794%, 
39933N {?) (0. pr.) 1794%. 
39DnN [?] (n. pr.) 1794%. 

. .20nn(?) 1790. 
...nnn (?) 1795 B1. 
jnnn 1785 G (?). 

3900N (n. pr.) 1800 B*. 
3PYn [?] (n. pr.) 1824. 
HN Dn (?) 1795 B3. 

NDDN (n. pr. fm.) 1300“ (?), 1788. 
nn {?] (0. pr. fm.) 13004. 
HDN (mois) 1785 B!, F1»5, 
%22N [?] (n. pr. fm.) 1794. 
%D3n [?] (n. pr. fm.) 17941, 
ND (?) 1794%, 

%929N (n. pr.) 1367°, 1372 B?. 
N3D29N (n. pr.) 1372 B. 
n3029N (n. pr.) 1367?. 
NAN [?] (n. pr.) 17942. 
NYD@N [?] (n. pr.) 1794, 


IV. NapaTÉEN. 


N 


NAN (n. pr.) 1471 A. 

T2N (verbe) Pael (?) : F2N 1291 C. 

NDN [?] (n. pr.) 14381, 

NN 1438 (?). 

ANDIN [?] (n. pr.) 1472. 

D99N (n. pr.) 1400. 

VAN (n. div.) 1283. 

°9y20NUIN (n. pr.) 14791. 

VH?NUIN (n. pr.) 1463(?), 14662(?), 
1481. 

NU IN (n. pr.) 1285. 

VON (n. pr.) 1402, 1476 A, 1482, 
1484. 

DISYUIN (n. pr.) 14615, 


NN (frater) Fm. st. est. : NNN 1472; 
pl. av. suff. 3 s. m. : HNINN 
143479 nu, 

TAN (verbe) av. suf. 3 s. m. : 
ninN 1299 B. 

\NnN 1472. 

DouN (n. pr.) 1444. 

JDN (n. pr.) 1437. 

PSN [?] (n. pr.) 1437. 

SDSN, dans *DYN72Y. 

JON (n. pr.) 1393. 

72N (n. pr.) 1290 A. 

NDDN (n. pr.) 1400. 

N, dans les noms comp. ONE, 
NP, PNUD, ND, DNDVIS, 
Dune. 

no (deus) st. emph. : NnDN 14935, 


Dee. 
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14345, 14383 (?), 14508; st. est. : 
1293 B (9, 14395, 14345, 14624, 
— PI, st. emph. : NN 14015. 

non, dans les n. comp, SHONENN, 
MONO, DNA, ADN, 
MONDÔN, HDNISS, VHÈNTISD, 
SHONT2Y, ON NIV, NTDNITI(?) 
PNYAE, HONYIE, TONNNDE 
MONTE, NTDNONN . 

35%0N [?] (n. pr.) 1288. 


n?N (verbe) Ethpa. Impf. 3 s. m. : 


n?Nn 1990 G. 
n?N, dans NONTEY. 
Nn?N [?] (n. pr.) 1475 À. 


ON (mater) 1290 D; av. suff. 3 s. m. : 


nDN 14622. 

SON (verbe) 1291 A. 

332NNDN (n. pr. fm.) 1405, 1409, 
1442?, 

JOYDDN (n. pr.) 1406. 

N3N (n. pr.) 1471 A (?). 

DN (n. div. — Isis) 14622 (?). 

NOYN (n. pr.) 1388. 

NSDN (n. pr.) 1452?. 

NAN (n. pr.) 1380, 
1475 À (?). 

PiXN 1189 C. 

HN (n. pr.) 14320? 

JY9N (n. div.) 1285. 

PDN (uxor) av. suff. 3 8. m. : HNNN 
14523. 


1422 B, 


21 


2 (prép.) 1288, 1290B, 1383, 
1389, 14015, 1410-1412, 1496, 
1430, 1431B, 14345, 1449, 


14525, 14625, 1468, 1475B, 
1478 A, 1479, 1480A, 1482 
1485. 


N°2 19845. 
Ds dans 92099. 
*92 (adv.) 1431 À, D. 
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[Nabatéen.] 


n32 (verbe) 12842. 
ÿ2, dans les n. comp. ovabnun, 
sovabnbo, vas. 

Yn 253 (n. pr.) 14661. 

92 (filius) st. cst. : 128451, 1299B, 
1380, 1381, 1383, 1384, 1387, 
1389-1391, 1393, 1395, 1397, 
1399, 1401? 1410?, 1413 (?), 
1414, 14181420, 1422-1498, 
1430 B, 1431A, 1432124 
1433, 14343 89,2, 1435, 
1436 (?), 1437, 1438, 1441, 
1442), 444, 1446, 1448, 14527, 
1455, 1457-1459, 1461?, 1462?, 
1463, 1464, 1468, 1469, 1471 À, 
1473, 1475, 1476 A, 1477-1487; 
av. suff. 3 s. m. : 1712 14342? — 
Pl. st. cst. : 32 1427 C (?), 
14347» 1; av. suff. 3 8. m. : \122 
1434355, — Fm, st. cst, : N°72 
1412?, 1413 (?). 

772 (verbe) Part. pass. s. m. : 7192 
1385, 1400, 1414, 1415, 1419, 
1424 (?). 

92 (n. pr.) 1471B°. 

9D2 (prép.) av. suff. 3 s. m. : NN2 
1286. 


>: 
N1 (n. div.) 1285. — Voir N' et 
NIDNT2Y. 
N22 14391. 


N53 PI. st. emph. : N9N93 1285. 

172 (n. pr.) 1386, 1393. 

N972 [?] (n. pr.) 1427 B. 

1993 (n.pr.) 1427. 

N° (n. div.) 1285. — Voir NYI2IN, 
N2 et NYIDNT2Y. 

N392 (n. pr.) 1416. 

37902 (n. pr.) 1471 C (?). 

n°902 (n. pr. fm.) 14347 0, 

32993 [?] (n. pr.) 1430. 


[Nabatéen.] 


AND (n. pr.) 1458, 1478B. 
1993 (n. pr.) 1475 A. 

N9D-3 (n. pr.) 1487. 

553009 (n. pr.) 1486 (?). 


Le 


12N7 (n. pr.) 1463 (?). 

30% (n. div.) 1401, 14270, 
14325, 14504, 1453, 14621, — 
Cf. N9@17Dn. 

7 (pr. rel.) devant un nom : 12845, 
1434?» 3, 1436 (?); devant un 
verbe : 1284°, 1432?, 14341 62, 
1438(?), 1450?, 14521, 1471 B1. 
— Voir Y. 

39927 [?] (n. pr.) 1475. 

727 (verbe) Part. pass. s. m. : 7927 
1383, 1389, 1394, 1395, 1397, 
1400, 1410, 1413 (), 1423, 
1424 (?), 1430, 1441, 14421, 
1449, 1462}, 1463, 1466, 1472, 
1475B, 1478 À. — PE : 9197 
1427 D. — Fm. 8. : 19927 LA, 
1412?, 1413. 

3927 [?] (n. pr.) 1478. 

9927 (subst.) 1445. 

DD (n. pr.) 12845» t, 

1237 (pr. dém.) 1432?, 14341(?), 
14501, 1472, 14792. — NT 
14521, 1470. — n7 1438 (?. 

nY0n)%7 [?] (n. pr.) 1431 A. 


(a 


1927 (n. pr. fm.) 143470, 
11 (pr. pers.) 14342. 

2h (n. pr.) 12843 
jn (prép.) 1286. 
IN27 (n. pr.) 1485. 
IN (n. pr.) 1478. À, 14792, 
-..ÿn (n. pr.) 1422 B. 
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L 


NN (n. pr.) 1993 E. 

V9N7 (n. pr.) 1416, 14345, 1482. 

J?N (n. pr.) 1472. 

non (n. pr.) 1403. 

NY [?] (n. pr.) 1422C. 

SN [?] (n. pr.) 1420. 

HON27) (n. pr.) 1497À, 14344, 
1446. — 3h93 14197. 

3271 (n. pr.) 14621. 

201 (n. pr.) 1425. 

0 (fil) st. cst. : 1990 D. 

DNMPI (n. pr.) 1493. 

D (n. pr.) 1472. 

m2 (n. pr.) 1290 EF. 

DPYN (n. pr.) 1427 (2), 14472. 

199D) (n. pr.) 1380. 


ù 


N3925 [?] (n. pr.) 14285. 

jt (verbe) Ethpe. Impf. : F2" 
1286. 

7 (pr. rel.) dev. un verbe : 14321, —— 
Voir %7. 

APN (n. pr.) 1427 C. 

T0} (n. pr.) 1390, 1427 D, 1486. 

}73 (n. pr.) 1436 (?). 

301P79 (n. pr.) 1439: 

7? (pr. dém.) PL. : J2N 14391, 

NP? [?] (n. pr.) 14231. 


n 


12, dans 92n72y (?). 

V2 (n. pr.} 1457. 

727 (verbe) Parf. 3 pl. av. suff. 3 s. 
m. : V192n 1423?; Part. pass. 
s. fm. av. suff. 3 s. m.: NTM 
1440. 
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1927 (n. loc.) 1472. 

Nnan 1470. 

N°79. (n. pr. fm.) 14471, 

3997 (n. pr.) 1487. 

193n (n. pr.) 1431 À, G, 1445 (?), 
1464 (?), 1468. 

191n (n. pr.) 1477. 

N°n (verbe) Aphel Pf.3 s. m.: VIN 
14346 2, 

JM (uita) st. cst. : Y\nm 14325, 
14945 290,0, {450% 

39 (n. pr.) 1383, 1389. 


419 [7] (n. pr.) 1440 B. 


1121, dans Y19NNDN. 

°HDND0N (n. pr.) 1449, — n7D0N 
1398. 

1Y$0n (n. pr.) 1440 À (?). 

1P?n (n. pr.) 1440 A (?). 

nn (?) 1440 A. 

1392n (n. pr.) 1471 A. 

N3DN (n. pr. fm.) 14111. 

ON9N (n. pr.) 1462? (?). 

1297 (n. pr.) 1395. 

397 (n. pr.) 1472 (?). 

ND9n 1290 B. 

129n (n. pr.) 1481. 

nn9N (n. pr.) 14394, 14348, — Cf. 
nn9n72». 


[æ) 


20 1383, 1389, 1404, 
14112, 1412, 1496, 
1431B (), 1445, 1449, 
1468, 1475B, 14784, 
1480 A, 1489-1485. 


1410? 
1430, 
1462 ;, 
+479, 


L 


37992 [?] (n. pr.) 1424. 
922 [?] (n. pr.) 1430 B. 
79 (manus) sk, est. : 1471B%. 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 


[Nabatéen. | . 


19 (n. pr.) 1283, 1424 (?). 
JNDD (n. pr.) 1465. 
N°93 [?] (n. pr.) 1478. 
n19 (n. pr. ?) 1399. 
1Ù2nn0) [?] (n. pr.) 1472. 
DJ" (n. pr. ?) 1472. 

D\0* [?] (n. pr.) 1392. 

np [?] (n. pr.) 1475 B. 
D\p* (n. pr.) 1392 (?). 
92979 [?] (n. pr.) 1430 C. 
n°7 1189C. 

NON [?] (n. pr.) 1478, 
VO) (n. pr.) 14381, 
ND" [?] (n. pr.) 1473. 
19D° (n. pr.) 1424 (?). 


2 


N312 (0. pr.) 1292 B. 

D992 (n. pr.) 1459. 

22 1427 G(?); av. suff. 3 s.m. : 192 
1287; av. suf. 3 pl. m. : 0102 
14015. 

3292 (n. pr.) 1408,1418,1427C(?). 

332 [2] (n. pr.) 1404. 

N°22 1288. 

139792 (n. pr.) 1472. 

N272 1290 B. 

2nN2 (verbe) 1479%; Ethpe. Impf. : 
2n2nn 1286. 

2n2 (subst.) st emph. 
1290 C. 


N2n2 


b 


D (prép.) 14395, 14345, 1445, 
14504, 14522, É 

N? (part. interr. nég. 1) 1291 À. 

ND3? [?] (n. pr.) 1406. 

17? (prép.) 1286, 1290 E. 

j717 (n. pr.) 1387. 


[Nabatéen.] 


39 (n. pr.) 1292 B. 
.. DININD0D. .. 1472. 


ja 


29ND (n. pr. fm.) 1412?. 

39720 (n. pr.) 1478 A. 

ND770 (n. loc.) 1462. 

n2n1D 1288. 

79% (n. pr.) 1471 C. 

209 (n. pr.) 1472. 

70 st. est. : 143251, 14346852; 
st. emph. : N20D 14345: 58. —_ Fm. 
st. cst. : ND2D 14347, 

3300 (n. pr.) 14347 », 
1471 Ba, — Cf. 1220729. 

5200 (n. pr.) 1472, 1478 A (?). 

3901 (n. pr.) 1441 (?). 

jD (prép.) 1390, 1401?, 1427 C, D, 
1434% 8, 1453, 1462%, 1471 B2. 

1n239 (n. pr.) 14325. 

135 [?] (n. pr.) 1404. 

n32D, dans YN13DDN . 

33 (n. pr.) 1899. 

LD (— 2V3D séela ?) 1293 B. 

1n3D, dans 1n3972Y. 

399YD (n. pr.) 14102. 

NnDist. cat. ND 128/10 

SN9D (n. pr.) 1405. 

nr90 1498? 

+. ©D (n. pr. fm.) 1452?. 

UD (n. pr.) 1384. 

Onnnt [?] (n. pr.) 1385. 

ND (n. pr.) 1455 (?). 

N...D (n. pr.) 1424. 


1441, 


J 


WNDNIM23 1472. 

3023 (n. loc.) 14321, 14346 » 859 
u,22, 1465 (?). 

3033 (n. pr. ?) 1454. 
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+923 (n. pr.) 1454. 

Nn2n3 (n. loc.) 14345. 

ND [?] (n. pr.) 1384. 

3993 (n. pr.) 1475 À. 

39%3 (n. pr.) 1472. 

WD3 (sepulcrum) st. emph. : NOD) 
14521; st. cst. : WD3 1473. 

HN TE (n. pr.) 1467. 

3933 (n. pr.) 1472 (?). 

9n3 (n. pr.) 1408. 


D 


D (n. loc.) 14343. 

HONTYO (= V1NIYD on. pr.) 
1414, 

590 (n. pr.) 1411? 

D?D, dans D?D2N72Y. 


y 


ON? [?] (n. pr. fm.) 1413. 

ONY. (n. pr.) 1413 (?). 

72% (verbe) 14321 ?, 14501, 14521, 
1464 (?). 

72% (n. pr.) 1394 (?. 

N7259 (n. pr.) 1394 (?). 

SDSNT2Y (n. pr.) 1382, 1435. 

NIDNTIY (n. pr.) 14342», 

NON TOY (n. pr.) 1406. 

AÔNT2% (n. pr.) 1472. — VA9NT2Y 
1472. — 3n932% 1407. 

0?00N 32% [?] (n. pr.) 1431 B. 

*992729 (n. pr.) 1471 B?. 

172Y (n. pr.) 1386, 
1430 C, 1461°, 1480 B. 

127725 [?] (n. pr.) 1433. 

Dn9172 (n. pr.) 1422 A, 1437. 

120D32% (n. pr.) 14011, 14491, 
1447), 

193072ÿ (n. pr.) 1401 (?). 

n72ÿ72% (n. pr.) 1400. 


1394 (?), 
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N72% (n. pr.) 1994, 14232, 14395, 
1464 (?).— Cf. NTIYUNIN. 

17°2ÿ (n. pr.) 1401?, 14931, 1458. 

1W9%25 (n. pr.) 14492. 

J1Y st. abs. : 1288. 

12915 (n. pr.) 1476 A. 

1799 (n. pr.) 1395, 1396, 1476 A. 

DNS (n. pr.) 1476 A. 

MONNIS (n. pr.) 1461:. 

NY (n. pr.) 1293 D. 

175 (n. pr.) 1418, 1430 C. 

40 [?1 (2. pr.) 1420. 

Y (prép.) 14325, 14345579n 
14504. 

129% (n. pr.) 1389, 1399, 1472. 

nn? (n. pr.) 1430 A. 

DV? (servus) 1406, 14422, 14622 (?). 
— Fm. st cst. : ND 14471, 
1462? (?). 

09 [?] (n. pr.) 14%. # 

OP (populus) av. suff. 3 s. m. : NDY 
1434528 1, 

1DY (n. pr.) 1381, 1483. 

120% (n. pr.) 1485. 

n?0% (n. pr.) 1391. 

395 [?] (n. pr.) 1420. 

130 (n. pr.) 1477. 

1DY (n. pr.) 1480 B, 1483. 

NJDY (n. gent.) 12844. 

N7D0Y (n. pr. fm.) 1287. 

190% (n. pr.) 1429, 14591, 1485 (?). 

13Y (n. pr.) 1383. 

103 (n. pr.) 1448, 1480 A, 1484. 

n°20» [?] (n. pr.) 1397. 

N2N9YY (n. pr. fm.) 1287. 

ny [?] (n. pr.) 1444. 

1@ny [?] (n. pr.) 1444. 


D 


2NYD (n. pr. fm.) 143410 (?). 
1939 (n. pr.) 1446. 
N71ND (litre militaire ?) 1289 B. 


RÉP. D'ÉP. SÉM. — III. 


SÉMITIQUE. [Nabatéen. ] 


ÿ 


NX (n. pr.) 1455 (?). 

T'NX (n. pr.) 1437 (?). 

DONS (n. pr.) 1455 (?). 

PNS (n. pr.) 1437 (?). 

V2 [?] (n. pr.) 14981. 

19713 [?] (n. pr.) 1457. 

12n% (n. pr.) 1428? (?). 

150% [?] (n. pr.) 1988. 

09% Fm. st. emph.: RND0Y 14341(?). 

133 [?j (n. pr.) 14281. 

FYIS st. emph. : NT\IX 143922 
14501. — Pl. st. emph. : NYNVI% 
14321. 


P 


NDN%2P (n. loc.) 14342. 

07p (prép.) 1390 (?), 1392, 1401?, 
1427 C, D, 1453, 14623. 

ODYP (n. pr.) 1410!. 

OP (verbe) Aphel 3 pl. : TOP 
14341 (?). 

301P, dans 191p7%. 

101p (n. pr.) 14621. 

37nP [?] (n. pr.) 14281. 

NP [?] (n. pr.) 14192. 

1DP [?] (n. pr.) 1425. 

10%P (n. pr.) 1476 C (?). 

ND\p (n. pr.) 1398. 

N23p [?] (n. pr.) 1419. 

13°P [?] (n. pr.) 1425. 

N°P (verbe) Parf. 2 s. m.: NN 
14793; Part. act. s. m. st. emph. : 
NN9pP 1401; Ethpeel Impf. 3 s. 
m.: N9pPn° 1471 B1. 

29 (verbe) Pael : 27P 1438 (?). 

NDDP (n. pr.) 1434%»1: 0, 


29 


[Nabatéen.] 


" 


29 st. emph. : N29 14345. 

ON3T (n. pr.) 1434 6 10,18, 

3929 (n. pr.) 1293 G. 

RTPND TI) (?) 1472. 

Sans (n. pr.) 1427 D. 

39979 (n. pr.) 1417 (?). 

0" (verbe) Part. act. s. m. : ON 
14345. 

pn° (verbe) 1290 E. 

09 [?] (n.pr.) 1473. 

@1p9 (n. pr.) 1291B. 

10%n9 (n. pr.) 1417. 


D 


SHPNYIU (n. pr.) 1472. 

ONn7w [?] (n. pr.) 1420. — Cf. 
HPNTYD. 

ND972 [?] (n. pr.) 1422 C. 

7n® (verbe) 1290F. 

19710 (n. pr.) 1394, 1396. 

232 (verbe) Parf. 3 s. m. : 
14346 2, 

ANSE (n. pr.) 1491. 

M0 (n. pr. ?) 1467. 

ND2Ù (n. pr.) 1448. 

322 (verbe) Part. act. s. m. 1200 
1289 A. 

92% (n. pr.) 1405, 1407, 1409, 
1441, 14421. 

o?w 1380, 1384, 1387, 1388, 
1392, 1393, 1395-1398, 1401- 
1410, 1414-1417, 1419, 1429, 
1495-1427, 1430 À, 1431, 1433, 
1435, 1438, 1444-1448, 1457, 


22 
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1459-1461, 1468, 1469, 14716, 
1472, 1475 À, 1477-1486. 

190% (n. pr.) 1392. 

n°909 (n. pr.) 1464 (?). 

1n30 90 (n. pr.) 1464 (?). 

ODC (n. pr.) 1285. 

noNNNDE (n. pr.) 1438°. 

30 14324, 1434%. 

NY (n. pr.) 1475 B (?). 

PNY (n. pr.) 1472, 1475 B. 

1790 (n. pr.) 1472. 

NY (n. pr. fm.) 1434°(?). 

n°790 [?] (0. pr. fm.) 14849. 

3OnY® (n. pr.) 1426. 

372 (verbe) Ethpe. Impf. (?) : V1n0* 
1293 A. 


n 


RD (n. div.) 1282. 

1P329 [?] (n. pr.) 1397. 

non 14492. 

907 [?] (n. pr.) 1421. 

NT2NDVN (n. pr.) 1438 (2). 

N9217D9n (n. pr.) 1397 (?). 

ON (n. pr.) 1293 B (?), 1387, 
1390, 1391, 1397, 1399, 1408, 
1413-1415, 1426, 14381 (?), 
1460. — Cf. TDNDN. 

9N13DD%N (n. pr.) 1293 C. 

90n (n. pr.) 1429, 1443. 

...D9n [?] (n. pr.) 1472. 

D0Dn (n. pr.) 1459, 1469. 

PDN (verbe) Impf. : PDN° 1293 F. 

DD2XD (n. pr.) 14125. 

NDpn 1990 C. 

NN (n. div.) 1289, 1287. 

1N%9D (n. pr.) 1437 (?). 


ACTU 
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N 
2N (pater) av. suff. 3 pl. m. : JDN 
1652 (?). 


2N (mois) 17835. 

N32X (n. pr. fm.) 16131. 

922N (n. pr.) 1604. 

ND92N (n. pr.) 1652 (?). 

NIVIN (?) 1687. 

IN (mois) 16044, 16051, 1611?, 
16445. 

D12%97N (n. pr.) 16443. 

NDDIN (n. pr.) 17831. 

DY2 IN (n. pr.) 16445:6, 17831. 

NN (frater) av. suff. 3 s. m. : YINN 
1783; av. suff. 3 pl. m.: JnNN 
17835. 

NN Fm. st. emph. : NAN 16045. 

jYDN (n. pr.) 1626?. 

N9TDDN (exedra) 16045, 
1606 5, 16294. 

ON, dans NN, NX, bin. 

non (deus) st. emph. : NT? 
16773. 

noN, dansk n. comp. NOT). 

22719 (n. pr.) 1609?, 1634. 

NU (n. pr.) 1676. 

DY2N (mois) 16424. 

pP972pDN [?] (n. pr.) 1778. 

n°n, dans les n. comp. n?2n, 
n9333, n2950 (?). 

.- «ON (n. pr.) 16635. 

DD...N (n. pr.) 1642. 

NAN (pr. pers.) 16044» 7. 

NDPN (0. pr. m.) 16205; (n. pr. fm.) 
1638 B', 1639, 

DOPN (n. pr. fm.) 1616!, 

VIN (quattuor) 1604; st. emph. : 
NV29X 1606, 162853. 


1605 5, 


JON (n. loc.) 1767. 

TS9N, dans le n. comp. 1899 %n. 

2UN (n. pr.) 16175. 

TON (n. pr.) 16175 (?). 

MAN st. cst. : 16221, 16472(?), 
16547, 1655 AS, 17805; av. suff. 
3 8. m.: TINNN 1633, 1638 B°. 


J 


2 (prép.) 1604, 16051, 1606, 
1611?, 16424, 164457, 16752, 
17201, 17814 (?), 17835; av. suff. 
3s.: n2 1629%. 

22 st. emph. : N22 1604°. 

+922 (n. pr.) 16341, 16404, 

12 (n. div.), dans les noms comp. 
Duosor, Nono, bios. 
1235, 91229, Dion. 

Nn913 (n. pr.) 16064, 1607:, 1745. 

ñnÿ933012 (n. pr.) 16046. 

Np932 (n. pr.) 1638 B?. 


NID (n--pr)M1G00 61712, 
16462(?), 1657 »5, 1658 B1, 
1771 C. 

ND°93 (n. pr.) 1718?, 1750, 1758. 
I OPINTRDE 

N7992 (n. pr.) 1776. 

W92 Fm. : n%92 16213. 

N°92 (domus) st. cst. : N2 16041, 


16295, 16424, 1653. 

+22 (?) 16102. 

D (n. div.) 1662, 1666 (?, 1668, 
1670, 1675, 16775, 1683?, 
16881, 1689, 1690, 1699, 1705, 
1713-1798, 1771A, B, 1777 6. 

23, dans les noms comp. 370 
D5u, 2977, 2271), 227pe 


29 . 
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°n93 (n. div.) 1682, 1685, 1724. 

N32 (verbe) 16431, 1644. 

99922 (n. pr.) 1655 A!. 

jDw?ÿ2 (n. div.) 1920. 

N3n952 (n. pr. fm.) 1646%. 

ND2 [?] (ne pr.) 16102. 

92 (fihius) st. cst. : 1603-1609, 
1611:, 1614, 1615, 1617, 1619- 
1625, 1628-1630, 1632 À, 1634, 
1635, 1638 A, 1641-1645, 1647, 
1654, 1655, 1657-1659, 1684, 
1700 417122001733 01731 
1747 .(?), 1755, 1778, 1779?, 
1780-1783; av. suf. 3 s. m. : 
n72 16095, 1646?, 1655 B?, 
1658 B1, 1779% (?). — PI. st. cst. : 
532 16755, 16885, 1696 b!(?), 
1719-1726 ,1760,1771 C, 17835; 
av. suff. 3 s. m.: 122 1644% 7, 
17814; Vn122 16041, 1650; av. 
suf. 3 pl. : N°32 1642"; jn932 
17834, — Fm. st. cst. : D 
16043, 16202(?), 1613?, 1616", 

. 1618?, 16221, 16231, 1626!, 
1632 B?, 1636, 1637, 1639?, 
16465, 1647? (2), 1654°, 1655 AY, 
17801; n2 1638 B1, 1782°; av. 
suff. 3 8. : nina 17795 (?). 

92 72 (nepos) st. cst. : 1657 2 (?). 
— PL, av. suff. 3 s. m.: 1122 N233 
164457; 5122 32 16295 (?); 
37922 932 16048; av. suff. 8 pl. 
m. : }n922 NI2 1783. 

NN 72 [?] (libertus) 16202. 

991 92 (hbertus) Fm. : Y3n na 
16407 

772 (verbe) Impf. 3 8. m. : 
1662!, 1719; Part. pass. s.m.. : 
792 17812 

3292 [?] (n. pr.) 1744. 

NY923 (n. pr.) 1608», 
1665:A5, 

N°73 (n. pr.) 16452, 16771. — Cf. 
ND. 


1654 °, 
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..n72{?] (n. pr.) 1768. 

N9@2 (n. pr.) 16615. 

NYnN3 [?] (n. pr.) 1651. 

9n2 (prép.) av. suff. 3 s. m. : NAN2 
1605. 


J 


N3, dans NIN9Y23, NININEY. 

72 (Fortuna) 1730, 1731, 17774; 
st. emph. : N°72 16216. 

N°73 (n. pr.) 1781?. 

NY73 (n. pr.) 1624?. 

N12 PI. : NY 16293. 

9293 (n, pr.) 1723 64 (lire 12{n]?). 

NnD13 16292. — PI. : pr» 
16067: st. cest. : NYNDY2 16056. 
— Voir XND). 

DYx (n. pr.) 1783°. 

NKnD2 PI. : }nD3 1627°, 16282. — 
Voir ND. 

22 (verbe) Aphel : 32N 1675, 
1683!, 16881, 1721-1728. 

92 av. suff. 3 8. m. : nn 1781 (?). 

N33 (n. pr.) 16545. 

NY92 [?] (0. pr.) 16242. 


“ 


77 av. suff. 3 8. m. : 17171 1781! (?). 

n7 (pr. dém.). Voir ñ237. 

7 (part. rel.) 16055, 162954; dev, 
un nom : 160418, 16772, 17822, 
1783?; dev. un verbe : 160%°, 
16094, 1643, 16442»5, 17835. 

3297 (n. pr.) 16457. 

"297 [?] (n. pr. ?) 17814. 

ND [?] (n. pr.) 1709: 

n237 (pr. dém.) 16045, 16055, 
16291, 16424, 16431, 16442 6, 
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449 
1783? — Fm. : n1 16041, 
4605, 1606, 16445, 17791. 

N937 (n. pr.) 1710. 

ND pP7 [?] (n. pr.) 1709. 


1 
D (n. pr. fm.) 1639 Bt. 


927 (conj.) 1604". 
DY99n (n. pr.) 17835. 


: 


Noa (n. pr.) 1613*, 1669, 1684, 


1687, 1706, 1734, 1744, 1755?, 


1756. 


ï 


D (= ND, VD: (?) 
1702 6. 

N2Y (n. pr.) 16245 (?). 

225 (= N9321 (?) n. pr.) 1743. 

N725 (n. pr.) 16244 (?). 

512723 (n. pr.) 163241, 1633, 
16352, 1648(?), 1680, 17266, 
1753 6, 1757?, 1758 (?). 

N932721 [?] (n. pr.) 16485. 

N°72 (n. pr.) 1607! 
1743 (?), 1758 (?). 

nn» (n. pr.) 1605*, 1608», 
16192 (?), 17575. 

9 23 (— NT ou 11921 (?) n. pr.) 
1702 6. 

N°27 (n. pr.) 16046, 1616?, 16446, 
1655 A, B', 1680, 1696, 
1702 8 (?). 

37923 (n. pr.) 1702 8 (?). 

V7 [2] (nn. pr.) 16544. 

00 (?) 17795. 


HDi) 


1703 ?, 
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ñ 


NN (= NN ?), dans NR212. 

N2n (n. pr. fm.) 1636?. 

*22n [?] (n. pr.) 1779. 

N912n [?] (n. pr.) 16475, 

92h (n. pr.) 16301. ï 

Y2n (n. pr.) 16395. 

?2n 16031, 16075, 16085, 1612- 
1617, 1619, 1621-1623, 1625, 
1626, 1630, 1632, 1634-1640, 
1645, 1646, 1648, 1654, 1655, 
1657-1659, 1779, 178056, 17825, 

729 (verbe) Aphel Pf. 3 s.m. :"2TK 
1605?, 1606?, 164464{?), 17831; 
1 s. av. suff. à 8. m. : NNIANN 
16065. 

n2n [?] (n. pr.) 1771B*. 

322 (n. pr.) 16095, 1616?, 1664:, 
1703*. 

2 (n. pr.) 17831. 

11 (unus) st. emph. : N7n 16041, 

NN (n. pr.) 1620? (?). ; 

n1n (verbe) Impératif : Y1R 16891(?). 

}77n (n. pr.) 1632 B*, 1649 (?). 

n37n (n. pr.) 1649. 

n7n (verbe) Parf. 3 pl. m. : 
1783, 

non (n. pr.) 1611(?). 

9120 [?] (n. pr.) 1629? 

Pn st. est. : NN 1781; av. suf. 3 s. 
m. : NN 17815. 

NN (n. pr.) 16481. 

}n. (n. pr.) 4609°, 15112}, 
1612?, 1635, 1661?, 1669(?), 


1n71n 


1674, 1687, 1695(?), 1733, 
1736, 1737(?), 1740, 1764 
1769. 


RON (n. pr.) 16594. 
nVN [?] (n. pr.) 1781%. 
non (n. pr.) 16296. 
NnD?n (n. pr.) 1622(?). 
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NDN (n. pr.) 1690. 

.1Dn (n. pr.) 1663?. 

WDN (quinque) 1604". 

N°21 [?] (n. pr.) 17813. 

N3Yn (n. pr.) 1652 (?). 
N370n [?] (n. pr.) 1647. 

92n (verbe) 1604°. 

%9n (?) 1687, 1689. 

Nn9n (n. div.) 1722 a (?), 1729. 
den (n. pr.) 1725 6. 


D 


DD (n. pr.) 17824, 
DD (n. pr. fm.) 1633. 
ay 1696 b1(?). — Voir UD. 


9 


5,55 (n. pr.) 1725 a!. 

79 (=97 (?) n. pr.) 1702 b. 

N°7 (verbe) Aphel Part. act. ND 
1781?. 

ND (n. pr.) 1751 (?). 

97 (n. pr.) 1654, 1702 0 (?). 

Say (n. pr.) 1686, 17226? 
17825. 

D91 (n. pr.) 16445» 6, 17831» 5 

0 16155, 1696 3. 

N3*DY (dexter) 1604; av. suf. 
2 s.m. : 130) 16067. 

"p\ st. cst.: 17835; av. suff. 3 s. 
m, : np 164435. 

799p* (n. pr.) 16065. 

n°99 (mensis) 16041, 16051, 16061, 
LOTI2 MORE 178 NU), 
17835, 

sn, pr) 01: 

NON (n. pr.) 16231, 16465, 
1647, 16575, 1658 A1, 1666, 
1739, 1775, 17806. — N92nm 
(n. pr.) 17823, 
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on (n. pr.) 16031, 16111, 162255, 
16361, 1667: (?), 1669 (?), 1679, 
16821, 16835, 1688, 1701, 1704, 
1711, 1735, 1741, 1742, 1770. 


2 


72 (conj.) 1604» 7. 

DY2 av. suff. 3 s. m. : 1nD°2 1644; 
av. suff. 3 pl. m. : }ND%2 17831. 

. NO (n. pr.) 1629! (?). 

N292 (n. pr.) 16822, 

923 (n. pr.) 16967. 

792 (sacerdos) PL. st. emph. : N°93 
10772; st. cst.: 19231690, 1699, 
1705, 1771 A. 

}932 (mois) 1606, 16154 (?). 

NND2 16057. 


L 


b (prép.) devant un nom : 16041, 
16054, 16064, 1628’, 1649, 
16445 67, 1650, 17191, 1736, 
1748 (?), 17811, 178325; a. 
suff. 3 s.: 1? 1604% 12, 16094, 
16447, 1650; av. suff. 3 pl. : ND 
1627: (?), 16421, 17835. 

WDW 0 (n. pr.) 16045 5, 16052 3, 
1606?, 1623, 16431, 


Lomé tt aisés ét 


a à units naittite dut des ts 4 


‘A 


TND (centum) 160415, 

920 (= 22 }D ?) 169687. 

70 (n. pr.) 16183. 

N3270 (n. pr.) 16445, 1742 a (?). 
DD (= 090 30 ?) 1696 bt, 


ND°D (n. pr.) 1696 82. 

20 (= 3200 [2] n. pr.) 1743. 

N°90 (n. pr.) 16445, 16474, 1659% 5, 
1694. 

ND9D (n. pr.) 1641. 

223200 (n. div.) 1660, 1730-1732. 

120D (n. pr.) 16111, 1615?, 16172, 
16232, 16345, 1638 A1, 1658 A°, 
16611, 16672(?, 1673, 16781, 
1690, 16965, 1706, 1707, 1740, 
17438 (?), 1746, 1765. 

290 (n. pr. fm.) 16261. 

D (aqua) 1656. 

19 (prép.) 16055, 1606 +8, 16445, 
1696 81 (?), 17834. 

09730 (n. pr.) 17645. 

NN?» 17832. 

1YD (n. pr.) 16049, 16165. 

1390 (n. pr.) 16545. 

VJ9D (n. pr.) 17835. 

ND9YD (spelunca) 1604 1: 9, 1605 4, 
1606 5, 164426, 

N9DD (n. pr. ?) 1650. 

n?D0 (n. pr.) 1650 (?). 

PD (= °%PD ou 1DPD n. pr.) 
1702 a. 

NN92PD 1653. — Voir 2p. 


© 1PD (n. pr.) 16105, 1671, 1702 a (?). 


WDPD (n. pr.) 16105(?), 1621 ?, 
16241, 1625? 3, 1638 A°, 1643?, 
1663*, 1694, 1702 a(?), 1752, 
1753 a. 

D av. su. 1 s. 
1687 (?). 

N°72 (n. pr. fm.) 17822. 

N319D (n. pr.) 1644. 

N99D (n. pr.) 1733, 1737, 1766 (?). 

309D (n. pr.) 1609!, 16472. 

D9D (n. pr.) 1722 a(?). 

NN°9D (n. pr.) 1766 (?). 

JN9D (n. pr. fm.) 1610:, 16541. 

NDD [?] (n. pr.) 1777 a. 

NJDD (n. pr.) 16571. 

VND (n. pr.) 16032. 
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22973 (n. pr.) 16431, 

22933 (n. pr.) 1648 (?), 1708. 
9993 (n. pr.) 16353. 

*33(n. div.) 1799. 

N9S3 (n. pr.) 16192. 

N9983 (n. pr.) 16964. 

N3 (n. pr.) 16771(?. 
O3 (n. pr.) 1707. 


(e) 


JDD [?] (n. pr.) 17571. 
DD (sinister) av. suff. à s. m,. : 
7200 1606. — Voir VD. 
7.2.0 (n. pr.) 17571 
D9930 (n. pr.) 17645 (?). 
720 (scriba) st. emph. : N9DD 1739. 
n9D (n. pr. fm.) 17793 (?). 
90 (n. pr.) 16054, 
12990 (n. pr.) 1672. 
+. N9D [?] (n. pr.) 1768. 


y 


N2Y (n. pr.) 16245(?), 1704 6 (?), 
1711, 1749 8 (?). 

72% (verbe) 16041, 16094. 

72% (n. pr.) 16201, 17812, 

N72% (n. pr.) 16244 (?). 

ND? 729 (n. pr.) 1767. 

°D2Y [?] (n. pr.) 1770. 

02% [?] (n. pr.) 1770. 

29 [?] (n. pr.) 1770. 

NY (n. pr.) 16035, 16365, 
1704 6 (?), 1741 (?), 1754, 1780?. 

32935 (n. pr.) 1700, 17181. 

Di201 (n. div.) 1660, 1732. 

73 (prép.) 16057. 
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N1Y (n. pr.) 1614. 

91ÿ (n. pr.) 1754 (?). 

7%Y (n. pr.) 1604?. 

N7NY (n. pr.) 1628?, 1629?, 1630". 

y (prép.) 16044: 7, 1781%. 

NDS [?] (n. pr. fm.) 1622. 

ny (ara) av. suff. 2 s. : 
1675?, 1720!. 

NU (n. pr.) 1746. 

ooy (verbe) 160457. 

oÙy st. emph. : noby 1604!, 16421, 
164457, 1781. 

NOY (n. pr.) 1742 b (?). 

N3NINDY, "NY (n. pr.) 16042 5, 

NY (n. pr.) 1710. 

NN (n. pr.) 16446. 

NININUY, "NON (n. pr.) 1604 ?» 1, 

nnY, dans nnV72}. 

NY (n. pr.) 1628!. — Fm. : 17801. 

NDVNY (n. pr.) 16151, 

N3DNY (n. pr.) 1643?. 

}n3nY (n. pr.) 1628 1(?), 16291. 

2PYNY (n. pr.) 16055, 1624, 
1678?, 1695. 


qn0y 


à 


NDD (n. pr.) 1650. 
129 (dimidium) av. suff. 3 s. : N229 
1629 3. 
91232 (n. pr.) 16884, 
PNUD (nn, pr.) 1604% 1, 


$ 


NK%. (n. pr. fm.) 1622?, 

N2% (verbe) 1604; 3 pl. m. : IN2Y 
1783. — Voir XNV3XN. 

979X (n. pr.) 16222. 

D?% st, est, : 16111, 16201, 16231(?). 
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— Fm. st. emph. : NND% 17821; 
st. est. : ND9X 16471. 
%7Y% [?] (n. pr.) 1622. 


k 


NP (= NP ?), dans NP?12. 
2P (verbe) Aph. Part. act. ss. mm. : 
D2pD 1604%; st. emph. : N92PD 
16045>5, 1606; fin. st. emph. : 
Kn?2pD 16057. 

92p st. emph.: N92P 1642, 16431, 
164425, 17832, — Voir KN93pPD. 

np1p (?) 17791. 

53:p (n. pr.) 1708, 17424, 1756, 
1771 B?°. 

N°9P (verbe) Ethpe. Part. pass. 8. m, : 
N9pnD 16445, 

N79P (n. pr.) 16123. 

N2WP (n. pr.) 1727 b2 (7). 

DUP (subst.) av. suff. 3 s. m. : 
novp 16446, 

NOUP (n. pr.) 1718, 1727 b?, 


n 


29 st. emph. : N29 1623?, 16245 (?). 

+29 [?] (n. pr.) 1766. 

Pn° (verbe) Parf. 8 s. fm, : NPA 
1604. 

ND9 (n.pr.) 1607!. 

SnayDn (?) 17795. 

N©D9 [?] (n. pr.) 1709, 

ND9, dans les n. ND°712, ND°2. 

21299 (n. pr.) 1706 (?). 

N®pP9[?] (n. pr.) 1709. 


Ù 


NU (=D), dans les nm. comp. 
NUNIN, NUYIY,  NUDN, 
NODYN. 
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N32 (n. pr.) 16245 (7). 

20 (verbe) 1656. 

728 (n. pr. fm.) 1604%, 

71% [?] (n. pr.) 1604, 

NID (n. pr.) 1760. 

90 [?] (n. pr.) 160410, 

VDÙ (n. pr.) 1684, 1747, 17551. 

ND9% (n. pr.) 1673, 1681(). — 
Cf. ND) T2. 

Der le (n. pr.) 16574, 

7D2® (n. pr.) 1632 4*, 16461 (?). 

N3D00 (n. pr.) 164612, 

ND? (n. pr. fm.) 16407. 

OÙ av. suff. 3 s. m : NO 17811 

NDU [?] (n. pr.) 16642. 

NO® (nm. pr.) 1721? 17248%, 

sb (sinister) 54. emph. : nobu 
16047. — Voir 9DD. 

1D%, dans HW 9v2. 


JDD... (n. pr. ?) 16622. 


JNYDÙ (n. pr.) 1690, 1691, 1734. 

UDU (n. div.) 16641, 1688;:, 
1726 &?, 1727 b1, 1748 (?), 
1759 (?), 1765. 

WDW, dans VDW?. — Cf. NY. 

N3C [?] (n. pr.) 1760. 

D3Ù (annus) st. cst.: 16041, 16051, 
16061, 16074, 16084, 1611? 
1615 *, 16425, 1644%> 7, 1681 (?), 
17815, 17835. 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [(Palmyrénien. ] 


NOU [?] (n. pr.) 16642. 

PPU st. emph. : NPp® 16047 — 
PL. : JPpw 16045. 

NKDU (sex) 16056. 


n 


+.2n [?] (0. pr.) 1766. 

207N (n. pr. fm.) 1655 A1, 

NN. (n. pr. fm.) 16372. 

129  (n. pr.) 1629%, 
1780%»5, 

D397D (n. pr.) 16446. 

VD (=D [?] n. pr.) 1748. 

NDYN (n. pr.) 16041, 16055, 16065, 
16374, 16421(?), 1762. 

VON (n. pr.) 16182, 17192, 1730?, 
17315, 1743 (?). 

SD (n. pr.) 16545, 
17205, 

N@DN (n. pr.) 1676. 

D [?] (n. pr.) 16484. 

NDN (n. pr. fm.) 1618!, 16215. 

NY23DN (octo) 16067. 

NDY3LD av. suf. 3 s. : 
16446, — Voir n2%. 

70 (duo) Fm. : }n°9n 16044. 

..N9N.. [?] (n. pr.) 1722 a. 

NYUD (novem) 1627. 


17641, 


1675 #, 


nn 


VIII 


INDEX DES NOMS GRECS. 


(Les noms sont donnés au cas qui se présente dans les inscriptions.) 


Àyyalou 17832. À acute (n. div.) Ârélwn 12133, 

À ypirov 16445. 12134 | À cbpou 16445. 

À SOovddyns 16422. Âmellon (n. div.) Aoéprou 1491. 

À Spiavoÿ 16442. 12125. Aüdpñluos 1644!» 4, 
Âdua... 1642? À no ddwpos 163412, 17831. 


à 


24 
no: 


… Aféapos 12132. 


Bapuréou 1917. 


| Bdocos 17724. 


BeeÂQep  (n. 
12845. 


| Téov 17835, 


Amuäs 12841. 


= Arovuotou 1917. 


Arorelôns 1215. 


4 net PA 1100 4 


loc.) 


Aids (n. div.) 19844, 


 Éyérlov 1491? 
ÉAaGou 163434, 


Édeéfr (n. 
1912ES 
Édanr 12841. 
Épueclar 17835. 
Eürüyns 17831. 


div.) 


| ZLéyyapus 1491. 


Ze6eldov 16446. à 
Znvdbros 16445. 


Éaoddpor 1917. 
Ocusépe 16445. 


Îderpou 1881. 

loëluos 164454,1772 a, 
17831; -w 16445; 
so 17835. 

Îox 14911. 

Îéonros 1881. 


Kaoimoesa 1224 (?). 
Aaédpou 14911, 
Maeva 17831011, 


Moañ 1644? 
Mavaooÿs 12122. 


Mapnéou 16445. 


É Mvpoikou 1224. } 2 


: Zépa 1224 (?), 1929. 
Evpaxdoios 1224 (?). 


Mapor& 16441. L - 
Meta6Gayä 1644. DES. 


Ninackoy 1924 (7). 
Noœunvlo 1212 a 


Opordx (n. div.) 19 LE 


Ievvrd (n. div.) 121 
IrdAua 1881. 


ZaGacs0 18734. 

Zap&F os 12133. % 

Esdyioy 1215; do S 
vlor 1917; 
vloy 1215. 
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